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EXTRAIT  DU  RÈGLEMENT. 


D62 

Art.  U.  —  Le  Conseil  désigne  les  ouvrages  à  publier,  et     V*  f  w 
choisit  les  personnes  les  plus  capables  d'en  préparer  et  . 

d'en  suivre  la  publication.  A^/nfJ 

Il  nomme,  pour  chaque  ouvrage  &  publier,  un  Commis- 
saire responsable,  chargé  d'en  sujrveiller  l'exécution. 

Le  nom  de  l'éditeur  sera  placé  &  la  tète  de  chaque  volume. 

Aucun  volume  ne  pourra  paraître  sous  le  nom  de  la 
Société  sans  l'autorisation  du  Conseil,  et  s'il  n'est  accom- 
pagné d'une  déclaration  du  Commissaire  responsable, 
portant  que  le  travail  lui  a  paru  mériter  d'être  publié. 


Le  Commissaire  responsable  soussigné  déclare  qœ  l'édition 
du  dixième  volume  des  OEuvrbs  complètbs  de  Brantômb»  pré^ 
parée  par  M.  Ludovic  Lalanne,  lui  a  paru  digne  d^itre  publiée 
par  la  Société  de  l'Histoire  de  Frange. 

Fait  à  Paris,  le  1*'  décembre  1880 

Signé,  Baron  Alphonse  de  hUBLB. 


Certifié, 

Le  Sfcrêtaire  «le  la  Société  de  l'Histoire  de  France 
J.  DKSNOYERS. 
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OPUSCULES 

ET    PIÈCES    DIVERSES\ 


TRADUCTIONS  DE   LUGAIN. 

S  i.  Arguments  de  ce  que  contienneni  les  dix  livres  de  ÎMcain. 

Le  premier  eontient  et  recite  la  cause  de  la  guerre 
entre  Pompée  et  Caesar^  comme  il  passe  le  Rubicon, 
et  prend  Reminy^  comme  le  sénat  s'estonne  et  s'en- 
fiiity  ayant  entendu  l'arrivée  de  Caesar  à  Rome. 

Le  second  contient  comme  Caesar  assiège  Pompée 
dans  la  ville  de  Brundusie  et  luy  donne  la  chasse,  et 
le  met  en  fuitte. 

Le  troisiesme  exalte  et  loue  aucuns  grandz  capitaines 
des  armées;  conte  aussy  comme  Caesar  met  la  main 

i.  Les  pièces  qui  suiyent  ont  ëtë  données  pour  la  première 
fois  dans  Fëdition  de  1740,  où  elles  occupent  les  210  premières 
pages  du  tome  XIII  sous  le  titre  SOpuscides^  bien  que  cette  dëai- 
gnadon  ne  pût  guère  s'appliquer  aux  testament  et  codicilles  de 
Brantôme.  On  y  a  intercale  sous  le  n*  xti  une  pièce  [Çùmbai] 
qui  n'est  point  de  lui,  mais  lui  a  été  adressée,  et  que  nous  ayons 
rejetée  à  la  fin.  Je  n'ai  pu  trouver  aucun  manuscrit  de  ces  pièces, 
à  l'exception  du  testament,  dont  il  existe  des  copies  à  la  Biblio- 
thèque nationale  (collection  dairambaut,  n«  1133)  et  à  la  Biblio- 
thèque de  l'Arsenal. 

X.  —  i 
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sur  le  thrésor  public  et  s'en  Ëiict  aocroyre  à  boa  es- 
eienty  et  comme  il  assiège  Marseille. 

Le  quatriesme  raconte  comme  il  combat  Affranius 
et  Petreius,  deux  capitaines  pompeians^  et  les  met  en 
fuitte,  puis  les  contrainct  à  telle  faim  et  telle  soif 
qu'ilz  se  rendent  à  luy. 

Le  cinquiesme  représente  Pompée  gouvernant  Rome, 
Appius  craignant  pour  luy-mesme,  la  sédition  punie, 
Caesar  abandonnant  la  ville,  et  ses  plaintes  contre 
Marc-Antoine. 

Le  sixiesme  conte  comme  Pompée  est  assiégé  dans 
son  camp  près  d'Ëpidaure;  de  grandes  et  longues 
tranchées  que  fit  faire  Caesar  ;  et  là  introduit  aussy 
Cneus  Pompeius,  fîlz  du  grand  Pompée,  aller  à  une 
devineresse  thessalicque ,  pour  invocquer  quelques 
uinbres  et  mânes  rentrans  dans  les  corps  humains, 
pour  sçavoir  quelle  fin  ceste  guerre  prendroit. 

Le  septiesme  raconte  et  contient  la  dernière  fin  et 
totale  catastrophe  du  pauvre  Pompée  par  la  bataille 
de  Pharsalle,  et  sa  fuitte  en  "Egypte. 

Le  huitiesme  raconte  la  mort  de  Pompée  en  Egypte, 
et  la  trahyson  qu'on  Juy  usa,  et  en  déplore  la  façon 
de  mort  si  misérable. 

Leneuviesme  raconte  comme  Caton,  ayant  recueilly 
les  pauvres  bandes  restées  de  l'armée  deffaicte,  s'en- 
fuit et  se  retire  en  Lybîe,  dont  il  descrit  les  divers 
genres  de  serpens  qu'il  y  trouva,  et  les  remèdes 
contre  leurs  morsures  et  venins. 

Le  dixiesme  déclaire  l'arrivée  de  Caesar  en  Egypte, 
son  entreveue  et  de  la  reyne  Cléopâtre,  le  superbe 
festin  qu'elle  lui  faict,  ses  pompes  et  magnificences  : 
récite  aussy  les  mystères  de  la  religion  des  Egyptiens, 
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leurs  dieux^  leurs  façons  et  la  source  du  Nil^  son 
desbordement  et  son  ressarrement  dans  son  lict  ;  ra- 
conte aussi  les  menées  de  Photinus  contre  la  vie  de 
Caesar^  et  comme  il  se  sauva  à  grand  hasard  àmerveille» 


§  2.  Commencement  du  premier  livre  de  Lucain^  poète  latin  et 
chevalier  romain^  que  favois  accomnumcé;  mais  je  tai  laissé 
tmparfaUt. 

Nous  chantons  icy  les  armes  et  les  guerres  plus  que 
ci  villes  qui  furent  faictes  es  champs  émathiens  de 
Pharsalle,  ensemble  une  cause  et  un  droict  donné  et 
abandonné  à  tout  vice  et  meschanceté^  un  peuple  aussy 
très-puissant^  qui  a  tourné  sa  dextre  victorieuse 
contre  ses  propres  entrailles.  Nous  chantons  pareille- 
ment les  trouppes  entre  elles  apparentées  et  très- 
alliées,  bandées  à  outrance  les  unes  contre  les  autres 
et  contre  le  malheur  de  tout  un  public  et  de  tout 
Punivers,  enseignes  contre  enseignes  toutes  sem- 
blables^ aigles  contre  aigles  tous  pareils,  et  mesmes 
armes  etdardz  contre  mesmes  armes  et  dardz,  seme- 
naçans  et  se  tuans  les  uns  les  autres. 

Mais  dites^  citoyens,  quelle  rage  vous  a  esmeus 
d'avoir .  mis  les  armes  en  main  de  l'estranger  et  du 
barbare,  pour  espandre  le  sang  romain,  qui  d'ailleurs 
Paymoit  assez  sans  Py  attyrer  davantage,  et  mesmes 
ast'heure  qu'il  falloit  oster  et  ravyr  à  la  superbe  Baby- 
lonne  les  despouilles  et  les  enseignes  dont  elle  trium-* 
phe,  et  que  Pumbre  vagabonde  de  Crassus  soit  sans 
sépulture  et  vangeance?  Il  vous  a  pieu  maintenant 
faire  la  guerre^  qui  ne  vous  rapportera  pasdegrandz 
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triumphes  ny  trophées  :  et  combien  pouviez-vous, 
par  vos  mains  et  vos  espées  civilles  (qui  ont  tant 
espandu  et  tiré  de  sang)^  conquérir  de  terres  et  de 
mers  fust  aux  régions  d'où  vient  le  soleil^  fiist  en  ceDes 
où  la  nuict  cache  ses  estoilles  I 


§  3.  Épistre  dédicaioire  à  Marguerite  de  Valois^  reynie  de  France 
et  de  Navarre^  sur  les  harangués  suivantes* 

Madame 

Dernièrement  que  je  vous  estois  allé  faire  la  révé- 
rence à  Usson^  j'eus  cest  honneur  d'entrer  dans  vostre 
salle,  et  vous  veoyr  manger  tous  les  jours^  où  je 
notay  une  chose  très-louable,  que  je  ne  vous  ay 
jamais  veu  faire  repas  que,  devant  vostre  table,  vous 
n'eussiez  de  fort  honnestes  gens  et  sçavans,  lesquels 
vous  mettiez  tousjours  sur  quelques  beaux  discours, 
disputes  et  propos  non  communs;  si  que  je  n'ay  jamais 
veu  les  tables  des  roys  vos  frères  mieux  remplies  et 
garnies  de  ces  beaux  metz  que  la  vostre  ;  et,  ce  qui 
estoit  le  plus  beau  et  plus  à  priser,  c'est  que  vous 
présidiez  par  dessus,  et  en  disiez  votre  advis,  et  don- 
niez vostre  sentence,  par  de  si  beaux  et  briefz  motz, 
que  j'entray  en  admiration  de  vous,  de  vostre  sçavoir 
et  beau  dire,  plus  que  je  ne  fis  jamais* 

Or,  un  jour,  entre  autres  discours,  que  Ton  se 
mit  à  parler  de  Jules  Caesar,  de  ses  louanges  et  de  ses 
beaux  faictz,  vous  en  prinstes  la  parolle  et  l'allastes 

1.  Comme  nous  l'avons  dit  ailleurs  (VIII,  72,  note  3),  Margue- 
rite habita  le  château  d'Usson  de  1385  à  1605. 
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exalter  par  de  si  gentilzet  briefz  motz^  qu'ilz  pesoient 
et  portoient  plus  de  coup  que  cent  longs  discours 
que  d'antres  en  eussent  sçeu  faire.  Entre  autres,  en 
dësapprouyant  et  taxant  fort  les  meurtriers  qui  IV 
voient  mis  à  mort^  fut  cestuy-cy  et  le  dernier  :  «  Car, 
«  distes-YOUs,  la  plus  belle  gloire  qu'eurent  jamais  les 
<c  Romains,  Caesar  leur  avoit  acquise,  et  Caesar  estoit 
«  digne  plus  que  de  Rome.  »  Yoylà  vos  propres  motz^ 
et  très-beaux  certes.  Sur  lesquelles  louanges  je  me 
mis  à  traduire  en  prose  françoise  la  harangue  que  ce 
grand  capitaine  fit  le  jour  avant  la  battaille  de  Phar- 
salle,  ensemble  celle  de  Pompée,  que  ce  grand 
poète  latin  et  gentil  chevallier  romain  de  son  temps^ 
Lucain,  a  faicte  dans  le  septiesme  de  son  livre. 

Je  ne  sçay,  madame,  si  vous  les  avez  jamais  veues; 
mais  à  tout  hasard^  je  vous  les  desdie^  et  croy  que 
vous  en  admirerez  les  parolles  et  l'asseurance  de 
laquelle  Caesar  les  proféra^  qui  sentoit  bien  certaine- 
ment son  honmie  brave  et  courageux,  et  nullement 
saisy  de  peur  ;  si  qu'elle  donne  lustre*  à  celle  de  Pom- 
pée^ qu'on  diroit  qu'elle  sent  son  homme  timide,  qui 
s'advance  à  sa  ruyne  et  la  présage;  mais  pourtant  il 
fait  de  l'asseuré  et  monstre  bonne  mine,  ainsy  que 
l'on  a  veu  et  voit-on  plusieurs  capitaines,  et  grandz 
et  petitz,  et  autres^  avant  aller  aux  combatz,  en  telles 
altères,  contreËiire  des  braves  et  tenir  belle  conte- 
nance. 

Voilà  pour  ce  coup,  en  cecy,  la  différence  de  Caesar 
et  Pompée.  Âussy  l'un  demeura  victorieux  et  l'autre 

i.  Qu'elle  donne  lustre  à  celle  de  Pompée^  qu'elle  loi  donne 
tel  air  qu'on  dirait. ••• 
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vaincu,  ainsy  que  la  fortune  ayde  aux  braves  et  cou- 
rageux ;  sans  que  je  veuille  pourtant  toucher  l'hon* 
neur  de  Pompée^  ny  à  ses  beaux  exploictz  qu'il  a 
faietz  en  sa  vie;  mais  aussi  il  faut  penser  et  considé- 
rer les  ennemis  avecques  lesquels  il  avoit  eu  afikire 
d'autres  fois,  et  Caesar  et  ses  vaillans  soldatz,  à  ceste 
heure  là  et  sa  dernière. 

Or^  Madame,  en  lisant  ce  Lucain  et  mesmes  ces 
harangues,  qui  me  semblent  très-'belles,  je  me  suis 
estonné  cent  fois  que  tant  de  nos  sçavans  poètes 
françoisy  qui  ont  tant  faict  des  gallans^  ne  se  sont  mes- 
lez  de  le  traduire  et  tourner  en  françois,  aussy  bien 
qu'ils  ont  faict  Virgile  et  autres  autheurs.  Je  n'en  puis 
excogiter  une  seule  raison^  sinon  qu'ils  l'ont  trouvé 
un  peudifficilC)  ou  bien  qu'ils  l'ont  tenté,  et,  trouvant 
le  fardeau  trop  pesant^  l'ont  aussy  tost  laissé  et  jette  en 
terre  :  dont  c'est  dommage^  car  les  livres  en  sont 
très-beaux^  et  les  ay  veus  estimer  à  de  sçavans  per- 
sonnages plus  que  ceux-là  de  Virgile. 

Mais  ce  n'est  pas  tout,  voicy  le  meilleur  :  car, 
ainsy  qu'il  se  trouve  par  escrit  *,  ledict  Lucain  n'en 
put  faire  et  parfaire  que  quatre  ou  cinq  livres  d'autant 
que  la  mort  le  prévint,  et  luy  empescha  l'achèvement  : 
mais  sa  femme,  gentille  dame  romaine,  belle,  hon- 
neste,  vertueuse,  fort  sçavante,  le  survivant,  suivit 

1 .  Où  ?  je  n'ai  pu  le  découvrir  ;  peut-être  est-ce  dans  les  Épttres 
de  Guevarra  où  Brantôme  a  dëjà  puisé  les  contes  qu'il  a  débités 
sur  la  courtisane  Flora  (IX,  300,  351,  etc.);  mais  si  cette  autre 
invention  est  encpre  de  Tévêque  de  Zamora,  le  passage  m'a 
échappé.  Tout  ce  que  je  puis  dire,  c'est  que  la  femme  de  Lucain, 
Polla  Argentaria,  publia,  à  ce  qu'on  croit,  le  poème  de  son  époux, 
et  que  Stace  l'a  célébrée  dans  le  Genethliacon  Lucani  (Silvm^ 
1 .  Ily  vu)  et  dans  le  prologue  dû  même  livre. 
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ses  erres  et  ses  beaux  desseins  ;  après  avoir  veu  ses 
mémoires  et  soeu  ses  conceptions,  mit  la  main  à  la 
plume  et  en  paracheva  l'œuvre  tout  entier.  Grande 
gloire  certes,  et  digne  mémoire  d'une  si  honneste 
dame^  et  ces  livres  parachevez  d'elle  fort  à  priser^ 
ensemble  ces  deux  harangues!  Si  que^  généreuse 
qu'elle  estoit,  elle  monstroit  bien  qu'elle  aymoit  son 
semUable,  Caesar  généreux. 

Sur  ce,  Madame,  j'ay  souvent  faict  un  souhaict  de 
pouvoir  traduire  ces  livres  de  Lucain  en  langue  fran- 
çoise  ;  j'entendz  en  prose,  ainsy  qu'a  faict  Vigenaire 
sa  Délwrance  de  Hierusalem^  ;  car  autrement  je  ne 
sçaurois,  ny  ne  seroient  aussy  si  beaux;  et  comme 
j'ay  Êiict  ces  deux  harangues,  et  en  penserois  venir  à 
bout  et  à  mon  grand  honneur,  si  je  pouvois  emprump- 
ter  de  vous,  pour  quelque  temps,  vostre  divin  esprit 
et  vostre  beau  parler,  avecquesl'ayde  de  quelqu'un  qui 
fîist  meilleur  latin  que  moy,  car  il  y  a  des  passages 
très^ifficiles,  je  ne  les  desdierois  à  un  autre  qu'à 
vous.  Madame,  afin  qu'il  fust  dict  :  Un  gentil  caval- 
lier  romain  et  une  belle  et  honneste  gentille  dame 
romaine,  sa  femme,  les  ont  faictz  en  latin,  et  un 
gentilhomme  françois  les  a  traduictz  en  sa  langue  pour 
les  desdier  à  une  reyne,  la  merveille  du  monde. 

1.  La  traduction  de  Tasse  par  Vigenère  est  intitulée  :  La 
Bierusalem  du  seigneur  Torquato  Tasso^  rendue  française  par 
Biaise  de  Vigenère,  Bourbonnois;  à  Paris,  1S$96,  in-4<*  (rëimprimëe 
in- 8*,  en  1399  et  1610);  c'est  une  autre  traduction  (et  en  vers) 
par  Jean  du  Vigneau,  sieur  de  Warmont  (1593,in-12],  qui  porte 
le  titre  de  La  Délivrance  de  Bierusalem. 

La  date  de  la  première  édition  de  la  traduction  de  Vigenère, 
nous  montre  que  Y  Épure  dédicatoire  de  Brantôme  n'a  pas  été 
écrite  avant  1596. 
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Or,  toutes  mes  forces  n'estans  assez  bastantes  pour 
attenter  si  haute  entreprise^  je  me  contenteray  de 
l'avoir  désirée,  ainsy  que  je  désire,  Madame,  vous 
Êdre  paroistre  par  mon  très-humble  service  que  je 
suis  à  perpétuité  vostre  très-humble  et  très*obéyssant 
subject,  et  très-affectionné  serviteur. 

fiOUBDEOXE. 


§  4*  Barangue  militaire  et  soldatesque  de  César  ^  quil  fit 
à  ses  gens  le  jour  avant  la  battaille  de  Pharsalle, 

AVERTISSEMENT. 

J*ay  traduiot  les  deux  harangues  suivaxites  tellement  quellement,  et 
au  plus  prez,  selon  mon  humeur,  du  livre  VII  de  Lucain,  ce  grand 
poète  latin,  ou,  pour  mieux  dire,  représentées  et  descrites  par  la 
femme  dudict  Lucain  ;  car  il  se  trouve  quUl  mourut  après  avoir  faiet 
et  par&ict  seulement  cinq  ou  six  livres  de  tout  son  œuvre,  et  que  son 
honneste  femme  le  survivant,  et  suivant  les  erres  et  les  beaux  desseins 
de  son  mary,  qu'elle  en  avoit  compris  et  veu  ses  mémoires,  paracheva 
tout  Tœuvre  entier.  Grande  gloire  certes,  et  digne  mémoire  de  ceste 
honneste  dame,  et  d*autant  lesdictes  harangues  plus  à  priser*! 

FORME  D'ARGUMENT. 

Aprez  que  Csesar  eut  senty  quelques  rencontres  dernières  entre  luy 
et  Pompée,  et  recognu  qu'une  ruyne  panchoit  et  estoit  preste  à  tom- 
ber sur  un  des  deux,  il  y  songea,  et  quasy  ceste  rage  animée  à  la  bat- 
taille  s'attiédit  un  peu  en  luy  ;  et  son  courage,  hardy  à  se  promettre 
des  heureux  événements,  s^arresta  quelque  peu  aussy  en  doute,  bien 
que  ses  destinées  ne  luy  promissent  d'appréhender  rien  de  mal  pour 
luy,  ni  espérer  rien  de  bon  poiir  Pompée.  Ayant  enfin  plongé  sa 
crainte,  il  se  résout  au  combat,  et,  d'une  belle  disposition  et  asseu- 
rance,  harangue  ainsy  ses  gens  : 

Soldatz,  qui  jusques  icy  estes soubsmoy  dompteurs 
du  monde^  de  la  fortune  et  de  mes  affaires,  voicy 

1.  Voyez  plus  haut,  p.  6,  note  1. 
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venue  l'heure  quç  nos  souhaietz  sont  parfoictz,  et 
venue  Toocasionde  donner  la  batlaille  que  nous  avons 
tant  désirée  et  demandée.  Il  n'est  meshuy  besoing 
de  ri&ix  plus  souhaiter;  il  ne  faut  qu'advaneer  la  mort 
à  nos  ennemySy  avecques  vos  armes,  sans  rien  tem* 
poriser.  Vous  sçavez  qui  est  Caesar^  et  quelle  est  sa 
prouesse.  C'est  aujourd'huy  le  jour  mesme,  dont  bien 
m'en  souviens,  que  vous  me  prcimistes  sur  le  rivage 
du  Rubicon  que  ne  permettriez  qu'à  vous,  nyà  moy, 
on  nous  ostast  les  triumphes  qui  nous  estoient  par 
nos  valeurs,  peines  et  travaux  justement  deubz.  Cest 
le  mesme  jour  aujourd'huy  qui  nous  rendra  nos 
dieux^  nos  femmes,  nos  enfans^  nos  familles,  nos 
biens  et  les  âmes  de  nos  amys,  et  vous  rendra  ma- 
naiis^  habitans  et  concitoyens  de  nostre  ville,  et  dé- 
sormais francz  de  toute  guerre  et  de  tout  mal.  C'est 
le  mesme  jour  encorqui^  avec  le  destin,  sera  tesmoing, 
et  prouvera  lequel  aura  pris  plus  justement  les  armes. 
Celuy  qui  sera  vaincu  en  ceste  journée  aura  le  tort, 
et  Élira  cognoistre  si  vous  avez  couru  sus  à  votre  patrie 
à  feu  et  à  sang  par  juste  cause. 

Soyez,  je  vous  prie,  furieux  et  terribles  au  combat, 
et  délivrez  vos  armes  et  espées  de  toute  coulpe  et 
reproche.  Il  ne  va  rien  en  cecy  du  mien  ny  de  mon 
intérest.  Je  suis  prest  de  vivre  sans  aucune  charge 
ny  authorité,  ny  magistrature  désormais,  et  vivre  en 
privé  et  plébeyen;  mais  que  vous  autres  demeuriez 
libres  et  francs,  et  qu'ayez  pouvoir  sur  toutes,  nations 
de  l'Empire,  et  que  tout  vous  soit  permis  et  licite, 
comme  vous  l'avez  bien  mérité. 

Je  m'asseure  que  vous  n'achèterez  pas  à  grandz 
fraix  de  sang  l'espérance  du  monde.  U  se  rencon- 
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trera  devant  vous  une  certaine  jeunesse  de  Grèce, 
qui  ne  sçait  que  c'est  de  guerre,  ny  porter  armes^  ny 
aucun  ordre  de  battaille,  avecques  une  confusion  de 
langages  d'un  divers  amas  d'estrangers  que  c*est 
pitié^  et  ausquelz  leur  semble  que  leurs  crys  et  hurle- 
mens  soient  dangers.  Tant  s'en  faut^  que^  lorsque  les 
trompettes  sonnent  et  les  trouppes  s'esbvanlent  pour 
aller  au  combat,  tremblent  de  peur  et  songent  à 
fîiitte.  Peu  de  gens  combattront  contre  vous  autres^ 
et  démeslerontceste  guerre  civille. 

Meslez-vous  hardjrment  parmy  ces  peuples  et 
royaumes  si  lasohes,  et  d'abord  abattez  tout  le  monde; 
et  qu'on  sçache  que  Pompée^  qui  a  mené  ces  nations 
par  Rome  avecques  tant  d'attelage,  n'en  a  dignement 
mérité  un  seul  petit  triumphe.  Et  cuydez-vous  bien 
qu'un  Arménien  ou  un  autre  barbare  se  soucye  qui 
soit  capitaine  ou  général  de  Tarmée  romaine»  etqull 
voulust^  d'une  seule  goutte  de  son  sang,  racheter 
Pompée  ny  lestât  romain  ?  Uz  hayssent  trop  les 
Romains  et  tous  ceux  qui  les  veulent  dominer. 

La  fortune  m'a  mieux  favorisé^  car  elle  m'a  mis 
entre  les  mains  des  miens  et  de  mes  amys  certains  et 
asseurez^  la  valeur  desquelz  j'ay  cognue  et  expérimen- 
tée en  mille  hasards  et  autant  de  rencontres  en  la 
Gaule.  Il  n'y  a  soldat  parmy  vous  duquel  je  ne 
cognoisse  l'espée  ny  le  dard  quand  il  le  met  au  vent: 
et  si  ne  faudray  de  guières  à  cognoistre  de  quelle 
main  et  de  quel  bras  le  coup  aura  esté  porté. 

Je  prendz  pied  aux  signes  qui  jamais  n'ont  failly  ny 
faillent  à  vostre  général.  Si  je  regarde  seulement  vos 
visages  et  vos  yeux  tous  pleins  de  menaces,  les  enne- 
mys  sont  à  vous,  et  me  semble  d'en  veoyr  des  riviè- 
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res  de  sang^  et  ensemble  plusieurs  roys  et  le  corps  du 
sénat  foulez  aux  piedz  et  estenduz  par  terre^  et  les 
autres  nageans  et  flottans  à  grandz  monceaux  dans 
leur  sang  espandu  de  toutes  partz. 

Mais  je  retarde  trop  mon  heure  et  mes  destinées^ 
et  fais  mal^  soubz  mes  discours  et  entretiens^  de  vous 
arrester  et  retenir  tous  courans  au  combat. 

Pardonnez-moy  pourtant^  soldatz,  si  je  ne  vous  y 
mène^  bien  que  jamais  je  ne  senty  les  Dieux  qui  me 
promissent  plus  grande  chose.  Nous  ne  sommes  fjus 
guières  esloignez  d'un  grand  intervalle  de  chemin  ny 
de  campaigne  pour  en  venir  là.  Je  me  sens  celuy  qui^ 
à  la  fin  de  mars^  espère  avoir  liberté  et  pouvoir  de 
donner  ce  que  les  peuples  et  les  roys  ont  en  leurs 
mains  et  puissance. 

O  dieux  I  par  quelle  influence  et  mouvement  du 
ciel  et  des  astres  permettez-vous  tant  aux  terres 
thessalicques  ?  Nous  acquerrons  aujourd'huy  le  loyer 
delà  guerre  ou  la  peine.  Jettez  un  peu  les  yeux  sur 
les  gesnes  de  Caesar,  regardez  ses  chaisnes  et  ceste 
teste  attachée  sur  le  plus  haut  des  rostres^  et  ses  mem- 
bres desmembrez.  S'il  nous  baste  ^  mal,  nous  avons 
la  guerre  civile  avecques  un  capitaine  cruel^  partisan 
de  Sylla,  cruel  aussi  bien  que  luy.  Je  m'afflige  fort 
pour  vous  autres  :  car,  pour  moy,  mon  sort  acquis 
par  ma  main  m'est  toutasseuré  et  mourray  avant  que 
demander  la  vie. 

Dieux  I  qui,  pour  tout  cest  univers  et  pour  la 
grande  cité  de  Rome^  par  grande  compassion  avez 
quitté  le  ciel^  celuy  qui  ne  cuyde  qu'il  ne  soit  très- 

1.  Baster^  réussir,  tourner. 
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nécessaire  de  tirer  son  espée  contre  ses  adversaires, 
qu'il  soit  yaincu  et  demeure  tel  au  champ  de  battaiUe. 

Lorsque  Pompée  a  tenu  vos  bandes  à  destroict\ 
desquelles  la  vertu  estoit  empeschée  à  se  remuer,  de 
combien  de  sang  souilla  et  saoula-il  son  espée  et  ses 
armes? 

Toutesfois^  je  vous  prie,  soldatz  nouveaux,  dececy  : 
que  nul  de  vous  veuille  frapper  le  derrière  de  l'en- 
nemy.  Celuy  qui  prendra  la  fuite  devant  vous,  je 
veux  qu'il  soit  tenu  bourgeois  et  citoyen  de  nostre 
ville;  mais,  tant  que  les  armes  seront  au  vent  et 
qn'on  vous  fera  teste,  nulle  image  de  pitié  vous  soit 
représentée  ;  non  pas  vos  pères  i*encontrez  face  à  face 
vous  esmeuvent.  Défigurez-moi  le  visage  que  plus 
vous  respecterez;  n'espargnez  frères  ny  parens;  tuez 
tout.  Je  prendz  tout  le  blasme  sur  moy. 

Or  sus,  abattez-moi  ces  tranchées  et  emplissez-en 
les  fossez  des  ruines,  afin  que  les  trouppes  en  sortent 
en  plus  belle  ordonnance  :  n'espargnez  pas  mesmes 
les  tentes.  Vous  camperez  bientost  en  celles,  et  dans 
les  tranchées  d'où  sortent  ces  bandes  qui  viennent  à 
vous  pour  se  perdre. 

1  •  A  destroict^  dans  un  lieu  resserré.  II  y  a  dans  le  texte  : 

Pompeius  in  arcto 


Agmina  vestra  loco. 
Qumn   tenuit. 
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S  5.  Bàrangue  de  Pompée  sur  le  poinct  de  la  Journée  pharsa- 
litpiey  tirée  du  mesme  livre  Fil  de  Lucain^  comme  f  autre  pré* 
cédente. 

FORME  D'ARGUMENT. 

SoacUin  que  Pompée  eut  descouvert  rarmée  de  Pennemy  sortir  du 
camp  droit  à  Iny,  et  qu'il  n*y  aroit  plus  lien  ny  moyen  de  temporiser 
ny  de  s*en  desdire,  et  que  le  jour  estoit  agréable  aux  dieux,  il  se  sent 
le  cœur  aucunement  froid  et  glacé,  Toire  esperdu  ;  qui  fut  un  mau- 
rais  présage  à  un  si  grand  capitaine  d'appréhender  les  armes  qu^il 
aToit  Teu  si  sonrent  reluire.  Tontesfois,  il  couvre  sa  peur  par  certaine 
belle  contrefiûcte  contenance,  et,  monté  sur  un  cheval  haut  et  grand 
à  Tadrantage,  harangue  ainsy  les  siens  : 

Soldatz^  le  dernier  jour  des  guerres  civilles  que 
Yostre  yertu  a  tant  recherché,  et  que  vous  avez  tant 
demandé,  est  venu.  Déployez  maintenant  toutes  vos 
forces,  n  ne  reste  plus  rien  que  ceste  dernière  besoi- 
gne  de  vos  mains^  et  une  seule  heure  emporte  tout 
l'univers  au  péril  ou  Pen  retire. 

Quiconque  désire  sa  patrie,  ses  dieux  familiers^  ses 
enfans,  sa  femme  et  ses  plus  chers  gages  abandon- 
nez, qu'il  les  cherche  avecques  l'espée;  Dieu  a  tout 
mis  au  milieu  de  ce  champ. 

Nostre  meilleur  droict  nous  commande  d'espérer 
les  dieux  à  nous  tous  favorables.  Hz  guideront  nos 
dardz  dans  les  entrailles  de  Caesar  et  establiront  les 
loix  romaines.  S'ilz  aprestoient  une  donnation  de 
royaumes  et  du  monde  à  mon  beau-père^  ilz  pour- 
roient  haster  et  advancer  ma  vieillesse  à  la  mort.  Ce 
n'est  le  faict  des  dieux  courroucez  de  conserver 
Pompée  à  la  ville  et  son  peuple. 

Nous  avons  rapporté  tout  ce  que  nous  avons  pu 
pour  vaincre.  Les  nobles,  de  leiu*  bonne  volonté,  s'y 
sont  exposez  librement,  et  les  vieux   soldatz  ne  s'y 
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sont  non  plus  espargnez.  Si  les  dieux  vouloient  &ire 
revenir  en  ces  temps  les  Curies^  les  Camilles,  les 
Décies^  qui  si  voluntairement  se  sont  présentez  à  la 
mort  pour  leur  patrie^  ilz  seroient  maintenant  de 
nostre  party. 

J^ay  assemblé  tous  les  peuples  du  haut  Orient  et 
des  villes,  qu'on  n'en  scauroit  nombrer  les  forces  qui 
en  ont  esté  tirées  pour  venir  à  ceste  battaille^  que 
jamais  on  n'en  a  tant  veu  sortir.  Nous  nous  servons 
de  tout  le  monde^  dont  nous  avons  lait  revue  de 
Pautain  et  de  la  bize\  Hé  I  ne  mettrons-nous  pas 
doncques  nosennemys  au  milieu  denous^  renfermez 
de  nos  aisles  qui  fondront  sur  eux  ?  La  victoire  ne 
demande  pas  grandes  forces  ;  mais  les  grandes  troup- 
pes  espouvantent  fort,  et  de  leurs  crys  font  un  grand 
effort  de  guerre.  Enfin ^  Caesar  n'est  pas  bastant*  pour 
nous. 

Croyez  que  les  belles  dames  romaines,  avecques 
leurs  beaux  cheveux  espars,  advancées  pour  vous  re- 
garder de  làjusques  ici  sur  les  murailles  de  Rome^ 
vous  exhortent  au  combat. 

Croyez  que  le  sénat  ancien,  qui,  pour  son  vieil 
aage  et  cassé,  exempt  de  porter  les  armes^  prosterne 
à  vos  pieds  son  chef  blanc  et  vénérable^  et  que  tout 
Rome^  craignant  et  abhorrant  la  tyrannie,  vient  au 
devant  de  vous  pour  vous  recueillir. 

Croyez  aussy  que  le  peuple  qui  est  à  présent,  et 
celuy  qui  est  à  venir,   rapporte  ses  prières  meslées 

1.  De  Vautain  (autan)  et  de  la  bize^  c'est-à-dire  depuis  le 
sud  jusqu'au  nord. 

2.  Bastaniy  suffisant,  assez  fort.  Lucain  dit  : 

....  Caesar  nostris  non  sufficit  armis. 
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ensemble  pour  Yous;  car  l'un  veut  naistre  libre  et 
l'autre  veut  mourir  franc. 

S'il  y  avoit  quelque  chose  en  moi  digne  pour  vous 
faire  prières^  après  de  si  grands  gages^  aveeques  mes 
en&ns  et  ma  femme,  s'il  m'estoit  aussy  permis  sans 
offenser  la  majesté  de  l'empire,  humble  je  m'esten- 
drois  à  vos  pieds  pour  vous  supplier  davantage^  et  de 
vous  monstrer  encor  comme  aveeques  moi  autresfois 
vous  avez  eu  part  en  mes  conquestes. 

Si  vous  n'estes  victorieux  maintenant^  vostre 
grand  Pompée  est  vaincu  et  banny^  mocquerie  de 
son  beau-père^  et  vostre  grand  vitupère^  Je  déteste 
ma  dernière  fetalité*.  Jà  n'advienne  que  j'apprenne  à 
servir  en  mon  vieil  aage. 


5  6.  Comparaison  des  deux  harangues  précédentes. 

Il  semble  que  les  parolles  de  l'un  et  de  l'autre  de 
ces  capitaines  soient  fort  dissemblables^  bien  qu'elles 
soient  braves  et  superbes.  Toutesfois,  on  diroit  que 
celles  de  Pompée  sont  prononcées  de  quelque  cer- 
taine peur  et  d'une  mauvaise  pronostique  de  son 
propre  malheur  et  de  son  armée.  Cela  est  advenu 
souvent  à  plusieurs  grands  capitaines,  qui,  contrefai- 
sans  des  gallanz  et  faisans  bonne  mine,  sont  descou- 
vertz  par  gens  d'esprit  en  leurs  parolles^  contenances 
et  gestes.  Je  m'en  rapporte  aux  plus  braves  discou- 

i.  y  ester  pudar^  dit  Lucain. 

2.  Le  texte  porte  : 

Ultiina  fata 
Deprecor. 
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reurs  et  à  ceux  qui  se  sont  trouvez  en  telles  affiûres. 

Il  n'y  a  qu'une  ehose^  si  me  semble,  qui  manque 
en  Geste  harangue  de  Caesar  :  qu'il  debvoit  toucher 
quelque  mot  des  dames,  conune  faict  Pompée,  puis- 
qu'il n'y  a  rien  qui  tant  anime  un  courage  que  les 
dames  et  leur  amour  :  ainsy  que  ce  grand  philoso- 
phe^ desiroit  une  armée,  ou  pour  le  moins,  une  bande 
d'amoureux,  lesquelz,  si  luy  sembloit,  fairoient  rage 
de  combattre  plus  que  les  autres. 

Doncques  je  m'estonne  que  Caesar  fut  court. en 
cela;  car,  le  bon  empereur  et  le  bon  compaignon 
qu'il  estoit,  il  n'estoit  nullement  ennemy  des  dames 
ny  de  leur  accointances  tesmoing  le  sobriquet  que 
luy  donnèrent  ses  soldartz  marchans  en  triumphe 
avecques  luy,  ainsi  que  tout  leur  estoit  permis  ce  jour 
là  :  Romani^  servate  uxore  ;  mœchum  cahum  adduci" 
mus;  c'est  à  dire  :  «  Romains^  serrez  et  gardez  bien 
«  vos  femmes^  si  vous  voulez;  car  nous  amenons 
«  avecques  nous  ce  grand  adultère  le  chauve';  »  par 
là  les  advertissant  de  bonne  heure  qu'il  les  desbau- 
cheroit  toutes.  Voylà  de  bons  advertissemens^  et  à 
eux  une  obligation  bien  grande  pour  messieurs  les 
marys» 

1.  Platon.  Voici  en  efiTet  ce  qu'on  Ut  dans  le  Banquet;  mais 
il  s'agit  là  d'amoureux  d'une  espèce  tout  autre  que  celle  dont 
veut  parler  Brantôme.  «  Si  par  quelque  enchantement  un  État 
ou  une  armée  pouvait  n'être  composée  que  d'amans  et  d'aimés... 
des  hommes  ainsi  unis,  quoiqu'on  petit  nombre,  pourraient 
presque  vaincre  le  monde  entier.  »  Œuvres^  trad.  Cousin,  t.  VI, 
p.  230. 

2.  Voyez  tome  IX,  p.  27. 
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S  7.  Epistre  dédicatoire  à  très-haute  et  très-grande  princessey 
la  reyne  Marguerite,  fille  de  France,  ma  très-illustre  dame  et 
maistresse,  sur  la  harangue  suivante. 

Mai>am£, 

Je  vous  envoie  encor  ce  second  eschantillon,  que 
j'ay  traduit  en  François  du  dixiesme  livre  de  Lucain^ 
ou  plustost  de  son  honneste  femme,  Polla  Argenta- 
ria^  gentille  dame  romaine^  et  l'une  des  plus  accom- 
plies en  beauté  et  vertuz  qui  fust  de  son  temps, 
comme  je  vous  ay  dict  ailleurs.  C'est  la  harangue  que 
fit  ceste  belle  reyne  Cléopatre  à  Jules  Caesar,  lorsqu'il 
arriva  en  Egypte,  ensemble  la  forme  du  festin  qu'elle 
luy  fit  par  amprez. 

Je  m'estimerois  bien  heureux,  Madame^  si  vous  y 
prenez  quelque  plaisir;  car  ma  plume  ne  vole  que 
pour  vous,  bien  qu'elle  ayt  le  vol  trop  bas  para 
calanzar  sus  allas  virtades  jr  dignas  alabanzas^.  Si 
j'eusse  pu,  Madame^  au  lieu  de  cest  eschantillon  vous 
en  traduire  un  des  livres  tout  entiers,  ainsy  que  vous 
me  l'aviez  commandé,  je  l'eusse  faict.  Mais,  despuis 
deux  ans,  j'ay  eu  mon  esprit  si  inquietté  et  si  vague  de 
tout  enthousiasme,  que  je  n'y  ay  peu  travailler.  Pos- 
sible que  quelque  jour  il  me  saisira  et  surprendra  tout 
à  coup,  que  je  vous  en  fairay  une  version  de  tel  livre 
des  dix  que  je  pourray  choisir  vous  estre  agréable  et 
digne  de  vous,  ou  que  me  le  commanderez  vous- 
mesmes. 

1.  Pour  atteindre  vos  hautes  vertus  et  vos  dignes  louanges. 


X.  —  2 
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§  8.  Harangue  que  fit  la  reine  Cléopatre  à  Jules  Caesar, 
lorsqu'il  vint  en  Egypte,  poursuivant  Pompée. 

Argument  pour  mieux  entendre  le  tout,  tiré  du  livre  X  de  Lucain, 
ou  plustoftt  de  son  honneste  femme,  qui  paracheva  ses  livres,  ainsi  que 
j*ay  dict  en  la  traduction  de  l'harangue  dudict  Cœsar  et  Pompée, 
avant  la  hattaiile  de  Pharsalle. 

Aprez  que  Caesar  eut  gaigné  labattaille  de  Pharsalle, 
ne  se  contentant  de  la  victoire  du  champ,  il  la  voulut 
poursuivre  plus  avant  et  tirer  vers  l'Egypte,  où 
Pompée  avait  pris  sa  retraite;  sur  les  sablons  de  la- 
quelle Caesar  n'eut  plustost  mis  le  pied,  que  sa  for- 
tune et  le  destin  de  la  malheureuse  Egypte  enti*èrent 
en  contention,  à  sçavoir  si  la  puissance  royale  de 
ces  grands  Ptolomées  fleschiroit  soubz  les  Romains, 
ou  bien  si  les  armes  des  Égyptiens  osteroient  à  l'uni- 
vers, avec^ues  la  teste  du  vaincu,  celle  du  victorieux. 

.  La  mort  et  la  calamité  de  Pompée  servirent  bien 
en  cela  d'instruction  à  Caesar,  pour  se  garder  de  la 
perfidie  de  l'Egyptien,  et  conservation  pour  luy  et  du 
peuple  romain,  à  ce  que  désormais  ces  grandes 
plaines  et  longues  campaignes  du  Nil  ne  servissent 
plus  à  les  engraisser  des  sépultures  des  Romains.  Et 
par  ce,  Caesar,  faisant  semblant  d'estre  asseuré  quel- 
que peu  de  la  foy  de  ces  Egyptiens,  sur  le  gage  de 
la  mort  de  Pompée,  et  les  erres*  d'une  telle  meschan- 
ceté,  se  met  à  suivre  ses  bandes  et  légions  vers  la 
ville  de  Paretonie.  Mais  le  peuple,  le  voyant  entrer 
dans  le  royaume  avecques  main  armée,  et  enseignes 
desployées  et  marques   d'un  consul  romain,    com- 

1.  Erres ^  arrhes. 
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mança  avoir  peur^  à  murmurer  et  se  plaindre  que  la 
majesté  royale  d'Egypte  estoit  fort  diminuée  par  la 
présence  de  Caesar  et  des  Romains  ses  gens  de  gueiTer; 
ce  qui  donna  à  penser  à  Caesar  que  les  choses  ne  se 
passeroient  sans  bruit,  et  de  croyre  que  Pompée 
n'avoit  point  esté  perdu,  tant  à  cause  de  luy  ny  à  sa 
considération,  que  pour  autre  meschant  subject;  ce 
qui  le  fit  advîser  à  soy .  Par  quoy,  faisant  bonne  con- 
tenance et  dissimulant  Téminence  du  mal,  nullement 
toutesfois  estonné  ny  failly  de  cœur,  s'en  va  à  des- 
sein visiter  les  temples  et  les  dieux  de  là,  ensemble 
les  superbes  sépultures  des  roys  anciens,  et  surtout 
du  grand  roy  Alexandre,  qu'il  admira  fort,  non  qu'il 
se  souciast  autrement  de  leurs  dieux,  de  leur  révé- 
rence, ny  de  leurs  reliques,  non  pas  mesmes  de  leur 
or  et  richesses.  Là  dessus  vous  voyez  fort  bien  escrite  et 
représentée  la  fortune  bonne  et  maie  dudict  Alexan- 
dre, qui  est  chose  certes  belle  à  veoyr  en  ce  livre. 
Sur  ces  entrefaictes,  arrive  ceste  grande  et  belle 
reyne  Cléopatre,  sur  une  gallère  de  deux  rames  par 
banc  seulement,  et  la  première  et  plus  belle  chose 
qu'elle  fit  d'abord,  c'est  qu'elle  gaigne  le  capitaine  et 
la  garde  de  la  forteresse  du  Phar  (il  n'y  a  rien  qu'une 
grande  beauté  ne  gaigne  et  ne  corrompe),  sans  que 
Caesar  en  sçache  rien,  monstrant  elle  par  là  son  gen- 
til esprit  et  courage,  pour  s'introduire  là  dedans  pour 
le  veoyr  et  l'aymer,  et  le  tenir  comme  elle  s'en  as- 
seure  bien,  par  le  remède  de  ses  extresmes  beautez 
qu'elle  porloit  sur  elle;  ne  se  promettant  rien  moins 
que  de  l'espouser,  et  avoir  sa  part  etmoictiéavecques 
luy  en  l'empire  romain,  ou  bien  le  gaigner  autrement 
et  le  réduire  à  sa  totale  disposition.  Quel  brave  cœur, 
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et  grand  ambitieux  dessein  de  princesse  !  Ija  voylà 
doneques  venir  vers  luy  avecques  une  fort  belle  grâce  et 
asseurance,  et  une  mine  assez^  triste,  non  pourtant 
qu'elle  jettast  jamais  larme  de  ses  beaux  yeux;  et 
pour  aorner  *  sa  tristesse  feinte,  elle  s'estoit  accom- 
modée de  ses  cheveux  gentiment  espars,  en  tant  qu*il 
falloit  selon  sa  grande  beauté,  dit  l'histoire,  fust  ou 
négligemment,  selon  sa  jeunesse,  ou  par  curiosité*; 
et  puis  elle  parla  ainsi  : 

«  Caesar,  si,  pour  estre  sortie  de  ceste  grande  et 
noble  race  de  Lagus  et  des  Ptolomées,  mes  anciens  et 
braves  prédécesseurs,  et  qu'en  moy  vous  y  recoi- 
gnoissiez  quelque  certaine  marque  de  vertu  et  de 
noblesse,  je  suis  maintenant  hors  de  mon  royaume, 
bannie  pour  jamais  de  mon  sceptre  paternel.  Mais  si  ta 
puissance  dextre  m'y  veut  une  fois  remettre  et  retour- 
ner à  mon  premier  estât  et  félicité,  lors  estant  reyne 
de  faict,  je  vous  embrasseray  les  piedz. 

ce  Tu  viens  à  nous  comme  un  bel  astre  luysant  et 
propice,  et  comme  un  juste  et  fort  équitable  juge  :  ce 
que  m  estant  par  toy  octroyé,  je  ne  seray  pas  la  pre- 
mière qui  a  commandé  en  ce  royaume  et  en  a  eu  la 
domination  ;  car  l'Egypte  s'est  apprise  à  rendre  obéys- 
sance  à  une  reyne,  sans  distinction  ny  différence  de, 
sexe.  Mesmes,  par  la  loy  testamentaire  et  dernière 
volunté  de  mon  père,  il  voulut  le  droit  du  royaume 
et  du  lict  royal  m'estre  commun  par  maryage  avecques 
mon  frère  Ptolomée,  et  que  je  fusse  héritière  par 
moyctié  du  royaume.  Quant  à  mon  frère,  je  veux 

J,  Aorner^  orner. 

2   Curiosité^  recherche. 
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fort  bien  qu'il  ayme  sa  sœur,  et  jamais  je  ne  Itiy  des- 
nieray  toute  obéyssance,  mais  que  ce  soit  en  tant 
qu'il  sera  remis  à  la  franchise  de  sa  première  liberté, 
et  qu'il  ne  soyt  plus  subjeet  soubz  la  tyrannie  et  gou- 
vernement de  Pholinus. 

«  Ce  n'est  pourtant,  Caesar,  que  je  m'en  veuille 
prévaloir;  mais,  au  moins,  délivre-nous  de  c  te 
honte  et  de  ce  meschant  homme.  Qu'est-il  besoin 
qu'un  tel  petit  gallant  que  celuy-là,  serviteur  de 
nostre  maison^  meschant  et  viscîeux,  soit  officier  de 
nostre  couronne,  et  y  règne,  et  que  les  vrays  enfants 
soient  repoussez  et  oppressez  ?  Arrache-nousdoncques, 
Caesar,  les  armes  et  l'arrogance  de  ce  vilain,  qui  sont 
pollues  et  exécrables  par  la  mort  de  plusieurs,  et  prin- 
cipallement  du  grand  Pompée. 

<c  Commande  doncques'que  le  roy  mon  frère  règne 
et  aye  la  régence  de  ce  royaume  asseurée.  Et  quoy, 
Csesar,  penseriez-vous  que  ce  maraut,  estant  devenu 
fier  et  arrogant  pour  avoir  faict  mourir  Pompée, 
qu'il  ne  conçoive  pas  en  soy  et  ne  machine  pas  en 
son  ame  d'en  user  de  mesme  encontre  vous,  s'il  peut, 
comme  desjà  il  le  semble,  estant  en  armes,  qu'il  y 
bransle?  Ce  que  les  hautz  Dieux  veuillent  destourner. 
Au  reste,  pour  avoir  faict  mourir  Pompée,  ce  n'est 
pas  si  grande  gloire  pour  luy  qu'il  s'en  puisse  préval- 
loir  ny  tant  se  vanter,  ny  si  grand  bien  aussy  pour 
toy  que  tu  luy  en  doives  sçavoir  gré;  et  jem'asseure, 
Caesar,  que  dans  vostre  ame  généreuse  vous  n'en 
jugiez  l'acte  beau,  ny  luy  en  voulez  pas  plus  de  bien.  » 


Certes,  ces  parolles  de  ceste  grande  reyne  furent 
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très-belles  et  bien  dictes^  et  bien  qu'elles  fussent  élé^ 
gamment  prononcées,  et  de  grande  majesté  et  belle 
grâce,  car  elle  estoit  ti:ès-éloquente  et  diserte,  et  de 
plus  qu'elle  parloit  distinctement  sept  ou  huit  lan- 
gues sans  avoir  truchement;  mais  il  faut  croyre,  dit 
nostre  Lucain.  que  toutes  ces  belles  parolles  estoient 
vaines  sans  son  extresme  beauté  qui  y  jGt  plus  que 
tout;  car  Csesar  ne  Peut  pas  plustost  regardée  qu'il 
en  devint  tout  espris.  Si  bien  que  la  nuict  d'amprès 
(non  de  la  façon  sotte  que  le  dit  Plutarche*,  qu'elle 
entra  en  sa  chambre^  mais  d'autre  plus  gentille) 
elle  corrompit  son  juge  qui  s'y  laissa  aller  fort  douce- 
ment. 

Après  doncques  que  Ptolomée  eut  acquis  et  acheté 
la  paix  par  dons  et  présens  que  fit  Cléopatre  k  Caesar, 
il  la  fallut  célébrer  par  beaux  festins  et  sumptueux 
banquetz  royaux,  pour  Tesjouyssance*  desquelz  en 
fut  faict  un  si  superbe  appareil^  et  si  grande  monstre 
de  magnificences^  que  les  Romains,  auparadvant  fort 
grossiers,  disoient  tous  n'en  avoir  jamais  veu  de  pa- 
reilles, car  le  palais  royal,  où  estoit  appresté  le  festin, 
estoit  en  forme  et  semblance  d'un  temple  de  Rome, 
et  qu'à  grand  peine  les  aages  advenir,  tant  dissoluz 
en  délices  seroient-ilz,  n'en  sçauroient  faire  un  sem- 
blable. Les  soliveaux  du  plancher  estoient  tous  cou- 

i .  «  N'ayant  moyen  d'y  entrer  (au  château  d'Alexandrie)  sans 
estre  cogneue,  elle  s'estendît  tout  de  son  long  dessus  un  faisceau 
de  hardes,  que  Apoilodorus  plia  et  lia  par  dessus  avec  une  grosse 
courroye,  puis  le  chargea  sur  son  col,  et  le  porta  ainsi  dedans  à 
Caesar  par  la  porte  du  chasteau.  »  Plutarque,  César^  ch.  xvu 
(trad.  d'Amyot). 

2.  Esjoirjrssance^  réjouissance. 
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vertz  et  lambrissez  d'or,  qu'on  avoit  mis  dessus 
avecques  artifice  merveilleux.  Etn'estoit  ceste  maison 
royale  embellie  ny  ornée  de  marbre,  comme  estoit 
par  l'yvoire  et  les  perles  précieuses  meslées  parmy. 
L'agate  s'y  faisoit  bien  recognoistre  surtout  par  son 
esclair^  brillant  (le  latin  de  Lucain  l'appelle  non  segnis 
achates).  De  mesmes  en  estoit  le  porphyre  rougissant  ; 
la  cornaline  y  estoit  si  abondante,  qu'elle  servoit 
de  pavé  et  se  fouUoit  aux  pieds  d'un  chascun.  Le 
bois  exquis  de  Tébenne  égyptien  ou  indien  ne  couvroit 
ces  grandz  seuils  des  portes,  mais  servôit  seulement 
pour  soustenir  la  maison  royale,  non  pour  Tembellir 
nullement,  tenant  lieu  là  d'un  bois  vil  et  vulgaire. 
L'yvoire  indien  couvroit  entièrement  le  devant  de  la 
salle.  Les  escailles  de  la  tortue  indienne,  incisées  en 
lames,  servoient  fort  d'ornement  avecques  les  perles 
entremeslées  par  un  merveilleux  artifice  et  plusieurs 
esmeraudes  colorées,  accompaignées  ensemble.  Les 
grosses  perles  fines,  et  très-exquises,  paroissoient  de 
toutes  partz  sur  les*  litz  où  l'on  festinoit,  lesquelz 
estoient  tenduz  d'un  fin  pourpre  tyrien.  Bref,  tout  y 
reluysoit.  D'une  autre  part,  les  pavillons  tyssuz  en 
forme  de  plumes  reluysoient  extresmement  à  cause 
de  l'or  sursemé  par  dessus  et  des  filetz  variez  et  di- 
versifiez de  diverses  couleurs,  que  les  Egyptiens  ont 
accoustumé  de  mettre  en  œuvre  parmy  leurs  toilles 
quand  ilz  les^  tissent;  si  que  c'estoit chose  fort  belle  à 
veoyr. 

Or  après,  pour  le  service  des  tables,  l'on  y  voyoît 
un  grand  nombre  d'esclaves   et    de  serviteurs   de 

i.  Esclair^  lueur,  éclat. 
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bonne  façon,  distinguez  les  uns  d  avecques  les  autres, 
et  differentz  en  couleurs,  en  beauté  et  en  aage.  Les 
uns  portoient  cheveux,  aucunement  noirs,  autres 
blondz,  si  que  Caesar  mesme  advoua  n'avoir  veu  de 
telles  ny  si  belles  perrucques*  en  la  Germanie,  où 
il  avoitfaict  la  guerre.  Les  autres  a  voient  les  cheveux 
crespezy  frisez,  entortillez,  regrillez*  et  fort  renversez 
en  haut.  Là  aussi  estoit  la  malheureuse  jeunesse  des 
eunuques  efféminez,  privez  de  toute  force  humaine, 
à  ^opposite  desquelz  estoient  ceux  d'aage  plus  robuste, 
sans  qu'aucun  poil  leurcouvrist  le  visage;  après  les- 
quels se  représentoit  une  belle  bande  de  jeunes  gens 
ausquelz  à  grand  peine  commançoit  encor  à  pousser 
la  fleur  de  leur  première  barbe. 

En  tel  équipage  et  superbe  appareil  commancèrent 
à  s'asseoyr  le  jeune  roy  Ptolomée,  les  consulz,  pré- 
teurs et  autres  grandz  capitaines,  et  Caesar  au  plus 
haut  lieu,  et  Cléopatre  auprès  de  luy,  qui,  ne  se  con- 
tentant, pour  se  faire  encor  plus  paroistre,  de  la 
grandeur  de  son  sceptre  égyptien,  nyde  son  lict  royal, 
avoit  fardé  un  peu  son  visage,  et  paré  de  richesses 
infinies  de  la  mer  Rouge,  qu'elle  avoit  tiré  en  grande 
despense  et  curiosité,  son  col,  sa  belle  et  dé- 
licate gorge,  sa  belle  teste  et  beaux  cheveux, 
qui  estoient  tellement  chargez,  qu'à  grand  peine 
les  pouvoit*elle  supporter.  Surtout  on  voyoit 
ce  beau  sein  royal,  couvert  seulement  d'un  ouvrage 

i,  PerritcquCy  chevelure. 

2.  RegritleZy  lisez  :  regredillez^  frises  avec  un  fer,  testonnës. 
Le  texte  de  Li^cain  porte  : 

....Pars  sanguinîs  usti 
Torta  caput,  refugosque  gerens  a  fronte  capillos. 
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de  soye  de  Sydon,  faicl  à  l'aiguille  dans  l'Egypte 
mesme,  mais  si  industrieusement  eslabouré,  qu'on 
voyoit  à  plein,  et  à  travers  les  entrelassures,  l'alle- 
bastre  de  son  excellente  blancheur;  ce  qui  tentoit 
fort  le  monde. 

Les  tables  estoient  rondes^  faictes  de  bois  de 
citronnier,  si  beau  et  si  poly  que  Caesar  disoit  luy- 
mesme  qu'il  n'en  avoit  point  veu  de  plus  beau  en  la 
région  où  il  desfit  le  roy  Juba.  Les  piedz  des  tables 
estoient  tous  d'yvoire.  Tout  cela  fut  cause  qu'on 
réputa  lors  à  grand  blasme^  ou  d'une  humeur  fort 
eslrange,  ou  fureur  quasy  aveuglée,  à  Cléopatre, 
laquelle  par  une  certaine  ostentation  ambitieuse  et 
vanité  de  gloire,  alla  ainsy  monstrer  et  estendre  toutes 
ses  richesses  et  grands  thrésors  à  Caesar  son  hoste  et 
armé,  et  l'exposer  à  son  avarice.  Elle  estoit  plus 
advisée  que  ceux  qui  en  parloient,  car  sa  beauté  la 
garantissoit  de  tout;  aussy  que  Caesar  avoit  l'àme 
trop  noble  et  glorieuse  pour  tendre  à  si  vile  entre- 
prise d'avarice  et  en  faire  son  magasin  ^ 

Il  estoit  pourtant  à  craindre  que,  bien  qu'il  fust  si 
noble  et  généreux,  qu'il  ne  fist  (disoient  aucuns  du 
festin)  de  mesmes  que  firent  les  anciens  Fabrices,  les 
Curies  et  Cincinates,  qui  faisoient  tant  d'estat  de  la 
pauvreté;  si  desiroient*ilz  pourtant  tousjours  en  leurs 
charges  d'accumuler  de  grandz  deniers,  thrésors  et 
richesses  pour  les  emporter  à  Rome,  et  en  triumpher 
mieux.  Caesar,  à  leur  exemple,  en  pouvoit  faire 
autant.  Mais  de  là  il  en  sortit  les  mains  vuides  et  nettes. 
Non,  non,  il  ne  vouloit  rien  de  ceste  belle  princesse, 

i .  En  faire  son  magasin^  se  les  approprier. 
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sinon  ce  qu'elle  portoit  sur  elle,  qui  valoit  bien  tout 
un  thrésor  d'or  massif. 

Nonobstant  tout,  elle  fait  servir  tous  ses  metz  en 
vaisselle  d'or,  où  esloient  toutes  sortes  de  viandes  que 
la  terre,  l'air,  la  mer  et  les  rivières  pouvoient  fournir, 
qu'elle  avoit  faict  rechercher  de  toutes  partz  très- 
curieusement,  pour  mieux  embellir  la  feste  et  le  festin, 
sa  grande  sumptuosité  et  généreuse  ambition  d'hon- 
neur; mesmes  qu'elle  ne  pardonna  pas  aux  dieux 
d'Egypte,  qui  n'y  fussent  mangez,  comme  furent 
aucuns  oyseaux  et  animaux,  lesquelz  sont  tenus  là 
pour  dieux,  et  pour  telz  révérez  en  grande  vénération, 
et  adorez  dans  leurs  temples. 

On  bailloit  Teau  à  laver  dans  des  bassins  de  cris- 
tal, et  les  couppes  estoient  de  pierres  précieusses, 
toutes  d'une  pièce,  si  grandes  qu'elles  recepvoient 
du  vin  pour  boire  en  assez  suffisance  :  et  ce  vin  n'es- 
toit  celuy  qui  s'amasse  en  la  vigne  de  Maréotide 
d'Egypte,  qui  se  servoit  à  la  table,  mais  c'estoit  de 
celuy  que  produit  l'isle  deMeroé,  ayant  goustde  vin 
vieux,  pour  estre  de  mesmes  purifié  en  sa  boette  et  sa 
parfaicte  bonté;  si  qu'on  eust  dict  que  c'estoit  vray  vin 
de  Falerne,  la  force  duquel  estoit  telle  qu'elle  ne  se 
pouvoit  matter. 

Ce  ne  fut  pas  tout;  car  les  festinez  receurent  des 
chappaux  et  guirlandes  tisseues  de  fleurs  de  narde  ^ 
florissante,  et  rendant  une  odeur  fort  suave,  entre- 
meslées  avecques  des  roses  qui  ne  flestrissent  jamais 
en  Egypte,  et  gardent  tousjours  leur  beauté  et  leur 
menteur.  Si   fut  aussy  respandu  sur  leurs  cheveux 

!•  "Narde ^  nard. 
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force  cynamome  d'Ethiopie^  l'odeur  et  la  sincérité^ 
duquel  n'avoit  point  esté  altérée  ny  gastée  par  l'at- 
touchement des  hommes  qui  l'avoient  apportée  d'où 
elle  estoit  née  et  sortie. 

Ce  fut,  de  vray,  où  Caesar  apprit  premièrement  à 
consommer  et  despendre  par  vaine  superfluité  les 
richesses  qu'il  avoit  de  longue  main^  qui  çà  qui  là, 
amassées  des  despouilles  de  tant  de  provinces  gai- 
gnées  par  luy.  Si  qu'il  eut  grand'honte  en  soy  d'a- 
voir jamais  faict  la  guerre  au  Pompée,  qui,  par  ma- 
nière de  dire,  n'a  voit  pas*  que  son  espée  et  son  cheval 
de  guerre  ;  qui,  ne  s'estant  jamais  soucié  d'amasser 
thrésors,  n'estoit  pas  digne  pour  sa  pauvreté,  que 
Caesar  prist  tant  peine  et  travaux  à  luy  faire  la  guerre 
au  prix  des  biens,  richesses  magnificences  et  sump- 
tuositez  des  Egyptiens,  aprez  lesquels  il  pense  désor* 
mais  à  trouver  quelque  juste  occasion  pour  les  tour- 
menter par  les  armes,  et  s'enrichir  de  leurs  despouilles. 
A  quoy  ne  tarda  pas  longtemps  par  celle  que  lui 
donna  .  Photinus,  qui  luy  dressa  de  grandes  me- 
nées sur  sa  vie,  luy  donnant  bien  de  l'affaire,  et  le 
mit  à  tel  poinct  de  guerre,  et  à  si  extresme  danger 
qu'il  fut  contrainct  se  jetter  dans  la  mer,  et  se  sauver 
à  nage  par  grande  merveille,  comme  le  descrit  très- 
bien  Lucain,  où  s*aydant  de  soy,  de  sa  force  et  de  son 
bon  courage  tant  qu'il  put,  et  de  l'assistance  que  lui  fit 
ce  brave  Saeva,  l'un  de  ses  plus  renommez  et  favoris 
soldatz  qu'il  eust  point,  qui  le  secourut  et  le  sauva  là 
au  besoin,  comme  ill'avoit  sauvé  aussy  enEpidaure; 

1.  Sincérité^  pureté. 

2.  Pas^  pas  plus. 
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dont  il  l'en  debvoit  bien  aymer  :  ce  qu'il  fit,  et  n'en 
fut  jamais  ingrat.  Quel  malheur  pourtant  pour  ce 
grand  capitaine,  qui  naguières  avoir  faict  trembler 
tout  l'univers,  d'avoir  esté  réduict  à  telle  des- 
tresse par  ce  Photinus,  homme  de  peu,  qui,  pos- 
sible, n'avoit  pas  tiré  deu?L  fois  son  épée  en  toute 
sa  viel 

Ces  grandz  capitaines  ont  ainsy  de  telz  malheurs, 
et  font  de  ces  fautes  pour  n'y  pourvoir  :  ainsy  que 
très-bien  luy  avoit  pronostiqué  Cléopatre,  que  l'autre 
luy  machinoit  sa  mort  ;  mais  Cassar  la  lui  rendit  bien 
bonne  et>  chaude,  comme  le  descrit  Plutarche,* 
et  comme  il  laissa  Cléopatre  reyne  paisible  d'Egypte, 
ayant  eu  de  lui  un  beau  filz  portant  le  nom  de  Césa- 
rion,  qu'Octave  puis  amprès  traictafort  mal*;  dont 
il  eut  tort,  pour  l'obligation  qu'il  avoit  à  s6n  brave 
oncle. 

Lucain  ne  toucha  pas  à  cela,  car  il  en  demeure 
court  à  la  fin  de  son  livre  X.  Il  dit  bien  une  '  chose 
fort  belle,  où  il  traicte  qu'aprez  ce  beau  festin  achevé, 
Caesar,  pour  mieux  passer  et  allonger  la  nuict,  il 
prie  Achorée,  le  grand  maistre  de  la  loi  d'Egypte,  de 
luy  discourir  de  l'ancienneté  de  sa  région,  de  leurs 
dieux  et  de  leurs  cérimonies,  de  leurs  lois,  des  mœurs 
du  pays  et  façon  de  vivre  du  peuple,  et  surtout  de 
la  source  du  Nil,  de  son  regorgement*,  et  ressare- 
ment  puis  aprez  dans  son  lict.  Ce  qui  est  une  très- 


1.  Cësar  le  fit  tuer  (Plutarque,  Cesar^  ch.  xiv). 

2.  Il  le  traita  aussi  mal  que  possible,  car  il  l'envoya  au  supplice 
après  la  mort  de  Clëopâtre  (Plutarque,  Auguste^  ch.  xxu). 

3.  Regorgement^  débordement. 
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belle  choseàlire,  que  j'espère  un  jour,  possible,  faire 
veoyr  en  la  version  que  j'en  fairay,  si  j'en  suis  en 
bumeur  et  en  bon  enthousiasme  qui  m^ayt  bien 
saisy. 
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II 


Fragment  de  la  vie  de  François  de  Bourdeille^  père  de  Brantôme, 
—  Préface  ou  lettre  de  Brantôme  à  son  nepveu  Henry  de 
BourdeiUe^  chevalier  de  V Ordre ^  conseiller  d^ Estât ^  capitaine 
de  cent  hommes  iTordonnancCy  lieutenant^généraly  séneschal  et 
gouverneur  de  Périgord, 

Vous  voulez  doncques,  mon  vicomte  et  cher  neveu, 
sçavoir  de  moy,  par  la  prière  que  m'en  avez  faicte, 
aucuns  traictz  et  faictz-  de  la  vie  de  feu  M.  de  Bour- 
deille,  mon  père  et  vostre  grand-père,  afin  de  l'en 
imiter  et  mieux  ressembler;  et  vrayment  de  bon 
cœur  j'en  metz  icy  la  maiii  à  la  plume,  pour  en  rac- 
conter  aucuns  que  je  luy  ay  veu  faire  et  ouy  dire  aux 
vieux  qui  l'ont  veu  et  cognu;  car  j'estois  fort  jeune 
et  de  l'aage  de  sept  ans  quand  il  mourut*. 

i.  C'est,  à  ce  que  je  crois,  la  première  fois  que  Brantôme 
parle  d'une  façon  précise  de  son  âge.  François  de  Bourdeille  fit 
son  testament  le  28  janvier  1546,  et  mourut  probablement  peu  de 
temps  après.  En  tout  cas,  il  était  mort  avant  le  9  avril  1549, 
puisque  dans  un  contrat  d'hommage  de  cette  date,  Anne  de 
Vivonne  figure  comme  «  vefve  de  messire  François  de  Bourdeille.  » 
(Bibliothèque  Nationale,  Carrés  manuscrits  de  d'Hozier,  art.  Bour- 
deille), Brantôme  ayant  sept  ans  à  la  mort  de  son  père,  est  donc 
né  entre  1539  et  1542,  mais  probablement  plus  près  de  la  pre- 
mière date  que  de  la  seconde. 
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Ce  petit  traicté  doneques  vous  servira  de  sa  repré- 
sentation et  image,  que  vous  arregarderez  quelques- 
fois,  et  y  compasserez^  vos  actions,  lesquelles  vous 
seront  toutes  louanges  si  les  rendez  semblables  aux 
siennes^  ainsy  que  j'espère  que  Dieu  vous  en  fera  la 
grace^  et  aussy  que  je  vois  vostre  semblance  et  natu- 
rel qui  s'y  rapporte  fort,  tant  à  Tair  et  traictz  du 
visage  qu'à  aucunes  façons,  plus  que  tous  nous 
autres  quatre  ses  enfans,  qui  sont  mon  frère  le  capi- 
taine Bourdeille,  mon  frère  d'Ardelay  et  moy*,  je 
dis  en  aucuns  linéamens  de  visage  et  aucunes  actions, 
car,  pour  la  valeur  et  la  vertu,  il  ne  nous  en  eust  sçeu 
riea  reprocher  s'il  nous  eust  pu  veoyren  la  perfection 
de  nosaageset  valeurs.  Il  faut  que  nous  vous  vantions 
jusques-là  ;  et  croys  que  son  ame  qui  repose  en  para- 
dis s'en  est  beaucoup  et  souvent  resjouye. 

Sur  cela  je  brise,  et  m'en  vais  accommancer  ce 
que  désirez  sçavoir,  après  vous  avoir  baisé  les  mains, 
mon  vicomte  et  cher  nepveu,  et  asseuré  qu'à  jamais 
je  vous  suis  un  humble  et  obéyssant  oncle. 

BOURDEILLE. 


Messire  François  de  Bourdeille,  vostre  grand-père, 
fiit  filz  de  messire  François  de  Bourdeille,  et  de 
Ylaire  du  Fou,  en  Poictou. 

Je  ne  m'amuseray  point  à  vous  racconter  l'antiquité 
de  la  maison  de  Bourdeille,  ny  des  hautz  faictz  et 

1.  Compasser^  r^ler,  conformer. 

2.  Le  quatrième  frère  dont  il  ne  parle  pas  était  André  de 
Bourdeille,  père  de  Henri  à  qui  il  n'a  vait  pas  besoin  de  le  nommer. 
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beaux  exploictz  de  guerre  qu'ont  accomplis  nos 
pères,  grandz-pères,  ayeux,  bisayeux  et  ancestres, 
aux  guerres  qui  se  sont  faictes,  tant  à  la  Terre-Saincte 
que  delà  et  deçà  les  montz^  soubz  nos  braves  et  vail- 
lans  roys  qui  estoient  pour  lors. 

Je  ne  m^amuseray  non  plus  à  vous  parler  de  Panti- 
quité  de  la  maison  du  Fou,  venue  de  Bretaigne,  et 
fort  agrandie  par  le  roy  Louys  XI  et  autres  roys  qui 
sont  venuz  aprez,  mesmes  du  roy  François  I,  qui  fit 
espouser  Théritière  du  FouS  niepee  de  ma  grand- 
mère,  et  la  fiUiole  et  cousine  de  vostre  grand-père,  à 
messire  Antoine  des  Prez,  et  le  fit  mareschal  de 
France,  d^où  sont  sortis  messieurs  de  Montpezat  que 
Ton  voit  aujourd'huy. 

Je  ne  m'amuseray  doncques  à  discourir  de  toutes 
les  antiquitez  de  ces  deux  nobles  maisons  de  Bour- 
deille  ny  du  Fou,  ny  de  leurs  faictz  et  gestes,  car 
cela  seroit  trop  long,  et  n^aurois  jamais  faict,  bien 
que,  quand  je  Taurois  entrepris,  j'en  penserois  venir 
à  bout  aussy  bien  que  homme  de  nostre  race. 
Venons  doncques  au  poinct. 

Messire  François  de  Bourdeille  doncques,  vostre 
grand -père,  fut  filz  de  ces  deux  illustres  père  et  mère 
que  je,  viens  de  dire.  Après  qu'itvirità  estre  grand  et 
en  aage,  son  père  le  donna  page  à  la  reynede  France 
Anne,  duchesse  de  Bretaigne,  et  y  fut  huict  ans,  et 
avoit  cest  honneur  d'estre  son  premier  page  (ainsy 
luy  parloit  tousjours),etde  monter  sur  son  mulet  de 
debvant,  qui  estoit  un  très-grand  honneur  et  faveur 

1.  Lyette,  dame  du  Fou,  mariée  (15S1]  h  Antoine  de  Lettes, 
dit  des  Prez,  seigneur  de  IMontpezat. 
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de  ce  temps  là  pour  les  pages  des  reynes  et  grandes 
princesses^  pour  estre  en  cela  préférez  à  tous  les 
autres.  Et  le  bonhomme  feu  M.  d'Ëstrées^  grand- 
maistre  de  l'artillerie^  grand  homme  digne  de  sa 
charge^  que  nous  avons  veu^  alloit  sur  le  mulet  de 
derrière,  ainsy  qu'il  me  la  conté  souvent^  et  que 
bien  souvent  tous  deux  ilz  avoient  esté  fouettez  l'un 
pour  l'amour  de  l'autre  ;  car  vostre  grand-père  fai- 
soit  tousjours  quelques  petites  natretez,  ainsy  que 
son  esprit  prompt,  vif  et  gentil  l'y  conduisoit^  et  sur- 
tout quand  il  faisoit  allei^  le  mulet  de  debvant  plus 
viste  qu'il  ne  falloit.  C'estoit  lors  à  la  reyne  à  cryer  : 
«  Bourdeille^  Bourdeille^  vous  serez  fouetté,  je  vous 
en  asseure,  et  vostre  compaignon;  »  et  tant  n'y  fail- 
loientpas,  car  l'un  se  remettoit*  sur  l'autre,  et  disoit 
que  la  faute  venoit  de  son  compaignon,  que  le  deb* 
vant  s'advançoit  trop,  et  qu*il  falloit  faire  suivre  l'au- 
tre; et  Tautre  disoit  que  le  derrière  advançoit  el 
passoit  trop  l'autre  de  debvant;  et,  pour  ce, 
de  compaignie,  sans  ouyr  leurs  excuses  et  raisons, 
estoient  bien  fouettez  ;  mais  M.  d'Estrées  m'a  dict  que 
toute  la  faute  venoit  de  vostre  grand-père  qui  faisoit 
tout  le  mal. 

Il  demeura  doncques  ainsy  page  espace  de  huict 
ans.  ...'...•  Ce  qui  luy  nuisit  un  peu  à  sa  taille  qui  es- 
toit  très-belle,  et  la  rendit  un  peu  voustée  quand  il 

i .  Se  remettre^  se  rejeter. 

2.  Il  y  a  ici  sans  aucun  doute  une  lacune  dont  les  prëcëdents 
éditeurs  ne  paraissent  pas  s'être  doutés.  Le  passage  oublié  ou 
supprimé  contenait  probablement  le  récit  d'une  maladie,  d'une 
aventure  ou  d'un  accident  dont  les  suites  avaient  été  nuisibles  à 
la  taille  de  F.  de  Bourdeille. 

X.  —  3 
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vint  sur  Taage  :  et  luy-mesme  le  eoafessoit  et  s'en 
plaignoit^  et  que  son  père  Tavoit  voulu  oster  de  là  s'il 
eust  pu  trouver  quelque  honneste  exeuse,   ou  qu'il 
eust  osé;  mais  il  apprit  aussy  que  la  reyne  l'aymoit 
bien  fort,  ensemble  et   Fune  de  ses   sœurs  qu'elle 
avoit  fille^  mais  elle  mourut  jeune  à  l'aage  de  quinze 
ans  à  la  cour  ;  qui  fut  fort  regrettée  et  du  roy  et  de 
la  reyne,  car  elle  estoit  l'une   des  belles  filles  de  la 
cour,  et  la  tenoit-on  pour  un  petit  ange,  et  du  plus 
beau  esprit,  et  qui  disoit  et  racontoitdes  mieux.  Elle 
fut  enterrée  à  costé  du  grand  autel  des  Ck>rdelliers  à 
Paris,  et  en  ay  veu  le  tombeau  engravé  de  bronze  : 
mais  lorsque  l'église  des  Ck>rdeliers  se  brusla^  il  y  ^ 
vingt  ans  ^,  il  fondit  tout,  et  n'en  reste  plus  aucune 
vestige.  Elle  s'appelloit  Louyse  de  Bourdeille,  et  le 
roy  estoit  son  parrain,  et  l'aymoit  si  très-tant^   que^ 
à  l'aage  de  huict  ans  qu'elle  fut  menée  à  la  cour^  le 
roy  la  trouva  si  belle,  si  jolie,   et  qui  causoit  des 
mieux,  qu'estant  petite  garse  *,  l'espace  de  trois  ans  il 
la   faisoit  quasy    ordinairement  manger  à  sa  table 
quand  la  reyne  n*y  mangeoit,  et  la  faisoit  causer,  si 
bien  qu'il  l'appelloit  son  petit  perroquet ^  etluy  faisoit 
ainsy  passer  le  temps.  Mais  quand  elle  fut  grandette, 
il  la  mit  sur  la  sagesse  et  la  réputation;    car,  à  un 
enfant  ou  fille,  il  est  bien  séant  de  dire  et  faire  tout; 
mais,  quand  on  vient  sur  l'aage,  il  ne  faut  pas  faire 
toujours  l'enfant.   Si  faut-il  que  je  fasse  ce  conte 
d'elle*  : 

1.  L'ëglise  brûla  en  1580.  C'est  donc  en  1600  cpie  Brantôme 
ëcriyait  ced. 

2.  Garse  y  fille;  c'est  le  féminin  de  gars. 

3.  Brantôme  a  raconté  toute  cette  histoire,t.  VIL  p.  190-193. 
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Comme  j'ay  diot^  elle  estoit  des  plus  belles  qu'on 
eust  sçeu  veoyr^  et  des  plus  aymables  delà  cour.  Par 
cas,  un  père  cordellier  qui  preschoit  ordinairement 
devant  la  reyne,  en  devint  tellement  amoureux  qu*il 
en  estoit  perdu  en  toute  contenance;  et  quelquesfois 
en  ses  sermons  se  perdoit  quand  il  se  mettoit  sur  les 
beautez  des  sainctes  vierges  du  temps  passé,  jettant 
tousjours  quelque  mot  couvert  sur  la  beauté  de  ma 
dicte  tante,  sans  oublier  ses  doux  regards  qu'il  fis- 
choit  sur  elle  :  et  quelquesfois  en  la  chambre  de  la 
reyne  prenoit  un  grand  plaisir  de  l'arraisonner,  non 
de  motz  d'amour  pourtant,  car  il  y  fust  allé  du  fouet, 
mais  d'autres  motz  umbragez^  tendans  à  cela.  Ma 
tante  n'approuvoit  nullement  ses  discours, .et  en  tint 
quelques  propos  à  la  gouvernante  d'elle  et  de  ses 
conipaignes.  La  reyne  le  sceut,  qui  ne  le  put  croire 
à  cause  de  l'habit  et  saincteté  de  l'homme;  et  pour 
ce  coup  dissimula  jusques  à  un  vendredy  sainct  qu'il 
preschala  Passion  à  Taccoustumée  debvant  la  reyne; 
et  d'autant  que  les  dames  et  filles  estoient  placées  et 
assises  debvant  le  beau  Père,  comme  est  l'ordinaire, 
et  qu'elles  se  représentoient  à  plein  debvant  luy,  et  par 
conséquent  ma  tante,  le  beau  Père,  pour  l'introït  et 
thème  de  son  sermon,  il  commança  à  dire  :  a  Pour 
«  vous,  belle  nature  humaine,et  c'est  pour  vous  pour 
«  qui  aujourd'huy  j'endure,  dit  à  un  tel  jour  Nostre- 
«  Seigneur  Jésus-Christ  ;  »  et,  enfilant  son  sermon, 
il  fait  rapporter  toutes  les  douleurs,  maux  et  pas- 
sions que  Jésus-Christ  endura  à  sa  mort  pour  nature 
humaine  et  à  la  croix,  à  ceux  et  celles  qu'il  endurcit 

i .  Umbragez^  couverts,  voilés. 
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pour  celle  de  ma  tante  ;  mais  c'estoit  avecques  des 
motz  si  couvertz  et  paroles   si  umbragées,  que  les 
plus  sublimes^  y  eussent  perdu  leurs  sens.  Quelle 
méditation  pourtant  I  La  reyne  Anne  qui  estoit  très- 
habille  et  d'esprit  et  de  jugement,  mordit  là-dessus  : 
et  en  ayant  consulté  les  vrayes  parolles  de  ce  ser- 
mon, tant  avecques  aucuns  seigneurs  et  dames  que 
sçavantes  gens  qui  y  assistoient^   trouvèrent  que  le 
sermon  estoit  très-escandalleux,  et  le  père  cordellier 
très-punisable,   ainsy  qu'il  fust  en  secret  très-bien 
chastié  et  fouetté^  et  puis  chassé  sans  faire  escandalle. 
Voylà  la  récompense  des  amours  de  ce  monsieur  le 
cordellier^  et  ma  tante  bien  vengée  de  luy,  duquel 
elle  estoit  souvent  importunée  de  parler  à  juy;  car, 
de  ce  temps  il  ne  falloit  pas^  sur  peine^  desdire*  ny 
refuser  la  paroUe  à  telles  gens,  que  Ton  croyoit  qu'ilz 
ne  parloient  que  de  Dieu  et  du  sallut  de  l'ame. 

Après  miadicte  tante  Louyse,  vint  en  sa  place  sa 
sœur  et  ma  tante,  Anne  de  Bourdeille  laquelle  estoit 
fîliole  de  la  reyne  Anne  :  et  de  ce  tempz,  les  grandz 
seigneurs,  et  mesmes  mon  grand-père,  estoient  fort 
curieux  que  les  graudz  roys  ou  princes,  ou  reynes  et 
princesses,  tinssent  leurs  enfants  sur  les  fondz;  ce 
qu'ilz  n'offroient  à  toutes  maisons,  si  non  aux  gran- 
des. Geste  Anne  de  Bourdeille  fut  maryée  aprez  à  la 
cour  avecques  M.  le  baron  de  Maumont,  Tune  des 
grandes  maisons  de  Limosin.  Elle  ne  fut  si  belle  que 


1.  Sublime  y  ce  mot  n'a  aucun,  sens  ici.  Je  crois  que  c^est  un 
mot  mal  lu  ou  une  faute  d'impression,  et  qu'il  faut  le  remplacer 
par  sublins  (subtils),  expression  souvent  employée  par  Brantôme. 

2.  Desdire ^  dénier. 
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sa  sœur^  qui  l'estoit  en  perfection,  mais  elle  l'en 
approchoir  fort  si  non  en  taille^  car  elle  estoit  fort 
petite,  et  I^uyse  l'avoit  grande  et  belle,  comme  son 
frère  M.  de  Bourdeille. 

J'ay  faict  ceste  disgression,  mon  nepveu;  car  il 
faut  que  vous  sçachiez  des  nouvelles  aussy  bien  des 
uns  que  des  autres,  qui  vous  sont  si  proches. 

Pour  retourner  à  vostre  grand-père,  estant  sorty 
hors  de  page  il  demeura  quelque  temps  à  la  cour;  et 
puis  ses*  père  et  mère  qui  estoienl  vieux,  envoyèrent 
le  quérir  pour  le  veoyr  et  Jes  resjouyr,  car  ilz  en 
avoient  ouy  dire  beaucoup  de  bien  (ainsy  qu'est  la 
plus  grande  joye  aux  pères  et  mères  quand  ilz  voyent 
leurs  enfants  vertueux).  Et,  de  fiiict,  vostre  grand- 
père  fut  trouvé  tel  et  si  fort,  qu'ilz  ne  le  voyoient  pas 
à  demy,  et  estoit  leur  enfant  bien  chéry  :  de  sorte 
que  le  père  le  tenoit  si  fort  subject*  prèsde  luy,  qu'il 
ne  le  vouloist  eschapper*  ny  donner  congé  pour  tour- 
ner à  la  cour,  ny  aller  à  aucun  voyage  de  guerre, 
craygnantde  le  perdre  par  son  courage  trop  hasardeux. 

Enfin,  ceste  subjection*  et  ceste  délicatesse  fascha 
fort  à  vostre  grand-père  :  et,  entendant  que  les  Fran- 
çois faisoient  tant  de  belles  choses  au  royaume  de 
Naples,  où  la  guerre  pour  lors  estoit,  ayant  emprunté, 
qui  de  çà,  qui  de  là,  de  ses  amys,  quelques  deux 
cens  escus,  feignant  un  bon  matin  aller  à  la  chasse, 
et  ayant  pris  deux  des  meilleurs  et  bons  travailleurs 
courtautz  qu'il  eust,  sans  faire  bruict,  partit  avecques 

1.  L'ëdition  de  1740  porte  son, 

2.  Subject^  assujetti.  —  Subjection^  sujétion. 

3.  Eschappery  laisser  partir. 
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son  vallet  de  chambre  seulement  et  un  lacquais^  et 
avecques  tous  ses  chiens  et  lévriers  s'en  alla  jusqu'à 
une  demy-lieue  dans  sa  terre,  tousjours  chassant  :  et 
estant  venu  à  un  village,  il  faict  entrer  tous  ses 
chiens  dans  une  grange,  et  les  bien  renfermer  léans^^ 
et  donner  bien  à  manger;  et  commande  au  maistre 
de  la  maison  et  de  la  grange  que,  sur  la  vie,  il  ne 
leur  ouvre  en  façon  du  monde,  jusqu'à  ce  qu'il  soit 
de  retour,  qui  pourroit  estre  sur  le  soir  ;  ou,  si  de 
cas  il  ne  revenoit,  qu'il  ne  faillist  de  leur  ouvrir  sur 
le  soir,  et  qu'il  les  laissast  aller  seulement,  car  ilz  s'en 
retourneroient  à  Bourdeille;  ce  que  le  paysan  ne 
faillit.  Cependant  mon  père  gaigne  chemin,  et  fait 
douze  grandes  lieues  d'une  traicte,  tirant  vers  Lyon. 

Son  père  le  soir,  voyant  son  filz  n'estre  tourné, 
s'en  estonne,  croyant  qu'il  se  fust  trop  amusé  à  la 
chasse.  Mais,  le  lendemain  au  matin,  quand  on  luy 
vint  rapporter  que  tous  ses  chiens  et  lévriers  estoient 
à  la  porte  du  chasteau,  il  fut  en  peine  et  allarme,  et 
dépescha  aussy  tost  gens  partout  pour  scavoir  ce 
qu'il  estoit  devenu,  qui  luy  rapportèrent  au  vray 
l'histoire  qu'ilz  avoient  apprise  du  paysan  qu'ilz  luy 
amenèrent,  qui  confirma  le  tout.  Soudain  il  songea 
qu'il  s'en  estoit  allé  à  l'advanture  veoyr  le  monde,  et 
aussy  tost  il  envoya  vers  Lyon  et  vers  la  cour  pour 
en  scavoir  nouvelles,  se  doutant  qu'il  prenoit  l'un  de 
ces  deux:  chemins. 

Cependant  son  filz  gaigne  pays,  et  ne  demeura  que 
six  jours  despuis  Bourdeille  jusqu'à  Lyon,  où  l'homme 
de  son  père  le  trouva,  qui  luy  dit  la  peine  en  laquelle 

1.  Léans^  dedans. 
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le  père  et  la  mère  estoient  pour  luy  ;  et  liiy  voulant 
persuader  qu'il  tournast^  il  luy  dict  seulement  : 
«  Recomman4ez-moy  à  mon  père  et  à  ma  mère,  et 
«t  dictes*luy  que  je  fois  ce  qu'il  a  faiet  d'autrefois,  et 
cf  que  jem'envaisveoyr  le  monde,  et  chercher  guerre 
«  au  royaume  de  Naples.  Il  ne  me  verra  jamais  que 
«  je  ne  soye  plus  honneste  homme  que  ne  suis  ny 
«  ne  serois,  si  je  voulois  le  croire  et  me  faire  tenir 
•r  cher*  dans  une  boëte  pleine  de  cotton  comme  une 
«  relique.  »  Il  envoya  aussi  ses  recommandations  à 
sa  mère  et  ses  frères  et  sœurs,  et  ainsy  s'en  alla  vers 
Naples  :  où  estant  venu,  il  fut  très-bien  receu  de  tous 
les  grandz  seigneurs  et  capitaines  françois  qui  y 
estoient,  et  principallement  de  Louys  comte  d'Armai^- 
gnac,  son  parent,  de  messieurs  de  la  Palysse,  de 
Louys  d'Ars,  de  M.  de  Bayard  et  plusieurs  autres. 

Il  n'eut  pas  faict  long  séjour  en  ces  pays  et  guerres, 
qu'il  s'y  fit  fort  recognoistre  pour  estre  très-brave  et 
vaillant,  et  surtout  pour  emporter  la  réputation 
d'estre  le  meilleur  et  le  plus  rude  homme  d'armes  de 
tous  les  François  ;  car  il  estoit  un  très-bon  homme 
de  cheval,  et  ny  avoit  cheval,  tant  rude  fust-il  et 
allast  tant  haut*  et  incommodément  qu'il  pust,  qui 
luy  fist  jamais  perdre  l'estrieu  ;  et,  de  ce  temps-là, 
les  chevaux  n'estoient  dressez,  ny  alloient  à  temps, 
comme  despuis.  Et  ay  ouy  dire  à  un  vieux  gentil- 
homme de  nostre  maison  que  sur  tel  cheval  rude 
qu'il  Aist  ne  refusa  jamais  à  monter  dessus,  ny  que 

1.  Tenir  cher^  garder  prëdeusement. 

2.  AUer  haut^  se  cabrer. 

3.  AUer  à  temps ^  avoir  une  allure  réglée,  régulière. 
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luy  fit  perdre  les  estrieux^  sur  lesquelz  il  mettoit 
ordinairement  des  doubles  ducatz,  et  gageoit^  qu'en 
cas  qu'il  désemparast  ^  l'estrieu  et  qu'ilz  tombassent 
en  terre,  il  les  perdoit  par  gageure  faiete,  et  s'ilz  ne 
tomboient  ilz  estoient  pour  luy;  et  disoit  ce  gen- 
tilhomme qu'en  sa  vie  il  luy  avoit  veu  faire  plus  de 
deux  cens  gageures  toutes  pareilles^  et  jamais  ne  les 
perdoit.  Outre  qu'il  estoit  ainsy  fort  adroict  et  bon 
homme  de  cheval,  il  estoit  grand,  de  belle  haute 
taille^  fort  puissant  et  nerveux;  ce  qui  le  rendoit 
encor  plus  furieux  et  rude  homme  de  cheval. 

Or^  il  demeura  au  royaume  .de  Naples  en  tout 
environ  quatorze  à  quinze  mois^  jusqu'à  ce  que  les 
François  en  furent  chassez  par  le  grand  capitan*^  qui 
obtint  sur  eux  plusieurs  belles  victoires^  et  mesme 
à  la  rencontre  du  Garilian,  là  où  mon  père  fit  très- 
bien  et  y  fui  blessé^  sans  que  l'histoire  de  Belle- 
forest  en  cest  endroict  le  racconte.  Je  l'ay  ainsy 
aussy  ouy  dire  aux  vieux,  et  en  portoit  aussy  la 
marque  et  la  playe.  En  ce  combat  il  secourut  et  se- 
conda si  bien  M.  de  Bayard,  qu'il*  dict  souvent 
despui^  qu'il  penseroit  tousjours  avecques  M.  de 
Bourdeille^  son  second,  de  combattre  six  J^paignolzet 
les  desfaire,  estans  achevai.  Toutesfois,  M.  de  Bayard 
estoit  petit^  et  non  si  fort  ny  advantageux*  que  mon 
père.  Voylà  doncques  les  François  chassez  et  ren- 
voyez de  Naples. 


i.  Désemparer^  abandonner. 

2.  Gonsalve  de  Cordoue. 

3.  Qu'il^  que  Bayard. 

4.  AdvantagettXy  avantegë  (pour  la  taille). 
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La  guerre  s  esmeut  en  la  Romanie*,  où  le  roy 
envoya  secours  au  pape  Jules^  pour  le  recouvrement 
de  Boulongne  contre  les  Bentivogles  ;  ce  que  très-mal 
despuis  et  fort  ingratement  il  recognut^  comme  il  se 
trouve  parmy  les  histoires.  M.  de  Bourdeille  faisoit 
tousjours  parler  de  luy  en  quelque  belle  faction,  et 
se  rendoit  fort  aymable  et  agréable  à  un  chascun; 
car  il  estoit  avecques  sa  valeur  un  très-beau  jeune 
homme,  et  surtout  de  fort  bonne  conversation,  et 
qui  disoit  fort  bien  le  mot. 

Le  pape  le  prit  doncques  enamytié^etprenoit  plai- 
sir de  causer  et  de  jouer  avecques  luy^  car  il  estoit 
bon  compaignon  et  familier.  Un  jour  ilz  jouèrent  en- 
semble, qu'il  gaigna  à  mon  père  quelques  trois  cens 
escuz^  et  ses  chevaux,  qui  en  avoit  de  beaux,  et  tout 
son  équipage.  Après  qu'il  eut  tout  perdu  contre  luy,  et 
qu'il  luy  en  faisoit  la  guerre,  et  luy  dit  :  «  Chadieu 
bénit  »  (car  c'estoit  son  jurement  quand  il  estoit  fas- 
ché,  et  quand  il  estoit  en  ses  bonnes  il  juroit  char- 
don bénit),  «  Pape,  joue  moy  cinq  cens  escuz  sur 
ce  une  de  mes  oreilles,  rachetable  dans  huict  jours, 
c  Que  si  je  ne  la  rachète,  je  te  la  baille  à  couper,  et 
«c  en  fasses  un  pâté  si  tu  veux,  et  le  manges.  »  Le 
pape  le  prit  au  mot,  et  confessa  après  que  s'il  ne  Teust 
rachetée  il  ne  luy  eust  pas  faict  couper,  mais  il  l'eust 
obligé  tellement  à  luy  qu'il  l'eust  contrainct  de  ne 
bouger  d'avec  luy  de  six  mois,  pour  luy  tenir  com 
paignie,  qu'il  trouvoit  très-aymable,  comme  vous 
oyrez  cy  après.  Mais  mon  père  s'asseuroit  si  bien  de 
son  faict,  et  du  recouvrement  de  son  oreille,  qu'il  ne 

A,  Romanie.  la  Romagne,  ou  les  États  romains. 
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s'en  soucyoit  point  quand  *  ill'eust  perdue,  comme  il 
luy  dit  despuis;  car  il  avoit  tant  d'amys  à  Farinée 
qu'il  eust  trouvé  tousjours  plus  de  deux  milles  escuz 
à  emprunter.  Hz  se  remirent  doncques  à  jouer,  et  la 
fortune  voulut  que  mon  père  se  racquittast  de  tout, 
fors  d'un  fort  beau  coursier  et  d'un  fort  beau  petit 
cheval  d'Espaigne,  et  une  fort  belle  mule,  que*  le 
pape  coupa  queue'  au  jeu,  et  garde  ces  trois,  et  ne 
voulut  plus  jouer.  Mon  père,  luy  dit  :  «  Eh  I  chadieu, 
«  Pape,  laisse-moy  doncques  mon  cheval  d'Espaigne 
«  pour  de  l'argent  (car  il  l'aymoit  fort),  et  garde  le 
«  coursier  pour  te  faire  tomber  et  rompre  le  cou,  si 
c<  tu  y  monte  dessus,  car  il  est  trop  rude  pour  toy. 
<c  Et  pour  la  mule,  garde-la,  et  f...  la,  si  tu  veux; 
c<  mais  garde  qu'elle  rue  et  qu'elle  ne  te  rompe  une 
«  jambe.  »  Le  Pape  ryoit  si  fort  qu'il  ne  s'en  put 
arrester,  tant  il  prenoit  plaisir  à  ses  naïvetez  et  parol- 
les.  Le  Pape  après  luy  dict  :  «Je  feray  mieux;  je  vous 
«  rendray  vos  deux  chevaux,  mais  non  la  mule,  et 
ce  vous  en  donneray  deux  autres  beaux,  si  vous  me 
ce  voulez  tenir  compaignie  jusqu'à  Rome  et  y  demeu- 
«  rer  deux  mois  avecques  moy.  Et  passerons  bien  le 
«  temps,  sans  qu'il  vous  couste  rien.  »  Mon  père  luy 
«  respondit  :  <c  Chadieu,  Pape,  quand  tu  me  donne- 
c<  rois  ta  mitre  et  ta  calotte,  je  n'en  ferois  rien;'  et 
<c  pour  ton  bien  je  ne  quitterois  pas  mon  général  ny 
«  mes  compaignons.  Adieu  vous,  garniment^.  »  Et  le 
pape  à  rire,  et  les  grandz  capitaines  françois  et  ita- 

1.  Quand^  quand  mème«    . 

!2.  Que^  lorsque. 

3.  Couper  queue ^  mettre  fin. 

4.  Garnimentf  garnement. 
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liens,  qui  s'estonnoient  et  ryoient  aussy  de  la  fran-^ 
chise  de  parler  de  mon  père^  lesquelz  si  révéremment 
parloient  toujours  à  Sa  Saincteté.  Enfin  le  pape,  vou- 
lant partir  luy  fîtun  adieu  le  plus  honnestedumonde^ 
et  luy  dict  :  «  Que  voulez-vous  de  moy  ?  vous  Fau- 
rez;  »  le  pape  pensant  qu'il  voulust  demander  ses 
chevaux^  il  ne  luy  demanda  autre  chose  si  non  une 
licence  et  dispense  de  manger  en  caresme  du  beurre, 
d'autant  qu'il  ne  pouvoit  manger  l'huile  d'olive  ny 
de  noix;  ce  que  le  Pape  luy  octroya  aysément,  et  luy 
en  fit  dépescher  une  bulle  pour  luy  et  les  siens, 
qu'on  a  veu  au  thrésor  de  nostre  maison  longtemps; 
je  ne  sçay  si  elle  y  est  encore*. 

La  guerre  de  Lombardie  se  continua,  où  mon 
père  s'y  trouva  tousjours,  et  en  la  battaille  de  Ravenne, 
où  il  fat  encor  blessé.  Et,  ayant  demeuré  l'espace  de 
trois  ans  en  ces  pays  et  guerres,  il  s'en  retourna  avec- 
ques  ses  compaignons  en  France  et  à  la  cour,  où  il 
trouva  à  dire  la  reyne  Anne  sa  bonne  maistresse 
morte,  qui  l'attrista  grandement  ;  car  elle  estoit  toute 
son  espérance  et  son  support.  Elle  l'aymoit  et  l'ap- 

i .  Brantôme  avait  sept  ans  à  la  mort  de  son  père.  11  est  donc 
assez  difficile  de  supposer  qu'il  tienne  de  lui  ce  conte  plus  qu'é- 
trange d'un  pape  se  laissant  tutoyer  et  appeler  garnement  par  un 
jeune  gentilhomme  français.  Sans  doute  il  Tavait  appris  de  l'un 
de  ces  «  vieux  qui  avoient  veu  et  cognu  »  François  de  BourdeiUe 
et  qui  ne  se  sera  fait  aucun  scrupule  d'enjoliver  une  aussi  belle 
histoire.  Il  me  paraît  d'ailleurs  y  avoir  cru  si  peu  lui-même  qu'il 
s'est  bien  garde  d'y  faire  la  moindre  allusion  dans  quelqu'un  de 
ces  passages  où  il  a  parlé  soit  de  Jules  II,  soit  de  son  père  ;  tou- 
tefois il  a  pensé  qu'il  lui  était  bien  permis  de  la  raconter  à  son 
tour  dans  des  pages  écrites  pour  son  neveu  et  qui  n'étaient  pas» 
comme  ses  antres  ouvrages,  destinées  à  l'impression. 
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pelloit  sa  nourriture,  et  estoit  fort  ayse  quand  elle  en 
oyoit  dire  tant  de  bien  de  luy.  Le  roy  en  fit  grand 
cas,  et  luy  fit  très-bonne  chère. 

Il  s'en  vint  en  sa  maison  voir  son  père  et  sa 
mère,  qui  le  receurent  ne  faut  point  demander  avec- 
ques  quelle  joye  ;  et  n'y  vint  point  gueux  nullement , 
ny  en  l'équipage  qu'il  alla  ;  car  les  grands  chevaux  et 
tout  son  équipage  valoit  plus  de  deux  mille  escus, 
qui  estoit  beaucoup  de  ce  tempz  là,  avecques  de  fort 
honnestes  gens.  Entr'autres,  il  mena  un  honneste 
maistre  pallefrenier  qui  s*entendoit  bien  en  chevaux, 
qui  estoit  de  ce  temps  comme  un  créât  d'aujour- 
d'huy.  Il  a  vescu  cent  ans.  Je  l'ay  veu,  mais  fort 
vieux  :  encore  montoit-il  quelquesfois  à  cheval,  tout 
vieux  qu'il  estoit.  Il  s'entendoit  très-bien  à  la  maladie 
des  chevaux,  et  nous  l'appellions  le  bon  homme,  et 
qui  nous  racontoit  bien  des  jeunesses  et' vaillances 
de  mon  père.  Il  devint  aveugle  de  vieillesse,  et  laissa 
des  enfans  assez  honnestes  gens,  mais  non  pareilz  à  ' 
luv. 

Le  roy  Louys  Xn  mort,  que  ce  beau  voyage  du 
roy  François  se  présenta  de  là  les  montz  pour  la 
journée  de  Marignan,  mon  père  y  va  ;  car  ny  père 
ny  mère,  ny  tout  le  monde  ne  l'eust  pas  sceu  rete- 
nir, car  il  estoit  du  tout  à  luy*,  et  ne  vouloit  estre 
subject  à  personne  du  monde,  et  ne  voulut  jamais 
avoir  charge,  ny  de  capitaine,  ny  de  lieutenant,  ny 
d'enseigne,  ny  de  guydon;  rien  de  tout  cela,  tant  il 
s'aymoit,  et  luy  et  sa  douce  liberté  :  ainsy  que  tous 
nous  autres,  et  surtout   moy,  avons  esté  de    cest'- 

1.  Estre  du  tout  à  soy^  s'appartenir  complètement. 
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humeur,  dont  mal  m'en  a  pris  pour  mon  advance- 
ment.  li  se  trouve  doncques  à  ceste  guerre  etbattaille 
de  Marignan,  combattant  soubz  Testendart  de  M.  de 
Bourbon^  quil'aymoit  extresmement  pour  dès  raisons 
que  diray  ci-après,  et  en  fit  au  roy  de  très-bons  et 
haatz  rapportz^  ainsi  qu'il  se  fit  ce  jour-là  paroistre 
à  clair;  et  le  roy  luy  voulut  dès-lors  donner  charge 
et  le  faire  lieutenant  des  cent  hommes  d'armes  de  son 
oncle*  Renë^  bastard  de  Savoye;  mais  point.  Après 
la  bataille  gaignée^  il  demeura  à  Milan  quelque  temps 
avecques  M.  de  Bourbon,  lieutenant  général  du  roy, 
et  puis  s'en  retourna  en  France  avecques  luy. 

Estant  en  France,  sa  mère  s'advisa  de  le  maryer, 
car  son  père  estoit  mort,  pour  le  retenir,  afin  qu'il 
fust  arresté*,  et  n'allast  plus  traverser  ny  vagabonder 
le  monde  et  trotter  tant  qu'il  avoit  faict^  et  que  le 
seul  maryage,  disoient  ses  parens,  le  pourroit  arres- 
ter.  Sur  ce,  il  espousa  Anne  de  Vivonne,  ma  mère, 
une  fort  honneste  et  sage  damoiselle,  et  pour  lors 
fille  d'une  des  bonnes  et  riches  maisons  de  Guyenne, 
voire  de  France,  et  fille  de  messire  André  de  Vi- 
vonne,  séneschal  de  Poictou,  chambellan  du  roy  et 
gouverneur  de  M.  le  Dauphin,  et  fille  aussy  de  ma- 
dame Louyse  de  Daillon^  sa  mère^  de  ceste  grande 
maison  du  Lude,  dame  d'honneur  de  la  reyne  de 
Navarre,  Marguerite,  sœur  du  roy  François.  Ceste 
fiUe  Anne  de  Vivonne  fut  fort  aymée  et  chérie  de  son 
père  et  sa  mère  :  et  falloit  bien  qu'ilz  eussent  en 
grande  estime  M.  de  Bourdeille,  et  que  M.  le  sénes- 
chal, qui  estoit  un  des  habilles  hommes  de  son  temps, 

1 .  Son  oncle^  Toncle  de  François  P'. 

2.  jârrcstéj  fixé. 
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et  qui  avoit  beaucoup  veu,  mesmes  avoit  &ict  le 
voyage  du  royaume  de  INaples  avecques  le  roy 
Charles  VHI,  Tavoit  cognu  et  remarqué  pour  un  fort 
honneste  homme  et  de  grande  valeur.  Et^  bien  qu'il 
fust  recherché  de  fort  grandz  partis  et  plus  riches 
que  M.  de  Bourdeille^  si  est  qu'il  eut  la  préférence 
sur  tous  autres  de  sa  fille  ;  car  il  disoit  qu'il  estoit 
d*une  très -grande  et  des  plus  anciennes  maisons  de 
Guyenne,  et  très-brave  et  vaillant,  et  surtout  très- 
homme  de  bien  et  d'honneur.  Pour  toutes  ces  rai- 
sons il  luy  bailla  sa  fille,  qui  n'avoit  que  treize  ans 
quand  il  l'espousa,  qu'on  craignoit  qu'il  la  gastast,  et 
ne  pust  jamais  avoir  en&ns;  car  il  avoit  un  advitail- 
lement^  si  grand  et  advantageux,  qu'il  eust  faict  peur 
et  appréhension  à  une  femme  d*un  plus  grand  aage. 

Lorsqu'il  l'espousa,  il  n  eut  pas  de  maryage  que 
vingt  mille  francs,  qui  estoient  beaucoup  pour  lors^ 
et  comme  aujourd'huy  quarante  mille,  mais  son  père 
la  rappella*,  puis  après,  ainsy  qu'en  est  la  coustume 
de  Poictou  :  et  despuis  en  hérita  de  plus  de  soixante 
mille  escus,  tant  en  terres  que  les  beaux  meubles 
d'Amville',  qui  estoient  lors  des  plus  beaux  qui  fus- 
sent en  maison  de  Guyenne. 

Elle  fut  superbement  habillée  pour  ses  nopces,  car 
la  reyne  Anne,  qui  estoit  sa  maraine,  tet  qui  aymoit 
singulièrement  M.  le  séneschal,  voire  d'amour,  luy 
légua  par  testament  deux  robbes  de  drap  d'or,  deux 
de  toile  d'argent  et  deux  de  damas  rayez  d*or  et 


A .  Advitaillement^  meàibrure. 

2.  Rappeler  j  appeler  à  prendre  part  à  la  succession. 

3.  Anville,  dans  l'arrondissement  d'Angoulême. 
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d'argent^  aînsy  que  ceste  façon  en  couroit  pour  lors. 
£Ue  luy  ordonna  aussy  deux  paires  de  brodures  S 
belles  et  riches,  ainsy  que  la  façon  en  couroit  pour 
lors. 

M.  le  sénesehal  son  père,  et  madame  la  séneschalle 
sa  mère,  qui  en  avoit  eu  de  belles  de  madame  de 
Bourbon',  avecques  qui  elle  avoit  esté  nourrie  fille, 
et  l'aymoit  fort,  luy  firent  aussy  de  beaux  présens, 
tant  de  robbes  que  brodures.  Les  nopces  furent  fort 
somptueuses  et  magnifiques,  et  bien  fort  aussy  les 
amenances*  qui  se  firent  à  la  Tour-Blanche  et  à  Bour- 
deille;  car,  ainsy  que  j'ay  ouy  dire  à  ma  tante  de 
Greziguat*,  allèrent  au  devant  de  la  maryée  jusqu'aux 
portes  d'Angoulesme  trois  cens  gentilshommes  en 
deax  bandes,  Tune  menée  par  M.  de  Bourdeille,  et 
l'autre  par  M.  de  Grezignat  son  frère.  Ceux  de  M.  de 
Bourdeille  estoient  vestuz  de  grandes  casaques  de 
velours  cramoisy  à  l'albanoise,  et  les  chevaux  bardez 
de  mesmes.  Ceux  de  M.  de  Grezignat  de  velours 
jaune,  parce  que  c'estoient  les  couleurs  de  la  maryée 
jaune  et  rouge;  le  tout  pourtant  aux  despens  de 
mon  père.  La  maryée  estoit  montée  sur  une  hacque- 
née  blanche,  harnachée  de  velours  cramoisy  et  argent, 
fort  superbement  :  et  la  faisoit  très-beau  veoyr  à 
cheval,  car  elle  s'y  tenoit  fort  bien,  et  paraissoit  très- 
belle  comme  de  vray  elle  l'estoit,  et  fort  agréable, 

i.  ^ro^re,.  bordure,  garniture. 

2.  ÀDue  de  Beaujeu. 

3.  Amenances^  conduite  que  l'on  fidsait  aux  nouveaux  mariés 
quand  Tépoux  amenait  sa  femme  chez  lui. 

4.  Anne  Joubert,  mariée  le  8  avril  1529,  à  Jean  de  Bourdeille, 
seigneur  de  Saint-Just  et  de  Grësignat. 
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ainsy  que  tesmoigne  son  portraict  représente  dans  le 
sépulcre  d'Amville,  et  ceux^  de  Catherine  et  Jehanne^ 
l'une  religieuse  à  Fontevaux',  et  Jehanne  qui  fut 
madame  de  Dampierre^  toutes  trois  représentant  les 
trois  Maries. 

Ladicte  dame  de  Bourdeille  avoit  six  damoiselles 
après  elle,  toutes  montées  sur  hacquenées  que  mon 
père  avoit  donné^  avecques  harnois  de  velours  noir. 
Ënti^e  autres  estoient  à  elle  les  deux  Marignys,  l'aisnée 
maryée  à  Ursay*  et  l'autre  à  Chemeraut',  d'où  sont 
sortis  MM.  de  Chemeraut  qui  sont  annuit,  une  fille 
de  Sa  veille,  riche  héritière,  et  mourut  à  la  Tour- 
Blanche*  et  enterrée  à  Cercles,  paroisse  de  ladicte 
Tour-Blanche. 

Elle  avoit  aussy  trois  pages,  dont  un  de  la  mai- 
son de  Lammary',  parent  de  la  maison  de  Bourdeille, 
qui  estoient  vestuz  de  velours  rouge  pourpre,  doublé 
de  blanc,  avecques  des  bandes  de  velours  noir  bordé 
d'argent,  parce  que  c'estoient  les  couleurs  de  la  mai- 
son de  Bourdeille  :  blanc,  noir  et  rouge '. 

i.  Fontevrault. 

2.  Les  éditions  antérieures  portent  par  erreur  Urfé. 

3.  Jean  de  Vivonne,  seigneur  de  Marigny,  fut  marié  deux 
fois.  De  sa  seconde  femme,  Honorée  d'Authon,  il  eut  deux  filles  : 
Françoise,  mariée  à  Philippe  de  la  Béraudière,  seigneur  d'Ursay, 
et  Catherine,  mariée  à  Geoffroy  de  Barbesière,  seigneur  de  Che- 
meraut. 

4.  La  Tour-Blanche  est  située  dans  le  canton  de  Yerteillac, 
arrondissement  de  Ribérac  (Dordogne). 

5.  Pierre  de  Beaupoil  de  Sainte- Aulaire,  troisième  fils  de  Jean 
de  Sainte- Aulaire  et  de  Marguerite  de  Bourdeille,  eut  pour  femme 
Catherine  de  Laurière,  fille  de  Jean  de  Laurière,  seigneur  de 
Lanmary. 

6.  Dans  l'édition  de  1740  (t.  XIII,  p.  68),  on  lit  ici  la  note 
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Bref,  le  convoy  de  ces  nopces  fut  des  plus  pompeux 
et  superbes  qu'on  avoit  veu  il  y  avoit  longtemps  en 
maison  de  Guyenne. 

Or,  chascun  pensant  que  ceste  belle  femme  arres- 
tast  mon  père  de  ne  plus  trotter,  et  que  ce  lien  de 
maryage  le  Hast  tellement  qu'il  ne  bougeast  plus  sans 
aller  tant  voyager,  il  les  trompa  bien  tous.  Car,  ayant 
toucbé  argent  frais  (bien  que  son  père  durant  son 
vivant  ne  luy  espargnast  jamais  rien,  quand  il  le  vit 
si  honneste  homme,  pour  paroistre  sur  tous;  car 
mon  grand-père  estoit  très-riche  de  grandz  biens  et 
moyens  et  luy  donnoit  un  entretien  très-grand  et 
digne  d'un  petit  prince),  il  tourne  encor  de  là  les 
montz  trouver  M.  de  Lautreq,  qui  Taymoit  extresme- 
ment,  et  qui  estoit  lors  lieutenant  de  roy,  et  y  va 
avecques  un  fort  beau  et  riche  équipage  de  guerre,  et 
avecques  luy  sixouseptgentilzhommesde  ses  terres, 
dont  le  sieur  du  Plessac  en  estoit  un,  à  qui  j'en  ay 
ouy  discomir. 

Ne  faut  point  demander  si  M.  de  Lautreq  luy  fit 
bonne  chère,  se  voyant  renforcé  d'un  si  honneste  et 
brave  gentilhomme,  lequel  il  voulut  plusieurs  fois 
honnorer  de  charges  ;  mais  rien  moins  il  n'y  voulut 
entendre,  et  demeura  par  de  là  un  an  et  demy  sans 
en  bouger,  faisant  toujours  quelque  beau  coup  digne 

suivante.  «  Ces  trois  pages  et  lîvrëe  de  Bourdeille  au  mariage 
d'Anne  de  Vivonne,  tirez  de  six  grandes  mains  de  papier  écrites 
de  la  main  de  Brantôme,  qu'on  a  perdues  à  la  mort  de  Quinet, 
directeur  de  l'Opéra  vers  1712,  à  qui  on  les  avait  données  pour 
faire  imprimer  la  vie  de  Brantôme.  »  Cela  veut  dire,  si  je  ne  me 
trompe,  que  ce  paragraphe  est  une  addition  faite  au  récit  de 
Brantôme,  et  qu'on  l'a  tiré  d'un  manuscrit  égaré  depuis.  —  Nous 
reviendrons  ailleurs  sur  la  perte  de  ce  manuscrit. 

X.  —  4 
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de  sa  main.  Mesmes  un  jour^  ainsy  que  m'a  dict  une 
fois  M.  de  Brouillac^  qui  estoit  aussy  avecques  luy 
près  de  Crémone^  il  y  eut  un  capitaine  espaignol  ou 
italien,  qu'on  tenoit  pour  très-bon  gendarme^  qui 
demanda  à  donner  un  coup  de  lance,  ayant  un  ruis- 
seau entre  deux,  et  assez  gros^  si  qu*on  ne  pouvoit 
aller  à  luy  si-non  sur  un  petit  pont  de  bois,  que  les 
tables*  trembloient  toutes^  et  à  demy  usées.  Feu  mon 
père  prend  un  cheval  d'Espaigne  sans  dire  garre^  et 
passe  sur  ce  pont  si  viste  et  légèrement^  avec  la  plus 
grande  course  de  son  cheval  qu'il  luy  put  donner  de 
Fesperon^  qu'il  passe  de  là  ^  va  à  son  homme^  luy 
donne  un  si  grand  coup  de  lance,  qu'il  le  porte  d'un 
costé  par  terre  à  demy  mort,  la  selle  de  son  cheval 
va  d'un  autre  costé,  et  le  cheval  de  l'autre  ;  et,  ayant 
laict  cela,  s'en  retourne  sur  le  mesme  pont  avecques 
mesme  vitesse  et  prestesse  qu'il  avoit  faict  en  allant, 
avecques  un  grand  estonnement  de  tous  les  regar- 
dans,  et  crainte  que  luy  et  son  cheval  ne  fondissent 
et  pontet  tout  dans  l'eau,  et  tourne  sain  et  gaillard  : 
et  dit  despuis  que,  s'il  ne  fust  advisé  de  prendre  ce 
cheval  léger  et  viste,  et  en  eust  pris  un  plus  fort,  ou 
coursier,  ou  roussin,  et  ne  fust  allé  ainsy  viste,  et 
d'aller  le  pas,  il  se  fust  rompu  le  cou  ou  noyé,  et 
tombé  et  le  cheval  et  tout.  Il  fut  fort  estimé  de  ce 
coup,  et  des  François  et  des  Espaignolz  et  Italiens  : 
et  parla-on  fort  de  la  bonne  et  rude  lance  du  seigneur 
de  Bourdeille,  ensemble  de  son  espée  et  son  bras;  car 
il  l'avoit  fort  robuste  et  fort  nerveux,  sans  trop  gar- 
niture de  chair;  ayant  de  mesmes   delà  les  montz 

I.  Tables^  planches.  Nous  disons  encore  le  tablier  d'un  pont. 
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esté  en  très-bonne  réputation  et  fort  aymé  des  Fran- 
çois; car  il  tenoit  très-bonne  table,  despénsoit  tout, 
donnoit  fort,  estoit  fort  libéral.  Quand  il  voyoit  un 
honneste  homme  qui  avoit  faute  d*un  bon  cheval, 
ou  autre  qui  iuy  en  demandoit  un,  aussy  tost  il  luy 
donnoit.  J'ay  ouy  conter  à  M.  de  Brouillac  que  le 
premier  cheval  de  guerre  et  d'ordonnances  qu'eût 
jamais  M.  de  Burie,  mon  père  le  Iuy  bailla.  Aussy  ne 
le  celoit-il  pas,  et  le  disoit  souvent,  et  honnoroit  fort 
mondict  père,  et  le  venoit  voyr  souvent  en  sa  mai- 
son quand  il  y  fut  retiré,  et  luy  portoit  grand  hon- 
neur et  respect,  et  parloit  tousjours  du  bon  temps 
avecques  toutes  les  louanges  de  mondict  père,  bien 
qu'il  eust  eu  dans  le  Piedmont  et  au  royaume  de 
Naples  de  belles  charges.  J'ay  veu  cela  estant  fort 
petit  garçon,  une  fois  à  La  Feuillade*.  Aussy  mon 
père  luy  pourchassa  son  maryage  avecques  sa  femme, 
qui  estoit  sa  cousine  germaine,  de  la  maison  de  Bel- 
leville  :  et  jamais  mondict  père  ne  l'appeloit  que 
cousin  ou  castron',  parce  qu'il  estoit  de  Sainctonge  ; 
car  il  avoit  cest  humeur  et  coustume,  que  guières  il 
n'appelloit  les  personnes  par  leur  nom  ou  surnom,  ou 
de  leurs  seigneuries,  mais  leur  enimposoit  quelqu'un, 
comme  souvent  il  se  verra  en  ce  discours. 

Pour  retourner  encor  à  sa  libéralité,  feu  M.  d'Essé, 
ce  grand  capitaine  despuis,  eut  aussy  de  luy  son 
premier  cheval  de  guerre  qu'il  eut  jamais,  et  luy 

1.  La  Feuillade  était  une  maison  de  plaisance  dépendant  de  la 
Toor-Blanche.  (Note  de  l'édition  de  1740,  t.  XV,  p.  287). 

2.  Castron.  En  Bourgogne  un  veau  châtré  s'appelait  chastron; 
en  italien  castrone  signifie  à  la  fois  un  mouton,  un  châtré,  et  un 
lourdaud. 
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donna  avecques  une  très-belle  et  bonne  espée  dorée. 
IV  le  disoit  partout,  comme  je  lay  ouy  conter  à  ma* 
dame  de  Dampierre  et  à  ma  sœur  de  La  Chapelle', 
qui  luy  ont  ouy  dire  souvent.  Aussy  ne  fut-il  jamais 
ingrat,  car,  tant  qu'il  a  vescu,  il  a  tousjours  fort  bon* 
noré  nostre  maison ,  d'autant  qu'il  avoit  esté  nourry 
page  de  feu  M.  le  séneschal  mon  grand-père,  et  disoit 
avoir  bercé  cent  fois  ma  mère,  et  ne  voulut  jamais 
laver  avecques  madame  la  séneschalle  ma  grand* 
mère,  bien  qu'il  fust  esté  lieutenant  de  roy  enËscosse, 
et  ne  lavoit  jamais  qu'avecques  ses  deux  filles,  ma 
mère  et  ma  tante  de  Dampierre.  Mon  père  ne  l'ap- 
pelloit  jamais  que  Landrecy,  parce  qu'il  avoit  léans 
tenu  le  siège  avecques  le  capitaine  La  Lande  si  bra- 
vement contre  Fempereur  Charles. 

Mon  père  aussy  donna  son  premier  cheval  de 
guerre,  pour  aller  aux  ordonnances'  soubz  M.  de 
Montpezat,  à  Foussan,  à  M.  de  Sainct-Martin  de 
Lisle,  de  Périgord,  d'où  sont  sortis  ceux  de  Lisle- 
Dieu  ;  et  me  souviens  de  l'avoir  veu  une  fois  à  La 
Feuillade,  qui  vint  veoyr  mon  père,  et  ne  se 
voulut  jamais  laver  avecques  luy,  tant  il  luy  portoit 
honneur  et  respect,  et  le  disoit  estre  cause  de  son 
advancement  quand  il  l'envoya  aux  ordonnances,  et 
le  bailla  à  M.  de  Montpezat,  son  cousin,  qu'il  luy 
recommanda  fort.  Âussy  luy  bailla-il*  la  commission 
d'aller  le  premier  parlementer  à  Foussan  avecques 

i.  Il,  d'Essë. 

2.  Françoise  de  Bourdeille,  mariée  à  N  •  seigneur  de  la  Cha- 
pelle-Faucher,  en  Përigord. 

3.  u4ux  ordonnances ,  aux  compagnies  d'ordonnance. 

4.  Lujr  baillaHl,  M.  de  Montpezat  lui  bailla. 
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Antoine  de  Lève.  Et  puis^  quand  la  Savoye  fut 
conquise,  il  fut  faiet  gouverneur  et  capitaine  du 
chasteau  de  Montmélian.  Yoylà  son  advancement 
par  le  moyen  de  mon  père^  lequel  ne  l'appelloit 
jamais  que  grand  vilain  pendard,  non  qu'il  ne  fiist 
de  très-bonne  maison ,  mais  parce  quUl  estoit  grand, 
gros,  puissant  et  fort  comme  un  vilain.  C'est  assez 
pour  le  coup  parlé  de  ses  libéralitez^  jusqu'à  une 
autre  fois. 

Quand  l'entrevue  du  roy  François  et  roy  Henry 
d'Angleterre  se  fit  à  Ardres*,  mon  père  s'y  trouva,  où 
il  y  eut  de  grandes  magnificences,  et  surtout  de 
joustes  et  tournois.  Madame  la  régente*  luy  fit  com- 
mandement exprez  de  n'entrer  en  tournois,  et  luy 
deffendit  la  jouste,  soubz  peine  de  grande  désobéys- 
sance,  et  principallement  contre  le  roy  son  filz,  bien 
qu'il  fust  un  des  bons  hommes  d'armes  de  son 
royaume;  mais  mon  père  l'estoit  bien  plus,  et  sou- 
vent en  avoient  faict  la  preuve,  et  s'estoient  essayez 
et  tastez  ;  et  madame  la  régente  craignoit  qu'il  ne  le 
fist  chancelier  et  quitter  l'estrieu,  et  par  ainsy  qu'il 
en  eust  receu  une  honte  devant  une  si  belle  assem- 
blée. 

Geste  deffense  fascha  fort  à  mon  père,  car  il  se 
vouloit  fort  faire  paroistrepour  tel  qu'il  estoit.  Au  pis 
aller,  ne  pouvant  mieux,  et  les  mains  luy  déman- 
geant, il  se  mit  un  jour  sur  les  rangz,  et  comparoist 
sur  un  de  ses  muletz  de  coffi^',  et  avecques  ses  son- 

i.  Eq juin  1520. 

2.  LouiBe  de  Savoie. 

3.  Mulei  de  coffre ^  mulet  servant  à  porter  les  coffres,  mal- 
les, etc. 
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nettes  il  fait  trois  ou  quatre  courses  sur  ledict 
mulet  qui  couroit  bien,  et  rompt  trois  ou  quatre 
lances  d'une  grande  et  belle  force  et  roideur,  et  puis 
se  retira.  J'ay  ouy  conter  cela  à  ma  mère,  qui  lors  y 
estoit  et  sur  rescbaffaut  des  dames  qui  aiTCgardoient, 
que  quand  l'on  vit  entrer  ce  gendarme,  et  en  tel 
équipage,  et  qu'on  eut  dict  que  c*estoit  le  seigneur 
de  Bourdeille^  elle  en  demeura  si  fort  estonnée  qu'elle 
se  mît  à  rougir  et  demeurer  un  peu  muette^  et  dire 
aprez  qu'elle  eust  voulu  avoir  donné  beaucoup  qu'il 
n*eust  ainsy  comparu,  de  peur  qu'il  ne  fist  quelque 
faute.  Mais  quand  elle  vit  qu'il  eut  si  -bien  faict,  elle 
se  rasseura  et  se  resjouyt  bien  fort,  mais  bien  encor 
plus  quand  il  y  eut  un  grand  Anglois,  fort  et  puis- 
sant gendarme,  qui  esbranloit  tous  nos  François;  et 
luy  fut  commandé  par  le  roy  et  madame  la  régente 
d'aller  parler  un  peu  à  lui.  Il  monta  soudain  sur  un 
grand  coursier  fort  et  alla  à  luy.  Delà  première  course 
il  le  fit  chancelier  et  luy  faict  toucher  la  lice  ;  de  la 
seconde,  il  le  porta  par  terre  tout  à  trac,  dont  le 
monde  s'en  esbahit  fort,  car  il- estoit  l'une  des  rudes 
lances  de  TAnglelerre;  et  à  mon  père  resta  une  grande 
gloire. 

Et,  pour  ce,  le  roy  Henry  *  le  prit  en  si  grande 
amytié  qu'il  ne  le  voyoit  pas  à  demy*,  et  le  mena 
avecques  luy  en  Angleterre  pour  un  mois,  passer  le 
temps  ;  là  où  il  le  menoit  souvent  à  la  chasse  des 
oyseauK  et  des  chiens;  et  parce  qu'il  vit  que  les  siens 
n'estoient  pas  des  bons,  ny  pour  la  perdrix,  ny  pour 

i.  Henri  VIII. 

2.  Qu'Une  le  çcyoit  pas  à  demy^  qu'il  le  voyait  sans  cesse. 
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le  lièvre^  il  luy  dict  qu'il  lay  en  vouloit  bayller  une 
demy-douzaine  des  siens,  qui  estoient  bien  autres  en 
beauté  et  bonté,  et  tous  noirs  eomme  taupes.  De  quoy 
le  roy  fiit  fort  ayse,  et  l'en  pria  de  les  luy  envoyer 
quand  il  seroit  de  retour  chez  luy  ;  à  quoy  mon 
père  ne  faillit.  £t^  après  avoir  pris  congé  du  roy^  il 
luy  fit  présent  de  deux  belles  boettes  d'Angleterre, 
et  voulut  qu'il  fîst  mettre  ses  armoiries  dans  l'église 
de  Sainct-Paul  à  Londres,  sur  le  grand  vitrail;  ce* 
qu'il  fit,  et  les  y  ay  veues  paroistre  bien  avecques 
ces  deux  grandes  pattes  de  griffon  qu'il  faisoit  beau 
veoyr,  lesquelles  mon  frère  d'Ardelay  et  moy  vismes 
et  remarquasmes  quand  nous  estions  en  Angleterre. 
Mon  père  doncques  estant  de  retour  à  la  cour,  le 
roy  François  luy  fit  bonne  chère,  et  luy  demanda 
force  nouvelles  de  celle  que  le  roy  Henry  luy  avoit 
{aides,  et  puis  luy  dict  :  «  Vous  gouverneriez  paisi- 
«  blement  le  roy  mon  frère.  Il  n'y  a  que  pour  vous.  » 
Mon  père  luy  dict  :  <c  Ah  !  chadieu,  il  est  vray,  sire 
«  roy,  je  le  gouverne  mieux  que  je  ne  vous  gouverne, 
<c  et  l'eusse  encor  mieux  gouverné  si  j'eusse  voulu 
If  demeurer  avecques  luy;  car  il  m'a  présenté  de 
ce  meilleurs  partis  que  vous  ne  me  ferez  jamais.  Mais 
«  ny  moy  ny  les  miens,  ne  fusmes  jamais  Anglois  ny 
«  traistres.  Pour  tous  les  biens  du  monde  je  ne  le 
«  feray  jamais,  ny  à  vous  ny  à  mon  pays,  bien  que 
«  ne  me  donnez  pas  grande  occasion  de  me  conten- 
<c  ter  de  vous.  »  Le  roy  se  mit  à  rire,  et  luy  dit  qu'il 
ne  tiendroit  qu'à  luy  qu'il  ne  fust  content  de  luy»  et 
qu'il  luy  demandast.  «  Ah  !  chadieu  bénit,  dit-il, 
ff  vous  autres  roys  vous  promettez  prou,  quand  vous 
«c  avez  affaire  des  gens  de  bien,  et  puis  rien  ;  mais 
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«  que  vous  ayez  vos  petitz  mignons  près  de  vous, 
«  vous  ne  vous  souciez  de  personne.  » 

Or^  mon  père,  estant  retourné  en  sa  maison^  il  ne 
faillit  pas  d^envoyer  audict  roy  Henry  le  présent  de 
ces  chiens  noirs,  qui  furent  à  la  demy-douzaine,  des 
plus  grandz  et  fortz  espaigneuilz  que  Ton  eust  sceu 
veoyr,  et  des  plus  beaux  et  des  meilleurs.  Il  y  avoit 
quatre  chiens  et  deux  chiennes,  tous  couplez  bien 
gentiment.  La  Souche^  qui  avoit  esté  son  laquais  de 
là  les  montz  et  estoit  père  de  Pechonpe^  les  mena. 
Ne  faut  point  demander  comme  le  roy  les  trouva 
beaux  et  bons  aprez  les  avoir  essayez  ;  et  en  loua 
cent  fois  mon  père.  Il  bailla  à  La  Souche  cinquante 
escus  pour  s'en  retourner,  et  une  chaisne  de  cin- 
quante escus  qu'il  portoit  au  cou.  Quand  il  arriva  il 
se  présenta  à  mon  père  avecques  son  habillement  de 
velours  noir,  que  mon  père  Tavoitainsy  habillé  avant 
que  partir  ;  si  bien  qu'on  l'eust  pris  pour  un  gentil- 
homme, car.il  estoit  de  fort  belle  et  haute  taille^ 
et  avoit  encor  amené  une  fort  belle  guilledyne  à  mon 
père  que  le  roy  luy  envoyoit.  J'ay  ouy  faire  ce  dis- 
cours au  bonhomme  Feu,  lieutenant  de  La  Tour- 
Blanche,  qui  avoit  vescu  quatre-vingtz  ans,  qui  estoit 
présent  à  l'arrivée  dudict  La  Souche,  qui  faisoit  si 
bien  sa  myne,  et  se  targuoif  et  se  roguoit^  (il  m'usoit 
de  ce  mot),  qu'il  ne  faisoit  cas  de  personne  avecques 
sa  belle  cadène,  et  la  portoit  ordinairement  et  disoit 
qu'il  avoit  gouverné  le  roy  Henry  à  la  chasse  et  par 
tout,  et  qu'il  ne  luy  faisoit  que  souvent  demander  des 
nouvelles  de  son  maistre,  et  qu'il  le  desiroit  cent  fois 

1.  Se  roguery  faire  le  rogue. 
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prez  de  luy  ;  et  disoit  que  c'estoit  un  bon  roy,  et 
qu'il  avoit  vescu  tousjours  en  sa  maison  royalle  ;  et 
avoit  commandé  de  luy  faire  boire  de  bon  vin; 
(c  car  ces  Gascons,  dit-il^  Tayment  autant  que  les  An- 
gloisy  leurs  anciens  frères  et  compaignons.  » 

Cedict  lieutenant  me  fit  ce  conte  à  propos  qu'un 
jour,  parlant  et  devisant  avecques  luy^  je  luy  dis  que 
j'avois  veu  parmi  les  espaigneuilz  de  la  chasse  de  la 
reyne  d'Angleterre  deux  douzaines  de  chiens  noirs, 
les  plus  beaux  que  je  vis  jamais  et  que  j'avois  opinion 
que  mon  père  en  eust  tiré  de  là  la  race  des  siens.  Ce 
bonhomme  lieutenant  me  réplicqua  :  «  Ah  !  mon- 
«  sieur,  c'est  tout  au  rebours;  car  feu  M.  vostrepère 
«  y  envoya  ceste  race,  puisqu'elle  y  dure  encor,  »  et 
puis  me  fît  tout  ce  conte  cy-dessus. 

Et  quand  la  battaille  de  Pavie  se  donna^  mon  père 
s'y  trouva  sans  aucune  charge^  car  il  n'en  vouloit 
pas^  mais  pour  son  plaisir.  Il  y  fit  très-bien,  comme 
il 
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Oraison  funèbre  de  feu  madame  de  Bourdeille^  faicte  par  moy^ 
seigneur  de  Brantôme^  son  beau-frère^  qui  fut  dicte  et  pro^ 
nonrée  le  jour  de  sa  quarantaine^  par  un  sçavant  prescheur^ 
cordelier  de  Bourdeauz. 


La  très-haute  et  très-vertueuse  dame  Jacquette  de 
Montbron^  madame  de  Bourdeille^  a  esté  extraicte 
de  ceste  grande^  illustre  et  antique  maison  de  Mont- 
bron,  Tune  des  premières  baronnies  d'Angoubnois. 
Encore  la  plus  saine  voix  tient  qu'elle  est  la  première^ 
tant  pour  son  antiquité  que  pour  les  grandes  alliances 
qu'il  y  a  eu  en  ceste  maison  ;  si  que  de  ceste  maison 
est  sortie  une  fille^  reyne  de  Sicille^  et  autres  grandz 
et  grandes,  comme  il  se  verra  en  la  généalogie  cy- 
aprez;  aussy  pour  les  grandz  biens,  terres  et  seigneu- 
ries que  les  seigneurs  de  Montbron  ont  tenuz;  car  ilz 
sont  estez  comtes  de  Périgord  :  encor  de  bon  droict 
ladicte  comté  appartenoit  à  feue  madicte  dame.  Ont 
estez  viscomtes  d'Aunay,  seigneurs  et  barons  de 
Montbron,  Mathas,  Royan,  Chef-Boutonne^  Maule- 
vrier,  Sainct-Megrin,  Mortague^  Archiac,  Sertonville, 
et  plusieurs  autres  places.  £t^  si  bon  droict  fust  esté 

1.  Le  quarantième  jour  après  sa  mort. 
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gardé  à  ladicte  dame,  elle  fat  estée  en  son   vivant 
riche  de  plus  de  cent  mille  livres  de  rente. 

Et  pour  éviter  prolixité,  et  ne  rechercher  plus  avant 
la  généalogie  de  ladicte  maison  deMontbron^  comme 
on  la  pourroit  monstrer  de  temps  immémorial^  je 
commenceray  seulement  à 

1.  Messire  Robert  de  Montbron,  lequel  espousa^ 
madame  Yoland  de  Mathas,  duquel  maryage  vint  : 

II.  Messire  Jacques  de  Montbron,  qui  fut  maryé 
avecques  la  fille  et  héritière  de  messire  Regnaud  de 
Maulevrier  et  de  madame  Béatrix  de  Cran'^  fille  de 
messire  Guillaume  de  Cran^  viscomtedeChasteaudun^ 
et  madame  Marguerite  de  Flandres^  fille  du  cofaite  de 
Flandres  ; 

m.  Duquel  messire  Jacques,  et  de  ladicte  de  Mau- 
levrier, est  issu  messire  François  de  Monlbron,  baron 
dudicl  lieu  de  Montbron,  de  Maulevrier,  et  viscomte 
d'Aunay  qui  fut  maryé'  avecques  madame  Louyse 
de  Glermonl  en  Beauvoysin  : 

IV,  D'où  vint  Archambaud,  comte  de  Périgord*, 
nepveu  de  ce  cardinal  de  Périgord,  qui  vint  devant 
Poictiers  traitterla  paix  entre  le  roy  Jehan  et  le  prince 
de  Gales. 

V.  Ilem^  dudict  messire  François  et  de  ladicte  ma- 

i.  En  4348. 

2.  Graon. 

3.  Le  25  mai  1403. 

4.  A  parUr  de  cet  alioëa  les  erreurs  abondent  dans  la  gé- 
néalogie. Archambaud  IV,  comte  de  Përigord  et  neveu  de 
Takiran  de  Përigord,  ëvèque  d'Auxerre  et  cardinal,  mort  en 
1364,  n'était  point  fils  de  François  de  Montberon  mort  en  1470, 
mais  de  Roger-Bernard,  comte  de  Périgord,  et  de  Léonor  de 
Vendôme. 
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dame  Louyse^  est  descendu  autre  messire  François  de 
Montbron^  ûiaryé  avec  Françoise*  de  Yandosme,  fille 
du  comte  de  Vandosme. 

Vf.  Et  d'iceux  est  sorty  messire  Eustachc  de  Mont- 
bron^  qui  espousa  la  fille  puisnée  du  comte  de  La 
Marche*,  l'aisnëe  ayant  été  maryée  avecques  le  roy 
Charles  V*,  duquel  sont  venuz  les  ducs  d*Orléans  et 
les  comtes  d'Angoulesme,  d*où  sont  venuz  le  grand 
roy  François  et  ses  successeurs  de  Valois. 

VIL  Dudict  Eustache  de  Montbron  et  de  ladicte  de 
La  Marche  est  venu  messire  Adrian  de  Montbron,  qui 
espousa  Marguerite  d'Archiac,  dame  et  principale 
héritière  dudict  lieu,  fille  aisnée  de  messire  Jacques 
d'Archiac  et  de  madame  Marguerite  de  Lévy,  deux 
des  grandes  maisons  d'antiquité  et  de  richesses  qui 
fussent  en  Guyenne. 

Vni.  D'iceluy  Adrian,  et  de  ladicte  d'Archiac,  est 
issu  François  de  Montbron,  maryé  avecques  madame 
Jehanne  de  Montpezac,  fille  puisnée  du  viscomte  de 
Chastillon  ;  M.  le  marquis  de  Villars,  ayant  espousé 
i'aisnée,  de  laquelle  est  issue  madame  la  duchesse  du 
Mayne' . 

i.  La  fille  de  Pierre  de  Vendôme  s'appelait  Jeanne  et  non 
Françoise. 

2.  Marguerite,  la  femme  d'Eustache,  n'ëtait  point  fille  du  comte 
de  La  Marche,  mais  bien  de  Jean  d'Estuer,  seigneur  de  Lisleau. 
La  femme  de  Charles  Y,  Jeanne  de  Bourbon,  ëtait  fille  atnëe  de 
Pierre  !•'  duc  de  Bourbon. 

3.  Il  y  a  une  grande  confusion  dans  cet  alinéa.  Voici  comment 
il  faut  rétablir  les  faits  :  François  de  Montberon  ëpousa  Françoise  de 
Montpezat  veuve  de  Alain  de  Foiz,  vicomte  de  Castillon,  laquelle 
avait  eu  de  son  premier  mari  une  fille,  Jeanne  (alias  Françoise) 
de  Foiz,  mariée  à  Honorât  de  Savoie,  marquis  de  Villars.  La 
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IX.  Dudict  messire  François^  et  deladicteJebanne^ 
vint  messire  René^  mort  sans  hoirs  à  la  bataille  de 
Gravelinesy  et  madicte  dame  Jacqaette  de  Mont- 
bron^  dame  des  viscomtez  et  baronies  de  Bourdeille^ 
ArchiaCy  Mathas^  la  Tour-Blanche  et  Sertonville,  ma- 
ryée  avecques  feu  messire  André  de  Bourdeille^  en 
son  vivant  seigneur  des  susdictes  seigneuries^  vis- 
comtez et  baronnies^  chevallier  de  Tordre  du  roy, 
capitaine  de  cinquante  hommes  d  armes  de  ses  or- 
donnances^ séneschal^  gouverneur  et  lieutenant  de  Sa 
Majesté  en  Périgord.  :  :; 

Elntre  autres  belles  preuves  d'antiquité  de  ladicte 
maison  de  Montbron,  je  vous  diray  qu'il  se  treuve 
par  escrit  dans  les  vieux  romans  comme^  lorsque  le 
roy  Artus^  roy  de  la  Grande-Bretaigne^  institua  les 
chevalliers  de  la  Table-ronde,  qu'on  nommoit  autre- 
ment les  chevalliers  errans,  se  trouva  une  Frédégonde 
de  Montbron,  qui,  par  sa  richesse,  beauté  et  vertuz, 
fut  fort  recherchée  desdietz  chevalliers  errans,  pour 
laquelle  ils  firent  plusieurs  beaux  exploictz  d'armes. 
Aussy  le  principal  subject  de  leur  institution  estoit 
pour  conquérir  leurs  femmes,  plus  par  leurs  beaux 
faictz  que  par  leurs  richesses  et  moyens,  et  surtout 
de  secourir  les  belles  et  honnestes  dames  en  leurs 
afflictions,  si  aucunes  leur  mésadvenoient^ 

L'on  pourra  dire  que  ce  sont  Êibles  que  ces  contes 
de  ce  roy  Artus  et  des  chevalliers  errans.  Aucuns 
le  disent,  d'autres  non.  Certes,  plusieurs  contes  s*en 

fille  issue  de  ce  mariage,  Henriette  de  Savoie,  ëpousa  en  premières 
noces  Melchior  des  Prez,  seigneur  de  Montpezat  et  du  Fou,  et 
en  secondes  noces,  Charles  duc  de  Mayenne. 
i.  Âfésadvenir^  survenir  malheureusement. 
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font,  qui  paroissent  un  peu  fables^  mais  d'autres 
paroissent  histoires^  en  ce  qui  contient  les  beaux 
faictz  d'armes  desdictz  chevalliers^  ainsi  que  nous  en 
voyons  aujourd'huy  faire  parmy  nous. 

Tant  y  a  qu  il  ne  faut  point  doubler  de  ceste  dicte 
institution  du  roy  Ârtus  :  elle  est  trop  certaine^  et 
despuis  s'est  fort  continuée  parmy  les  armes^  et 
mesmes  du  temps  des  braves  palladins  de  Charle- 
maigne.  £t^  bien  que  lesdictz  contes  fussent  febies^ 
pour  le  moins  ceste  fille  de  Montbron,  se  treuve  en 
estre  de  ce  temps  là  :  et  que  si  elle  n'y  fust  estée  ny 
au  monde,  on  n'en  eust  point  parlé. 

Il  se  treuve  que,  du  temps  et  règne  de  Charles  VI, 
les  Ângloisprindrent  le  chasteau  de  Montbron,  estant 
le  seigneur  en  France,  servant  son  roy  très-fidèle- 
ment. Il  revint  en  aprez  et  le  reprint,  où  s*estoit 
retirée  une  abbesse  de  là  auprès,  qui  apporta  toutes 
ses  reliques,  richesses  et  thrésors,  parmy  lesquelz 
on  trouva  deux  grandes  pièces  d'or,  chascune  pesant 
cent  escus,  où  y  estoient  gravez  deux  hommes  armez 
de  toutes  pièces,  à  cheval,  Tespée  à  la  main,  avec 
ces  mots  escritz  :  Fwe  les  nobles  seigneurs  de  Mont-- 
bron  !  et  lesdictes  pièces  estoient  faictes  et  forgées  ii 
y  avoit  plus  de  trois  cens  ans  d'auparavant. 

Vous  trouverez  au  catalogue  des  mareschaux  de 
France  un  seigneur  de  Montbron,  mareschal  de 
France  *,  faict  dès  la  première  institution» 

Pour  éviter  la  trop  grande  prolixité  sur  les  grandes 
louanges  de  ceste  noble  race,  je  diray  que  tous  lessei- 


1.  Jacques,   sire  de  Montberon,   marëchal  de  France,  mort 

en  1422. 
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gneursdeMontbron  de  pères  ea  filz  ont  estez  tousjours 
estimez  très-braves  et  très-vaillans  chevalliers^  etse  sont 
faictz  signaler  en  toutes  les  guerres  où  ilz  se  sont  trou- 
vez, tant  en  Terre-Saincte  que  de  celles  de  delà  et 
deçà  de  les  monts  :  dont  entre  autres,  pour  parler  brief- 
vement,  je  ne  nommeray  que  messire  Adrian  deMont- 
bron,  grand  père  de  madicte  dame,  qui  se  trouva  à 
la  bataille  de  Fournoue,  lequel  le  roy  Charles  VIII 
print  pour  l'un  de  ses  neuf  preux  et  confidens  esleuz 
pour  se  tenir  prez  de  sa  personne  ce  jour-là,  qui  Tas- 
sista  très-bien  avec  tous  ses  compaignons,  et  y  fut 
fort  blessé,  et  mesmes  d'un  grand  coup  de  lance  qu'il 
eut  au  cou,  dont  toute  sa  vie  il  le  porta  un  peu  tors 
le  moins  du  monde,  comme  on  en  dit  de  mesmes  du 
grand  Alexandre.  Et,  despuis,  nos  roys  Charles, 
Louys  et  François,  l'advancèrent  pour  ses  vaillances, 
et  rhonorèrent  de  grandes  charges;  car  il  fut  lieute* 
nant  de  roy  en  Guyenne  et  gouverneur  de  La  Rochelle, 
autant  aymé  et  honoré  des  habitans  que  gouverneur 
ait  esté. 

U  se  trouve  par  escrit  comme  le  roy  Louis  XII,  ce 
père  du  peuple,  disoit  qu*il  avoit  plusieurs  jeunes 
gens  favoris  qu'il  aymoit  fort,  mais  que  s*ilz  lui  de- 
mandoient  quelque  don  qui  foulast  le  peuple,  il  ne 
les  aymeroit  jamais,  et  que  le  seigneur  de  Montbron 
(qui  estoit  lors  messire  Adrian,  et  l'un  de  ses  favoris), 
le  luy  avait  ainsi  conseillé.  Parla  vous  voyez  la  bonté 
dudict  de  Montbron.  Il  laissa  plusieurs  enfants  après 
luy,  dont  l'aisné  fut  messire  François  de  Montbron, 
père  de  Madame  dont  nous  parlons,  très-brave  et 
généreux  chevallier,  qui  fut  gouverneur  et  lieutenant 
de  roy  dans  Blaye  ;  de  laquelle  charge  s'en  acquitta 
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tousjoors  très-dignement,  et  mesmes  en  une  entreprise 
que  firent  une  fois  les  Espaignolz  et  Anglois  là-dessus, 
que  sans  la  valeur,  conduitte  et  hardiesse  dudict  mes- 
sire  François  de  Montbron^  ladiote  place  estoit  prinse 
d'amblée. 

Ledict  messire  François  aprez  luy  laissa  procréez 
de  sa  chair,  et  de  dame  Jehanne  de  Montpezac  d'A- 
genez^  une  très-sage  et  très-vertueuse  dame^  messire 
René  de  Montbron  et  madicte  dame  Jacquette  de 
Montbron.  Ledict  René  commença  à  porter  les  armes 
fort  jeune^  en  Faage  de  seize  ans,  aux  guerres  d'Ilalie 
et  Toscane^  quand  nous  la  tenions  soubsnostre  grand 
Henri  U.  Puis^  venant  de  là  en  France^  il  fut  guydon 
de  la  compaignie  de  cinquante  hommes  d'armes  de 
ce  grand  capitaine  M.  de  Sansac,  à  laquelle  comman- 
dant mourut  à  la  bataille  de  Gi*avelines  en  Flandres^  li- 
vrée entre  ces  deux  grandz  capitaines,  l'unfiiauçois  et 
l'autre  flamand,  le  mareschal  de  Termes  et  le  comte 
d*Âyguemond.  Là  mourut  ledict  sieur  René  de  Mont- 
bron^ après  avoir  rendu  plusieurs  beaux  faictz  d'armes^ 
en  très-grande  réputation  et  regret  de  son  roy  et  de 
tous  les  gens  de  guerre,  pour  lors  estant  en  l'aage  de 
dix-huit  ans,  laissant  sa  sœur^  madame  Jacquette  de 
Montbron^  sa  seule  sœur  et  héritière,  riche  en  ce 
temps-là  autant  qu'héritière  aucune  de  la  France,  et 
très*belle,  très-sage  et  très-honneste,  peu  de  temps 
avant  maryée  avec  messire  André  de  Bourdeille,  dé- 
sirée et  pourchassée  de  plusieurs  grandz  de  la  France 
de  fort  bonne  et  grande  maison;  mais  il  l'emporta 
par  dessus  tous  eux^  autant  par  ses  mérites  que  pour 
la  grandeur  de  son  antique  race,  de  laquelle  je  ne 
m'estendray  longuement  pour  en  discourir,  et  me 
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contenteray  dire  seulement  que  eeste  race  est  des 
plus  antiques  de  la  France.  Nos  histoires  françoises 
n'en  font  seulement  mention,  mais  les  italiennes  et 
espaignolles.  Âussi^  vous  trouverez  dans  les  françoises 
et  vieux  romans  que,  comme  j^ay  dict,  ne  doivent 
estre  à  rejetter,  quoy  qu'on  die  (ou  bien  il  ne  faut 
advouer  un  grand  empereur  Charlemaigne,  ses  pairs, 
ses  grandz  barons,  palladins  et  chevalliers  qui  ont 
faict  tant  de  beaux  faictz  d'armes  contre  les  Sarrazins 
et  Infidèles);  vous  trouverez  donc  dans  ces  vieux 
livres  imprimez  en  lettre  gottique,  et  escritz  à  la 
main,  comme  ce  grand  empereur  Charlemaigne,  se 
plaignant  à  ses  barons  du  peu  d'assistance  que  luy 
avoient  faict  en  une  entreprise  tramée  alors  des 
Sarrasins  contre  luy,  il  dit  que  sans  le  grand  et 
bon  secours  que  luy  donna  Yvon  de  Bour- 
deille^  il  estoit  très-mal.  On  treuve  force  titres  de 
cest  Yvon  encore  dans  le  thrésor  du  chasteau  de 
Bourdeille. 

Les  histoires  italiennes  et  espaignolles  parlent  d'un 
Angelin  de  Bourdeille,  qui  fut  commandé  par  l'empe- 
reur d'aller  recognoistre  les  ennemis  la  vigile  de  la 
battaiUe  de  Roncevaux,  où  il  fut  tué  et  fort  regretté 
de  l'empereur  et  des  siens.  L'histoire  le  met  au  rang 
des  palladins,  qui  n'estoit  pas  peu  de  chose  de  ce 
temps-là,  et  après  les  pairs  marchoient  les  premiers, 
et  tenoient  grand  lieu^  Geste  histoire  se  treuve  dans 
un  vieux  livre  italien  nommé  Morgant^,  et  un  ro- 
man espaignol  qui  s'intitule  :  El  suceso  de  la  hatalla 

\ .  Lieuy  place,  rang. 

2.  Voye»  tome  V,  p.  393-394. 

X.  —  5 
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de  Roncesualles  :  et  un  autre  qui  s'intitule  :  El  espeja 
de  caçalleria  ^ 

Pour  laisser  ces  antiques  histoires,  un  Relias  de 
BourdeiUe  se  croisa  en  la  première  saincte  guerre^  et 
y  mourut^  dont  le  testament  se  treuve  encore  au 
thrésor  de  la  maison. 

Et,  pour  descendre  aux  plus  récens^  un  Ârcham- 
baud  et  Arnaud  de  BourdeiUe  servirent  fort  bien  leurs 
roys  de  France  encontre  les  Anglois^  et  mesmes  Ar- 
naud et  Jehan  de  BourdeiUe^  son  tiers  frère  (qui  s'en 
alla  après  aux  guerres  de  Naples  d'alors  sous  Charles^ 
duc  d'Anjou,  et  s'y  acaza)^  accompaignèrent  tousjours 
ce  grand  foudre  de  guerre,  le  bastard  d'Orléans,  à 
chasser  les  Anglois  de  Guyenne,  et  furent  faiciz  che- 
valliers devant  Fronssac  avecques  plusieurs  autres  ; 
et  puis  Arnaud  fut  créé  par  le  roy  son  sénescbal  et 
lieutenant  général  en  Périgord.  Il  s'en  acquitta  très- 
dignement,  et  avoit  pour  lors  son  frère  le  cardinal  de 
BourdeiUe,  qui  fut  un  prélat  de  très-bonne  et  saincte 
vie,  qui  pourtant,  saisi  par  trop  de  superstitions 
vaines  et  resveries  du  temps  passé,  ne  lit  jamais  de 
bien  à  la  maison,  estant  de  ceux  qui  disent  qu'il 
valoit  mieux  faire  du  bien  aux  pauvres  qu'à  ses  pa- 
rens.  Aussy  ledict  Arnaud  ne  s'en  soucia  guières,  car 
il  estoit  un  très-riche  et  très-puissant  seigneur,  tant 
d'antiquité  et  de  ses  biens  que  par  ses  services,  devoirs 
et  beaux  laictz  d'armes. 

Et  pour  faire  fin,  sans  tant  rechercher  de  si  loing, 
messire  André  de  BourdeiUe  fut  filz  de  messire  Fran- 

1.  Verdaaero  suceso  de  la  butcdla  de  RoncesvàUes^  1583,  par 
Fr.  Garrido  deVillena.  —  Espejode  caçailerias^parP,  Reynosa, 
SevîUa,  1545-1580,  3  vol.  m-f>. 
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Qois  de  Bourdeille^  qui,  en  ses  jeunes  ans^  se  fit  tant 
signaler  au  royaume  de  Naples^  à  la  journée  du  Ga- 
rillan,  sous  ce  grand  M.  de  Bayard,  où  il  fut  fort 
blessé,  les  histoires  le  prouvent^  et  puis  à  la  battaille  de 
Pavie.  £t^  pour  ce^  ledict  messire  André  de  Bourdeille 
ne  voulant  en  rien  dégénérer  de  son  brave  père  et 
de  ses  prédécesseurs^  estant  fort  jeune,  se  mit  à  la 
guerre  de  fort  bonne  heure.  Il  fut  du  temps  du  roy 
François,  aux  guerres  de  Landrecy^  de  MaroUes^  du 
camp  de  Jalon  et  de  Boulongne;  du  règne  du  roy 
Henry,  à  la  guerre  d'Escosse,  au  voyage  d'Allemaigne 
et  siège  de  Metz,  et  puis  a  été  prisonnier  dans  Hesdin, 
et  demeura  six  ans  prisonnier  en  Flandres,  d'où  n'en 
sortit  qu'après  la  trefve  faite  entre  l'empereur  et  le 
roy;  et,  la  guerre  espaignoUe  se  recommençant,  il 
continua  tousjours  les  estrangères,  et  aux  civiles  ser- 
vit très-fidèlement  tous  ses  rovs,  et  mesmes  aux  bat- 
tailles  de  Jarnac  et  de  Montcontour,  ayant  charge  de 
cinquante  hommes  d'armes,  et  est  mort  chevallier 
de  l'Ordre,  lieutenant  de  roy  en  Périgord,  son  sénés- 
chai  et  gouverneur,  avec  beaucoup  de  réputation 
d'estre  mort  fort  pauvre  au  service  du  roy.  Il  estoit, 
du  côté  de  sa  mère,  madame  Anne  de  Vivonne,  allié 
fort  estroictement  de  la  maison  de  Bretaigne,  Savoye 
et  de  Nemours.  Cela  se  peut  monstrer  au  doigt  sans 
grande  prolixité.  A  tant,  c'est  assez  parlé  de  luy  et  de 
sa  race;  car  notre  thème  et  principal  subject  tend 
plus  à  madame  de  Bourdeille,  pour  laquelle  ceste 
noble  et  saincte  cérimonie  se  célèbre  aujourd'hui  en 
sa  commémoration. 

Pour  parler  doncques  de  madame  de  Bourdeille, 
elle  fut  en  son  vivant  une  dame  très-accomplie  et  de 
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corps  et  d'ame.  Du  corps,  ce  fut  une  des  belles 
dames  de  France,  ainsi  jugée  par  les  grandz  et 
grandes  à  la  cour  et  en  tous  les  lieux,  où  elle  a 
comparu  :  son  visage  très-beau^  remply  de  tous  les 
beaux  traictz  de  la  face  et  des  yeux  que  peut  loger 
une  beauté,  sa  gràce^  sa  façon^  son  apparence^  sa 
riche  et  haute  taille,  et  surtout  sa  belle  majesté,  si 
que  partout  on  Feust  prinse  pour  une  reyne  ou 
grande  princesse.  Aussy  estoit-elle  extraicte  de  si 
haut  lieu  qu'elle  en  pouvoit  bien  tenir,  laquelle^  à 
cause  de  la  fille  de  la  Marche^  maryée  en  *sa  maison, 
conmie  j*ai  dict,  avoit  cest  honneur  d'appartenir  à 
ceux  d'Orléans,  d'Angoulesme,  de  Bourbob.  Aussy 
feu  Anthoine  de  Bourbon,  roy  de  Navarre,  se  con- 
tentoit  bien  de  Pappeler  sa  cousine  :  le  roy  d'aujour- 
d'huy*,  et  Madame  sa  sœur  en  ont  fait  de  mesmes. 
Elle  est  morte  tante  à  la  mode  de  Bretaigne,  à 
cause  de  la  maison  Mareuil',  de  M.  de  Montpensier 
qui  est  aujourd'huy.  Bref,  la  grâce  et  majesté  pa- 
roissoient  en  ceste  dame  de  toutes  façons. 

Aussy  la  reyne  mère  dernière,  pour  mieux  embel- 
lir sa  cour,  la  print  à  son  service  pour  l'une  de  ses 
dames,  et  la  chérit  bien  fort.  Elle  vesquit  en  sa  cour 
avecques  une  belle  et  illustre  réputation  ;  non  qu'elle 
s'y  voulust  par  trop  assiduer'  ny  absubjeclir,  déssi- 
rant  plus  eslever  sa  belle  et  noble  famille,  que  sé- 
journer à  la  cour  tant  comme  d'autres  font. 

Elle  fut  très-belle  en  son  printemps,  très-belle  en 
son  esté,  et  très-belle  en  son  automne  ;  et  si  de  son 

1.  Henri  IV. 

2.  Elle  ëtait  arrière-petite  fille  de  Gui  de  Mareuil. 

3.  S^assiduer^  se  rendre  assidu. 
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lemps  les  chevaliers  errants  eussent  eu  vogue,  elle 
eust  bien  Êûct  reluire  plus  leurs  armes  que  n'avoient 
fidct  jamais  sa  prédécesseresse  Frédëgonde  de  Mont- 
bron,  pour  l'avoir  à  femme. 

Advant  qu'elle  tombast  en  sa  maladie,  qui  luy  a 
duré  et  tenu  sept  mois  jusqu'à  son  décez,  elle  pa- 
roissoit  aussy  jeune  et  belle  comme  en  son  esté^  bien 
qu'elle  soit  morte  en  l'aage  de  cinquante-six  ans.  Et 
ne  Êiut  point  doubter  que^  si  elle  eust  vescu  encore 
dix  ans,  sa  beauté  ne  s'en  fust  nullement  effacée^ 
tant  elle  estoit  de  bonne  et  belle  habitude^  et  pré- 
destinée à  toute  beauté,  qu'elle  a  laissée  à  messieurs 
ses  enÊuits,  et  surtout  à  mesdames  et  damoiselles  ses 
fiUes,  comme  à  madame  la  comtesse  de  Dhurtal,  à 
feu  madame  la  viscomtesse  d*Aubetterre^  à  madame 
d'Amble  ville  et  madamoiselle  de  Mathas',  très-belles, 
très-sages  dames  et  filles. 

Pourmessieurs  ses  enfans,  leurs  belles  armes,  qu'ilz 
ont  &ict  valoir  jusques  icy  en  leur  jeune  aage,  font 
bien  paroistre  ce  qu'ilz  sont  et  seront  un  jour  :  la  vraye 
semblance  et  imitation  de  leurs  pères,  grandz-pères, 
ayeulx,  bisayeulx  et  leurs  antiques  prédécesseurs, 
tant  du  costé  du  père  que  de  la  mère,  si  qu'ilz  se 
peuvent  dire  et  vanter  extraictz,  de  l'un  et  de  l'austre 
costé,  de  deux  aussy  grandes  maisons  qu'il  y  en  ayt 
en  France.  Aussy  en  ceste  honneste  dame  est  finie  le 
vray  chef  et  la  vraye  branche  de  Montbron  ;  car  tous 

1.  Jeanne,  comtesse  de  Duretal.  —  Renëe,  vicomtesse  d'Aobe- 

terre.  <—  Isabelle,  femme  de  Fr.  de  Jussac,  baron  d'AmbleviUe. 

—  Adrienne,  dite  demoiselle   de   Mastas,    mariée  en   1602   à 

Léonard  des  Cars,  8eig:neur  de  Saint-Bonnet.  Elle  avait  alors 

.  près  de  40  ans. 
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ceuKqui  en  portent  aujourd'huy  le  nom  en  sont  d'une 
autre  branche,  longtemps  séparée  de  la  première  et 
de  la  grande. 

Pour  parler  de  Pâme  de  ceste  illustre  dame,  qui 
l'acognue  jugera  avoir  estée  une  des  accomplies  de 
la  France.  Elle  estoit  sage  et  fort  vertueuse^  et  surtout 
très-bonne,  aymant  fort  son  peuple^  et  jamais  ne  le 
foula,  ains  soulagea  tousjours.  Il  le  peut  bien  tesmoi- 
gner.  Elle  avoit  l'esprit  fort  bon  et  subtil,  et  le  juge* 
ment  surtout  ferme  et  solide,  qui  ne  se  rencontrent 
pas  tousjours  en  un  mesme  subject.  Elle  parloit  fort 
bien,  et  avecques  de  très-beaux  termes  et  de  toutes 
choses,  soit  de  théologie  et  d*histoires.  Elle  escrivoit 
très-bien  et  fort  éloquemment.  Plusieurs  lettres  qui 
se  treuvent  d'elle,  escrites  aux  plus  grandz  et  grandes, 
aux  moyens  et  moyennes,  communs  et  communes 
personnes,  en  font  foy,  quelque  subject  qu'elles 
traictent,  soient  guerres,  affîiû*es,  et  de  toutes  sciences, 
bref  de  toutes  choses^  car  elle  n'ignoroit  rien  ;  et  son 
entretien  estoit  très-beau,  et  tousjours  plein  de  beaux 
discours  et  paroUes. 

Elle  a  faict  et  composé  de  très-belles  poésies  et 
d'autres  belles  choses  en  prose,  qui  se  voyent  et 
se  treuvent  en  son  cabinet  parmy  ses  livres ,  de  la 
lecture  desquelz  elle  estoit  très-curieuse,  et  s'y  ad- 
donnoit  ordinairement  et  jour  et  nuict.  Elle  parloit 
et  entendoit  bien  la  langue  espaignoUe  et  italienne, 
et  quelqile  peu  le  latin. 

Sur  tous  les  artz  elle  ayma  fort  la  géométrie  et  ar- 
chitecture, y  estant  très-experte  et  ingénieuse,  comme 
elle  a  bien  faict  paroistre  en  ce  superbe  édifice  et 
belle  maison  de  Bourdeille,  qu  elle  fit  bastir  de  son 
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iavention  et  seule  façon,  qui  est  très-admirable.  Aussy 
Salomoa  dict  que  la  sage  et  honneste  femme  faut 
qu'elle  bastisse  sa  maison.  Tousjours  elle  a  faict  bas- 
tir  et  remuer  pierres  en  toutes  ses  maisons^  estant 
toujours  assidue  en  quelque  belle  action ,  comme  à 
ses  ouvrages^  auxquelz  eUe  fut  fort  industrieuse  et 
labourieuse,  et,  surtout  en  ceux  de  soye,  d'or  et  d'ar- 
gent, qu'elle  aymoit  plus  que  tous  autres.  Aussy  de 
grandeur  à  grandeur  il  n'y  a  que  la  main. 

Elle  fut  une  grande  et  sage  œconome,  comme  elle  a 
(aict  .paroistre;  car  son  mary  la  laissa  endebtée  de 
deux  cens  mille  francs,  à  cause  des  debtes  qu'il  avoit 
£ûct  pour  le  service  du  roy.  Elle  est  morte  désen- 
debtée  quasi  du  tout,  ayant  laissé  à  ses  enfants  de 
quoy  à  se  désendebter  du  reste^  qui  est  peu. 

Et,  bien  qu'elle  fust  si  bonne  œconome  et  mesna- 
gère,  elle  estoit  très-libérale  ;  car  elle  n'estoit  jamais 
àsonayse^  si-non  quand  elle  donnoit,  disoit-elle;  et, 
comme  on  l'a  veu,  très-splendide  aussy ,  ne  voulant  se 
retrancher  de  sa  grandeur,  tenant  une  grande  mai- 
son, tousjours  sans  superfluité  pourtant. 

Son  mary  la  laissa  veufv^e  en  l'aage  de  trente-six  ans 
venant  au  trente-sept,  très-belle  et  très-riche  de  son 
costé,  et  garnie  de  quatre  belles  maisons,  très-fort 
honneste  et  désirée,  autant  pour  ses  vertuz  et  beauté, 
que  pour  ses  richesses,  et  recherchée  de  six  ou  sept 
grandz  de  la  France,  auxquelz  ne  voulut  jamais  en- 
tendre, non  pas  seulement  d'ouyr  parler  de  ce  seul 
mot  de  second  maryage,  tant  elle  porta  de  révérence 
aux  cendres  de  son  feu  mary,  et  à  ses  petitz  enfans 
mineurs,  lesquelz  luy  doibvent  une  obligation  im- 
mortelle,  et  sont  tenuz  à  jamais  de  la  regretter  et 
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prier  Dieu  pour  elle  et  pour  son  ame  ;  autrement  ne 
Êiut  doubter  qu'il  ne  les  en  pimisse;  car  il  faut  croire 
que,  si  elle  se  fîist  remaryée^  ilz  n'auroient  les  biens 
qu*ilz  ont. 

Aussyoti  se  treuve-il  de  telles  dames  veufves,  si  ver- 
tueuses et  si  généreuses  que  celle-là,  que,  pour  solem- 
niser  la  perte  du  mary  et  ne  perdre  la  grandeur  de  sa 
maison,  mena  ceste  vie  retirée^  de  secondes  nopces? 
Monstrant  en  cela  un  grand  et  généreux  coeur, 
comme  certes  elle  l'avoit  tel  en  son  vivant,  le«mons* 
trant  grand  et  haut  parmy  les  grandz,  et  humble 
envers  les  petitz. 

Un  de  ces  ans,  durant  ces  guerres  dernières,  il  y 
eut  un  grand  qui  est  mort*,  qui  la  menaça  de  l'aller 
assiéger  en  l'une  de  ses  maisons,  et  y  mener  le  canon. 
Elle  fît  response  qu'elle  estoit  extraicte  en  partie  de 
ceste  grande  et  généreuse  comtesse  de  Montfort,  qui 
endura  si  vertueusement  le  siège  dans  Annebon;  et, 
tenant  d'elle  et  de  son  cœur,  qu'elle  l'attendroit  en 
sa' maison,  de  lûesme  vertu  et  courage. 

Tant  qu'elle  a  estée  malade,  l'espace  de  sept  mois, 
de  la  maladie  dont  elle  est  morte,  son  bon  courage 
l'a  tousjours  entretenue  et  supportée*  jusqu'à  la  fin, 
bien  qu'elle  endurast  beaucoup  de  douleur,  ne  Éli- 
sant jamais  prière  à  Dieu  qu'il  luy  donnast  santé, 
mais  seulement  de  la  patience  ;  et  n'en  pouvant  plus, 
et  ses  forces  venant  à  faillir,  elle  rendit  l'ame  à  Dieu 
de  la  plus  douce  mort  qu'on  vit  jamais  mourir  per- 


1.  Retirée^  ëloignë. 

2.  Henri  !•',  prince  de  Condë,  Voyez  tome  IX,  p.  429-430. 

3.  Supportée^  soutenue. 
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sonne  ;  car  on  la  tenoit  esvanouye^  comme  le  jour 
advantelle  estoit  tombée  en  trois  sincoppes;  et,  tour- 
nant les  yeux  en  la  teste,  aussy  beaux  et  doux  que 
jamais,  trespassa  si  doucement  qu'on  ne  la  vit  jamais 
Êdre  aucune  mine  affreuse^  ny  geste  efiroyable,  mais 
si  doux  et  immobile^  qu'on  ne  luy  vit  jamais  remuer, 
ny  bras  ny  piedz^  ny  jambes^  ny  teste  ;  si  qu'on  ne  la 
pensoit  pas  morte.  Mort  douce^  certes^  digne  de  sa 
douce  vie.  En  quoy  Dieu  Texauça  en  ses  prières  ;  car 
bien  souvent^  en  sa  plus  grande  santé  et  ses  beaux 
discours^  dont  elle  n'estoit  jamais  despourveue,  elle 
souhaitoit  et  priait  tousjours  Dieu  de  luy  en voyer  une 
mort  très-douce^  et  nullement  hydeuse^  horrible  et 
afireuse^  comme  elle  en  avoit  veu  mourir  plusieurs. 
Ce  qui  a  esté  une  grande  bénédiction  de  Dieu^  et 
signe  assez  évident  que  Dieu  Fa  reçue  en  son  sainct 
paradis. 


f    
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XI 


Tombeau  de  madame  d^  Bourdeille^  en  forme  de  dialogue^  faiet 
par  son  frère  de  Branféme^  qui  parle  avesques  elle^  et  elle 
respond. 


BRAirrÔMB. 

Faut-il  dono  que  je  reste,  et  que  soyez  allée. 
Madame,  devant  moy  là-bas  en  la  vallée 
Des  esprits  bienheureux,  d'où  plus  on  ne  revient  ! 
Encore  ne  sçait-on  ce  que  Tame  y  devient. 

MADAME  DB  BOURDBILLE. 

Si  VOUS  estes  resté  n'en  soyez  en  pensée  : 
Frère,  c'est  faict  de  moy,  la  chance  en  est  passée; 
Dieu  Ta  ainsy  voulu,  qui  nous  oste  et  nous  met 
En  tel  lieu  qu'il  luy  plaist,  et  de  nous  se  démet. 

BRANTÔME. 

Dites-moy  donc,  pour  Dieu,  quelle  est  vostre  demeure, 
En  cest  autre  beau  monde  ?  Y  est-elle  bien  seure  ? 
Quelz  plaisirs  y  a-il?  Quelle  en  est  la  vraye  foy. 
Sans  que  je  m'en  arreste  à  ce  qu'en  «dit  la  loy  ? 

MADAME  DB  BOURDBILLE. 

Les  âmes  icy-bas  heureusement  y  vivent; 
Après  la  mort  du  corps  renaissent  et  revivent  ; 
Et  contentes  n'ont  plus  de  crainte  ny  soucy, 
Sont  franches  de  tout  mal.  Ainsy  je  vis  icy. 
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Je  le  veux  ainsy  croire.  Et  où  est  la  promesse 
Qae  me  faisiez  icy  de  si  grande  fermesse  % 
Estans  en  nos  douceurs,  de  nous  venir  reveoyr 
Si  mouriez  la  première,  et  me  le  faire  veoyr  ? 

MADAME  DE  BOURDBIIiLB. 

Ce  sont  des  discours  vains  qu'on  (aict  en  nostre  vie, 
Moins  pleins  de  vérité  qu'ils  sont  de, fantaisie; 
Les  espritz  bienheureux  ne  s'en  vont  d'icy-bas, 
Quand  ilz  sont  une  fois  arrestez  du  trespas. 

BRANTÔME. 

Et  les  anges  du  ciel  descendent  bien  en  terre, 
Voletent  parmy  nous,  et  tournent  à  grand  erre 
Là  haut,  en  leur  manoir,  conter  ce  qu'on  y  fait  : 
Pourquoy  n'en  fait  de  mesme  un  esprit  tout  parfaict  ? 

MADAME  DE  BOURDEILLE. 

Dieu  ne  l'a  pas  permis  ;  car  il  veut  que  l'on  croye 
Ce  que  son  filz  a  dict,  et  que  par  foy  l'on  voye 
Nostre  félicité,  qu'on  doit  représenter 
Par  les  yeux  de  l'esprit,  sans  d'ailleurs  le  tenter. 

BRANTÔME. 

Ah!  qu'un  payen  subtil  vous  pourroit  bien  respondre 
A  vos  belles  raisons,  et  mesmes  les  confondre. 
S'il  ne  vouloit  s'ayder  des  vers  virgOiens, 
Qui  nous  forment  si  beaux  vos  Champs  Elysiens. 

MADAME  DE  BOURDEILLE. 

Un  mescroyant  croira  ce  qu'il  voudra  mal  croire  ; 
Mais  il  ne  peut  oster  par  ses  raisons  la  gloire 
Qu'ont  les  âmes  d'icy  en  leur  félicité, 
louyssantes  à  plein  de  Timmortalité. 

BRANTÔME. 

Où  est  ceste  beauté  dont  estiez  admirée 
Si  fort  de  par  deçà,  et  du  monde  adorée, 

1.  Fermesse^  fermetë;  en  italien  fermezza. 
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Ravissant  un  chascun,  ceste  taille  et  ce  port. 
Geste  grand'majestéyce  geste  et  cest  abord? 

MADAin  DE  BOURDBILLB. 

Geste  humaine  beauté  est  du  tout  effacée  ; 
En  une  autre  plus  belle  elle  est  du  tout  changée. 
Vos  beautez  ne  sont  rien  icy-bas  parmy  nous  : 
Nous  avons  d'autres  yeux  et  des  regardz  plus  doux. 

BRAHTÔIIB. 

Je  ne  croy  pas  cela,  vous  estiez  par  trop  belle 
Quand  vous  estiez  icy,  pour  changer  de  modelle  ^: 
Ou  bien  le  ciel  vous  a  changée  tout  exprès, 
Luy  ostant  sa  clarté,  rapprochant  de  trop  près. 

MADAME   DE    BOURDBILLE. 

Je  me  contente  assez  que  j'aye  sa  lumière, 
Qui  me  donne  au  visage  ;  et  me  sens  plus  entière 
En  mes  beautez  ast'heure,  et  me  décore  plus 
Que  les  yeux  que  j'avois,  mondains  et  superflus. 

BRANTÔME. 

Je  ne  m'estonne  plus  si  faictes  peu  de  compte 
De  nous  venir  reveoyr,  puisque  Theur  qui  vous  dompte 
Est  un  heur  non  pareil,  et  vous  tient  tellement, 
Que  ne  faictes  de  cas  plus  de  nous  autrement. 

MADAME    DE  BOURDBILLE. 

Frère,  j'abhorre  tant  ma  demeure  première 
GoDune  j'estime  autant  ma  demeure  dernière, 
L*une  de  tout  bien  pleine,  et  l'autre  de  tout  maU 
Que  je  m'arreste  icy  sur  mon  destin  fatal. 

BRAIITÔMB. 

Invoquez  donc  pour  moy  la  divine  puissance. 
Le  ciel,  les  bons  démons,  des  astres  l'influence, 
Que  je  sorte  bientost  de  ce  fascheux  séjour, 
Et  que  j'aille  reveoyr  encor  vostre  beau  jour. 

1.  Modelle^  forme. 


Digitized  by  VjOOQIC 


TOMBEAU  DE  BiADAME  DE  BOURDEILLE.  77 

MÀDÀMB  DB  BOUaDBILLB. 

En  eela  ne  se  peut  contenter  vostre  envie  ; 
Car  TOUS  estes  escrit  dans  le  livre  de  vie 
Dès  le  commancement  que  le  monde  fut  faict. 
Ce  qui  est  arresté  ne  peut  estre  refaict. 

BRANTÔME. 

Pourquoy  ne  puis-je  aller  contre  ceste  ordonnance 
En  me  donnant  la  mort  ?  Ma  propre  violence 
Me  peut  faire  jouyr  bientost  de  vos  beaux  yeux. 
Je  ne  fÎEiis  que  languir,  le  mourir  est  mon  mieux, 

MADAME  DE  BOUEBBILLB. 

Ne  faites  pas  cela.  Qui  sort  sans  la  licence 

De  Dieu  hora  de  sa  place,  il  commet  grande  oflfense; 

U  gagne  son  enfer.  Estant  là  désormais, 

Faudioit  dire  Tadieu  pour  ne  me  veoyr  jamais. 

BBANTÔMB. 

Rien  donc  que  cela  seul  n^empesche  le  passage 

De  la  mort  par  moy-mesme,  et  ne  me  fesse*  outrage  ; 

Car  je  serois  damné,  et  par  ainsy  privé 

De  vous  veoyr  en  cest  heur  qui  vous  est  arrivé. 

.MADAME  DB  BOUEBBILLB. 

Vivez  doncques,  vivez  tant  que  la  destinée 
Voudra  rouler  vos  jours.  Puis,  estant  débomée  *, 
Venez  nous  veoyr  icy,  frère,  je  vous  attends. 
Vos  désirs  et  les  miens  en  seront  plus  contents. 

BBAirrÔMB. 

Pois  donc  qu'il  me  hut  vivre  ainsy  par  la  contraincte, 
Madame,  donc  adieu  :  je  finis  ma  complainte. 
Je  ne  finis  pourtant  mes  soupirs  ny  mes  pleurs, 
Ny  finiray  pour  vous  à  jamais  mes  douleurs. 

1.  Et  que  je  ne  me  fasse. 

2.  Estant  débomée^  ayant  atteint  les  bornes. 
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Autre  tombeau  de  madame  de  B<mrdeiUe^  faict  par  son  mesme  diei 
frère. 


Passant,  arreste-toy  un  peu,  je  te  prie,  et  t*amuse 
à  veoyr  et  admirer  ceste  tombe,  bien  qu'elle  ne  soit 
construite  d'aucune  excellente  matière,  ny  de  grand 
artifice,  comme  tu  vois  ;  mais  dedans  y  gist  un  corps 
de  très-haut  prix. 

ley  gist  doneques  la  très-haute,  puissante,  noble 
et  illustre  dame  Jacquette  de  Montbron,  issue  de  ceste 
grande,  riche  et  ancienne  maison  de  Montbron,  pre- 
mière baronne  de  PAngoulmois,  du  costé  du  père, 
et  de  la  noble  et  ancienne  maison  de  Montpezac 
d'Agenès,  du  costé  de  la  mère. 

Elle  fut  femme  de  messire  André  de  Bourdeille,  de 
ceste  grande  aussy  et  ancienne  race  de  Bourdeille,  en 
son  vivant  chevalier  de  l'ordre  du  roy,  capitaine  de 
cinquante  hommes  d'armes  et  lieutenant  du  roy  en 
Périgord. 

Elle  fut  Tune  des  dames  fort  favorites  de  la  reyne 
mère  de  nos  roys. 

Elle  fut  dame  de  Bourdeille,  Mathas,  Archiac,  La 
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Tour-Blanche  et  Sertonville,  cinq  maisons  de  très- 
grande  marque. 

Toutes  ces  qualitez  ne  sont  rien,  car  ce  sont  biens 
de  la  fortune^  qui  tombent  communément  à  plu- 
sieurs personnes.  Celles  que  je  vais  dire  sont  autres. 

Ce  fut  une  des  belles  dames  de  la  France  en  son 
printemps^  son  esté  et  son  automne.  Son  beau  visage^ 
et  ses  beaux  yeux  sur-tout,  en  faisoient  la  foy,  avec- 
ques  sa  belle  et  riche  taille,  sa  grace^  sa  façon,  son 
port  et  son  abord,  et  sa  majesté,  qui  la  parangonnoit 
à  une  reyne.  Aussy  de  son  eslre  *  en  est-il  sorty  une 
reyne  de  Scicille.  Toutes  ces  beautez,  en  son  temps, 
ne  Tout  rendue  moins  .admirable  que  désirable. 

Ce  n'est  encor  rien  que  tout  cela.  Elle  eut  une  ame 
très-belle,  un  grand  esprit^  un  jugement  solide^  qui 
peu  se  rencontrent  en  un  mesme  subject  ;  fut  sçavante 
en  toutes  sciences,  fut  bien  parlante  en  très-beaux 
termes,  bien  et  disertement  escrivante  de  toutes 
choses,  fort  remplie  de  beaux  discours  et  entretiens; 
fut  fort  sage,  vertueuse,  généreuse,  magnanime, 
splendide  et  très-libérale. 

Voîcy  chose  rare  :  fut  vefve  à  l'aage  de  trente-six 
ans,  belle,  jeune,  riche,  désirée  et  recherchée  de  tout 
un  monde,  et  se  contint  tousjours  pourtant  en  sa 
viduité  seize  ans  et  plus,  au  bout  desquelz  mourut 
d'une  mort  très-douce,  comme  elle  avoit  tousjours 
désiré,  en  son  chasteau  d'Archiac,  le  28  juin  1 598, 
regrettée  à  toute  outrance  de  toutes  personnes  qui 
Favoient  cognue,  et  qui  en  avoient  ouy  les  louanges. 
Elle  n'estoit  qu'à  son  demy  automne,  autant  belle  et 

i.  Estre^  race. 
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de  corps  et  d'ame  que  jamais;  mais  son  destin  alors 
sans  aucune  apparence  la  nous  ravit.  Que  maudict 
soit  le  destin  ! 

Yoylà^  passant,  ce  que  d'elle  je  vous  en  puis  dire 
pour  ce  coup,  le  plus  grandement  et  le  plus  briefve- 
ment.  Mets-le  en  ta  mémoire^  et  puis  va  racontant 
partout  où  tu  passeras  que  tu  as  icy  veu  et  laissé  un 
corps  d'une  dame  icy  gisante^  en  son  vivant  l'une  des 
plus  accomplies  et  parfaictes  dames  de  la  France. 
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Bpitapke  ou  tombeau  de  madame  étAubeterre  ma  niepee^  faicipar 
moy  deBraroAme^  ton  oncie,  en  forme  de  dialogue  ;  t  oncle  et  la 
fûepce  pariansm 


L  ONGLE. 

Au  lien  de  beaux  œiUetz,  de  lys  et  roses  tendres, 
Je  Yoos  offre  mes  pleurs,  mes  larmes,  mes  sanglots  : 
Au  lieu  d^un  marbre  beau  pour  en  couvrir  tos  cendreSi 
Je  Youfloffire  mes  yeux  pour  arrouser  vos  os. 

Ll  NIBPCB. 

Mais,  plustost  que  pleurer  et  des  larmes  répandre. 
Jetez  à  pleins  paniers  sur  mon  triste  tombeau 
Roses,  lys  et  œilletz.  J'yray  tant  mieux  descendre, 
Et  tant  plus  doucement,  là-bas  en  ce  champ  beau. 

L*ONCLB. 

Mais  qui  est-il  celuy,  fust  de  fer,  fust  de  roche, 
Qui,  TOUS  ayant  perdu,  si  parfaicte  en  vertuz, 
Songeant  à  un  tel  deuil  d'une  perte  si  proche, 
Ne  crève  de  pleurer,  et  n*ayt  les  sens  perduz  ? 

LA  NIBPCB. 

Tant  de  pleurs  me  sont  vains,  et  tant  de  larmes  vaines. 
Ores  que  j*ay  mes  yeux  sillez^  pour  désormais. 
Cest  bien  pour  appaiser  les  persoxmes  humaines. 
Mais  non  les  déïtez  qui  n'en  veulent  jamais. 

i.  Silie*^  fermés, 

X.  —  6 
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l'ongle. 
Au  moins  si  je  pouvois,  par  bonne  destinée, 
De  la  mort  qui  me  prinst  vous  oster  de  là-bas. 
Ah  !  qu'il  me  seroit  doux  n'attendre  pas  Tannée, 
Non  pas  un  seul  moment,  pour  aller  au  trespasi 

LANIEPCB. 

Cela  ne  se  peut  pas.  Le  souhait  s'en  envole,' 
Et  ne  vous  sert  de  rien.  Pour  quoy  résolves- vdus 
N'aller  encontre  Dieu,  et  changez  de  paroUe, 
On  bien  de  supporter  un  repos  qui  m'est  doux. 

l'onclb. 
Doux  vous  est-il  bien?  Ainsy  je  le  veux  croire^ 
Par  vos  mesmes  propos  que  m'avez  dict  souvent 
Ensemble  en  nos  discours,  et  que  pour  telle  gloire 
Vous  vouliez  triompher  sans  aucun  tainlement. 

LA   NIBPCB. 

Souvent  vous  l'ay-je  dict.  Souvent  m'avez  reprise 
De  si  fescheuse  humeur;  vous  l'appelliez  ainsy. 
Mais  aux  tourments  humains  j'estois  trop  bien  apprise; 
Et,  pour  m'en  garantir,  je  voulois  estre  icy. 

l'oncls. 
Ëncor  s'il  se  pouvoit  par  quelque  art  vous  refaire. 
Ou  vous  faire  sortir  de  ce  lieu  ténébreux. 
Et  vos  membres  poudreux  en  tel  art  vous  portraire, 
Que  je  pusse  reveoyr  les  traitz  de  vos  beaux  yeux  ! 

LÀ  NISPCB. 

Geste  curiosité,  mon  oncle,  n'est  pas  pie, 
Et  Dieu  encontre  vous  s'en  pourroit  irriter. 
Si  vous  m'avez  aymé,  cessez-la,  je  vous  prie. 
Et  mes  mânes  laissez  icy-bas  habiter. 

l'ongle 
Mais  quoy  I  ma  chère  niepce.  Eh  !  faut-il  que  je  vive 
Après  vous  ainsy  morte,  et  que  j'aille  icy  haut 
'Fraisnant  mes  jours  sans  vous,  et  que  je  vous  survive  ? 
Non,  non,  il  faut  mburir»  de  vivre  ne  me  chaut. 
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LÀiriSPCB. 

Je  ne  suis  pas,  mon  oncle,  encore  toute  morte; 
Car  j^  yeux  que  mon  ame  aille  en  vous,  voletant, 
Et  y  fiasse  maintz  tours  :  si  que  feray  en  sorte 
Que  la  vostre  verra  luy  paroistre  souvent. 

L*ONCLB, 

Mais  où  sera  ce  ciel  et  ceste  belle  face. 
Geste  belle  fiiçon  et  ceste  majesté. 
Ce  beau  corps,  ce  beau  port,  ceste  naSve  grâce, 
Ce  doux  et  beau,  parler  tout  plein  d'honnesteté  ? 

LA    NIEPCB. 

Cher  oncle,  en  tout  cela  perdez  y  votre  attente  : 
n  n*en  faut  plus  parler.  Le  ciel  m*a  tout  osté 
Pour  en  orner  son  siège.  Il  faut  que  me  contente 
De  ce  que  fais  ast'heure,  et  ce  que  suis  esté. 

L^ONCLB. 

Hé  quoy  !  Le  ciel  ainsy  pren^-il  ces  belles  âmes? 
Ne  se  contente-il  pas  de  ses  luysans  flambeaux, 
Sans  nous  désenlever  tant  de  parfaictes  dames, 
Pour  encor  y  admettre  autres  astres  nouveaux? 

LA  NIBPCB. 

Cest  tout  ainsy  qu'on  voit  une  belle  pucelle 
Avarement  cueillir  de  sa  blanchette  main 
Forée  nouvelles  fleurs  pour  paroistre  plus  belle. 
Et  parer  ses  cheveux,  sa  tête  et  son  blanc  sein. 

l'oncle. 
Encor  si  vous  eussiez  comply*  quelque  long  aage! 
Mais,  sur  vos  plus  beaux  ans,  ceste  fière  Atropos 
Vous  a  ravy  sitost,  vous  mettant  au  passage 
De  ce  fascbeuxCaron,  sans  droict  ny  sans  propos. 

LA  NIEPCX. 

Q^'y  feriez-vous,  cher  oncle  ?  Ainsy,  ainsy  périssent 
Les  belles  jeunes  fleurs  en  leur  plus  beau  printemps. 

i.  Comply^  accompli. 
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Les  roses  n'ont  qu'un  jour,  qu'aussy  tost  ne  fanissent* 
Aîfasy  jeune  je  suis  la  proye  de  ce  temps.. 

l'oncle. 
Mon  Dieu,  qui  m'ostera  de  yostre  longue  absence 
Le  soucy  que  j'en  porte  et  porteray  tousjours? 
Mon  Dieu  I  je  ne  voy  point  aucune  apparoissance 
De  pouvoir  donner  joye  à  mes  langoureux  jours. 

LÂNIBPGB. 

Cher  oncle,  vous  avez  ma  très-honneste  mère, 
Et  mes  trois  bonnes  sœurs  des  quatre  ayant  esté. 
Mes  frères  et  ma  fille,  en  leur  ame  très-chère 
Vous  ont  toujours  aymé,  et  grand  honneur  porté  ^. 

l'onclb. 
Vous  dites  vray,  ma  niepce.  Aussy  j'en  prends  créance. 
Qui  est  le  mescroyant  qui  n'en  veut  s'asseufer? 
Pourtant  je  veux  en  moy  avoir  la  souvenance 
De  vostre  belle  idée',  et  tousjours  l'honorer. 

LÀ  NIBPCB. 

Le  voulez- vous  ain^?  Puis  donc  que  la  première, 
Cher  oncle,  je  m'en  vais  au  Champ  Elysien, 
Je  feray  là  pour  vous  quelque  bonne  prière  ; 
Et,  quand  vous  y  viendrez,  nous  en  causerons  bien. 

L  ClfCLB. 

Et  cependant  je  vis  en  despit  de  ma  vie. 
Je  vis  les  jours  si  longs,  malheureux  que  je  suis, 
Que  vous  debviez  survivre 'I  Hé!  faut-il  que  l'envie 
Me  retarde  le  bien  qu'à  bonheur  je  poursuis  ! 


i .  Les  sœurs  de  Mme  d'Aubeterre  sont  mentiomi^  plus  haut, 
p.  69,  note.  Ses  frères  étaient  Henri,  comte  de  Bourdeille,  et 
Claude  de  Bourdeille,  baron  de  Mastas.  —  Sa  fille  unique,  Bip- 
polyte  Bouchard,  fut  mariëe  en  1597  à  François  d'fisparbez  de 
Lussan  qui  devint  maréchal  de  France  sous  le  nom  d'Aubeterre. 

2.  Idée^  image. 

3.  C'est-à-dire  :  les  jours  que  vous  deviez  vivre. 
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LANIBPCB. 

MBi8t>ien  miem,  mon  cher  oncle,  afin  que  puissiez  vivre 
Bncor  plus  longuement,  vivez  très-bien  vos  jours  : 
Vivez  encore  les  miens,  ne  vous  pouvant  survivre, 
Sans  auctms  longs  travaux,  ni  peines,  ni  détours  S 

L*OirCLB. 

ViÛB  donc  que  le  voulez,  je  m'en  vay  donc  contraindre 
A  ce  vivre  fÎEischeux;  mais  ce  n'est  pour  autant 
Que  parfoumir*  mes  jours  à  vous  tellement  plaindre, 
Que  je  vis  seulement  vous  seule  en  regrettant. 

LllfIBPGB. 

Pour  Dieu,  mon  très-cher  oncle,  achevez'  vostre  plainte; 
Ten  sens  en  moy  troubler  ma  joye  et  mon  repos , 
Pour  vous  voir  si  dolent,  j'en  sens  mon  ame  atteinte. 
Gen^est  ce  que  demande  un  corps  icy  enclos. 

L  ONCLE. 

Adieadoncques,  Madame.  Ainsy  que  je  vous  donne 
Mes  larmes  et  mes  pleurs,  je  voudrais  vous  donner 
Mes  yeux  pour  ne  voir  plus,  sans  que  je  leur  pardonne, 
Pour  vous  pleurer  sans  cesse  et  rien  qu'un  deuil  mener. 

i.  Détour j  traverse, 
î.  Farfoumiry  achever. 
3.  Achevé»^  mettez  fin  à. 
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XIV 

Autre  tombeau  en  prose ^  pour  madicte  aame  étAubeterre, 

Passant,  je  te  voy  tout  pensif,  comme  un  qui  veut 
sçavoir  de  qui  est  ce  sépulchre,  et  quel  noble  corps 
il  peut  endorre.  Je  te  le  vais  dire  pour  t^en  oster 
d'esmoy. 

Je  suis  icy  gissante^  en  mon  temps  ceste  belle 
Renée  de  Bourdeille,  issue,  du  costé  du  père^  de  ceste 
noble  et  ancienne  maison  de  Bourdeille^  et  de  celle 
de  Montbron  touchée  de  mesme  marque  noble,  du 
costé  de  la  mère. 

Je  fus  femme  de  messire  David  de  Bouchard^  che- 
vallier fort  renommé^  à  moy  pourtant  peu  esgaL  Je 
luy  fus  très-loyalle  en  maryage  :  je  le  fiis  encor  en 
vefvage;  car,  luy  mort,  je  ne  voulus  le  survivre  sans 
sa  fille,  qu'il  me  laissa  en  bas  aage;  et,  pour  l'amour 
d'elle,  je  voulus  maugré  moy  encor  vivre  trois  ans, 
après  lesquelz  je  fus  contente  que  la  tristesse  m'ache- 
vast  et  m'ostat  de  ceste  vie,  bien  que  j'eusse  assez  de 
quoy  pour  la  désirer  si  j'eusse  voulu,  car  on  me 
donna  le  los  en  mon  vivant  d'estre  l'une  des  plus 
accomplies  dames  de  la  France,  fust  pour  la  beauté 
de  l'ame,  qui  me  firent  fort  désirer  de  plusieurs  hon- 


Digitized  by  VjOOQIC 


TOMBEAU  DE  MADAME  D'AUBETERRE.  87 

nestes  g^ns  d'uoe  recherche  de  second  maryage.  Je 
n'y  voulus  jamais  entendre^  pour  reporter  au  ciel  à 
mon  mary  b  foy  à  luy  donnée  et  si  bien  gardée  en 
terre. 

Adieu^  passant.  Dis,  en  te  retirant,  à  ceux  qui  t*en« 
querront  de  moy^  que  toutes  les  plusgrandes  beautez 
et  les  belles  grâces^  et  toutes  les  perfections  qui  ont 
estées  avecques  moy  autresfois^  ne  me  sont  rien  au 
prix  de  la  félicité  dont  maintenant  je  jouys.  Je  mou- 
rus en  ma  trentiesme  année^  le  huitiesme  de  septem- 
bre l'an  1593. 


Je  romps  icy  ma  plume^  et  à  jamais  je  ne  trace 
plus  de  vers,  que  j'avois  quitté  despuis  vingt  ans, 
comme  il  paroist  à  ma  grossière  rime,  et  qui  sent  son 
antiquité  à  pleine  gorge.  Mais,  pour  honnorer  la  mé- 
moire de  ces  honnestes  dames,  je  me  suis  advanturé 
d'escrire  cecy  tellement  quellement.  Aussy  dès-lores 
je  prendz  congé  des  Muses,  et  leur  dis  adieu  pour 
jamais.  Qui  aura  bien  cognu  ces  dames,  des  belles  et 
des  honnestes  du  monde  (il  faut  que  la  vérité  m'en 
fasse  ainsy  parler),  pourra  dire  me  sçavoir  bon  gré 
si  pour  elles  j'ay  faict  telz  regretz. 
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Nafibrg  et  roUe  de  mes  nepveux^  peiiiz-neppeux^  au  arrière-pe^ 
tit^neppeux  à  la  mode  de  Bretagne  ^  que  mt^r  Brantôme  Je  puis 
avoir f  et  que  fay  faict  aujounfhui^  5  noQemàre  M.DCJl^. 

Premièrement,  mes  deux  nepveux^  messieurs  le 
viscomte  de  Bourdeille  et  le  baron  de  Mathas^  enfans 
de  M.  de  Bourdeille  mon  frère  aisné'. 

Messieurs  de  Sainct-Bonnet  et  d'Ambleville,  qui 
ont  espQusé  mes  deux  niepees^  Isabeau  et  Adriane  de 
Bourdeille*^  filles  de  mondict  sieur  frère  aisné,  bien 
que  je  ne  mette  guières  en  compte  M.  d'AmblevilIe^ 

1.  De  tous  les  écrits  de  BrantAme,  c'est  celui-ci  —  on  s'^i 
doutera  d'après  la  mnltiplicitë  des  notes  —  qui  m'a  donne  le 
plus  de  peine  à  commenter.  Maigre  mes  recherches,  je  n'ai  pas 
toujours  trouve  soit  dans  les  ouvrages  sp^iaux,  soit  au  cabinet 
des  titres  de  la  Bibliothèque  nationale,  des  renseignements  suffi- 
sants pour  éclaircir  tous  les  faits  mentionnes  dans  le  Nanû>re  et 
roUe  de  mes  nep^eux^  et  je  ne  puis  répondre  qu'il  ne  me  soit 
pas  échappe  quelque  erreur  au  milieu  de  ces  généalogies  de  famille 
qui  se  croisent  et  s'entre-croisent  et  où  plusieurs  personnages  por- 
tent le  mftmenomde  bap£6me.  Brantôme  lui-même  s'y  est  trompé 
quelquefois  ;  ce  sera  là  mon  excuse 

î.  Henri  qui  fut  le  premier  comte  de  Bourdeille,  et  Claude 
baron  de  Mastas,  tous  deux  fils  d'André  de  Bourdeille.  Cf.  p.  84, 
note  1. 

3.  Voyez  plus  haut,  p.  69,  note  11. 
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d^spuis  que  de  gayeté  de  cœur,  il  à'est  distraict  de 
mon  amytié,  et  sans  subject. 

M.  d'Aubeteire,  pour  avoir  espousé  ma  petite- 
niepce^  fille  de  madame  Renée  de  Bourdeille,  ma 
niepce,  dame  d'Aubeterre,  l'accomplie  du  monde. 

Messieurs  de  la  Clmstaigneraye  l'aidé,  dictM.  d'Ar- 
delay^  le  second  M.  de  La  Barde,  le  troisiesme  M.  le 
baron  d'Ehoulmes^  filz  de  fieu.  M.  de  la  Chastaigne- 
raye,  mon  cousin  germain  à  cauçe  de  ma  mère^  et 
messieurs  de  Chakndrafy^  de  Boyrogue,  de  la  maison 
d'Argenton,  et  le  comte  de  Chasteauroux;  ayant  tous 
trob  espousé  les  trois  sœurs  de  leurs  susdictz  trois 
frères.  Elles  sont  dignes  de  leurs  frères,  et  leurs  frères 
dignes  d'elles. 

Du  maryage  de  madame  de  Chalandray,  autrement 
madame  de  Fontaines^  sont  sortie  deux  enfans  :  Pun^ 
le  baron  de  Chalandray,  et  rautre,  le  sieur  de  Beau- 
mont. 

Des  autres  deux  filles  n'est  encor  sorti  defils^  pour 
n'avoir  longtemps  qu'elles  sont  maryées. 

Du  maryage  de  madame  de  Raiz^  ma  cousine  ger- 
maine à  cause  de  ma  mère  et  madame  deDampierre, 

i .  Charles  de  Vivonne,  IP  du  nom,  baron  de  La  Chastaigneraie, 
seigneur  d'Ardelay,  marié  à  Renëe  de  Vivonne»  fille  et  héritière 
de  Jean,  seigneur.  d'Oulmes.  Ses  enfants  vivants,  au  moment  où 
Brantôme  écrivait,  étaient  :  Louis,  seigneur  de  la  Chastaigneraie, 
mort  en  i6iS;  Charles  de  Vivonne,  baron  de  La  Chastaigneraie; 
indré,  seigeur  de  la  Béraudière,  puis  de  la  Chastaigneraie; 
Héliette,  mariée  à  Louis  de  Montberon,  seigneur  de  Fontaines- 
Chalandray  ;  Marie,  mariée  à  Gilles  de  Châtillon,  baron  d'Argen- 
ton,  seigneur  de  Boisrogues;  Elisabeth,  mariée  à  Charles  de 
La  Tour-Landry,  comte  de  Châteauroux.  —  Il  eut  encore  deux 
antres  filles  Isabelle  et  Suzanne,  toutes  deux  religieuses. 
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sœurs,  soilt  sortis  le  marquis  de  Bellisle^  qui-  (îit  Mé 
en  ces  guerres  dernières,  à  une  entreprise  qu'il  fit 
sur  le  mont  deSain<ft-Miohel;  M.  l'étesque  de  Paiis  ; 
M.  l'abbé  de  Sainct-AIbm,  et  M.  de  Dampieire',  qui 
se  nomme  encor  i^nsy,  bien  que  la  place  seit  vea^ 
due  :  autres  le  nomment  M.  le  général  des  gallères, 
estât  certes  très4>eau  et  très-grand. 

Les  filles  de  madide  dame  de  Raizsont  mesdames 
de  Magnelay,  de  Yasséi^  de  Cfiq  et  de  Raigny*.  Ma- 
dicte  dame  la  marquise  de  Magnelay  est  resté  Yefve 
du  marquis  son  mary,  luy. estant  demeurée  une  fille 
pour  ast'heure'.  Son  petit  frère  estoit  mort.  Mes- 
sieurs de  Yassé,  de  Criq  et  de  Raigny  vivent,*  qui 
peuvent  avoir  de  ensTans,  et  en  auront,  car  elles  * 
sont  fort  jeunes. 

1.  Charles  de  Gondî,  marquis  de  Belle-Isle,  tué  en  1596.  — 
Henri,  dit  le  cardinal  de  Raiz,  ëvêque  de  Paris.  —  Jean  Fran- 
çois de  Gondi  qui  fut  le  premier  archevêque  de  Paris.  —  Philippe- 
Emmanuel  de  Gondi,  seigneur  de  Dampierre,  général  des  galères. 

2.  Françoise,  mariée  en  1587  à  Lancelot  Grognet,  seigneur 
de  Yassé.  —  Gabrielle,  mariée  en  1594  à  Claude  de  Bossut, 
seigneur  d'Escri-Longueval.  —  Hippolyte,  mariée  en  1607  à 
Léonor  de  la  Magdeleine,  marquis  de  Ragny.  Nous  avons  ré- 
tabli le  nom  de  la  fille  atnée  omis  dans  toutes  les  éditions,  et 
que  Brantôme  n'avait  certainement  pas  oubliée,  car  il  en  parle 
une  ligne  plus  loin  :  Claude-Marguerite,  alliée  en  1588  à  Flori- 
mond  d'Hallwin,  marquis  de  Maigneletz,  morte  en  1658. 

3.  Toutes  les  éditions  portent  pour  asseuré;  ce  qui  n'offre  au- 
cun sens  et  est  évidemment  une  faute  de  copiste.  Au  moment 
(160S)  où  Brantôme  écrivait,  il  ne  restait  plus  qu'une  fille, 
Anne,  à  Mme  de  Maigneletz  veuve  depuis  159S  et  qui  en  1598 
avait  perdu  son  fils  Charles.  Cette  fille  épousa  d'abord  Henri 
comte  de  Candale,  puis,  le  mariage  ayant  été  cassé,  Charles  de 
Schomberg.  Elle  mourut  avant  sa  mère  en  1641. 

4.  EUeSj  leurs  femmes. 
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-  De  M.  le  marquis  de  Çèlltsle  et  sa  femme^  de  la 
maiscm  de  Longueville.*^  maintenant  réduictë%  par 
sa  bomie  volonté  etdévotion,  au  monastèse  des  des- 
calses'^  à  Tolose^  est  resté  un  petit-filz  qui  piomet 
beaucoup  de  luy^  dict  M.  }e  marquis  de  Bellisle^ 
comme  le  père. 

M.  le  «omte  du  Lude  d'aujourd'huy  est  filz  de  ce 
brave  messire  Guy  de  DaiUon^  duquel  le  père  et  ma 
mère  estoient  cousins  germains,  à  cause  de  Louyse 
deDaiUon^  dicte  la  séneschalle  de  Poictou,  ma  grand- 
mère^  laquelle  estoit  tante  propre  de  M.  du  Lude, 
cousin  germain  de  madicte-mère,  comme  j'ay  dict. 
Dudict  M.  du  Lude,  Guy  de  Daillon  et  de  madame 
du  Lude,  de  la  maison  de  La  Fayette,  sont  sortis 
M.  du  Lude  d'aujourd'huy  et  trois  filles*  :  Tune, 
mariée  aveeques  M.  le  comte  de  Sancerre,  et  morte; 
Tautre  aveeques  M.  de  La  Guyche,  et  la  troisiesme 
avecqueis  M.  du  Charlut,  grand  seigneur  d'Auvergne, 
mon  nepveu  ainsy  est  doublement,  comme  je  parle- 
ray  ici  en  son  lieu. 

M.  du  Lude'  eut  plusieurs  fils  et  filles. Les  fils  sont 

i.  Antoiiiette  d'Orlëans-Longueville,  morte  religieuse  en  1618« 
Soa  fils  Henri,  ne  en  1590  mourut  en  1659. 

2.  RédMictCy  retirée. 

3.  Degcals0Sy  (carmëtites)  déchaussées. 

4.  Les  enfants  de  Gui  de  Daillon,  comte  du  Lude,  et  de 
Jacqueline  de  la  Fayette,  forrat  :  François  de  Daillon.  comte  du 
Lude,  sénéchal  d'Anjou;  Anne,  femme  de  Jean  de  Bueil,  cmnte 
de  Sanoerre;  Diane,  mariée  à  Jean  de  Lévis,  comte  de  Charlus; 
Antoinette^  mariée  à  Philibert  de  la  Guiche,  grand-maftre  de 
Fartillerie. 

5.  U  s'agit  ici  de  Jean  de  DaiUon,  premier  comte  du  Lude, 
qui,  outre  Gui  dont  il  est  question  dans  la  note  précédente,  eut 
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messieurs  des  Chasielliers,  estans  d'Église^  de  Sartem 
et  de  Briançon^  lesquelz  sont  mortz  sans  enians.  Les 
filles  fîirept  une  madamoiselle  du  Lude^  qui  mourut 
fille  à  la  cour;  l'autre^  madame  la  mareschalle  de 
Blatignon,  de  la(|uelle  est  sorti  M.  le  comte  de  Tori- 
gajy  maryé  avecques  une  fille  de  Longue  ville;  l'au- 
tre fille  fut  maryée  avecques  M.  de  Ruffec,  gouver- 
neur d'Angouknoîs,  desquelz  sont  sortis  messieurs 
de  Rufiec  d'aujourd^'huy ,  qui  sont  quatre  enfaos 
masles  ;  la  quatriesme  fut  maryée  avecques  M.  de 
Malieorne^  de  laquelle  n'a  eu  jamais  d*enfans. 

M.  de  Lauzun^  de  long-temps  allié  à  nostre  maison 
de  Bourdeille  à  cause  dé  ma  grand-tante,  sœur  de 
mon  grand-père^  dicte  Marguerite  de  Bourdeille, 
maryée  en  la  maison  de  Lauzun,  de  laquelle  sorti  est 
feu  M.  de  Lauzun^  père  de  M.  de  Lauzun  qui  vit  au- 
jourd'huy  ^^  très-honnorable  seigneur^  lequel  se  marya 
avecques  Charlotte  d'Ëstissac^  de  la  maison  grande 
d'Estissac^  de  laquelle  il  eut  deux  filz^  dont  l'un^ 
le  puisné^  est  mort  fort  jeune,  et  l'aisné,  dictle  comte 

pour  enfants  :  René^  ëvêque  de  Bayeux;  'François^  seigneur  de 
Briançon,  tuë  en  1569;  François,  seigneur  de  Sautré;  Françoise, 
femme  de  Jacques  de  Matignon,  maréchal  de  France;  Anne, 
fenune  de  Philippe  de  Volvire,  marquis  de  Ruffec;  Françoise, 
femme  de  Jean  de  Chourses,  sdgneur  de  Malicome.  Le  P.  Ansehne 
(t.  VIII,  191)  ne  parle  pas  de  celle  qui,  suivant  Brantôme, 
a  mourut  fille  à  la  cour  »• 

1,  Gabriel-Nompar  de  Ggumont,  comte  de  Lauzun,  fils  de 
François  de  Gaumont,  marié  en  1560  à  Charlotte  d'Estissac  dont 
il  eut  :  François,  comte  de  Lauzun  j  Jean  et  Jacques  morts 
jeunes;  Jeanne,  mariée  à  François,  baron  de  Fumel;  Henrie, 
mariée  à  Gharles-Élie  de  Goulonges,  seigneur  de  Bourdez;  Char- 
lotte-Catherine, mariée  à  Alexandre  de  Castelnau,  seigneur  de 
Qermont-Lodève. 
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de  Lauzun^  vit  en  très-belle  réputation.  De  filles^  il 
eut  l'une,  l'aisnée^  maryée  à  M.  de  Fumel,  mort  en 
la  battaille  de  Jarnac^  d'où  sont  sortiis  messieurs  du 
Fumel  d'aujourd'huy^  deux  fort  honnestes  et  jeunes 
gentilzhommes;  la  seconde  aveeques  M.  du  Bourdez^ 
d'où  n'en  sont  sortis  enfans;  et  l'autre  maryée  avee- 
ques M.  de  Clermont  dé  Lodève,  grand  seigneur  de 
Querci  et  de  Languedoc.  Faut  noter  que  ces  mes- 
sieurs mes  nepveux  susdîctz  m'appartiennent  dou- 
blement^ tant  à  cause  de  leur  père  M.  de  Lauzun^ 
que  de  la  mère  d'Estissac,  d'autant  que  la  mère  de 
ladicte  d'Estissac  estoit  de  la  maison  du  Lude^  cou- 
sine germaine  de  ma  mère^  et  niepce  de  madame  la 
séneschalle  de  Poictou,  ma  grand-mère.  Telle  est 
doncques  la  grande  alliance  et  proximité  de  la  mai- 
son de  Lauzun  et  la  nostre. 

'  Messiem^  les  marquis  de  Yillars  et  de  Montpezat 
sont  aussy  mes  nepveux^  à  cause  que  madame  la 
mareschalle  de  Montpezat,  mère  de  leur  père^,  estoit 
cousine  germaine^  à  cause  de  la  maison  du  Fou^ 
d'autant  que  fna  grand*mère  et  mère  de  mon  père 
en  estoit,  et  s'appelloit  Hilaire  du  Fou^  qui  estoit 
sœur  de  messire  Yvon  de  Fou^  père  de  madicte 
dame  la  mareschalle  de  Montpezat,  par  conséquent 
tante  de  ladicte  dame  de  Montpezat,  et  mon  père  et 
elle  cousin  et  cousine.  Du  susdict  maryage  sortit 
M.  de  Montpezat^  père  desdictz  messieurs  les  mar- 
quis de  Villars  et  de  Montpezat  ;  sortirent  aussy  deux 

i.  Melchior  des  Prez,  seigneur  de  Montpezat  et  du  Fou,  filf 
du  maréchal  de  Montpezat  et  de  LyetteduFou,  eut,  entre  autres, 
d'Henriette  de  Savoie,  marquise  de  Yillars  :  Emmanuel-Philibert 
des  Prez,  noiarquis  de  Villars;  Henri,  seigneur  de  Montpezat,  etc. 
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filles^  :  Tune  maryée  dans  la  maison  de  Couzan^ 
grande  maison-  en  Auvergne,  dont  en  reste  aujour- 
dTiuy  un  filz,  diot  M.  de  Couzan.  L'autre  fut  maryée 
avecques  M.  de  Queilus^  d'où  sortit  le  fort  brave 
M.  de  Queilus  tué  en  duel*.  Ce  monsieur  eut  deux 
sœurs  très-belles  et  honnestes  :  l'une^  madame  de 
Pescels^  qui  épousa  M.  de  'Pescels,  la  mère  duquel 
estoit  petite-fille  ou  fille  du  prince  de  Melphe'  ;  et 
l'autre^  madame  laviscomtesse  de  Panas.  Elle  ont  des 
en£ains  ;  mais  je  ne  puis  les  spécifier,  et  pourtant  nous 
sommes  très-proches. 

De  ladicte  maison  du  Fou  sortit  le  seigneur  du 
Vigan,  frère  puisné  du  seigneur  Yvon  du  Fou,  lequel 
eut  M.  du  Yigan  le  dernier,  qui,  par  conséquent^  à 
cause  de  ma  mère  dicte  ci-dessus^  estoit  cousin  de 
mon  père^  comme  madame  de  Montpezat  cousine 
germaine.  Ledict  M.  du  Yigan  mourut  sans  hoirs 
masles.  Il  laissa  trois  filles  :  l'une  maryée  en  premières 
nopces  avecques  M.  d'Archiac^  frère  de  feue  ma- 
dame de  Bourdeille  la  dernière,  et  n'eurent  des  eû- 
fans  ^;  en  secondes  nopces  fut  maryée'en  la  maison 

i.  Baltazarde,  mariëe  :  1®  à  Jean  de  Lévis,  baron  de  Quëlus; 
^  à  Antoine  de  Lévis,  baron  de  Quélus,  son  beau-frère.  — 
Hilaire,  mariëe  (1541)  à  Claude  de  Lëvis,  seigneur  de  Cousan,  et 
mère  de  Pierre  de  Wvis,  baron  de  Cousan. 

2.  Jacques  de  Lëvis,  comte  de  Quëlus,  blesse  à  mort  dans  le 
duel  des  Mignons.  Il  eut  trois  sœurs,  savoir  :  Marguerite,  mariée 
à  Hector  de  Cardaillac;  Jeanne,  mariée  à  Jean-Claude,  seigneur 
de  Pestels  et  de  Salers,  et  Anne,  mariée  à  Jean  de  Castelpers, 
seigneur  de  Pannat.' 

3.  Camille  Garaccioli,  mariée  (1547)  à  Claude,  baron  de 
Pestels,  était  fiUe  de  Jean  Caraccioli,  prince  de  Melpbe. 

4.  Madeleine  du  Fou,  fille  de  François,  baron  du  Vigean,  et  de 
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avecques  le  seigneur  de  IVfirambeaa^  d'où  sortit 
madame  de  Fors  mariée  avecques  J\I«  de  Fors  desquelz 
est  sorti  M*  lé  baron  dji  .Vjgan^  jednë  gentilhomme^ 
quiafaict  desjà  belle  preuve -de  sa  valeur.  Il  a  eneore 
deux  autres  frères  fort  jeunes  qui  prqijnetteat  encore 
beaucoup  d'eux^  ensemble  deux  sœurs. 

Ledict  M.  du  Yigaii  eut  encor  deux  filles,  soeurs  de 
madame  de  Mirambeau  l'aisnée.  L'une/  poisnée,  fut 
maryée  à  M.  de  Vérac  en  Poictou,  d'où  sont  sortiz 
deux  enfans^  très-»braves  et  vaillans  gentilzhommes. 
La  troislesme  s'est  m^yée  par  deux  fois;  et  la  der- 
nière fat  avecques  M.  de  La  Boulays  ';  et  de  l'un  et 
Tautre  sont  sortis  trois  enfans  fort  jeunes,  qui  pro« 
mettent  J^eaucoup  de  leur  valeur  et  vertu.  Voilà 
comme  est  l'alliance  de  la  maison  du  Yigstn  avecques 
celle  de  Bourdeille.  ' 

Le  susdict  M.    du  Yigan   eut  une  sœur,  cousine 
germaine  aussy  de  mon  père,  qui  fut  maryée  avec 
ques  M.  de  Ronet*  de  laquelle  sortit  M.   de  Rouet 
d'aujourd'huy^  qui  a  deux  enfans  bien  honnestes, 
qui  sont  doublement  proches,  tant  à  '  cause  de  ma- 

Looise  Robertet,  fenude  de  René  de  Montberon,  baron  d'Archiac, 
frère  de  Jaoquette  de  Montberon.  Elle  ëpousa  en  secondes  noces 
Framcois  de  Pons,  baron  de  Mirambeau,  dont  elle  eut  Esther  de 
Pons,  dame  du  Vigean,  femme  de  Charles  Poussart,  seigneur  de 
Fors. 

1.  Marie  du  Fou,  mariée  en  secondes  noces  à  Charles 
EBcfaallardy  seigneur  de  La  Boulaye. 

2.  Louis  de  la  Béraudière,  seigneur  de  l'Isle-Rouet  ou  Rouhet 
en  Poitou,  marie  à  Madeleine  du  Fou  du  Vigean. 

3.  François  de  la  Bëraudière,  seigneur  de  Tlsle-Rouet,  marie  à 
Jeanne,  fille  de  Claude  de  Lëvis,  seigneur  de  Cousan,  et  de 
Hilûre  de  Lettes  des  Prez  de  Montpezat. 
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dame  de  Rouet,  sœur  de  M.  du  Vigan,  sa  mère,  qu'à 
cause  de  sa  femose,  de  la  maiBon  de  Couzan^  ppur 
l'amour  de  sa  mère  madame  de  Couzan^  fi^e  de 
madame  la  maresehalle  de  Montpezat^  et  cousine 
germaine  de  mpn  père^   comme  j'ay  dict  cy-dessus. 

Le  susdict  M.  de  Rouet  a  eu  plusieurs  sœurs,  et 
très-belles^  qui  n'ont  eu  des  en&ns,  sinon  madame 
de  Ck)mbaat^  dicte  jadis  la  belle  Rouet  à  la  cour^, 
qui  a  eu  des  filles,  et  sont,  je  crois,  maryées:  ainsy 
sommes-nous  fort  proches,  ceux  de  la  maison  de 
Rouet  et  moy. 

Venons  à  d*autres.  Il  y  a  aujourd'huy  messieurs 
de  Riberac^  les  deux  frères,  lesquelz  sont  en&ns  de 
Marie  de  BourdeiUe,  héritière  de  la  maison  de 
Bernardières,  à  cause  de  son  père  M.  de  Bemar- 
dières,  mon  cousin  geimain*,  de  mesme  nom  et  de 


i.  Louise  de  la  Bëraudière,  demoiselle  de  Roaet,  fille  de 
Louis  de  la  Bëraudière,  seigneur  de  Sourches  et  de  Rouet,  marquis 
de  risle-Jourdain,  et  de  Louise  de  La  Guiche.  (V.  p.  9S  note  2). 
Après  avoir  eu  d'Antoine  de  Bourbon,  roi  de  Navarre,  un  fils  na- 
turel, Charles,  qui  devint  archevêque  de  Rouen,  elle  ëpouaa  : 
1^  Louis  de  Madaillan,  seigneur  de  Lesparre,  baron  d'Estissac, 
mort  en  1565  ;  2^  Robert  de  Gombaut,  seigneur  d'Ards-sur-Aube. 

2.  Gabriel  de  BourdeiUe,  seigneur  des  Bernardières,  était  le 
second  frère  du  père  de  Brantôme.  De  sa  femme  Claire  de 
Pontbriant,  il  eut  :  1^  Jean  de  Bourdeille,  seigneur  des  Bernar^ 
dières,  marié  en  1550  à  Claude  de  Gontaut,  fille  de  Jean 'II, 
seigneur  de  SaintrGeniès,  et  de  Françoise  d'Andaux;  2*  François 
de  Bourdeille,  né  en  1530,  moine  de  Saint-Denis,  puis  évèque  de 
Périgueux.  —  La  fille  de  Jean  de  Bourdeille  et  de  daade  de 
Gontaut,  Jeanne,  dame  des  Bernardières,  épousa  :  1<*  en  1575, 
Charles  d'Aydie,  vicomte  de  Ribérac;  2^  en  1584,  son  cousin 
Antoine  de  Sainte-Aulaire,  seigneur  des  Coutures.*—  Voyeas  la 
note  4  de  la  p.  98. 
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mesmes  armes.  Elle  fut  remaryée^n  secondes  nopces 
aveeques  M.  de  Coulures,  mon  cousin  et  nepveu, 
comme  je  diray  cy-après,  bien  qu'ilz  fussent  enfans 
de  cousins  germains,  et  d'elle  est  sorti  un  filz,  qui 
est  encor  fort  jeune,  mais  promet  beaucoup  de  luy, 
et  s'appelle  M.  de  Coutures  :  lequel  a  une  sœur  ma- 
ryée  aveeques  M.  dePuyguillon  d'aujourd'hui.  Voylà 
comme  va  de  ce  costé-là  nostre  alliance  de  Ber- 
nardières. 

Voyci  celle  de  la  maison  de  La  Douze*.  Mon  père 
eut  sa  plus  jeune  sœur,  dicte  Jehanne  de  Bourdeille, 
qui  fut  maryée  en  la  maison  de  La  Douze.  D'elle 
est  sorti  un  fils,  mon  cousin  germain,  lequel  estant 
maryé  aveeques  madamoiselle  de  Poyremont,  riche 
héritière  en  Limosin,  eut  plusieurs  filz  et  fiUes  d'elle. 
Les  filz  sont  M.  de  La  Douze  qui  est  aujourd'huy, 
M.  de  Poyremont  et  M.  de  Rillac.  Ledict  M.  de  la 
Douze  a  trois  petitz-fiiz  de  rhéritière  de  Lastour, 
qu'il  a  espousée.  Ses  deux  frères  ne  sont  point  ma* 
ryez.  Ils  ont  leurs  sœurs  Lambertye  et  de  Cii^euiP, 
et  autres,  qui  ont  force  enfans,  et  principallement 
le  sieur  de  Lambertye,  qui  en  a  six  ou  sept.  Voylà 
l'alliance  de  La  Douze,qui  est  très-grande,  car  il  y  a 
eu  très-grande  quantité  d'enfans  et  de  filles. 

Voyci  celle  de  Sainct-Aulaire.  En  la   maison  de 

1.  Jeanne  de  Bourdeille  épousa  Pierre  d'Abzac,  seigneur  de 
la  Douze.  Leur  fils,  cousin-germain  de  Brantôme,  Gabriel  d'Abzac 
de  la  Douze  eut  pour  femme  Antoinette  Bernard,  dame  de  Peira- 
mont,  et  entre  autres  enfants  :  Gabriel  de  Peiramont,  marie  à 
Jeanne  de  Lastours,  et  Pierre,  seigneur  dé  Reillac. 

2.  Jeanne,  mariée  à  F,  de  Lambertye,  et  Françoise,  mariée  i 
Jean  de  Sireuil. 

X.  —  7 
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Sainct-Aulaire  en  Limosin  fut  maryée  Marguerite  de 
Bourdeille,  sœur  aisnée  de  mon  père^  De  ce  M.  de 
Sainct-Aulaire'  et  d'une  fille  de  Rufet  sortit  M.  de 
Sâdnct-Aulaire  qui  est  aujourd*huy,  M.  de  la  Renau- 
die  et  M.  des  Ëstres^  desquelz  sont  sortis  foroe 
en&ns^  qui  sont  encor  pour  aujourd'huy  fort  jeunes. 
Dudict  M.  de  Sainct-Aulaire  sont  aussy  sortis  force 
filles'  :  l'aisnée  maryéeà  laBorz-Saunier^  et  la  seconde 
à  Fradeaux^'  qui  a  eu  force  enfans  ;  encor  ensemble 
d'autres  sœurs  que  je  ne  puis  nommer. 

Pour  ce  qui  est  à  mon  autre  cousin  de  Coutures^ 
il  eut  de  sa  femme^  de  la  maison  de  Ferrand,  force 
enfans  et  filles.  Les  enfans  sont  messieurs  de  Cou- 
tures^ de  Liamary  et  Celle^  lequel  dict  Celle  est  mort 
sans  enfans.  Les  autres  en  ontbien^  comme  M.  de  Cou- 
tures dernier  mort,  lequel  fut  maryé  avecques  Marie 
de  Bourdeille^  dont  j'ay  parlé  cy-devant^  estant  tous 
deux  enfans  des  deux  cousins  germains  susnommés  : 

1.  Marguerite  de  Bourdeille  se  maria  en  1506  avec  François 
Àe  Beaupoil  de  Saiate-Aulaire. 

2.  Brantôme  saute  ici  une  gënëration.  Sa  tante  Marguerite  eut 
pour  fils  François  de  Sainte-Aulaire  ^  marie  (1542)  avec 
Françoise  de  Yolvire  de  Ruffec,  dame  des  Estres,  dont  il  eut  trois 
fils  :  Germain,  seigneur  de  Sainte-Aulaire,  François  et  Gabrid. 

3.  Il  en  avait  huit. 

4.  Cet  autre  cousin  de  Coutures  est  Pierre  de  Beaupoil  de 
Sainte^Aulaire ,  seigneur  des  Coutures  et  de  Celles,  fils  de 
Marguerite  de  Bourdeille,  tante  de  Brantôme,  dont  il  ëtait  par 
conséquent  cousin  germain.  Il  eut  pour  femme  Catherine  de 
Laurière,  dame  de  Lanmary.  L'un  de  ses  fils  (le  dernier  mort), 
Antoine,  épousa  en  1584  sa  cousine  Jeanne  (et  non  Marie)  de 
BourdeUle,  petite-fille  de  Gabriel  des  Bemardières,  oncle  de 
Brantôme.  Il  en  eut  Marc-Antoine  (le  petit  M.  des  Coutures)  et 
Claude,  femme  de  N.  seigneur  de  la  Martonie  de  Puiguillon. 
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sçaToir,  MM.  de  Bemardîères  l'aisné  et  de  G>uture8^ 
mes  deux  cousins  germains.  De  ce  maryageilz  en  ont 
le  petit  M.  de  Coutures,  qui  est  aujourd'huy  jeune 
homme^  et  sera  un  jour  fort  riche^  et  une  sœur 
maryée  avecques  M.  de  Puvguillon  d'aujour- 
d'huy. 

La  seconde  fille  de  Bourdeille,  dicte  Marie  de 
Bourdeille^y  sœur  encore  aisnée^  voire  puisnée  de  mon 
père^  fut  maryëe  en  Limosin  avecques  M.  le  baron 
de  Maumont,  grande  et  riche  maison.  De  là  sortit 
M.  de  Maumont  dernier  mort*,  mon  cousin,  en  qui 
finit  le  nom  de  Maumont^  d'autant  que  de  cemaryage 
ne  sortirent  que  deux  filles  héritières  de  Maumont; 
Pune,  l'aisnée,  maryée  avecques  M.  de  Charkis^ 
grand  et  riche  seigneur  d'Auvergne;  et  l'autre  ma- 
ryée avec  le  comte  de  Canillac,  seigneur  et  baron  du 
Pont-du-Chasteau  en  Auvergne.  Aussy  dé  ladicte 
madame  de  Charlus,  ma  niepce,  fiUe  de  mon  cou- 
sin germain  M.  de  Maumont^  est  sorti  M.  de  Charlus 
qui  est  aujourd'huy*^  qui  a  espousé  une  des  filles  du 
sieur  de  [Lude],  ma  propre  parente^  comme  j'ay  dict 
cy-dessus  ;  et^  pour  ce^  le  mary  et  la  femme  sont  mes 

1.  Anne  (et  non  Marie)  de  Bonrdeille,  femme  de  Charles  de 
Mamnont. 

2.  Brantôme  santé  encore  ici  une  génération.  Jeanne^  fille  de 
Madeleine  de  Goolonges  et  de  Jean  de  Maumont  (fils  d'Anne  de 
BourdeîOe  et  de  Charles  de  Maumont),  épousa  (1559)  Claude  de 
LMsy  baron  de  Charlus,  et  sa  sœur  Jeanne,  dame  de  la  Roche,  se 
maria  (1562)  à  Jean  de  Montboissier,  vicomte  de  la  Motte-Canil- 
lac,  seigneur  de  Pont-du-Château. 

3.  Jean-Louis  de  Lévis,  comte  de  Charlus,  marie  (1590)  à 
Diane  de  Daillon  du  Lude,  fille  de  Gui  deDaillon,  comte  du  Lude, 
et  de  Jacqueline  de  la  Fayette.  (Voyez  plus  haut,  p.  91,  note  4.) 
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nepveu  et  niepce  à  la  mode  de  Bretaigne^  comme 
plusieurs  que  j'ay  nommez  cy-dessus.  Je  ne  sçay  pas 
bien  si  madicte  niepce  de  Charlus  la  mère  a  eu  d'au* 
très  filles.  De  madame  la  viscomtesse  de  Canillac, 
ma  niepce  aussy^  et  sœur  de  madame  de  Charlus, 
sont  sortis  trois  braves  et  vaillans  gentilzhommes^  et 
pour  tels  réputez^  qui  en  ont  faict  de  belles  preuves, 
et  par  le  tesmoignagne  du  roy  mesme.  Sont  sorties 
aussy  deux  filles^  l'une^  et  l'aisnée^  maryée  avec  M.  de 
Forças  du  Limosin  près  de  Saint-Bonnet,  et  l'autre 
à  maryer^ 

Or,  de  ma  tante  et  mon  oncle  de  Maumont,  outre 
les  enfans  masles,  car  il  en  a  eu  un  jamais  maryé, 
qui  fut  un  des  sçavans  hommes  de  France',  duquel 
M.  de  Ronsard  parle,  sortirent  deux  filles  :  l'une,  la 
belle  et  gentille  Maumont,  nourrie  à  la  cour,  qui  fut 
maistresse  de  M.  le  Dauphin  empoisonné,  de  laquelle 
fut  faicte  la  chanson  :  Brunette  suis,  jamais  ne  seray 
blanche^.  Elle  fut  maryée  avecques  M.  de  Penacon, 


1.  Mme  de  Canillac  eut  quatre  fils  :  1<*  Jean-Claude,  vicomte  de 
la  Mothe  ;  François,  seigneur  de  Mastres  ;  Henri,  tige  de  la  branche 
de  Pont-du-Château,  et  Gabriel,  tige  de  la  branche  d'Hauterive  ; 
2®  deux  filles  :  Françoise,  mariée  au  seigneur  de  Fossan  (le  texte 
de  Brantôme  dit  Forças),  et  Marie,  qui  épousa  Maximilien  de 
Lamer,  seigneur  de  Mathas. 

2.  Jean  de  Maumont,  érudit.  II  a  traduit,  entre  autres,  les 
œuvres  de  saint  Justin,  1538,  in-f^.  On  a  voulu  lui  attribuer  la 
traduction  de  Plutarque  par  Amyot.  —  Je  ne  doute  pas  que 
Ronsard  n'ait  parlé  de  lui,  comme  le  dit  Brantôme,  mais  je  n'ai 
pas  pu  retrouver  dans  les  œuvres  du  poète  (1623,  2  vol.  in-f^) 
le  passage  où  son  nom  est  prononcé. 

3.  Voyez  tome  III,  p.  174.  Je  n'ai  pu  trouver  le  prénom  de 
«  cette  gentille  Maumont.  » 
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dont  est  sorti  M.  de  Penacon^^mon  nepveu^  qui  est 
aujourd'huy,  quifutmaryé  avecques mademoiselle  de 
CouzogeSy  fille  de  M.  le  président  Rufïîgnat*  et  gen- 
tilhomme^ une  très-belle  et  très-honneste  damoiselle; 
duquel  maryage  sont  sortis  trois  enfans,  braves  et 
vaillants  gentilzhommeseomme  le  père  et  grand-père, 
et  les  ayeulx.  L'auti^e  fille  de  Maumont,  sœur  de  ma- 
dame de  Penacon^  fut  maryée  à  la  maison  de  Mon- 
taignac;  duquel  maryage  n'est  sortie  qu'une  fille^ 
belle  et  riche  héritière,  maryée  despuis  peu  avecques 
le  filz  de  M.  de  Montbas  qui  est  aujourd'huy*.  Voylà 
l'alliance  de  la  maison  de  Maumont  et  celle  de  Bour- 
deille. 

Il  y  a  aujourd'huy  madame  de  Montluc,  fille  héri- 
tière de  feu  M.  de  Montsalès  et  madame  de  Mont- 
salés  en  premières  nopces^  car  en  secondes  nopces, 
elle  fiit  remaryée  avecques  M.  de  Guychy*.  Geste 
madame  de  Montsalès  et  Guychy  estoit  la  seconde 
fille  de  M.  d'£stissac  et  de  madame  d'Estissac^  de  la 
maison  du  Lude,  cousine  germaine  de  ma  mère  (car 
madame  la  vidasme  de  Chartres  estoit  l'aisnée,  qui 
mourut  sans  enfans)^  et  elle  a  eu  dudict  maryage  et 
de  M.  de  Montsalès  ceste  fille  tant  seulement^  que 

1.  Ce  nom  est  écrit  dans  l'édition  de  1740  Penacor  et  Pen- 
naooQ. 

2.  Christophe  de  RofBgnac,  2*  président  au  parlement  de 
Bordeaux,  puis  président  aux  enquêtes  au  parlement  de  Paris. 

3.  François  Barthon,  vicomte  de  Montbas,  épousa  en  se- 
condes noces  (4  août  1596)  Jeanne  de  Beinac  (?),  veuve  de  Jean 
de  Hontagnac  en  Périgord  (Cabinet  des  titres^  dossier  Barthon). 

4.  Guyckjf^  ceci  est  une  faute  d'impression  ou  une  mauvaise 
lecture  du  manuscrit  de  Brantôme.  Il  faut  lire  Quélus.  Voyez  la 
note  suivante. 
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j'ay  dit  cy-dessus  ;  laquelle  en  premières  nopces  fot 
maryée  avecques  M.  de  Sainct-Sulpiee  |tué  à  Blobpar 
le  viscomte  de  Tours»  duquel  eut  deux  filles.  L'aisaëe 
est  maintenant  maryée  aveoques  M.  le  duc  d'Usez,  et 
l'autre  à  maryer,  deux  fort  riches  héritières  de  la 
maison  de  Sainct-Sulpice^  comme  est  aussy  celle  de 
Montluc,  que  ma  susdicte  niepce  a  eu  de  mondict 
sieur  de  Montluc  estant  maryée  avecques  luy  en 
secondes  nopces.  La  dicte  fille  ne  sçauroit  avoir 
encor  que  douze  à  treize  ans^ 

Je  ne  veux  point  mettre  icy  nostre  alliance  avec- 
ques celle  de  Savoye  et  de  Nemours  ;  car  ce  sont  de 
grandz  princes  avec  lesquelz  nous  n'oserions  compa- 
rer ny  paroistre.  Si  est-ce,  mais  qu'il  ne  leur  déplaise, 
si  je  ne  sçaurois  nyer  que  Claude  de  Pontièvre  n'ayt 
estée  cousine  germaine  de  feu  M.  le  seneschal  de  Poio- 
tou^  feu  mon  grand-père,  messire  André  de  Vivonne. 
Cela  se  trouvera  très-bien  aux  histoires  et  annales 
d'Aquitaine  et  aux  généalogies  des  deux  maisons, 

i  »  Toute  cette  gënëalogie  est  assez  compliquée.  La  voici  exposée 
plus  clairement  :  Louis,  baron  d'Estîssac,  eut  deux  filles  de  sa 
femme  Anne  de  Daillon.  L'aînée,  Jeanne  d'Estissac,  fut  mariée  k 
François  de  Vendôme,  vidame  de  Chartres  ;  la  seconde,  Suzanne 
d'Estissac,  épousa  :  i^  Jacques,  seigneur  de  Balaguier  et  de 
Montsalez;  t^  Antoine  de  Lévis,  comte  de  Quélus.  Elle  eut  de 
son  premier  mariage  une  fille  Marguerite  de  Montsalez,  mariée  : 
1^  à  Bertrand  d'Eberard,  seigneur  de  Saint-Suplice  ou  Saint- 
Sulpice,  tué  en  duel  dans  la  cour  du  château  de  Blois,  le 
20  décembre  1576,  par  Jean  de  Beaune,  seigneur  de  SemUançay, 
vicomte  de  Tours;  2<»  (1589)  à  Charles  de  Monduc,  petit-fils  du 
maréchal.  Elle  eut  de  son  premier  mariage  deux  filles  :  Claude, 
femme  d'Emmanuel  de  Crîissol,  duc  d'Uzès,  et  Suzanne  qui 
mourut  jeune;  et  de  son  second,  une  fille  qui  fut  mariée  (1606)  à 
Antoine  marquis  de  Thémines. 
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laqueUediote  de  Pontièvre  futmaryéé  avec  Philippe  11^ 
duo  de  Savoye,  qui  fut  maryë  deux  fois  :  la  première 
avecques  Marguerite  de  Bourbon^  et  la  seconde  avec- 
ques  ceste  Claude  dePontièvreque  je  dis,  cousine  de 
mon  grand--père  ;  duquel  maryage  sortit  Charles,  qui 
fîit  le  neuviesme  duc  de  Savoye^  et  troisiesme  de  ce 
nom,  après  son  firère  Philibert  du  premier  licl^  et 
Philippe,  duc  de  Nemours,  ayant  épousé  une  fille 
d'Alençon^  Ce  Charles  doncques,  troisiesme  du  nom, 
a  été  neuviesme  duc  de  Savoye,  fils  de  Philippe, 
septiesme  duc,  du  second  lict,  succéda  à  son 
firère,  luy  desÊiillant  masles,  par  quoy  ce  Charles, 
qui  eut  Emanuel-Philibert,  dixiesme  duc  de 
Savoye  et  premier  de  ce  nom,  pourroit  estre  nep- 
veu,  à  la  mode  de  Bretaigne,  de  mon  grand-père,  à 
cause  de  sa  cousine  germaine  Claude  de  Pontièvre  ; 
en  quoy  faut  adviser  ce  que  nou$  pourrons  estre 
à  M.  de  Savoye  et  à  M.  de  Nemours  aujourd'huy. 
J'en  fis  un  jour  audict  monsieur  de  Savoie,  Ëmanuel- 
Philibert,  ce  discours,  et  plus  à  plein,  à  Turin,  en 
son  jardin,  tous  deux  seulz,  parce  que  madame  de 
Savoye  luy  avoit  dict  que  j'avois  cest  honneur  de 
luy  appartenir;  mais,  pour  cela,  je  n'en  metz  pas 
plus  gros  pot  au  feu,  et  n'en  lève  pas  ma  bannière 
plus  haute;  car  les  princes  sont  si  glorieux  qu'ilz  des* 
daignent  tout  le  monde,  et  leur  semble  à  tous  qu'ilz 

sont  tous  sortis  d'un  grand  sang et  Dieu  sçait  I 

Je  ne  fais  pas  plus  de  compte  aussy  de  M.  de  Mont* 
pensier  d'aujourd'hui*,  duquel  la  mère  estoit  fille  de 

1.  lises  :  d Orléans.  Philippe  de  Sayoie,  duc  de  Nemours,  (ut 
marie  à  Charlotte  d'Orlëan^-Longueville. 

2.  Gabrielle  de  Mareuil,  femme  de  Nicolas  d'Anjou,  marquis  de 


Digitized  by  VjOOQIC 


104  OPUSCULES  BT  PIÈGES  DIVERSES. 

madame  la  marquise  de  Mezières,  cousine  de  mon 
père,  à  cause  de  messire  Guy  de  Mareuil^  son  père, 
lequel  estoit  cousin  germain  de  mon  grand-père^  à 
cause  de  sa  femme  Marguerite  de  Bourdeille,  ma- 
ryéeà  Mareuil.  Les  alliances  en  sont  encor  peintes 
en  la  salle  de  La  Tour-Blanche,  aux  vitrages. 

Mon  grand-père  eut  aussi  une  sœur,  qui  fut 
maryée  en  la  maison  de  La  Rochandry^  et  sœur  de 
madame  de  Lauzun,  ma  grand*tante%  de  laquelle 
j'ay  parlé  cy-devant,  d'où  sortit  une  fille  qui  fut 
inaryée  avecques  le  père  de  M.  de  I^anssac  le  bon- 
homme, dernier  mort'.  Aussy  sommes-nous  alliez 
aujourd'huy  à  M.  de  Lanssac  et  son  filz.  De  M.  La 
Rochandry  sortit  en  maryage  madame  la  comtesse  de 


M&ières,  eut  pour  fille  Renée  d'Anjou,  marquise  de  Mëzîères, 
qui  ëpousa  François  de  Bourbon,  duc  de  Montpensier. 

1.  Adrienne  de  Bourdeille,  mariëe  à  Humbert  de  la  Roche- 
Andry,  seigneur  de  Gan  en  Saintonge. 

2.  Sœur  de  madame  de  Lauzun^  ma  grand' tanie.  Il  y  a  ici 
double  erreur,  soit  du  fait  de  Brantôme,  soit  du  fait  de  ses 
éditeurs.  Françoise  de  Bourdeille,  mariëe  en  1484  à  Jean  Nompar 
de  Caumont,  baron  de  Lauzun,  ëtait  sœur  d'Arnaut  II  de 
Bourdeille,  arrîère-grand-père  de  Brantôme;  elle  était  donc 
arrière  grand'tante  (et  non  grand'tante)  de  celui-ci  ;  et  de  plus 
tante  et  non  sœur  de  Mme  de  la  Roche-Andry,  dont  il  est  parlé 
dans  la  note  précédente. 

3  Louis  de  Saint-Gelais,  seigneur  de  Lansac,  mort  en  1589  et 
que  Brantôme  désigne  habituellement  sous  le  nom  du  bonhomme 
Lansac,  avait  épousé  en  premières  noces  (1545)  Jeanne  de  la 
Roche-Andry,  fille  de  Philippe,  baron  de  la  Roche-Andry,  et  de 
Jeanne  de  Beaumont.  La  phrase  ambiguë  de  Brantôme  doit  donc 
s'interpréter  ainsi  :  M.  de  Lansac  le  bonhomme,  dernier  mort, 
père  de  M.  de  Lansac  qui  vit  actuellement  (Gui  de  Lansac,  mort 
en  1622). 
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La  Chambre^  maryée  en  Savoye  avec  le  comte  de 
La  Chambre^,  que  j'ai  veu  nourrir  fille  de  madame  de 
Savoye  en  sa  cour,  où  Jjl.  le  comte  de  La  Chambre 
l'espousa.  Je  ne  sçay  s'il  en  est  sorti  des  enfans.  Je 
ne  parle  pas  aussy  de  madame  de  Mercœur  *,  laquelle 
est  descendue  de  ce  comte  de  Pontièvre,  cousin  ger- 
main de  mon  grand-père^  M.  le  séneschal  ;  et 
pour  ce^  nous  sommes  fort  proches. 

Sifaut*il  parler  un  peu  des  alliances  de  Laval  et 
de  feu  M.  l'amiral  de  Chastillon,  M.  de  Laval  fut 
maryé  en  secondes  nopces.  Il  espousa  une  fille  du 
Lude,  fille  de  Jacques  de  Daillon,  niepce  de  ma 
grand-mère  et  sœur  de  M.  du  Lude,  dont  j'ay  parlé 
cy-devant'.  Deceste  fille  du  Lude  sortit  une  fille  qui 
fut  maryée  avecques  M.  l'amiral  de  Chastillon  der- 
nier mort  duquel  estoient  sortis  MM.  de  Chastillon, 
mort  au  siège  de  Chartres,  et  d'Andellot,  les  deux 
frères,  dont  Tun  est  mort  et  l'autre  vit,  et  madame 
la  princesse  d'Orange  leur  sœur.  Mondict  sieur  de 
Chastillon  espousa  une  fille  de  Péquigny,  vidasme 


i.  François  de  la  Chambre,  marie  à  Isabeau  de  la  Roche- 
Ândry. 

2.  Marie  de  Luxembourg,  duchesse  de  Penthièvre,  femme  de 
Philippe-Emmanuel  de  Lorraine,  duc  de  Mercœur. 

3.  Gui  XV,  comte  de  Laval,  eut  d'Antoinette  de  Daillon  du 
Lude  une  fille,  Charlotte,  qui  fdt  la  première  femme  de  l'amiral 
de  Coligny,  et  la  mère  :  i^  de  Louise  de  Coligny,  mariëe  en 
premières  noces  à  Teligny,  en  secondes  noces  à  Guillaume,  prince 
d'Orange;  ^  de  François  de  Châtillon,  mort  en  1591;  3«  de 
Charles,  marquis d'Andelot,  mort  en  1632.  •^—François  de  Châtil- 
lon épousa,  en  1581,  Marguerite  d'Ailly,  de  la  maison  de 
Péquigny,  dont  il  eut  Henri,  comte  de  Coligny,  mort  en  1601,  et 
Gaspard  de  Châtillon,  mort  en  1646. 
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d'Amyens,  duquel  sont  sortis  M.  de  Chastillon,  tué 
dans  Ostende,  et  son  second  frère  qui  porte  le 
mesme  nom.  Madame  la  princesse  d'Orange,  maryée 

en  premières  nopces /  et  en  secondes  nopcesau 

prince  d'Orange^  duquel  a  eu  le  petit  comte  de  Nassau^ 
qui  est  en  Flandres,  brave  et  généreuse  race,  certes^ 
s'il  en  fut  oncques^  et  grand  dommage  qu'elle  se 
perde,  si  elle  ne  se  renouvelle  par  M.  de  Chastillop 
qui  est  aujourd'huy^  s'exposant  pourtant  à  tant  de 
hasards  tous  les  jours,  desquelz  Dieu  le  préservera, 
s'il  luy  plaist,  pour  ne  perdre  la  race  de  ces  bons 
haras  si  nobles  et  valeureux. 

Je  ne  compte  icy  non  plus  MM.  de  Byron  ;  car 
il  y  a  long-temps  qu'une  fille  de  Bourdeille  fut 
maryée  à  Byron^  ny  M.  de  Lanssac^  la  mère  duquel 
est  sortie  de  La  Rochandry,  et  sa  grand-mère  de  La 
Rochandry  estoit  sœur  de  mon  grand-père,  comme 
le  tesmoignent  les  lettres  qui  sont  au  thrésor  de  nostre 
maison. 

1.  Le  nom  eêt  resté  en  blanc.  Il  faut  lire  :  à  Tëligny. 

2.  Henri-Frédéric  de  Nassau. 
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XVI 


Les  éditeun  de  1740  qui  les  premiers,  nous  TaTons  dit,  ont  publié 
le  recueil  deê  Opuscules^  y  insérèrent  la  facétie  suivante,  avant  le  testa- 
ment et  les  codicilles.  Il  est  vrai  que,  si  elle  n*est  point  de  Brantôme, 
elle  a  été  composée  pour  lui,  comme  le  prouve  la  note  suivante  qu*on 
lit  à  la  fin  de  la  pièce  :  iSgS,  «a  nofemirê^fucrwùis  ce  Discours  à  Bour- 
deiUcy  en  faiseur  de  Monseigneur  de  Brantosme,  mon  maistre.  Ce  Discours^ 
puisque  Tauteur  lui  donne  ce  nom  pompeux,  est,  selon  toute  proba- 
bilité, et  dans  des  circonstances  qui  nous  sont  inconnues,  sorti  de  la 
plume  du  «  secrétaire  à  gage  »  de  Brantôme,  de  Mathand  qui,  après 
avoir  copié  ou  écrit  sous  sa  dictée  tant  d*ouvrages  de  son  maître,  a 
voulu,  en  s*inspirant  d^eux,  lui  donner  un  échantillon  de  son  savoir- 
faire.  Il  y  a  par-ci  par-là  quelques  traits  assez  plaisants  dans  cette  pièce 
où  se  rencontrent  plus  d*un  passage  et  plusd*une  allusion  dont  le  sens 
nous  échappe,  mais  qui  devaient  être  fort  clairs  pour  celui  à  qui 
elle  était  adressée* 

COMBAT. 

loterprétatioa  dea  huict  vers  qui  le  lisent  dans  les  vitres  de  la 
grande  sale  du  chasteau  de  Brantôme.  M.D.XCIII  ^. 

Fraitg-Ccbur  parle  ainsi  en  la  première  vitre  : 

FranO'Getir,  je  sois  monté  sur  Bon-Renom, 
Pour  mer  jus*  de  Nécessité  chance 

1.  Ces  vers  sont  probablement  tirés  de  quelqu'une  de  ces 
pièces  allégoriques  comme  en  a  tant  produit  le  xv*  siècle.    « 

2.  RuerjuMj  mettre  à  bas. 
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Par  ma  vertu;  nul  ne  die  de  non^ 

Qui  bien  me  garde  met  jus  outrecuidance. 

NÊGESsiTi  parle  ainsi  en  Fautre  vitre  : 

Danser  me  &ut  par  ma  maie  meschance^. 
Par  mon  orgueil  je  cuydois  estre  maistre. 
Nécessité  m'a  mis  en  la  balance', 
Dont  devant  Dieu  me  faudra  comparoistre. 

Fin  des  vers,  1593,  en  novembre. 

INTERPRÉTATION. 

Nos  prédécesseurs  s'estant  plustost  advisez  de  bien 
faire  que  de  bien  escrire,  nous  ont  laissé  de  tout 
temps  perdre  la  mémoire  de  plusieurs  batailles  et 
combatz  divers  desquelz  les  victorieux,  si  eussent  es- 
tez autant  fortunez  à  rencontrer  historiographes  qui 
les  eussent  amplement  descrits  comme  ilz  s'estoient 
passez^  et  Theur,  d'autre  costé,  les  eust  youIu  ac- 
compaigner  de  tout  poinct,  je  ne  veux  faire  aucun 
doubte  qu'ik  ne  fissent,  non  rougir,  mais  aller  ca- 
cher ces  fiers-à-bras  imaginaires,  qui,  combattans 
et  ayant  donné  seulement  un  coup  d'espée  sur  les 
oreilles  de  leur  ennemy,  se  trouvent  leur  avoir  avalé 
un  bras^  une  espaule^  une  jambe^  voire  leur  avoir 
fendu  la  teste  jusques  aux  dentz. 

Or^  telz  personnages  sont  grandement  redebvables 
à  leurs  parrains^  qui  leur  ont  ainsy  tenu  le  menton 
de  peur  qu'ilz  ne  se  noyassent  dans  la  mer  d'éter- 

1 .  Nul  ne  die  de  non^  que  nul  ne  contredise. 

2.  Meschance^  infortune. 

3.  Est-ce  la  balance  où  S.  Michel  pesait  les  âmes? 
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nelle  oubliance;  car^  par-dessus  toutes  les  nations  du 
monde,  le  François  est  celuy  qui  a  tousjoursle  mieux 
faict.  A  ce  propos,  il  m'eschappe  de  raconter  une 
histoire  remarquable,  qui  mérite  d'estre  escoutée. 
Le  seigneur  de  Gondras'^  de  I^nde  et  de  Magny, 
grand  et  riche  seigneur  au  pays  de  Borbonnois^  qui 
a  espousé  la  fille  de  feu  M.  le  capitaine  de  Sainct- 
Giran^  frère  du  grand  maistre  de  l'artillerie^  M.  de 
La  Guyche^  est  maistre  d'une  belle  et  forte  maison^ 
qui  s'appelle  Veuvre*,  aux  frontières  du  Charolois, 
de  laquelle  estoit  sortie  sa  mère^  portant  ce  nom  de 
de  Veuvre.  En  la  grande  sale  de  ceste  maison  sei- 
gneuriale se  Toit  une  belle  et  grande  peinture  à  huyle^ 
remplissant  toute  une  muraille,  d'un  bjvave  chien 
de  chasse  qui  appartenoit  à  son  grand-père  mater- 
nel^ gentilhomme  grand  veneur'  :  lequel  chien  se 
monstra  si  brave  et  courageux  en  un  jour^  qu'ayant 
attaqué  une  matinée  un  fort  grand  loup-cervier,  et 
l'avoir  estranglé,  et  au  sortir  de  ce  combat  sortant 
du  bois  tout  ensanglanté,  après  avoir  receu  plusieurs 
lardasses^  des  deffenses  d'un  sanglier  qui  estoit  pour- 
suivy  par  quelques  autres  veneurs  qui  n'estoient  de 
la  meute  de  son  maistre^  sur  lequel  il  se  jetta,  et 
duquel  il  vint  à  bout  avecques  l'ayde  qu'il  eut^  et 
duquel  il  eut  la  curée  :  Faprès-disnée,  se  trouvant 

1.  Philibert  deSerpens,  seigneur  de  Gondras,  marie  (1588)  à 
Marguerite  de  La  Guiche,  fille  de  Claude  de  La  Guiche^  comte  de  ' 
Saint-G^ran  (mort  en  1592),  et  de  Suzamie  des  Serpens,  dame 
deChitain. 

2.  Probablement  Yesvre  (Saône-eM^ire). 

3.  Veneur^  chasseur.  Ce  mot  six  lignes  plus  bas  semble  s'ap- 
pliquer aux  chiens  comme  aux  hommes. 

4.  Lardasses^  blessures  (coups  de  lardoire). 
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plus  firais^  plus  gaillardi  plus  plein  de  cœur^  voire 
plus  animé  qu'il  n'estoit  le  matin,  retourna  pour  la 
troisiesme  fois  à  la  chasse  aveoques  son  maistre,  qui 
s'y  aheurtoit^  quasi  plus  qu'il  ne  debvoit.  Or,  la  for- 
tune voulut  qu'un  grand  cferf  fust  élancé  du  fort,  qui 
fut  tellement  couru  par  ce  chien,  qui  l'ayant  finale- 
ment forcé  de  se  jetter  dans  une  grande  eau  etluy 
avoir  sauté  au  col,  après  plusieurs  et  diverses  mor- 
sures laterra'  finalement,  comme  il  avoit  fiûct  la 
sauvagine'  du  matin  :  tellement  que  ce  chien  s'es- 
chaufia  de  telle  £aiQon  toute  ceste  journée  là,  n'ayant 
faict  autre  chose  que  courir  et  combattre,  que  s'e»* 
tant  rendu  dans  la  maison  de  son  maistre  plein  de 
gloire  et  de  despouilles,  estant  tout  en  feu,  et  aussy 
qu'il  estoit  percé  comme  un  crible  des  dagades* 
que  le  cerf  luy  avoit  données,  que  haletant  et  tirant 
un  pied  de  langue  entre  les  jambes  de  son  maistre, 
jouxté  que  c'estoit  en  esté,  il  mourut  à  la  veue  de 
celuy  qui  fut  extresmement  marry  de  ne  l'avoir 
pu  secourir.  Tellement  que,  pour  avoir  recognu  la 
bonté  et  grandeur  du  courage  de  son  chien,  il  ne 
voulut  jamais  permettre  que  là  charogne  en  fust  por- 
tée à  la  voyrie,  pour  estre  déchirée  des  chiens  cha- 
roppiers',  ou  bien  des  corbeaux,  ains  la  fit  enterrer 
efn  la  sale  où  il  couchoit,  dessoubz  son  lict;  et,  non 


i.  Jheurter  (5'),  s'obstiDery  s'opiniAtrer. 

2.  Aurrer^  terrasser. 

3,  Sauwigine^  la  bête  sauvage,  le  loup-Gervier,  dont  il  Tient 
d'être  question. 

4:  Dagade,  coup  que  le  cerf  donne  avec  son  bois.  Dagvttj 
comme  on  sait,  est  le  nom  donné  au  jeune  cerf. 

5.  Charoppiery  faul^il  lire  charostier^  mangeur  de  durogne? 
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content  de  eéla^  fit  bravement  peindre  et  portraire 
son  chien ^  selon  sa  grandeur,  retournant  de  la 
chasse  de  ces  trois  bestes  faulves^  à  la  paroy  d'une 
des  quatre  murailles  regardant  son  lict^  ensemble 
quelque  escriture  au  pied  :  histoire  qui  se  voit  et  lit 
encor  par  tous  ceux  qui  firëquentent  léans.  Ce  récit 
m'a  esté  faict  en  ceste  année  1 593^  estant  en  Forest*^ 
en  la  maison  du  capitaine  Cozeau^  oncle  du  susdict 
de  Gondras;  et  me  fut  nommé  le  nom  du  chien  par 
plusieurs  fois^  qui^  pour  s'estre  monstre  si  brave,  ne 
debvroit  jamais  périr,  non  plus  que  de  celuy  qui^ 
aux  Indes  occidentales^  du  temps  des  Pizarres^  alloit 
à  la  chasse  des  Indiens  et  tiroit  paye  de  soldat  hes- 
paignoly  qui  estoit  toujours  le  premier  qui  commen- 
çoit  la  chaîne. 

Je  veuxdoncques  dire  que,  sans  ceste  peinture^  la 
mémoire  de  chose  si  remarquable  seroit  périe^  qui, 
sans  faute,  mériteroit  d'estre  rédigée  bien  au  long  par 
escrit  avecques  ses  circonstances  ;  comme  aussy  la 
gratitude  du  maistre,  qui  vivoit  encor  l'an  1558,  doit 
estre  célébrée. 

U  en  a  esté  de  mesmes  de  ceste  belle  histoire  qui 
est  peinte  sur  le  manteau  de  la  cheminée  de  la  grande 
sale  du  chasteau  de  Montargis*  ;  car,  sans  la  peinture, 
elle  seroit  ensepvelie  pour  jamais.  Yoylà  pourquoy 
les  Suisses  et  Allemands  sont  si  fort  curieux  des  pein- 
tures par  toutes  leurs  villes.  J  ay  demeuré  dans  le  can- 
ton de  Soleurre,  et  ay  veu  les  parois,  murailles  et 
frontispices  de  plusieurs  maisons  peintes,  regardant 

i.  Dans  le  Fores. 

2.  Lliisloire  fabukuse  et  bien  connue  du  chien  de  Montargis. 
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sur  les  grandes  rues^  comme  est  entre  autres  la  mai- 
son du  colonel  Tocquenet^  qui  a  Êiict  peindre  toutes 
les  battailles  où  il  s'est  trouvé,  tant  avecques  le  roy 
François  au  grand  nez,  que  contre  luy  et  Henry  se- 
cond son  filz,  où  sont  représentées  des  particularitez 
que  les  historiens  ne  pourroient  jamais  spécifier  ou 
particulariser  en  telles  journées.  Et  de  faict,  rarement 
la  peinture  se  peut  falsifier.  Le  marquis  de  Marignan 
a  faict  aussy  peindre  en  une  belle  sale  de  son  chas- 
teau  toutes  les  battailles  où  il  s*est  trouvé,  vivant 
Charles  le  Quint.  Cela  a  esté  grandement  louable  en 
luy.  La  peinture  et  les  chansons  sont  les  gardeurs 
tant  de  la  mémoire  comme  de  l'histoire.  Et  sans  la 
peinture  qui  est  dans  la  maison  de  Yeuvre,  il  y  a 
piéça^  qu'il  ne  se  parleroit  plus  d'une  chose  si  remar- 
quable, qui  mériteroit,  non  un  Fouilloux*  pour  la 
descrire,  ains  un  autre  roy  Charles  neufviesme,  qui 
mourut  trop  tost  de  par  Dieu,  qui,  si  luy  vivant  eust 
eu  notice  de  ceste  histoire,  allègrement  en  eust  voulu 
prendre  la  peine  et  le  plaisir  ^  pour  la  mettre  en  beaux 
vers  françois,  tant  il  aymoit  la  noblesse  de  ce  mes- 
tier;  jouxte  qu'U  estoit  bon  gendarme  et  bon  poète, 
qui  avoit  composé  un  livre  de  la  chasse  en  fort  beaux 
vers  de  sa  langue '• 

J'ay  dict  tout  cecy  à  cause  de  l'histoire  qui  repré- 
sente un  combat  qui  est  peint  sur  verre  aux  vitres  de 
la  sale  du  chasteau  de  Brantôme,  qui  fut  édifié  par 


1.  Piéça^  longtemps. 

2.  Jacques  du  Fouilloux,  auteur  de  la  Vénerie^  1561,  în-f®, 
souvent  rëimprimëe,  et  entre  autres  en  1844,  gr.  in-8®. 

3.  Le  livre  de  Charles  IX  est  en  prose,  voy.  t.  Y,  p.  285. 
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le  cardinal  dePérigord,  archevesque  de  Pampelune^ 
qui  viToit  environ  la  prinse  de  Rhodes^  qui  nous  font 
voir  un  combat  furieux  de  deux  gentilzhommes  qui^ 
armez  de  toutes  pièces^  combattent  à  cheval  avecques 
Pespée  et  le  bouclier;  Tun  des  combattants  portant 
le  nom  de  Franc-Cœur;  Tautre,  assçavoir  du  vaincu, 
portant  le  nom  de  Nécessité^  qui  de  faict  fatalement 
fut  tué,  et  le  voit-on  tomber  de  cheval  blessé  à  mort^ 
son  cheval  donnant  du  museau  enterre,  la  teste  posée 
entre  les  deux  jambes  de  devant.  Et  voit-on  ce  gen- 
tilhomme, baptisé  du  nom  de  Nécessité^  tomber  de 
cheval  à  la  renverse,  levant  les  pieds  et  les  jambes 
contre-mont. 

De  l'autre  vitre  de  la  fenestre  qui  regarde  sur  la  ri- 
vière de  Drone",  on  voit  un  gentilhomme  portant  la 
barbe  longe,  armé  aussy  de  toutes  pièces,  avecques 
l'espée  et  Pescu,  portant  mine  d'un  mauvais  garçon 
qui  sçavoit  bien  chastier  les  foux  pour  leur  appren- 
dre à  parler  sagement,  soit -des  dames,  desquelles  il 
ne  faut  jamais  parler  que  bien  à  poinct,  moins  jamais 
les  blasonner,  soit  de  l'honneur  d'autruy  duquel  nous 
ne  devons  estre  larrons. 

Et  fut  Êdct  ce  combat  près  la  ville  de  Fontarabie 
sur  le  bord  de  la  mer,  se  voyant  peinte  la  ville  joi- 
gnant le  champ  du  combat  :  le  tout  en  présence  des 
juges  et  présidens  des  combatz,  accompaignez  des 
trompettes  de  tous  les  deux  costez,  qui  sonnent  les 
fanfiaœes  deues  au  vainqueur. 

1.  Amanieu  d'Albret,  ëvèque  de  Pamiers,  de  Gomminges,  puis 
de  Pampelane,  mort  en  1520.  La  prise  de  Rhodes  par  les  Turcs 
eut  Ueu  eu  décembre  1522. 

2.  La  Dromie,  rivière  qui  passe  à  Brantôme  et  à  Bourdeiiie. 

X.  —  8 
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En  chaque  vitre  il  y  a  un  escriteau  de  quatre  vers 
qui  ne  nous  mettent  point  à  deviner,  mais  bien  au 
contraire  nous  font  cognoistre  la  vérité  du  succez  de 
l'histoire. 

L'escriteau  du  vieux  routier  parle  ainsy,  disant: 

Franc-Cœur  je  suis,  monté  sur  Bon-Renom, 

Pour  ruer  jus  de  Nécessité  chance 

Par  ma  vertu;  nul  ne  die  de  noo. 

Qui  bien  me  garde  met  jus  outrecuydance. 

L'escriteau  du  défendant  dit  : 

Danser  me  faut  par  ma  maie  meschance. 
Par  mon  orgueil  je  cuydois  estre  maistre. 
Nécessité  m'a  mis  en  la  balance, 
Dont  devant  Dieu  me  faudra  comparoistre. 

La  quinte-essence  de  ces  vers,  icy  extraicte  et  pres- 
surée^ nous  fait  entendre  que  ce  gentilhomme,  qui 
s'attitre  du  nom  de  Nécessité  y  pouvoit  avoir  intéressé  * 
l'honneur  de  ce  brave  cavallier,  vieux  soldat  et  vieux 
guerrier,  appelé  Franc-Cœur^  et  que  ne  se  pouvant 
rétracter,  ne  l'osant^  ou  peut-estre  ne  le  voulant,  il 
fut  forcé  de  venir  au  combat  pour  maintenir  ce  qu'il 
avoit  malicieusement  inventé  :  tellement  que  Franc- 
Cœur,  homme  généreux  et  vaillant,  cicatrisé  en  sa 
réputation^  qui  à  tout  gentilhomme  doit  estre  plus 
chère  que  la  vie  mesme  (car  le  premier  vers  monstre 
qu'il  est  monté  sur  Bon-Renom,  qui  vaut  mieux 
que  ne  fait  ceinture  faicte  en  broderie)^  luy  estant 
grief  et  amer  d'avaler  ceste  griotte^,  en  la  façon  qu'il 

-    1 .  Intéresser^  oCTenser,  blesser. 

2.  Griotte^  espèce  de  cerise  un  peu  aigre. 
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n'eust  monstre  à  ce  diseur  de  quel  bois  il  se  vouloit 
chauffer^  desfie  et  despite  Nécessité^  et  toute  autre 
personne,  de  luy  pouvoir  dire  pis  que  son  nom^  s'il 
ne  veut  mentyr  cent  piedz  dedans  sa  gorge;  qu'il  est 
homme  de  bien  et  d'honneur,  qui  ne  fit  jamais  acte 
que  galant  homme  de  son  calibre  ne  doibve  faire  ; 
et  qui  le  voudroit  braver,  ou  dire  de  luy  le  contraire 
en  façon  qui  fust,  qu'il  est  prest  de  luy  rompre  la 
teste;  exprimant  ses  conceptions  par  ces  mots  portez 
parle  second  vers  :  pour  le  ruer  jus;  c'est-à-dire  pour 
le  rendre  corps  sans  ame,  pour  l'envoyer  au  royaume 
des  taupes,  pour  l'estendre  et  joncher  sur  le  carreau, 
froid  et  roide. 

Et^  pour  en  venir  là^  il  dit  qu'il  n'eut  jamais  les 
mains  engourdies  quand  il  a  esté  question  de  les  me- 
ner à  bon  escient;  qu'il  fait  largesse  de  taloches  et 
chinfreneaux^;  qu'il  n'est  point  apprentif  de  couper 
telles  escharpes  et  telles  livrées  pour  qui  en  voudroit 
porter;  exprimant  ce  qu'il  a  dans  le  ventre  par  le 
commandement  du  troisiesme  vers,  qui  est  tel  :  par 
ma  vertu  ;  et,  à  cause  du  sens,  il  faudroit  mettre  et 
poincter  là  deux  poincts  que  le  peintre  a  oubliés. 

Par  ainsy,  il  veut  bien  que  l'on  sçache  que  qui 
dira  du  contraire,  asçavoir  qu'il  ne  soit  gentilhomme 
comme  le  roy,  chrestien  et  catholique  comme  le 
pape,  de  bon  lieu  et  de  bonne  part,  ou  bien  qu'il  ayt 
parlé  de  madame  de  Sauve,  de  madame  Raverie,  de 
la  Pressin^  de  madame  d'Estrée',  qu'avecques  tout 

i.  Chinfreneottf  coup  à  la  tète. 

2.  Mme  de  Sauve  et  Gabrielle  d'Estrées  sont  bien  connues 
cooune  mattresses  d'Henri  IV,  «  qui  en  a  eu  une  quantité  étrange  » 
suivant  Texpression  de  Tallemant  des  Réaux. 
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honneur  et  respect,  ou  bien  qu'il  ayt  proféré  quel* 
ques  semblables  parolles  injurieuses  et  traversures^ 
qui  offensassent  les  oreilles  de  personne  du  monde, 
qu'il  est  prest  avecques  Tespëe  et  le  bouclier,  Tespée 
et  la  cappe,  l'espée  et  le  poignard^  avecques  le  seul 
sponton^  à  pied  ou  à  cheval^  armé^  non  armé,  en 
chemise,  de  le  faire  mentyr  par  la  gorge^  au  veu  de 
tout  le  monde. 

Au  partir  de  là^  qu'il  veut  bien  que  l'on  sçache  qu'il 
a  la  teste  si  prez  du  bonnet  qu'il  ne  pourroit  jamais 
endurer  qu'on  luy  fist  la  part',  qu'on  lui  passast  la 
main  devant  le  visage,  qu'on  luy  menast  le  festu  par 
la  bouche*,  qu'on  le  lamponnast^  par  trop,  qu'on  luy 
chiquenaudast  le  bout  du  nez,  qu'on  ouvrist  la  bou- 
che sur  luy  pour  luy  dire  be^  w,  ee*,  et  que  par  le 
cap  de  Dious,  pour  estre  Gascon^  ne  voulant  plus 
outre  jurer  qu'il  est  si  chatouilleux^  que,  plustost 
qu'il  beust  telles  viellaqueries*,  il  ne  se  pourroit  ja- 
mais tenir,  que,  despartant  subitement  de  la  miain, 
sautant  au  collet  de  son  homme,  il  ne  luy  baillast 
cinquante  poignaçades^  dans  le  cœur;  que  le  sei- 
gneur d'Albret,  duquel  il  est  vassal,  n'ayme  point  les 
poltrons  ;  et  que  luy  ne  tenant  rien  du  fief  de  coyon- 
nerie,  il  luy  avoit  permis  de  porter  ses  armes  en  son 

1.  Traversures^  mots  piquants. 

2.  Faire  la  part,  faire  tort  dans  un  part^. 

3.  Mener  le  festu  par  la  bouche^  passer  la  paille  par  le  bec. 

4.  La^ponner^  hrocaLrder^ 

5.  Cest  ce  que  dit  le  berger  dans  la  farce  de  Pathelin. 

6.  FieUaquerie  pour    vellaquerie^   coquinerie;  de   l'espagnol 
beUaquena. 

7.  Poignaçade^  coup  de  poignard. 
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escu  au  jour  du  duel,  pour  espousetter  '  à  plaisyr  son 
hermanos^  ou  autre  pèlerin  qui  le  voudroit  attacquer  ; 
bref,  qu'il  ne  pourroit  jamais  endurer  d'estre  super- 
ché*  en  son  honneur  tant  qu'il  pourroit  porter  espëe^ 
tant  s'en  fautqu'il  voulust  endurer  une  démentie,  qui 
est  une  paille  en  Tœil  et  une  épine  au  pied  de  tout 
gentilhomme  qui  vit  soubz  les  règles  dupoinct  d'hon- 
neur, qui  ne  se  peut  arracher  qu'avecques  le  gante- 
let\  A  ceste  occasion  il  adjouste  :  mil  ne  die  de  non  ; 
comme  s'il  vouloit  dire  :  «  Quant  à  moy^  je  n'ay  pas 
«  appris  de  tant  marchander  :  le  faict  m'est  aussy 
«  prestque  le  dire.  Jettant  mon  gage,  j'empaulme' 
«  aussy  tost  qu'on  le  sçauroit  avoir  veu.  Et  qui  ne  se 
«  contentera  de  ceste  monnoye^  je  luy  donneray 
c  tousjours  le  passetemps  de  luy  descoudre  son 
«  hamois,  luy  mettre  les  trippes  au  soleil,  voyre  loysir 
€  de  conterS  à  la  clarté  de  si  belle  chandelle,  toutes 
«  les  pièces  de  sa  fripperie,  une  par  une.  » 
S'ensuit  par  après  : 

Qui  bien  me  garde  met  jus  outrecùydance 

C'est-à-dire,  «  qui  voudra  prendre  garde  de  près  à  la 
«  justice  de  ma  querelle,  pour  laquelle  je  suis  entré 
c  en  estaquade  pour  me  couper  la  gorge  avecques 

1.  Espousetter^  ëpousseter. 

2.  Hermanos^  frère.  ^ 

3.  Superché,  outrage. 

4.  Le  gant  jetë  en  dëfi. 

5.  Empaulmer^  en  terme  de  vénerie,  signifie  suivre  la  piste  ;  et 
en  terme  de  jeu  de  paume,  recevoir  la  balle  dans  le  creux  de  la 
main  (saisir  la  balle  au  bond)  ;  je  crois  que  cette  dernière  accep- 
tion est  celle  qu'il  faut  adopter  ici. 

6.  Conter^  compter. 
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«  mon  ennemy;  qui  voudra  considérer  comme  le 
«  touts*est  passé;  qui  y  voudra  regarder  de  près  et 
«  esplucher  toutes  choses  par  le  menu^  il  treuvera 
«  que  Dieu  a  favorisé  ma  cause^  estant  allé  desmesler 
<c  ceste  fusée^  armé  d'innocence,  y  estant  allé  à  la 
<c  franche  marguerite  *  et  non  de  gayeté  de  cœur,  ou 
«t  que  les  cirons  me  démangeassent  aux  mains,  ains 
a  seulement  pour  la  conservation  démon  bon  droict^ 
a  qui  doit  lyer  tout  homme  pour  avoir  tousjours 
a  l'espée  au  poing.  Mettant  doncques  cuyre  sur  la 
«  bonté  de  ma  cause,  ayant  faict  provision  d*un  cœur 
a  autant  masle  que  lyonnois'^  Dieu  m'a  faict  ceste 
«  grâce  d'avoir  battu  à  dos  et  à  ventre  mon  ennemy, 
«  cest  outrecuydé,  ce  coquin,  ce  roguart*,  ce  bavard^ 
«  qui  si  cautuleusement  à  son  dam  a  glosé  mes  paroi- 
<c  les.  Je  l'ay  feict  desdire,  comme  chelme*  qu'il  est, 
ce  devant  chascun  :  luy  ayant  appris,  s'il  a  voulu  rete- 
«c  nir  sa  leçon,  qu'il  ne  faut  parler  si  gauchement 
M  d'un  tel  homme  et  si  homme  de  bien  que  je  suis, 
ir  Je  fusse  crevé  cent  fois  plustost  que  j'y  eusse  layssé 
(c  rien  du  mien.  J'eusse  plustost  espanché  tout  mon 
c<  sang,  voyre  eusse  veu  la  dernière  goutte,  que  je 
«  n'en  eusse  eu  ma  raison.  L'honneur  est  chose  trop 
«  frétillante  à  ceux  principallement  qui  veulent  vivre 
<c  en  honneur  aux  cours  des  princes  et  y  porter  la 


i.  Franchement,  à  la  bonne  Franquette.  —  ^  //i  franche  mûr- 
gu^eriiCj  suivant  Littrë,  se  dit  d'un  amant  qui  effeuille  une  margue- 
rite pour  savoir  s'il  est  aime. 

2.  Lyonnois^  de  lion. 

3.  Roguarty  qui  fait  le  rogue. 

4.  Chelme,  co€[uin,  de  Tallemand  schelm^  mot  importé  par  les 
rettres,  les  lansquenets  ou  les  Suisses. 
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«  carre  levée.  Et,  partant,  ayant  faict  perdre  la  vie  à 
«  ceste  cane,  qui  m'en  avoît  preste  d'une,  j'apprens 
(c  à  mes  semblables  comme  ils  debvront  faire  par  cy- 
«  après,  quand  ilz  se  trouveront  invitez  à  de  sembla- 
«  blés  nopees  comme  moy.  » 

S'ensuit  Fexplicalion  des  quatre  vers  proférez  pour 
In  manus^  lorsque  Nécessité  voulut  verser  les  quatre 
fers  •. 

Danser  me  faut  par  ma  maie  meschance. 
Par  mon  orgueil  je  cuydois  estre  maistre. 
Nécessité  m^a  mis  en  la  balance, 
Dont  devant  Dieu  me  faudra  comparoistre. 

Ce  pauvre  malheureux  dit  qu'il  a  trouvé  chaussure 
à  son  pied.  Yoicy  que  ce  paillard  se  rétracte  et  se 
repent  de  ce  qu'il  a  dict.  Estant  prest  de  rendre  les 
derniers  abboys,  il  se  confesse  et  crye  mercy  à  sa 
partie.  Il  dit  qu'il  meurt  justement  pour  avoir  blessé 
l'honneur  d'un  si  homme  de  bien,  qui  l'a  payé  sur- 
le-champ  de  son  démérite.  Il  regrette  grandement  que 
la  trahison  de  son  cœur  soit  cause  qu'il  meure  si  las- 
chement  qu'il  fait.  Il  eust  volontiers  dict  :  Senor 
JulianOy  no  te  quiero*^  mais  qu'il  a  esté  forcé  de  com- 
battre,  le  dénotant  par  ce  vers  qui  dit  :  Nécessité 
nia  mis  en  la  balance,  attendu  que  qui  quitte  la  partie 
la  perd. 

Estant  prest  de  rendre  l'ame  à  Dieu,  il  se  repent 
de  bon  cœur  de  ce  que  faussement  il  a  dict  de  son 

1.  Fottba  verser  les  quatre  fers^  fut  renverse.  —  Nous  dirions 
aujourd'hui  tomba  les  quatre  fers  en  tfUr, 

2.  Allusion  à  une  histoire  rapportée  par  Brantôme  qui  la 
appeUe  plus  d'une  /bis.  (Voy.  t.  VI,  261  ;  VII,  77-84.) 
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ennemy^  qu'il  tient  pour  homme  de  bien  et  d'hon- 
neur. Il  confesse  avoir  mal  parlé^  il  recognoist  la  jus- 
tice de  Dieu  qui  luy  a  osté  le  cœur^  deffendant  une 
mauvaise  querelle;  il  recognoist  que  Dieu  est  juste  en 
toutes  ses  œuvi^es,  qu'il  n'a  voulu  que  telle  sienne 
meschanceté  demeurast  impunie  devant  les  hommes^ 
comme  de  feict  il  en  porte  la  paste  au  four^  à  son  dam, 
et  au  grand  déshonneur  et  infamie,  tant  de  luy 
comme  de  tous  ses  parens;  perdant  pauvrement  la 
vie  pour  avoir  esté  si  outrecuydé  maintenir  ce  qu'il 
sçavoit  eu  conscience  estre  aussy  faux  que  le  diable 
est  faux.  Il  lamente  la  petitesse  de  sa  fortune,  et 
recognoist  que  l'orgueil  qui  l'a  tousjours  accompai- 
gné  toute  sa  vie^  a  esté  cause  de  son  hennissement  % 
de  sa  ruyne  et  confusion.  Finalement  qu'il  luy  est 
advenu  ne  plus  ne  moins  qu'au  chien  de  ce  veneur 
appelé  Meraudet,  qui  vouloit  manger  le  loup  et  le 
loup  le  mangea  ;  dénotant  cecy  par  le  texte  du  second 
verset  de  son  In  manus^  qui  dict  :  Je  cuydois  estre 
nuritire. 

i .  Honnissementy  action  d'être  honni. 
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Testamem  et  eodiciiies  de  Pierre  de  Bourdeille, 
seigneur  de  Brantôme^ 

Au  nom  du  Père^  et  du  Filz,  et  du  Sainct-Esprit^ 
ensemble  de  la  bénite  Vierge  Marie,  et  de  madame 
saincte  Anne,  mes  deux  bonnes  patronnes. 

Je,  Pierre  de  Bourdeille,  seigneur  et  baron  de 
Riehemond,  de  Sainct-Crespin,  de  La  Chapelle-Mom- 
moreau,  et  conseigneur  de  Brantôme  usufruetuaire*, 
chevallier  de  l'Ordre  du  roy,  de  son  Sainct-Michel, 
ensemble  de  eeluy  de  l'Ordre  de  Portugal  qu'on 
appelle  ÏHabito  de  Christo;  gentilhomme  ordinaire 
de  la  chambre  des  feus  roys  Charles  neuviesme  et 
Henry  troisiesme,  mes  maistres,  et  pensionnaire  de 
deux  mille  livres  par  an  du  susdict  Charles  neuviesme 
en  son  vivant;  chambellan  de  monseigneur  le  duc 
d'Allençon,  mon  bon  maistre  aussy,  dont  toutes  les 
lettres  et  tiltres  en  demeurent  en  mon  thrésor  et 
titres,  qui  du  tout  en  donnent  foy  ;  et  ayant  com- 
mandé à  deux  enseignes  de  gens  de  pied  aux  secon- 
des guerres  civilles  passées,  sans  reproche,  la  grâce 

1.  Cr^tt/riftf/icaire,  usufruitier;  itsufructuarius. 
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à  Dieu  ;  je  recommande  mon  ame  à  Dieu,  et  le  sup* 
plie  de  bon  cœur  la  recevoir  en  son  sainct  paradis. 

Je  veux  estre  enterré  comme  bon  ehrestien  et 
catholique,  sans  pourtant  aucune  pompe  funèbre,  ny 
cérimonie  nullement  somptueuse.  J'eslis  ma  sépul- 
ture dans  la  chapelle  de  mon  chasteau  de  Riche- 
mond^  que  j'ay  faicte  et  construite  exprès  pour  cest 
effect  avecques  la  voûte,  espérant  que  le  tout  sera 
faict  et  parachevé,  s  il  plaist  à  Dieu,  avant  que  je 
meure,  pour  y  estre  enterré.  Je  veux  que  sur  ma 
tombe  soit  gravé  en  grosses  lettres  cest  épitaphe^ 
avecques  mes  armoyries  de  Bourdeille  et  Vivonne, 
entourées  de  Tordre  de  Sainct-Michel  : 

Passant,  si  par  cas  ta  curiosité  s'estend  de  sçavoir 
qui  gist  soubs  geste  tombe,  g  est  le  corps  de  mes- 
SIRE  Pierre  de  Bourdeille^ 

En  son  ifwant  che^f allier  y  seigneur  et  baron  de  Riches 
mondy  etSainct'Crespin,  et  La  Chapelle  MommoreaUj 
et  conseigneur  de  Brantôme;  extraict  du  caste  du 
père  de  la  très-noble  antique  raee  de  Bourdeille, 
renommée  de  ^empereur  Charlemaigne^  comme  les 
histoires  anciennes  et  vieux  romans  français ^  italiens^ 
espaignolzy  titres  vieux  et  antiques  monuments  de  la 
maison  le  témoignent  de  père  en  filzjusques  aujour^ 
dhuy  ;  et^  du  caste  de  la  mère^  il  fut  sorty  de  ceste 
grande  et  illustre  race  aussy  de  Visionne  et  de  Bretai^ 
gncy  qui  en  porte  les  hermines  pour  cela  en  ses  armoi- 
ries. Il  rCa  dégénéré  y  grâce  à  Dieu^  à  ses  prédéces-^ 
seurs.  Il  fut  homme  de  bien^  d'honneur  et  de  valeur 
comme  eux  y  aduanturier  en  plusieurs  guerres  et 
voyages  estrangers  et  hazardeux.  Il  fit  son  premier 
apprentissage  d^ armes  soubz  ce  grand  capitaine  M.  de 
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Gujse^  messire  François  de  Lorraine  ;  et,  pour  tel 
apprentissage,  il  ne  désire  autre  gloire  et  las  :  donC" 
ques  cela  seul  suffise.  Il  apprit  très^bien  soubz  lui  de 
bonnes  leçons  qi£il  practiqua,  açecques  beaucoup  de 
réputation^  pour  le  sen^ice  des  rofs  ses  maistres.  Il 
eut  soubz  eux  charge  de  deux  compaJgnies  de  gens  de 
pied.  Il  fut  en  son  vix^ant  chemllier  de  r Ordre  du  rojr 
de  France  y  comme  fay  dict,  et  de  plus  chevallier  de 
t Ordre  de  Portugal,  quon  appelle  /'Habito  de  Christo, 
qu  il  alla  quérir  et  recepi>oir  là  luy-mesme,  et  avoir  du 
rojr  dom  Sebastien^  qui  Ven  honnora  au  retour  de  la 
conqueste  de  la  ville  de  Belis  et  son  pignon  en  Bar- 
bariey  où  ce  grand  roi  d Espaigne ,  dom  Philippe^  avoit 
dressé  et  envoyé  armée  de  cent  galUres.  et  douze  mille 
hommes  de  pied.  Il  fut  après  gentilhomme  ordinaire  de 
la  chambre  des  deux  rojrs  Charles  IX  et  Henry  III ^ 
et  chambellan  de  M.  d! Allançon^  leur  frère;  et  outre 
\ui  pensionnaire  de  deux  mille  livres  par  an  dudict 
rojr  Charles  /Jf ,  dont  en  fut  très-bien  payé  tant  quHl 
vesquit^  car  il  îaymoit  fort^  et  teust  fort  advancé  sHl 
eustplus  vescu  que  ledict  Henry  III.  Bien  quilles  eut 
tous  deux  très^bien  servis,  t humeur  du  premier  s^ad- 
donnoitplus  à  lujr  faire  du  bien  et  des  grades  plus  que 
tautre;  aussy  que  la  fortune  ainsjr  le  vouloit.  Plu^ 
sieurs  de  ses  compaignonSy  non  esgaux  à  luy,  le  sur-- 
passèrent  en  bienfaictz^  estatz  et  grades^  mais  non 
jamais  en  valeur  et  mérite.  Le  contentement  et  le  plai- 
sir ne  lujr  en  sont  pas  moindres.  Pourtant  adieu,  Pas^ 
sant^  retire-toi.  Je  ne  t^en  puis  plus  dire,  si-non  que 
tu  laisses  jouyr  de  repos  celujr  qui  en  son  vivant  rien 
eut,  njr  ctayse^  ny  de  plaisir,  ny  de  contentement. 
Dieu  soit  loué  pourtant  du  tout,  et  de  sa  saincte  grâce! 
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Je  ne  veux  surtout  qu*en  mon  enterrement  se 
fassent,  comme  j  ay  dict^  aucunes  pompes  ny  ma- 
gnificences funèbres,  et  sm^tout  ny  festins,  ny  man- 
geaiiies,  ny  convoy^  ny  assemblées  de  parens  et 
amys,  sinon  d'une  vingtaine  de  pauvres,  avecques 
leurs  escussons  de  mes  armoiries^  habillez  en  deuil 
de  gros  drap  noir,  et  qu'on  leur  donne  Faumosne 
accoustumée,  ensemble  aux  autres  pauvres  qui  s'y 
assembleront.  Je  dis^  non-seulement  pour  ce  jour  de 
l'enterrement,  mais  à  la  huictaine  et  quarantaine,  et 
bout  de  l'an  autant. 

Je  donne  et  lègue  à  maistre  Pierre  Petit,  dict  le 
sieur  Contanho^,  la  somme  de  cinq  cents  livres  avec- 
ques deux  des  meilleurs  chevaux  qui  se  trouveront 
en  mon  escurie  à  l'heure  de  mon  trespas,  et  le  meil- 
leur de  mes  manteaux,  avecques  deux  de  mes  meil- 
leures harquebuses  à  rouet  et  à  mesche.  Plus,  luy 
donne  le  moulin,  ses  appartenances  et  rente  deue 
sur  yceluy,  appelé  le  moulin  de  La  Rode,  situé  en 
ma  terre  et  paroisse  de  Sainct-Crespin,  sur  le  ruis- 
seau de  Houlou,  autrement  appelé  de  Belesme,  en 
faire  et  disposer  comme  de  sa  chose  propre,  et  ce, 
pour  avoir  esté  bon  commandataire  de  l'abbaye  de 
Brantôme  pour  moy,  dont  pourtant  il  m'a  baillé 
beaucoup  de  peines  et  de  traverses,  et  tourmens  d'es- 


i.  lisez,  comme  plus  loin  :  Coutancie.  Voia  en  effet  ce  que 
dit  le  GaUia  christiana  (t.  II,  col.  1495)  :  Petrus  de  Bourdeille 
hanc  (abbatiam)  tenuit  per  semetipsum  usque  ad  annmn  1583, 
ac  deinde  sub  fiduciariis^Johenne  (alias  Petro)  L'Espinasse, 
Petro Petit,  dicto La  Coutande,  etc.,  ad  annum  1614  quo  migravit 
ex  hoc  seculo  5  julii. 
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prit  en  ce  négoce*;  mais  je  luy  pardonne,  et,  s'il  est 
habile ,  en  pourra  tirer  beaucoup  après  ma  mort, 
selon  le  brevet  du  roy,  qu^il  trouvera  dans  mon  petit 
coflOre  d'AlIemaigne,  qui  est  sur  ma  table  à  La  Tour- 
Blanche. 

Je  lègue  au  seigneur  Lorentio  Splanditeur  la  som- 
me de  deux  cens  livres,  pour  estre  mon  ancien  ser- 
viteur, bien  qu'il  n'en  aye  besoing,  car  il  est  riche, 
et  a  gagné  asse2  avecques  moy,  mais  afin  qu'il  aye 
soubvenance  de  moy  tant  qu'il  vivra. 

Plus,  je  lègue  à  tous  mes  serviteurs  et  servantes, 
demeurant  tant  à  La  Tour-Blanche^  Richemond 
que  Brantôme,  qui  se  trouveront  lors  de  mon  très- 
pas,  la  somme  de  cinq  cens  cinquante  livres  une 
fois  payée,  pour  estre  despartie  entre  eux,  selon  la 
qualitez  desditz  serviteurs  et  servantes  comme  héri- 
tiers et  héritières  y  auront  Tceil,  ou  bien  personnes 
déléguées  pour  cela  y  ad  viser;  de  sorte  que  je  les 
prie  les  en  rendre  tous  contens  et  contentes  de  leurs 
services  et  peines. 

Outre  plus,  je  lègue  et  donne  à  mes  serviteurs 
principaux,  qui  me  servent  à  la  chambre  et  autres 
lieux  honorables,  comme  secrétaires,  pages,  tous 
mes  manteaux,  habillemens,  linges,  draps,  c*est-à-dire 
des  chemises,  mouchoirs,  chaussettes,  sans  toucher 
aux  linceulz',  ny  serviettes,  ny  napes  aucunement  ; 
désirant  que  cela  demeure  parmy  les  meubles  de  la 
maison,  pour  la  succession  de  mes  héritiers. 

Outre  mes  serviteurs  susdictz,  je  lègue  et  donne 


1.  Négoce f  affaire;  negatium, 

2.  lÀneeulSj  draps. 
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à  mes  soldatz,  qui  sont  à  ma  porte^  pour  chaque 
teste,  à  chacun  cinq  e$cus  et  leurs  gages  payez. 

Plus,  je  lègue  et  donne  à  messire  Hélie  de  Haut- 
marché,  dict  Monserogallard,  abbé  commandataire 
de  Sainct-Sevrin  *,  la  somme  de  cent  cinquante  livres 
une  fois  payée. 

J'en  donne  et  lègue  autant  à  Lombraud,  mon 
recepveur  de  présent,  qui  m'a  bien  servy  jusques  îcy, 
et  qu'il  continue,  outre  ses  gages,  dont  il  se  paye 
tous  les  mois  par  ses  mains,  comme  il  paroist  par 
ses  comptes. 

Je  lègue  et  donne  aussy  à  messire  Arnaut  Barbut, 
vicaire  de  Brantôme,  la  sonmie  de  dix  escus  seule- 
ment une  fois  payée,  bien  que  luy  aye  bien  payé  tous 
ses  gages,  comme  il  paroist  par  mes  comptes,  qu'il 
y  a  beaucoup  gaigné  en  faisant  son  service  divin,  et 
par  ce  n'aye  pas  grand  besoing  de  récompense,  mais 
afin  qu'il  aye  soubvenance  de  moy. 

Et  de  tous  ces  susdictz  légatz,  je  veux  et  ordonne 
estre  faict  aux  personnes  vivantes  seulement  lors  de 
mon  décès,  et  nullement  à  leurs  héritiers. 

Je  veux  aussy,  et  en  charge  expressément  mes 
héritiers,  héritières,  de  faire  imprimer  mes  Uvres, 
que  j'ay  faictz  et  composez  de  mon  esprit  et  inven- 
tion, et  avecques  grande  peine  et  travaux  escrits  de 
ma  main,  et  transcrits  et  mis  au  net  de  celle  de 
Mathaud,  mon  secrétaire  à  gages,  lesquelz  on  trou- 


1.  Abbaye  d'Augusdns  (Gharente-Infërieure),  du  diocèse  de 
Poitou.  Le  nom  decet  abbé  ne  figure  pas  dans  le  GaUia  christiana^ 
qui  du  reste  ne  liientionne  que  sept  noms  d'abbës  depuis  le 
xii«  siècle  jusqu'au  xviii»  (t.  II,  col.  1348-1349). 
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vera  en  cinq  volumes  couvertz  de  velours  tan*,  noir, 
verd,  bleuy  et  un  en  grand  volume,  qui  est  celui  des 
DcaneSy  couvert  de  velours  vert,  et  un  autre  couvert 
de  vélin,  et  doré  par  dessus,  qui  est  celuy  des  Ro- 
domonl€ideSf  qu'on  trouvera  tous  dans  une  de  mes 
malles  de  disse',  curieusement  gardez,  qui  sont  tous 
très-bien  corrigez  avecques  une  grande  peine  et  un 
long  temps  ;  lesquelz  j'eusse  plustot  achevez  et  mieu^ 
rendus  parSsiictz,  sans  mes  fascheux  affaires  domes- 
tiques, et  sans  mes  maladies.  L'on  y  verra  de  belles 
choses,  comme  contes,  histoires,  discours  et  beaux 
motz,  qu'on  ne  desdaignera,  s'il  me  semble,  lire,  si 
l'on  y  a  mis  une  fois  la  veue  ;  et,  pour  les  faire  im- 
primer mieux  à  ma  fantaisie,  j'en  donne  la  charge, 
dont  je  l'en  prie,  à  madame  la  comtesse  de  Durtal, 
ma  chère  niepce,  ou  autre  si  elle  ne  le  veut;  et, 
pour  ce,  j'ordonne  et  je  veux  qu'on  prenne  sur  ma 
totale  hérédité  rai:gent  qu'en  poura  valoir  l'impres- 
sion, et  ce  advant  que  mes  héritiers  s'en  puissent 
prévaloir  de  mondict  bien,  ny  d'en  user  advant  qu'on 
aye  pourvue  à  ladicte  impression,  qui  ne  se  pourra 
certes  monter  à  beaucoup  ;  car  j'ay  veu  force  im- 
primeurs, comme  il  y  a  à  Paris  et  à  Lyon,  que 
s'ilz  ont  mis  une  fois  la  veue,  en  donneront  plustost 
pour  les  imprimer,  qu'ilz  n'en  voudroient  recepvoir  ; 
car  ilz  en  impriment  plusieurs  gratis  qui  ne  valent 
les  miens.  Je  m'en  puis  bien  vanter,  mesme  que  je 
les  ay  monstrez,  au  moins  une  partie,  à  aucuns  qui 


i.  TVz/t,  couleur  de  tan.  Les  éditions  portent  par  erreur  :  Fc' 
lours^  tant  noir. 
3.  Malle  de  clisse^  malle  en  osier. 
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les  ont  voulu  imprimer  sans  rien^  s'asseurant  qu  ilzen 
tireront  bien  profict,  voire  encore  m'en  ont  prié  ; 
mais  je  n'ay  voulu  qu'ilz  fussent  imprimez  durant 
mon  vivant.  Surtout  je  veux  que  ladicte  impression 
en  soit  en  belle  ^t  grande  lettre  et  grand  volume, 
pour  mieux  paroi^tre,  et  avecque  privilège  du  roy, 
qui  l'octroyera  facilement,  ou  sans  privilège,  s'il  se 
peut  faire.  Aussy  prendre  garde  que  Fimprimeur 
n'entreprenne  ny  suppose  autre  nom  que  le  mien, 
comme  cela  se  faiet;  autrement  je  serois  firustré  de 
ma  peine  et  de  la  gloire  qui  m'est  deue.  Je  veux 
aussy  que  le  premier  livre  qui  sortira  de  la  presse 
soit  donné  par  présent,  bien  relié  et  couvert  de 
velours,  à  la  reyne  Marguerite  ma  très-illustre  mais- 
tresse,  qui  m*a  faict  cest  honneur  d'en  avoir  veu 
aucuns,  et  trouvé  beaux  et  faict  estime. 

Je  veux  aussy  et  ordonne  que  mes  debtes  soient 
payées,  et  en  charge  mes  héritiers  et  héritières,  les- 
quelles sont  petites.  Je  recommande  espécialement 
celle  de  M.  de  I^a  Chastaigneraye,  mon  nepveu,  qui 
est  pour  la  somme  de  cinq  cens  escus  que  madame 
de  La  Chastaigneraye,  ma  bonne  cousine,  me  presta; 
laquelle,  advant  sa  mort,  un  mois.  Testant  allé  voir 
exprès  à  La  Chastaigneraye,  et  luy  parlant  de  ceste 
debte,  et  l'en  remerciant  de  sa  courtoisie,  et  la 
priant  d'attendre  un  peu,  que  je  ne  Êiudrois  la  payer 
à  ma  première  conunodité,  elle  m'en  renvoya  bien 
loing  de  la  main  et  de  la  parolle,  et  que  je  ne  luy 
en  parlasse  jamais,  et  qu'elle  me  la  quittoit  fort 
librement;  car  elle  m'aimoit  plus  cent  fois  que  la 
debte,  comme  de  vray,  à  cause  de  Tamitié  entre 
nous  deux  jurée  et  entretenue  tousjours  dès  nostre 
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jeune  aage,  aussy  qu'elle  m'avoit  de  Tobligation 
d'ailleurs^,  que  je  ne  dis.  M.  des  Roches  y  estoit  pré- 
sent, qui  l'ouyt,  et  me  l'a  ramenteu  souvent,  qui  en 
pourroit  servir  de  tesmoing:  mais  il  est  mort  despuis, 
et  la  vérité  est  telle.  Que  si  pourtant  mesdietz  héri- 
tiers et  héritières  en  sont  recherchez  et  contrainctz 
de  les.  payer,  il  faut  rabattre  sur  lesditcz  cinq  cens 
escus,  deux  cens  que  je  prestay  au  filz  aisné, 
M.  d'Anville  mon  nepveu,  à  la  cour,  à  Paris,  à  sa 
grande  nécessité,  dont  j'en  ay  céduUe  en  mon  petit 
coffre  d'Allemaigne,  ou  elle  s'y  trouvera.  Que  si  on . 
en  demande  les  intérests  desditz  trois  centz  escuz 
rabattuz,  bien  qu'on  ne  m'en  aye  sommé  jusques  icy, 
faut  rabattre  aussy  et  desduire  sur  les  deux  cens 
escuz  de  M.  Banville  de  mesme  les  intéretz.  Mais 
je  pense  qu'on  ne  viendra  pas  là  ;  car  nous  som- 
mes trop  proches  et  bons  parens  et  amys. 

Je  veux  aussy  et  ordonne  qu'on  paye  à  M.  du 
Préau,  gouverneur  et  lieutenant  dé  roy  à  Chastelle- 
raud,  la  somme  de  trois  cens  escuz  qu'il  m'a  preste 
très-volontièrement,  et  qu'on  luy  en  paye  ses  inté- 
restz  raisonnables.  Mais  je  crois  qu'il  n'yraà  la  rigueur, 
pour  l'avoir  nourry  et  eslevé  de  telle  sorte  que  c'est 
un  des  honnestes  et  vaillans  capitaine  de  la  France, 
et  qu'il  m'en  a  ceste  obligation. 

Je  dois  aussy  à  M.  de  La  Chambre  quelques  six 
ou  sept  Vinglz  livres,  que  je  veux  et  ordonne  luy 
estre  payées,  bien  que  je  suis  cause  en  partye  de 
tout  le  bien  qu'il  a,  pour  luy  avoir  faict  espouser  sa 
première  femme,  qui  avoit  force  bien  et  surtout 
force  escuz. 

Pour  mes  autres  debtes,  elles  sont  fort  petites,  et 

X.  —9 
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par  ainsy  aysées  à  payer,  et  que  je  veux  estre  bien 
payées  :  et  crois  que,  après  ma  mort,  on  trouvera 
encor  dans  mes  coffres,  s'il  plaist  à  Dieu,  argent 
assez  pour  les  payer  et  m'en  acquitter,  voire  quasy 
payer  tous  mes  susdictz  légatz  nommez  :  et,  au  dé- 
faut, faudra  vendre  de  mes  chevaux  et  quelques- 
uns  de  mes  meubles,  qui  sont  tous  assez  bastans  pour 
me  desacquitter,  s'il  plaist  à  Dieu  qu'il  ne  m'envoye 
autre  inconvénient. 

Or,  je  ne  doubte  point  que  mes  héritiers  et  héri- 
tières ne  trouvent  mes  légatz  et  debtes  grandz  et 
grandes,  comme  je  sçay  qu'aucuns  en  ont  faict  leurs 
comptes,  les  ayant  sceu  par  testament  que  j'avois 
faict  et  passé  par  Galopin,  notaire,  que  possible 
Tavoient  veu,  et  disoient  que  je  les  chargeois  de  trop 
de  légatz  et  debtes,  et,  par  ce,  que  je  ne  leur  laissois 
grand  part  de  mon  hérédité. 

A  cela  je  leur  respond  et  leur  dis  que  je  suis  libre 
et  franc  de  disposer  du  mien  comme  il  me  plaist, 
sans  en  rendre  compte  à  aucuns,  aussy  que  je  leur 
laisse  plus  de  cinq  fois  autant,  voire  plus,  que  je 
n'ay  jamais  eu  de  légitime  de  ma  maison,  qui  ne 
s'est  pu  monter  à  plus  haut  de  treize  mille  livres, 
à  sçavoir,  du  père  huict  mille  li\Tes,  et  de  la  mère 
cinq  mille  livres,  comme  leurs  testamens  portent 
partage  :  certes,  fort  peu  pour  une  si  grande  et  noble 
maison  que  la  nostre;  si  que  le  moindre  cadet  de 
Périgord  et  de  Poîctou  en  eust  eu  et  hérité  six  fois 
davantage. 

De  plus,  j  ay  quitté*  mon  frère  aisné,  M.  de  Bour- 

1 .  Quitter,  tenir  quitte. 
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deille^  pour  les   deux  légitimes  de  mes  deux  frères 
morts  et  leurs  successions^    pour  si  peu  de  chose 
qu'il  ne  valbit  pas  la  peine  d'en  parler,   ne  voulant 
tirer  de  luy  ce  que  j  eusse  pu  par  juste  droit  :    mais 
je  luy  ay  esté  tousjours  très  bon   frère,  et  regardé 
tousjours  la  grandeur  de  la  maison.  J'ay  eu  aussy 
grand  respect  et  amytié  à  madame  de  Bourdeille, 
ma  belle-sœur  et  bonne,  qui  me  rendoit  la  pareille. 
De  plus,  j'ay  laissé  l'espace  de  douze  ans  jouyr  à 
mondict  frère  et  disposer  de  tout  mon  bien,  comme 
il  luy  a  pieu,  dès  la  mort  de  ma  mère  *,  tant  que" 
j'estois  jeune  et  aux  estudes,  sans  la  jouissance  qu'il 
a  tousjoiu^  eue  des  bénéfices  de  Sainct-Vincent-lès- 
Xaintes,  du  doyené  de   Sainct-Yriers    en    Limosin, 
et  du   prioré  de  Royan.  Il  en  a  jouy  comme  il  luy 
a  pleu^  et  en  estoit  quitte  à   ne  m'en  donner  que 
quatre   cens  livres  par  an  pour  mon  entretien  aux 
estudes;  lesquelzsusdictz  bénéfices  le  brave  capitaine 
Bourdeille,  mon  frère,  me  donna  et  résigna,  ne  les 
voulant  plus  tenir,  ny  estre  d'église.  Je  puis  jurer 
et  bien  affirmer  que  mondict  frère,   M.    de    Bour- 
deille, a  jouy  du  reste,    qui   montoit  fort   bien  le 
revenu  à  plus  de  deux  mille  livres,   et  ce,  jusques  à 
mon  retour  de  mon  premier  voyage  d'Italie,  lequel 
je  fis  pour  une  coupe  de  bois  de   la  forest  dudict 
Yriers,  dont  le  roy  m'en  donna  la  permission,  et  en 
tiray  iîinq  cens  escus,  dont  j'en  fis  le  voyage  sans 
autre  argent  :  dont  bien  me  servit  de  le  bien  mesna- 

1.  Le  testament  de  la  mère  de  Brantôme,  Anne  de  Vivonne, 
est  date  du  26  mai  1557.  Brantôme  à  cette  époque  devait  avoir 
de  16  à  18  ans. 

2.  Tant  que^  tandis  que,  alors  que. 
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ger.  Et  si  mondict  frère  a  esté  si  mauvais  mesnager 
et  un  peu  joueur  de  sorte  que  son  bien  a  beaucoup 
diminué;  tant  de  son  vivant  qu'après  sa  mort^  je 
n'en  puis  mais,  me  contentant  en  mon  ame  d'avoir 
faict  le  devoir  d'un  très-bon  frère.  Si  diray-je  pour- 
tant de  luy  que,  nonobstant  son  mauvais  mesnage, 
c'a  esté  un  fort  homme  de  bien,  d'honneur^  de 
valeur,  et  fort  splendide,  magnifique  et  libéral, 
comme  je  l'ay  veu  paroistre  tel  à  la  cour  et  armées. 
Ce  n'est  pas  tout  que  ceste  susdicte  bonté  ;  car, 
pouri  agrandir  et  maintenir  dans  son  antique  splen* 
deur  nostre  maison,  j'ay  sacrifié  et  quitté  ma  bonne 
fortune;  car  je  puis  me  vanter  avoir  esté  autresfois 
à  la  cour,  aussy  bien  venu,  aymé  et  favorisé  de  mes 
roys  et  grandz  princes,  et  cognu  d'eux  pour  homme 
de  mérite  et  de  valeur  :  si  que,  sur  le  poinct  de  me 
ressentir  de  leurs  bienfaictz  et  faveurs  et  estatz  et 
beaux  grades  du  feu  roy  Henry  III,  je  quittai  tout, 
après  la  mort  de  mon  frère*,  pour  assistera  madame 
de  Bourdeille,  ma  belle  et  bonne'  sœur,  en  son 
vefvage,  et  l'empescher  de  se  remaryer,  comme  es- 
tant recherchée  de  force  grandz  et  hautz  partis,  tant 
pour  sa  beauté  de  corps  et  d'esprit,  que  pour  ses 
grandz  moyens,  biens  et  richesses,  et  belles  maisons, 
comme  chacun  sçait.  Je  me  rendis  si  bien  subject' 
à  elle,  et  si  près,  qu'aucun  n'osa  s'approcher  d'elle 
pour  la  vouloir  servir,  sinon  par  ambassades  sourdes 
et  secrettes  ;  mais,  par  ma  prévoyance  et  vigilance, 
j'en  rompis  tous  les  coups,  menées  et  actes  ;  de  telle 


1.  Andrë  de  Bourdeille  mourut  en  janvier  1582. 

2.  Subjecty  altachë. 
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sorte  que  si  elle  .se  fut  remaryée,  estant  en  l'aage 
de  trente-sept  ans,  et  pour  porter  encor  force  enfans, 
ceux-là  qui  sont  aujourd'huy  si  riches  et  aysez,  n'au- 
roient  pas  mille  livres  de  rente.  Je  n'en  plains  que 
leur  peu  de  recognoissance  en  mon  endroict,  et 
mesme  de  Faisné*,  dont  je  laisse  à  Dieu  la  van- 
geance,  lequel  je  prie  qu  elle  soit  petite  et  légère, 
car  je  luy  pardonne. 

Une  chose  y  a-il  :  c'est  que,  par  le  premier  testa- 
ment de  madame  de  Bourdeille,  paroist  comme  elle 
me  recognoîst  quatre  mille  deux  cens  escuz,  par 
moy  prestez  à  elle,  comme  de  vray  le  sont  estez  par 
plusieurs  fois  qu'elle  avoit  affaire,  sans  jamais  avoir 
voulu  prendre  cédulle  ;  car,  aussy  tost  qu'elle  me 
demandoit,  aussy  tost  prest,  comme  quand  mes 
nepveux  allèrent  en  Italie  et  y  demeurèrent.  Une 
autre  '  fois  que  je  luy  prestay  cinq  cens  escuz  pour 
payer  ma  sœur  de  Bourdeille*,  et  la  jetter  hors  de  la 
maison,  qu'elle  ne  faisoit  que  l'importuner  du  reste 
de  son  total  payement,  et  oncques  puis  ne  l'avons 
veue.  Je  prestay  aussy  trois  cens  escus  pour  mon 
nepveu  le  vîscomte,  pour  aller  faire  son  serment  à 
Bourdeaux  de  son  estât  de  séneschal  de  Périgord.  Le 
petit  Chabanes  qui  vit  encor,  les  vint  prendre  et  tou- 
cher des  mains  du  sieur  Laurentio  à  Brantôme, 
que  nous  y  allasmes  disner  exprez,  mondict  nepveu 
M.  le  viscomte  et  moy,  partant  de  Bourdeille  ;  de 
sorte  que,  sans  cet  argent  et  diligence  que  nous  y 
fismes  pour  y  aller,  possible  n'eust-il  faict  là  si  bien 

i.  Henri  de  Bourdeille. 
â,  Madeleine  de  Bourdeille. 
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ses  affaires^  pour  des  raisons  qui  se  disoient  et  s'allé- 
guoient  pour  lors,  que  je  ne  veux  dire. 

Et  d^autant  que  le  codicille  que  fit,  puis  aprez  son 
testament  premier,  madicte   dame  de  Bourdeille  à 
Archiac,  sans  que  j'en   sceusse  jamais    rien,  sinon 
après   sa  mort  qu'on  le    me  fit  sçavoir,  dont  j'en 
fus  fort  estonnë,  car  elle  me  disoit  et  conféroit  de 
plus  grandes  choses,  voire  tous  ses  premiers  secretz, 
elle  le  fit  pour*  Tadvis  du  sieur  Dumas,  lequel  y  fit 
mettre  ceste  clause  et  article,  que  madicte  dame  désire 
que  lesditz  quatre  mille  deux:  cens  escuz   tournent 
aprez  sa  mort  à  M.  le  viscomte,  son  filz  aisné,  et  à 
sa  maison.  Ce  fut  doncques  ledict  sieur  Dumas  qui 
en  minuta  ou  en  fit  faire  ledict  contract,  estant  lors 
prez  d'elle,  et  ce,    pour   faire  son  accord  avecques 
mondicl  nepveu,  d'autant  qu'il   Tavolt  persuadé  et 
poussé  à  luy  laisser  quelques  rentes  proches  et  com- 
modes àluy,etdu  tout  ennoblies,  dont  madicte  dame 
fut  fort  en  colère  et  mal  contente  contre  luy,  comme 
je  le  vis,  et  contre  son  filz,   M.    le  viscomte,  pour 
l'avoir  faict  sans  son  sceu,  qui  n'estoit  non  plus  con- 
tent dudict  sieur   Dumas  de  l'avoir   ainsy  abusé  et 
trompé:  et,  pour  ce,   ledict  Dumas,  pour  faire  son 
accord  avecques  Madame  et  son  filz,  fit  mettre  ceste 
susdicte  clause  et  article  dans  ledict  codicille  ;  ce  qui 
me  rendit  fort  estonné  quand  je  vis  ce  codicille  et 
article  aprez  sa  mort,  et  de  quoy  il  m'avoit  esté  ainsy 
celé  et  caché  ;  de  sorte  que  quasi  j'entray  en  doubte 
si  ledict   codicille  estoit  vray  ou  faux,   et  si  le  suis 
encor  ;  dont  je  m'en  rapporte   aux  consciences  des 

1.  Pour^  par. 
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personnes.  Tant  y  a,  d'autant  que  ceste  dicte  clause 
et  article  me  touche  grandement^  et  à  mon  honneur^ 
pour  des  raisons  que  je  ne  veux  alléguer  ny  desduire, 
très-bonnes  et  pertinentes,  que  le  monde  sçauroit  fort 
bien  aussy  desduire^  au  moins  aucuns,  je  veux  et  or- 
donne que  mes  héritiers  et  héritières  participent  tous 
unanimement  et  esgalement  auxdictz  quatre  mille 
deux  cens  escuz,  et  les  partagent  ensemble  douce- 
ment et  par  bons  accordz  et  arbitres,  estant  une  con- 
tradiction par  le  premier  testament^  qui  dit  et  ad  voue 
par  madicte  dame  qu'elle  avoit  eu  de  moy  par  prest 
lesdictz  quatre  mille  deux  cens  escuz^  comlne  il  est 
Irès-vray  ;  et  puis,  par  le  codicille,  ine  les  oster,  et 
quasy  comme  les  désavouer,  en  quôy  il  y  va  de 
ITionneur  de  madicte  dame  et  de  moy,  et  que  c'est 
une  vraye  fourbe.  Par  quoy  mesdictz  héritiers  et 
héritières  éil  poui'roient  passer  à  Tamiable,  afin  que 
rhonneiir  dé  tnadicte  daine  et  le  inieh  en  cela  soit 
conservé,  ainsy  que  je  l'ay  bien  consulté  par  bott 
conseil  de  t^aï'is  et  Bourdeaux  :  et,  par  ainsy,  je  veux 
taon  bien  en  cela  estre  esgalement  despàrty,  tant 
âû&  Uns  qu'aux  autres  ^  aussy  que  mondict  siéùr  de 
Bourdeîllé  m'a  fort  maltraîtlé  et  Éiîct  forcé  Iràictz  et 
frasques  insUpot^tables,  et  peu  dignes  d'un  bon,  hep- 
Veu,  (Dieu  luy  pardonne  !  mais  madame  sa  sage  mère 
ne  luy  avoit  pas  recommandé  hy  commandé  cela, 
aîns  de  m^àymer  et  obéyr  comme  s'y  j'estoiîs  son  père, 
et  ine  porter  pai^eil  respect),  non  pasm'assister^  d'une 
seule  sollicitation  pour  mes  procez,  et  principallement 
pour  celuy  de  la  conseigneurie  de  Brantoine  contre 

1.  C'est-à-dire  :  comniè  de  ne  m'avoilr  pas  assisté. 


Digitized  by  VjOOQIC 


436  OPUSCULES  ET  PIÈCES  DIVERSES. 

le  sieur  du  Peraux,  ny  contre  La  Borde  dict  Servart. 

Je  scay  bien  que  mondict  nepveu  me  voudra  mal 
de  cest  article,  et  qu'il  en  dira  prou  aprez  ma  mort; 
mais,  s'il  veut  considérer  bien  le  tout,  il  trouvera 
que  j'ay  beaucoup  de  raison.  Et  qui  ne  se  contentera 
de  si  peu  de  bon  bien^  qu'il  le  quitte^  il  faira  plaisir 
aux  autres  qui  s'en  contenteront  bien,  et  ne  le 
desdaigneront  point. 

Il  y  a  encor  une  autre  clause  et  article  dans  ledict 
codicille,  que,  par  mesme  coup  et  mesmes  raisons 
que  j'ay  dict,  ledict  sieur  Dumas  y  fit  mettre  et 
insérer  :  comme  ma  susdicte  dame  désire  que  la 
conseigneurie  de  Brantôme  retourne  à  la  maison  du 
sieur  de  Bourdeille.  Dieu  me  soit  tesmoing  et  juge 
du  conseil  qu'en  cela  je  luy  donnay,  pour  l'avoir  et 
acquérir  pour  elle,  à  cause  de  la  nourriture  de  la 
damoiselle  de  Lisle  l'espace  de  vingt  ans^  et  pour 
autres  raisons^  et  puis  jurer  que  madicte  dame 
mesprisoil  cela  sans  moy ,  si  qu'elle  me  dict  :  «  Frère, 
«  je  désire  doncques  cest  acquêt;  mais  je  veux  qu'il 
«  soit  pour  vous.  Je  vous  le  donne,  faites-en  vostre 
ce  profict  comme  pourrez,  car  il  est  prez  de  vous  à 
«  Brantôme.  »  Pour  si  peu  qu'elle  vesquit  après,  je 
n'en  jouys  de  quasy  rien;  car  le  bien  estoit  tout 
brouillé  et  en  litige  :  et  ceux  qu'i  prétendoient, 
comme  le  seigneur  du  Peraux  et  autres,  n'y  osoient 
pourtant  que  peu  toucher;  car  c'estoit  une  dame  de 
si  grande  authorilé  qu'on  la  craignoit  plus  que 
l'espée  de  son  filz;  comme  il  parust  aprez  sa  mort, 
dont  longtemps  aprez  s'en  accordèrent  tellement 
quellement,  dont  j'en  fus  bien  ayse,  non  pour  un 
grand  profict  que  j'en  aye  tiré,  mais  pour  la  commo- 
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dite  qui  sera  aprez  ma  mort  audict  seigneur  de 
Bourdeille.  Et  veux  fort  bien  que  la  conseigneurie 
tombe  à  luy  et  à  nulz  autres^  pour  agrandir  tousjours 
nostre  maison,  bien  qu'elle  m'ayt  beaucoup  cousté 
d'en  tirer  quelques  petitz  fruietz;  car  ledict  sieur  du 
Peraux  intimidoit  les  tenanciers  à  ne  payer,  bien  que 
M.  de  Bourdeille,  par  la  transaction  qui  se  fît  entre 
nous  deux^  estoit  tenu  de  m'en  garantir  et  poursuivre 
le  procez  ;  ce  qu'il  n'a  jamais  faict,  non  pas  seule- 
ment le  faire  solliciter.  Je  passe  doncques  ledict 
article  et  clause  de  ceste  dicte  conseigneurie  fort 
légèrement,  mais  non  celle  des  quatre  mille  deux 
cens  escuZy  qui  me  sont  fort  deubz^  et  en  puis  fort 
bien  disposer  aprez  ma  mort  :  autrement  il  y  va  fort 
bien  de  mon  honneur,  comme  j'ay  dict.  Ce  que  ne 
voulant  débattre  lors  de  madicte  transaction^  pour 
n'entrer  en  procez  et  contestation  avecques  luy  sitost 
après  la  mort  de  feu  madicte  dame^  craignant  de 
perturber  ses  honorables  mânes  sitost  aprez  son 
décezj  je  me  contentay  seulement  de  la  jouyssance 
de  la  Tour-Blanche^  à  mon  regret  pourtant;  car 
j'eusse  mieux  aymé  mesdictz  quatre  mille  deux  cens 
escuz  pour  m'oster  de  ce  pays  fort  fascheux  à  moy, 
et  m'en  aller  si  loing  qu^on  ne  me  vist  jamais;  car 
j'estois  désespéré  de  la  mort  de  ceste  honneste  sœur 
et  dame,  madame  de  Bourdeille,  et  m'accorday  de 
ceste  Êiçon  avecques  luy,  et  aussy  qu'il  n'avoit  nul 
moyen  de  me  donner  argent.  Il  avoit  d'auti'es 
affaires  d'ailleurs  à  me  payer,  et  de  plus  que  je 
pensois  qu'il  me  deust  estre  meilleur  nepveu  qu'il 
n'est,  et  mieux  recognoissant  les  bons  offices  et  ser- 
vices que  je  luy  ay  faitz.  Dieu  luy  pardonne  ses  ingra- 
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titudes,  car  j*ay  crainte  qu'il  l'en  punisse,  estant  un 
vice  que  ceste  ingratitude  fort  désagréable  à  sa  Divi- 
nité. Entre  autres,  en  voicy  une  qui  lève  la  paiUe  : 
un  jour,  estant  à  la  Tour-Blanche,  dans  la  sale,  il  dit 
tout  haut  debvanl  force  gentilzhommes  et  autres^  sur 
le  subject  qu'il  n'a  voit  obligation  à  homme  au  monde 
qu*au  sieur  de  Marouatte^  qui  luy  avoit  faict  avoir  la 
résignation  à  M.  de  Périgueux^  de  son  évesché,  pour 
Vy  avoir  poussé  et  persuadé^  dont  je  cuyday  partir 
de  coUère  contre  luy;  mais  je  me  commanday  et 
m'arrestay,  de  peur  d'escandale  ;  lequel  mondict 
évesque  j'avois  faict  et  créé  tel  par  la  nomination  et 
brevet  du  roy,  car  ce  fut  moy  qui  la  luy  demanday 
pour  mon  frère  et  pour  moy,  ayant  veu  ledict 
évesque  un  chétif  petit  moyne  de  Sainct-Denys,  et 
l'avoir  ainsy  tel  créé  contre  l'opinion  de  madame  de 
Dampierre  ma  tante,  qui  ne  le  vouloit^  en  me  disant 
plusieurs  fois  que  j*en  maudiray  l'heure  de  le  collo- 
quer  en  si  haut  lieu,  a  ce  vilain  moyne  »,  Usant  de 
ces  propres  motz,  et  que  son  père  avoit  &ict  souvent 
pleurer  ma  mère.  Croyez  que  ceste  honneste  dame 
prophétisa  bien  ce  coup;  car  il  fut  aussy  ingrat  en 
mon  endroict  que  son  cousin,  ledict  M.  le  viscomte, 
que  ceste  fois  m'alla  payer  de  ceste  sorte,  pour  n'avoir 
obligation  qu  au  sieur  de  Marouatte,  nullement  certes 
comparable  à  moy  en  obligation  ny  en  valeur  et 
mérite,  pour  n^avoir  esté  jamais  autre  qu'un  amas- 
seur  de  deniers,  et  que  j^ay  Veu  parmy  lés  bonnes 

1»  François  de  Bourdeille,  d'abord  Inoine  de  Saint^-Deiiii^ 
puis  ëvêque  de  Përigueux  de  1578  (environ)  à  octobre  1600.  Il 
était  le  second  fils  de  Gabriel  de  Boardeille,  seigneur  des  Bemar- 
dièfes,  frère  cadet  ^du  t>ère  de  Brantôme. 
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compaignies  qu^on  nommoit  que  Petit  Bfvdequin, 
nom  à  luy  donné  par  MM.  de  Goustures  et  La  Boue- 
Saunier,  bien  contraire  à  mon  nom  tant  bien  cogneu 
et  estimé  parmy  la  France  et  ces^  grandz^  et  autres 
pays  estrangers,  pour  avoir  tant  battu  de  terres  et 
mers^  que  l'on  faisoit  beaucoup  de  cas  de  moy. 

Et  pour  parler  de  ceste  grande  susdicte  obligation 

de  Marouatte,  ne  faut  doubler  que  si  j'eusse  voulu 

m'opposer  à  ladicte  résignation^  pour,  après  estre 

(aicte,  en  demander  la  moictié  de  ladicte  évesché,  je 

l'eusse  peu  faire  aysément,  et  en  estois  sur  mes  piedz 

pour  en  avoir  la  jouissance,  selon  l'ordonnance  de 

nostre  grand  et  bon  roy  d'aujourd'huy  et  de  son 

conseil,  par  la  mort  du  titulaire,  qui  ne  déroge  rien 

au  droict  du  gentilhomme  qui  a  sa  part^  comme 

paroist  par  mon  brevet  du  roy  Henry  III^  et  comme 

Sadicte  Majesté   me  donne  Iti   moictié  de    ladicte 

éyesché^  et  à  mon  frère  l'autre.  Et  si  l'on  vouloit 

alléguer  la  transaction  faicte  entre  moy  et  l'évesque, 

c'est  une  chanson;  car^  qu'on  la  lise  bien,  elle  ne  fait 

rien  contre  mon  droict,  ny  que  j'en  quitte  ma  moictié. 

Bien  est  vray  que  par  paroUes  je  promis  que^  tant 

qu'il  vivroit^  je  luy  quittois  madicte  moictié  et  ne  luy 

demandois   rien  en    son    vivant.    N'estois^je    pas 

doncques,  luy  mort,  tousjours  sur  mes  piedz  d'en 

répéter  madicte  moitié,  et  m'opposer  à  la  susdicte 

îésigûatioui  et  la  demander  par  le  dire  du  conseil 

privé,  et  selon  l'édiot  et  l'ordonnance  du  roy  pour 

pareille  chose?  D'autant  que,   le  titulaire  mort,  lé 

gentilhomme,  qui  a  sur  sa  pièce  sa  moictié,  ou  sa 

i.  CeSy  ses. 
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part  et  pension^  ne  la  perd  nullement.  Cela  est  très- 
seur;  voylà  pourquoy  on  peut  bien  considérer  la 
gratification  que  j'ay  faicte  en  cela  à  mondict  sieur 
de  BourdeiUe,  sans  l'avoir  nullement  inquietté  sur 
cestedicte  moictié^  comme  j'ay  trouvé  fort  bien  par 
le  conseil  mesme  du  conseil  privée  laquelle  dicte 
évesché  bien  assemblée'^  vaut  fort  bien  quinze  mille 
livres  de  revenu,  comme  je  Fay  faict  valoir  cela, 
quand  je  la  faisois  mesnager  par  mes  mains  par 
lesquelles  tout  se  passoit,  comme  Tayant  demandé  et 
obtenu  du  roy  et  de  la  reyne  sa  mère;  et  en  fis  faire 
toutes  les  dépesches,  tant  de  Leurs  Majestez  que  de 
Rome,  a  mes  despens.  Voylà  doncques  si  ledict  sieur 
de  Bourdeille  debvoit  avoir  si  grande  obligation  au 
sieur  de  Marouatte  plus  qu'à  moy  !  Et  quand  ledict 
évesque  eust  faict  de  l'asne,  comme  il  estoit,  je  l'eusse 
bien  faict  tourner  au  baston  et  jouyr  de  son  évesché, 
en  luy  donnant  quelque  part  comme  j'avois  &ict 
d'autresfois,  selon  le  brevet  du  roy  que  j'ay  vers  moy, 
et  M.  de  Bourdeille  mon  frère  ne  l'eut  jamais.  Et  si 
M.  de  Bourdeille  se  fust  fié  en  moy  et  m'eust  conféré 
de  tout  ceste  affaire,  nous  en  eussions  bien  eu  la 
raison  et  de  Tévesque  et  de  l'évesché  ;  car  il  "  me 
craignoit  comme  la  créature  fait  son  créateur  que' 
luy  estois  tel  ;  dont  il  m'en  fut  ingrat  ingratissime. 
N'en  parlons  plus. 

Or,  venons  maintenant  à  mon  hérédité.  Je  fais  et 
institue  mes  héritiers  et  héritières  universels  et  uni- 
verselles, messire  Henry  de  Bourdeille  et  messire  Claude 

1 .  Bien  assemblée^  c'est-à-dire  tous  ses  revenus  rëunis. 

2.  iZ,  révêque, 

3.  Que^  comme. 
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de  Bourdeille^  mes  nepveuxy  madame  Jehanne  de 
Bourdeille^comtesse  de  Durtal^  ma  niepce^  etmesdames 
d'Ambleville  et  de  Sainct-Bonnet,  mes  autres  niepces. 
Je  désire  aussy  que  madame  d'Aubeterre,  Hipolite 
Bouchard^ y  en  aye quelque  part  en  mon  hérédité^  non 
pour  considération  de  David  Bouchard^  son  père^ 
car  il  ne  m'ayma  jamais,  ny  moy  iuy^  bien  qu'il  me 
fust  fort  obligé^  mais  pour  l'amour  de  madame  son 
honneste  et  bonne  mère  Renée  de  Bourdeille,  ma 
chère  niepce^  qui  m*a  tousjours  aymé  et  fort  honnoré. 
Aussy  je  Tay  aymée  et  honnorée  de  mesmes^  et  la 
regrette  tous  les  jours.  Mais  je  veux  et  entendz  qu'au 
cas  que  mesdietz  nepveux  et  niepces^  héritiers  et 
héritières^  tant  qu'ilz  et  qu'elles  que  leurs  enfans^  ne 
me  portent  le  respect  et  amytié  qu'ilz  et  qu'elles  me 
doivent,  ou  leurs  marys^  ainsy  que  madame  leur 
très-sage  mère  le  vouloit^  et  leur  commandoit  et 
considéroil';  et  qu'ilz  ne  Êissent  cas  de  moy  en  ma 
caduque  vieillesse,  si  par  cas  j'y  parvienne^  que  Dieu 
ne  le  veuille  toutesfois,  en  cela  sa  volonté  soit  faicte  ; 
je  veux  et  entendz,  le  dis-je  encor,  que  ceux  et  celles 
qui  m'auront  maltraitté  et  abandonné^  sans  faire  cas 
de  moy,  ny  preste  ayde,  ny  faict  de  bons  offices  en 
ma  vie^  et  donné  des  mescontentemens^  n'ayent 
aucune  part  ny  portion  en  madicte  hérédité  et  succes- 
sion, ains  qu'elle  aille  et  tourne  à  ceux  et  celles  qui 
ne  m*auront  abandonné  et  faict  de  bons  et  pieux 
offices^  et  eu  pitié  de  moy  jusques  à  ma  mort.  Et  dis 
bien  plus,  que  si,  par  cas,  je  viens  avoir  et  recepvoir 

i.  Voyez  plus  haut  p.  84,  note  I. 
2.  Considérer  y  faire  attention. 
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quelque  injure,  offense  et  attentat,  voire  Texécution 
sur  ma  vie,  tant  des  ipiens  que  d^aucuns  estrangers, 
dont  je  n'en  puisse  avoir  raison  ny  revanche,  à 
cause  de  ma  debolesse  et  foiblesse  d'aage,  ou  autre- 
ment, je  veux  et  entendz  que  mesdictz  nepveux  et 
niepces,  ou  leurs  marys,  en  poursuivent  et  fessent  la 
vengeance  toute  pareille  que  j'eusse  faiete  en  mes 
jeunes  et  vigoureuses  années,  pendant  lesquelles  je 
me  puis  vanter,  et  en  rendz  grâces  à  mon  Dieu^  n'en 
avoir  jamais  receu  aucunes  sans  aucun  ressentiment 
ny  vangeance,  ainsy  qu'à  la  cour  et  aux  armées  on 
est  fort  subject  d'avoir  des  querelles,  soit  de  gayeté 
ou  autrement  :  et  ceux  et  celles  de  mes  héritiers  el 
héritières,  ou  leurs  marys,  qui  en  négligeront  ladiete 
vangeance  et  ne  la  fairont,  soit  par  les  armes  ou  la 
justice,  je  veux  qu'ilz  n'ayent  rien  de  mondict  bien, 
ains  qu'il  aille  tout  à  ceux  et  celles  qui  s'en  ressen- 
tiront. Et  si  tous  et  toutes,  ou  aucuns  ou  aucunes,  ce 
que  ne  puis  croire,  au  moins  de  tous  et  toutes,  ne 
s'en  ressentent,  je  veux  que  tout  mon  bien  aille  aux 
pauvres,  aux  Quatre-Mandians  et  Hostel-Dieu  de 
Paris.  J'en  avois  donné  une  partye  ainsy  aux  religieux 
de  Brantôme;  mais  j'en  révoque  la  donation^  d'au- 
tant qu'eux,  par  trop  ingratz  des  bénéficies^  receus 
de  moy,  pour  curieusement  les  avoir  garantiz  et 
conservez  des  guerres  passées,  comme  un  chascun 
sçait,  m'ont  suscité  des  procez  et  plaidé  contre  moy; 
et  par  ainsy,  faut  punir  leur  ingratitude  par  trop 
grande. 

Et  d'autant  que  le  sieur  de  La  Barde  de  Saipct- 

!•  Bénéficies i  bienfaits  ;  bénéficia. 
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Crespin,  dict  Guillaume  Mallety^  à  éause  de  sa  foire 
de  Saunier^  m'a  faict  plaider  et  tant  chicanner 
Tespace  de  douze  ans,  tant  pour  son  hommage  à 
moy  deub,  que  pour  autres  devoirs  deubs  à  ma  terre 
de  Sainct-Crespin  et  chasteau  de  Riohemond,  dont 
le  procès  est  encore  pendant  en  la  cour  de  Bourdeaux, 
qui  m*a  cousté  fort  bien  mille  escus,  tant  pour  ses 
délaiz,  remises,  subterfuges,  caviilations,  et  chican- 
neries  et  faveurs  dudict  Bourdeaux^  je  veux  et 
entendz  que  mes  susdictz  héritiers  et  héritières  en 
poursuivent  ledict  procez  à  toute  outrance^  s'il  n'est 
avant  ma  mort  assoupy^  soit  par  accord  ou  par 
arrest^  et  le  mènent  jusques  à  la  dernière  fin; 
m'asseurant  tant  en  mon  droict  qu'ilz  en  tireront 
fort  bien  la  raison,  jusques-là  qu'ilz  en  pourront 
retirer  la  maison  de  La  Barde;  car  il  me  peut  devoir 
fort  bien  plus  de  douze  mille  livres,  n'estant  raison- 
nable de  laisser  en  repos  ce  petit  galland,  extraict  de 
belle  Êunille,  son  grand-père  ayant  esté  notaire,  dont 
s'en  trouve  force  contrats  encor  en  Périgord  signés 
Maixsty.  £t  ceux  et  celles  de  mesdictz  héritiers  et 
héritières,  qui  ne  poursuivront  vivement  ledict 
procez,  je  les  déshérite,  et  en  donne  leurs  parts  aux 
autres  qui  s*en  ressentiront^  mieux  et  le  persécute- 
ront' à  toute  outrance,  et  en  prendront  mieux  l'aflBr- 
mative. 

Je  sçay  bien  que  M.  de  Bourdeille  et  le  seigneur 
d'Âmbleville  l'ont  soustenu  autresfois  ;  mais  je  m'en 
remetz  à  eux  sur  leur  honneur  et  conscience  ;  car 

i.  S^en  ressentir f  s'y  intëresser. 
2.  Persécuter  y  poursuivre. 
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ledict  La  Barde  estoit  fort  proche  dudict  sieur  d'Am- 
bleville,  à  cause  d'une  sienne  grande-tante  maryée 
avecques  ledict  Mallety,  notaire,  comme  je  luy  ay 
ouy  dire.  Mon  nepveu  ]e  baron  l'a  aussy  soustenu  et 
aymé  dez  le  voyage  de  Proyance  :  mais  je  laisse  le 
tout  sur  son  ame,  et  des  autres  aussy. 

Je  ne  veux  ny  entendz  que  ma  maison  et  beau 
chasteau  de  Rîchemond,  que  j*ay  faict  bastir  curieuse- 
ment et  avecques  peine  et  grand  coust,  s'alliène^  se 
vende,  ny  s'engage  autrement,  pour  nécessité  aucune 
qui    soit,  à  aucun  estranger;   car  je  veux  qu'elle 
demeure  à  la  maison  dont  je  suis  sorty,  en  signe  de 
mémoire.  Car  je  serois  bien  marry,  si,  estant  là-haut^ 
où  Dieu  faira  la  grâce  de  m'y  recepvoir  s'il  luy  plaist, 
je  visse  ceste  belle  maison  et  chasteau,  que  j'ay  lait 
bastir  avecques  si  grand  travail,  eust  changé  de  main 
et  tombé  entre  une  estrangère.  Cependant  je  veux  et 
entendz  que  madicte  niepce  la  comtesse  de  Durtal, 
ayt  ledict  chasteau  avecques  ses  préclautures*  du  parc 
et  du  jardin,  et  ses  bassecours,  pour  sa  demeure 
tant  qu'elle  vivra  seulement,  et*  demeurera  vefve  sans 
qu'elle   se   remarye;   et    ce,   pour  n'avoir   aucune 
demeure  en  ce  pays  prez  de  la  maison  dont  elle  est 
sortie,  et  pour  s'approcher  aussy  de  ses  proches,  bien 
qu'elle  aye  sa  maison  La  Yasouzière  de  son  douaire, 
mais  elle  est  par  trop  loing  des  siens  ;  et  de  plus  que 
l'aiir  y  est  très-beau,  bon  et  salutaire,  qui  luy  a  faict 
grand  bien,  et  à  sa  tante,  tant  qu'elle  s'y  est  tenue. 
Mais,  estant  remaryée,  elle  aura  d'autres  maisons  de 
son  mary,  où  elle  s'y  tiendra  le  plus  souvent,  et  n'en 

1.  Précliuttares^  enclos. 
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voudra  d'autres  :  et  puis  s'estant  remaryée,  ou  bien 
morte^  qui  sera  quand  il  plaira  à  Dieu^  je  veux  et 
ainsy  l'ordonne.  Je  veux  aussy,  et  en  charge  madicte 
niepee  comtesse,  d'entretenir  la  maison  comme  il 
faut,  sans  la  laisser  desmollir  ny  despérir,  et  qu'elle 
la  laisse  aussy  entière  et  belle  comme  je  la  luy  laisse, 
cela  s'entend  tant  qu'elle  y  demeurera,  et  ne  se 
remaryera  ;  car  autrement  elle  en  auroit  la  conscience 
chargée,  et  me  fairoit  tort,  et  à  son  petit  nepveu 
Claude  de  Bourdeille*,  qui  est  si  bien  né  et  si  joly, 
qui,  je  m'asseure,  l'entretiendra  très-bien,  et  en  célé- 
brera ma  mémoire  pour  tout  jamais,  en  disant  : 
Vojlà  un  présent  que  mon  grand-oncle  me  fit. 

Je  veux  aussy  que  la  moitié  des  plus  grands  livres 
de  ma  bibliothèque  soient  mis  et  serrez  dans  un 
cabinet  de  Richemond,  et  conservez  très-curieuse- 
ment sans  les  dissiper  deçà,  delà,  et  n'en  donner  pas 
un  à  quiconque  soit  :  car  je  veux  que  ladicte  biblio- 
thèque demeure  chez  moy,  pour  perpétuelle  mémoire 
de  moy,  dans  un  cabinet  de  Richemond. 

Je  veux  de  mesmes  qu'aucunes  de  mes  plus  belles 
armes  demeurent  aussy  en  un  cabinet  de  Richement, 
et  y  soient  en  mesme  garde,  comme  mes  espées,  et 
sur  tout  une  argentée  que  M.  de  Guyse,  mort  et 
massacré  dernièrement,  me  donna  au  siège  de  La 
Rochelle,  me  defférant  cest  honneur  de  dire  qu'elle 
m'estoit  bien  deue  pour  la  sçavoir  bien  faire  valoir, 
et  telles  armes,  ainsy  qu'il  avoit  veu.  Il  y  a  aussy 

i.  Claude  de  Bourdeille,  second  fils  de  Henri  de  Bourdeille, 
si  connu,  9oas  le  nom  de  comte  de  Montrësor,  par  le  rôle  qu'il 
joua  dans  la  conspiration  de  Cinq-Mars  et  la  Fronde,  et  par 
ses  Mémoires.  Il  mourut  en  juillet  1663, 

X.  —  10 
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d'autres  et  longues^  belles,  hespaignolles,  toutes  de 
combat,  et  bonnes  et  esprouvées.  Plus,  deux  barque- 
buzes  de  mesche,  que  j'ay  fort  aymées  et  portées  en 
guerre,  et  faict  valloir.  Plus,  mes  armes  complettes, 
tant  de  la  curiasse,  brassard,  sallade  et  cuissot,  que 
le  seigneur  Ck}ntanho  me  garde  en  sa  chambre  de 
Brantôme.   Plus,  une  rondelle  couverte  de  velour 
noir  à  preuve,  que  feu  M.  le  prince  de  Condé  me 
donna  au  siège  de  La  Rochelle,  au  moins  après,  ne 
s'en  servant  plus,  et  me  pria  de  la  garder  pour  l'amour 
de  luy,  et  porter  en  guerre;  ce  que  j'ay  fiiict,  et  bien 
gardé,  comme  j'ay  faict  lespée  susdicte  de  M.  de 
Guyse,  et  leur  promis  les  garder  tout  durant  ma  vie 
et  aprez  ma  mort.  Je  veux  aussy  qu'on  me  garde 
avecques  les  susdictes  armes   un  chapeau  de  fer, 
couvert  d'un  feutre  noir,  avecques  un  cordon  d'ar- 
gent, que  je  portois  à  pied  aux  sièges  de  places,  où 
je  me  suis  trouvé  assez.  £t,  s'il  est  possible  appendre 
toutes    les  susdictes  armes   dans  ma    chapelle*  de 
Richemond,  je  le  voudrois  fort^  àinsy  qu'on  faisoit 
jadis  aux  anciens  chevalliers  :  la  mémoire  en  seroit 
beaucoup  plus  honnorable.  Je  laisse  cela  à  madame 
la  comtesse  ma  niepce,  qui  en  aura  le  soin,  puisque 
la  demeure  luy  est  assignée  si  elle  ne  se  remarye, 
comme  j'ay  dict  cy-debvant. 

Et  de  tout  ce  que  dessus,  pour  maintenir  et  bien 
entretenir,  je  fais  exécuteur  de  mondict  testament 
M.  de  La  Chastaigneraye,  mon  cher  nepveu,  s'il 
luy  plaist,  et  l'en  prie;  ensemble  M.  du  Préau, 
lieutenant  du  roy  et  gouverneur  à  Çhastelleraud,  que 
j'ay  nourry  page,  et  s'est  si  bravement  et  généreuse- 
ment poussé   à  ceste  digne  charge  par   ses  belles 
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armes  et  bon  courage;  aveeques  M.  Thommasson, 
ad  vocal  en  la  cour  présidialle  de  Périgueux,  mon 
principal  et  ordinaire  conseil,  que  j'eslis  pour  assister 
messieurs  mondict  nepveu  et  du  Préau  et  les  relever 
d'autant  de  peine;  en  ce  qu'on  luy  paye  ses  peines 
et  salaires^  comme  de  raison^  au  dire  de  mesdictz 
sieurs  exécuteurs,  les  suppliant  très-tous  de  tenir 
main  bonne  et  forte  à  mon  intention  et  totalle  dis- 
position. 

Sur  tout,  je  casse  et  révoque  par  cestuy-îcy  dernier 
tous  autres  testamens  et  dispositions  par  moy  faictz 
et  Êiictes  cy-del)vant^  ensemble  toutes  donations 
qu'on  pourroit  supposer  et  prétendre  par  moy  faictes. 
Je  n'en  fis  jamais,  ny  prétendz  d'en  faire,  dont  j'en 
proteste  devant  Dieu.  Pour  testament,  j'en  ay  faict 
un,  passé  par  les  mains  de  Galopin,  notaire  de  Bran- 
tôme; mais  je  le  casse  et  révoque  du  tout  par 
cestuy-cy,  ensemble  le  codicille  passé  par  le  mesme 
Galopin.  Et  si  l'on  en  produit  d'autres,  je  dis  qu'ilz 
sont  faux,  et  les  casse  comme  telz  et  nulz  ;  car  je  sçay 
bien  que  beaucoup  de  notaires  d'aujourd'huy 
s'aydent  de  telles  faussetez,  aussy  bien  pour  les 
grandes  maisons  que  pour  les  petites,  pour  estre 
menacez  et  contrainctz  :  et  pour  ce,  je  prie  messieurs 
les  exécuteurs  d'y  adviser;  et  pour  ce,  par  ces 
raisons,  j'ay  faict  cedict  testament  solennel,  escrit  et 
signé  de  ma  main. 

Pour  totalle  fin,  je  donne  mes  bagues  et  petîtz 
joyaux  à  mes  susdictz  nepveux  et  niepces  de  très- 
bon  cœur,  et  les  prie  de  les  garder  et  porter  pour 
l'amour  de  moy,  tant  que  leur  vie  durera,  eti  souve- 
nance de  moy,  leur  bon  oncle,  qui  les  ay  aymez  et 
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honorez  d'une  amytié  très-ferme  et  fidèle.  Sur  ce,  je 
fais  fin  à  cedict  testament,  au  nom  du  Père,  du  Filz 
et  du  Sainct-Esprit,  et  de  la  bénite  Vierge  Marie,  et 
madame  saincte  Anne,  comme  je  Fay  commaneé. 

Je  ne  doubte  point  que  plusieurs  personnes  ne 
trouvent  cedict  testament  par  trop  long  et  prolixe  : 
tel  a  esté  mon  vouloir  ef  mon  plaisir.  J'en  ay  veu 
d'autres  en  ma  vie  bien  aussy  longs.  J'en  ay  pris  le 
modelle  sur  ce  grand  chancellier  M.  de  THospîtal, 
de  mesme  aussy  long  que  j'ay  inséré  dans  mes 
livres*  ,  mais  si  l'ay-je  un  peu  abrégé.  De  plus,  je 
suis  nay  d'une  grande  et  illustre  maison  ;  j'ay  le  cœur 
grande  qui'  me  Ta  donnée  et  que  j'ay  fâict  paroistre 
en  plusieurs  beaux  et  divers  endroictz;  j'ay  eu  de 
l'ambition,  je  la  veux  encor  monstrer  après  ma  mort. 
Aussy  que  je  n'ay  voulu  confier  mes  volontez  et  dire 
à  ces  petîtz  notaires,  qui^  la  pluspart  du  temps^  ne 
sçavent  dire  ny  représenter  nos  intentions  et  vouloirs  ; 
et  en  eusse  dict  encor  plus  sans  la  trop  grande  pro- 
lixité. Je  fais  doncques  fin  selon  mon  vouloir  et  con- 
tentement, et  y  eusse  mis  et  adjousté  de  beaux  et 
gentilz  exemples,  poiu*  mieux  adoucir  le  tout;  mais 
c'est  assez. 

P«  DE  BOURDEILLE. 


PREMIER  CODiaLLE. 
J'adjouste  à  ce  susdict  testament  les  soubzdictz' 

i.  Voyez  t.  III^  p.  315  et  suiv. 

2.  Qui  me  Va  donné ^  c'est-À-dire  :  comme  mon  illustre  maison 
me  Ta  donné* 

3,  Soubzdictz^  ci-dessous. 
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articles^  par  forme  de  codicille^  que  j'auix>is  oublié^ 
dont  je  me  suis  advisé  :  que  je  veux  et  entendz  que 
messusdictz  nepveux  et  niepces,  héritiers  et  héritières, 
soient  récompensez  de  seize  mille  escuz  une  fois 
payez^  en  récompense  et  desduction  de  l'estime  du 
bastiment  beau  de  Rîchemond,  qui  se  pourroit  es- 
timer à  beaucoup  jusques  à  vingt  mille  escuz^  veu  ce 
que  m'a  cousté  à  le  fiiire  bastir  et  rendre  en  sa  beauté, 
aveoques  le  parc  et  le  jardin,  et  les  préclautures^  que 
le  tout  m'est  venu  en  despense  de  grand  aident,  comme 
un  chascun  peut  juger^  veu  la  grandeur  et  superbité* 
dudict  chasteau;  et,  pour  ce^  ladicte  récompense  se 
pourra  prendre,  desdictz  seize  mille  escus  francs,  sur 
aucunes  rentes  et  mestairiesqui  en  sont  despendantes, 
que  Ton  pourra  vendre  et  engager  selon  qu'elles  sont 
appréciées;  n'y  comprenant  en  cela  madame  de  Dur- 
tal,  ma  niepce^  à  cause  de  la  jouyssance  qu'elle  aura 
durant  sa  vie,  si  ne  se  remarye,  que  pour  n'avoir 
aussy  d'eniàns^  ny  en  aage  ny  estât  d'avoir  :  et,  par 
ainsy,  je  veux  que  mes  autres  nepveux  et  niepces, 
héritiers  et  héritières^  qui  ont  des  en&nts  s'en  res- 
sentent :  cela  s'entend  de  ceux  et  celles  qui  m'au*ont 
aymé  et  Êdct  cas  de  moy,  ny  faict  de  frasques,  de 
mauvab  offices;  autrement,  rien  pour  eux^  ny  elles^ 
ny  leurs  en&ns. 

J'avois  aussy  oublié  de  dire  aue  le  grand  pont  de 
Brantôme,  dont  l'on  va  au  jardin,  et  le  champ  où 
sont  plantez  les  ormeaux  et  le  jardin,  je  prétendz 
qu'ils  sont  à  moy  et  en  ma  totale  disposition  parce 
qu'ilz  furent  acquiz  de  messire  Pierre  de  Mareuil, 

i.  Superbité^  beaotë. 
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M.  révesque  de  Lavau^  et  abbé  de  Brantôme^  et 
en  acheta  le  champ  des  bonnes  gens  qui  avoyent  là 
leurs  chanvres^  qui  lui  coustèrent  bon;  mais,  pour 
sa  faveur,  il  fallut  qu'ilz  lui  laissent  avecques  bon 
argent;  avecques  aussy  le  petit  pré  auprez  de  la 
rivière  que  j'ay  mis  maintenant  en  un  cherebaud*. 
M.  d'Auzances,  mon  bon  cousin,  qui  courut  ladicte 
abbaye  pour  moy  aprez  la  mort  dudict  M.  de  Lavau^ 
son  oncle,  comme  son  héritier  en  prétendit  lesdictz 
pont^  jardin  et  autres  susdictz  champs,  estre  acquetz 
faictz  dudict  son  oncle,  et  pour  ce,  le  tout  apparte- 
nir à  luy^  et  Feust  très-bien  contesté  contre  quelque 
autre  qui  eust  eu  l'abbaye  que  moy  :  mais,  pour  la 
parenté  et  bonne  amytié  qu'il  me  portoit,  il  acquiesça, 
et  m* en  fit  don  librement  du  tout,  sans  jamais  plus 
en  parler  ;  et^^  pour  ce,  je  m'en  appropriay  •,  et  jouys 
tousjours  comme  de  mon  propre  et  véritablement  à 
moy  très-bien  donné,  et  non  comme  appartenant  à 
Tabbaye.  Mesmes,  après  la  mort  dudict  M.  d'Auzances, 
mon  bon  cousin,  madame  de  Sansao,  sa  sœur  et 
héritière,  m'en  voulut  inquietter  et  demander  le  tout, 
pourtant  par  forme  de  ris,  car  elle  m'aymoit;  me 
disant  que  si  o'estoit  un  autre  que  moy,  qu'elle  dé- 
battroit  le  tout  par  bon  procez,  et  m  en  prîvax)it. 
Mais  je  luy  rompis  le  coup,  tout  en  ryant  aussy,  et 
fus  quitte  de  luy  donner  un  diamant  de  cent  escuz 
que  j'avais  au  doigt.  Par  ainsy  nous  demeurasmies 
bons  cousins  et  amys,  et  le  plus  souvent  m  appebit 


1.  Pierre  de  Mareuil  fut  ëvêque  de  Lavatir  de  1542  à  i546. 

2.  Cherehaud^  bail  avantageux. 

3.  Je  m^en  appropriay^  j'en  pris  possession. 
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monsieur  mon  cousin  du  Pont^  ou  monsieur  du  Verger. 
Et  voylà  pourquoy  je  veux  et  entendz  que  cediet 
grand  pont,  la  place  des  ormeaux,  le  beau  grand  jar- 
din et  le  pré  qui  en  descend  au  dehors,  se  partagent 
entre  mes  héritiers  et  héritières,  ainsy  qu'ilz  verront, 
et  en  fassent  leur  profit.  Car  tel  abbé  qui  viendra  après 
ma  mort  sera  bien  ayse  d'acheter  le  tout,  et  beau- 
coup pour  une  si  belle  commodité.  Mesmes  que  je 
fus  une  fois  et  longtemps  en,  dessein  d'y  faire  bastir 
un  chasteau  en  forme  de  citadelle,  par  despit,  pour 
commander  aux  environs  et  chemins;  et  avois  là 
desjà  faict  le  marché  d'un  champ  là  auprès,  qui 
appartenoit  à  Rasteau,  à  cause  de  sa  femme  :  mais  la 
despense  qu'il  m'a  fallu  faire  aux  guerres,  à  la  cour 
et  aux  voyages,  me  retrancha  ceste  despense,  qui 
fust  estée  grande  et  belle  chose  à  voir.  £t  par  ainsy 
mesdictz  héritiers  et  héritières  se  pourront  prévaloir 
de  mesmes,  et  y  poursuivre  ce  mesme  dessein  s'ilz 
veulent  ;  et  n'est  à  mespriser  d'y  bastir  au  lieu  où  il 
y  a  eu  autresfois  un  chasteau,  dont  les  ruynes  qui 
parôissent  pourroient  servir;  car  c'est  un  beau  bien, 
et  qui  mérite  bien  une  jolye  maison. 

P.  D«  BOUHDEILU. 


ACTE  NOTARIAL  POUR  CE  TESTAMENT 

Cejourd'huy,  trentiesmedumois  de  décembre  mille 
six  cens  neuf,  après  midy,  au  chasteau  de  la  ville  de 
Brantôme,  pardevant  moy  notaire  royal  soubsigné, 
et  en  présence  des  tesmoings  bas  nommez,  a  esté 
présent  messire  Pierre  de  BourdeiUe,  conseigneur  de 
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Brantôme  et  baron  de  Richemond,  demeurant  pour 
le  présent  au  chasteau  de  Brantôme,  lequel  a  dict  et 
déclaré  en  présence  de  moy  dict  notaire  soubsigné, 
et  tesmoings  bas  nommez,  ce  présent  papier  et  escrit 
ey-dessus  estre  son  testament  et  dernière  volonté, 
escrit  et  signé  de  sa  propre  main  ;  voulant  yceluy  estre 
valable,  et  cassant  tous  autres^  et  a  requis  à  moy  no- 
taire soubsigné  en  faire  et  passer  instrument  après 
son  décès  à  tous  ceux  qu'il  appartiendra;  ce  que  luy 
ay  octroyé.  Ledict  testament  est  clos  et  fermé,  et 
scellé  du  sceau  dudict  sieur,  en  présence  de  Laurens 
Splanditeur^  escuyer^  maistre  Estienne  du  Chassaing, 
juge  de  Brantôme,  maistre  Victor  Richard  et  Jean 
GiiTy^  prestre,  lùaistres  Jean  et  Jacques  Mathaud, 
praoticiens,  et  Jean  Giry,  greffier  dudict  Brantôme, 
tous  habitans  de  ladicte  ville  de  Brantôme,  tesmoings 
cognuz  et  appeliez  par  le  sieur  testateur^  qui  a  signé 
ces  présentes  à  l'original  avecques  lesdictz  tesmoings 
et  moy. 

LoMBRAUJD,  notaire  royal. 


DERNIER  CODICILI^ 
du  5  octobre  161 3(1). 

Scachent  tous  qu'il  appartiendra  que,  comme  il  y 
a  quelques  années  que  je  fis  et  escris  de  ma  propre 
main  mon  testament  solemnel  etautentique,  avecques 
quelques  petits  codicilles  de  ma  mesmemain^dontje 
faisois  mes  héritiers  et  héritières  compris  dans  lesdictz 

i.  Brantôme  mourut  au  moin  de  juillet  de  Tannëe  suivante  i6i  4. 
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testament  et  codicille^  et  veux  qu'il  soit  du  tout 
entièrement  tenu  et  exécuté  :  et  d'autant  que  les 
exécuteurs  contenus  audict  testament  sont  décédez  ; 
comme  M.  de  Lauzun,  mon  bon  cousin,  M.  du 
Préau,  gouverneur  de  Ghastelleraud,  mon  grand  amy^ 
et  M.  Thommasson,  advocat  à  Périgueux^  mon  prin- 
cipal conseil,  sont  mortz^  je  me  suis  advisé  m'insti- 
tuer  madame  la  comtesse  Durtal,  ma  chère  niepce 
très-sage  et  très-advisée^  d'en  estre  exécuteresse,  en 
y  appelant  tel  sage  et  advisé  personnage  qu'elle  sçaura 
bien  choisir  pour  luy  assister,  d'autant  aussy  qu'elle 
est  l'aisnée  de  tous  ses  firères  et  sœurs. 

Et  pour  mieux  approuver  ce  faict^  j'ay  donné 
toutes  mes  cle£s  tant  grandes  que  petites^  tant  celles 
de  Brantôme  que  d'icy^  à  M.  Coustancie^  pour  les 
bien  garder  et  serrer  fidellement,  jusques  à  ce  qu'il 
les  ayt  commises'  fidellement  entre  les  mains  de  ma- 
dicte  dame  la  comtesse;  lequel  me  l'a  ainsy  juré  et 
promis  de  le  Êiire,  sans  les  autrement  commettre  en 
autres  mains  que  de  madicte  dame,  luy  enchargeant 
surtout  k  récompense  de  mes  serviteurs,  comprise 
et  escrite  dans  mon  testament. 

Et  d'autant  que  le  terme  seroit  trop  long  pour  fiiire 
Touverture  dudict  testament  solemnel,  et  fiiire  trop 
attendre  mes  pauvres  serviteurs  et  servantes  pour 
leur  vie*,  je  veux  quilz  vivent  et  soient  entretenuz  de 
mes  biens  qui  me  sont  dus,  et  rentes  de  la  Sainct- 
Michel^  lesquelles  me  sont  deues,  et  vivent  céans, 
comme  si  j'estois  en  vie,  jusqu'à  ladicte  ouverture, 

1.  Commettre^  remettre. 

2.  Fie^  sobststance. 
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et  qu'ilz  y  fassent  bonne  chère;  car,  dieu  mercy,  je 
laisse  force  vivres^  tant  icy  qu'à  Brantôme,  tant  de 
bled  que  de  vin. 

Et  pour  ma  sépulture,  il  y  a  longtemps  que  je  Fay 
faiote  bastir,  et  choisir  ma  chapelle  de  Richemond  : 
et  deux  jours  après  ma  mort,  que  mon  corps  soit  mis 
dans  une  caisse  bien  proprement  comme  il  faut,  et 
la  faire  chaîner  sur  mes  muletz,  accompaignez  d'au- 
cuns de  mes  serviteurs  et  officiers  de  Saint-Crespin, 
de  Richemond  et  de  Brantôme,  et  là  y  faire  un  ser- 
vice honneste  pour  la  sépulture,  y  appellant  mes- 
sieurs les  religieux,  auxquelz  j  ay  laissé  un  honneste 
légat  dans  ledict  testament;  le  tout  sans  pompe  et  so- 
lemnité. 

En  ce  que  dessus,  et  qui  est  enclos  en  mondiet 
testament  et  codicille,  veux  et  entendz  estre  suivy 
selon  sa  teneur.  Et  pour  plus  ample  tesmoignage,  ay 
prié  et  requis  les  soubsignez  de  signer  à  ma  requeste 
au  chasteau  de  la  Tour  Blanche,  le  cinq  octobre  ï  61 3, 
et  outre  ay  prié  et  requis  M,  de  Bourdeille  de  prendre 
et  gouverner  le  tout,ainsy  que  par  ceste-cy  je  luy 
donne  pouvoir,  en  présence  deM.  Domminge,  prestre, 
et  M.  Girard,  médecin,  et  de  maistre  Guillaume, 
apotiquaîre* 
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Si  les  auteurs  des  dictionnaires  de  la  langue  fran- 
çaise»  depuis  Furetière  jusqu'à  M.  Littré,  ont  mis 
plas  ou  moins  à  contribution  les  écrivains  du  XYP 
siècle»  si  parfois  un  glossaire  a  été  joint  aux  éditions 
récentes  des  poètes  et  des  prosateurs  de  cette  époque, 
il  n'a  pas  encore  été  publié^  à  ma  connaissance,  pour 
aucun  de  ces  écrivains»  un  travail  spécial  analogue 
à  ceux  dont  plusieurs  classiques  du  siècle  suivant 
ont  été  Tobjet  dans  ces  derniers  temps.  L'édition  de 
Brantôme,  que  j'ai  commencée  il  y  a  tantôt  seize  ans, 
touche  à  sa  fin  et  il  m'a  semblé  qu'elle  devait  être 
complétée  par  un  lexique  qui^  suivant  la  manière 
dont  il  serait  rédigé,  présenterait  peut-être  une  cer- 
taine utilité  pour  l'histoire  de  notre  langue.  Afin  qu'il 
n*eAt  pas  une  étendue  trop  considérable,  je  me  suis 
borné  en  général  à  y  insérer  les  mots  qui  ne  figurent 
point  dans  le  Dictionnaire  de  l'Académie  ou  s'y  trou- 
vent soit  avec  une  acception  soit  avec  une  forme  dif- 
férentes de  celles  que  leur  donne  Brantôme.  Ils  sont 
suivis  de  citations  qui  permettront  de  contrôler  les 
définitions  dont  je  les  ai  accompagnés. 

Ce  qui  peut  rendre  un  pareil  lexique  assez  intéres- 
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sant  c'est  que  les  ouvrages  où  Brantôme  a  déployé 
tant  d'esprit  et  de  talent,  nous  offrent  ceci  de  particu- 
lier, qu'ils  nous  donnent  une  idée  parfaitement  exacte 
de  la  langue  de  la  cour  à  l'époque  où  il  y  a  vécu;  et  à 
ce  propos,  il  est  nécessaire  d'entrer  dans  quelques 
explications. 

La  cour  sous  François  I^  «  donnoit  loy  à  la 
France  universelle,  touchant  le  bon  langage^  »,  mais 
il  n'en  fut  plus  de  même  sous  ses  petits-fils.  Pendant 
qu'à  la  suite  des  controverses  religieuses,  notre  lan- 
gue prenait,  sous  la  plume  des  écrivains  protestants,  un 
éclat^  une  correction  et  une  force  inconnus  jusqu'a- 
lors, un  travail  en  sens  inverse  s'opérait  à  la  cour. 
Catherine  de  Médicis,  du  vivant  de  son  mari^  avait 
déjà  introduit  près  d'elle  quelques-uns  de  ses  com* 
patriotes;  ceux-ci  accoururent  en  foule  lorsqu'elle 
eut  en  mains  le  pouvoir.  «  Pour  quarante  ou  cin- 
quante Italiens  que  l'on  voyoit  autrefois  à  la  cour, 
dit  Henri  Ëstienne,  maintenant  on  y  voit  une  petite 
Italie.  »  Jamais  la  France  n  avait  subi  une  pareille  in- 
vasion d'étrangers,  et  noûre  langue  ne  tarda  pas  à  en 
subir  le  contre-coup. 

De  plus,  lorsque  la  paix  de  Càteau-Cambrésis  nous 
força  d'abandonner  le  Piémont  que  nous  avions  glo- 
rieusement gardé  pendant  plus  de  vingt  ans,  les  gentik- 
bommes  de  Tarmée  d*occupation  qui,  pour  la  plupart, 
n'avaient  qu'une  fort  médiocre  instruction  littéraire, 
rapportèrent  à  la  cour,  outre  le  laisser-aller  gramma- 
tical du  langage  des  camps,  une  foule  de  locutions  et 
de  termes  italiens  dont  ils  se  servirent,  et  très  souvent 

I.  H.  Efttienne,  p.  78  des  Dialogues  dont  nous  parlons  plus  loin. 
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en  les  estropiant*^  soit  par  habitude^  et  pour  plaire  à 
la  reine  et  à  ses  favoris  florentins,  soit  pour  feire  pa« 
rade  de  leur  savoir  et  de  leurs  services  militaires 
c  delà  les  monts  ».  Aussi  grâce  à  ces  causes  diverses 
le  bon  vieux  français  subit-il^  dans  les  classes  élevées 
de  la  société^  une  altération  contre  laquelle  cherchè- 
rent en  vain  à  réagir  les  lettrés  et,  entre  autres^ 
Henri  Estienne  dans  ses  piquants  Dialogues  du  nou" 
i^eau  langage  français  italianizé^. 

«  De  dix  courtisans^  dit-il  (p.  ^27),  en  exceptant 
ceux  qui  ont  quelques  lettres,  vous  n'y  en  orriez 
pas  huict  parler  vint  mots  (de  ceux  qui  ne  sont  pas 
des  plus  ordinaires  et  vulgaires),  sains  et  entiers  et 
sans  aucune  dépravation.  Encores  y  a-il  bien  d'avan- 
tage, c'est  que,  comme  si  ce  mal  de  dépraver  ainsi  le 
langage  estet  contagieux,  les  uns  le  prennent  telle- 
ment des  autres  que  ceux  mesmement  qui  ont  des 
lettres  en  sont  un  peu  infectez  '.  »  Celte  «  dépravation  », 
le  grand  poêle  de  l'époque,  Ronsard,  la  signalait  aussi 
en  recommandant  à  ses  disciples  de  «  n'affecter  par 
trop  le  parler  de  la  cour,  lequel  est  quelquefois  très 

I.  c  Let  courtisans  ne  se  soucient  que  d^amasser  quelques  mots  nou- 
Tcaix  desquels,  on  bien  on  mal,  ils  puissent  faire  la  piaffe.  »  H.  Es- 

tieiiiie,p.  558. 

a.  Dêus  Dialogues  du  nouveau  langage  franfois  itaUanUé,  et  autrement 
dêtguaéy  prineipalement  entre  les  courtisans  de  ce  temps.  De  plusieurs 
noaTcantet  qui  ont  accompagné  ceste  nouveauté  de  langage.  De  quel- 
ques coartisanismes  modernes  et  de  quelques  sîngularitez  conrtisanes- 
ques.^S.  d.  (Genève,  1578.)  6i3  p.,  în-8.  Ily  a  eu  deux  autre  éditions 
données  à  Anvers  en  1579  ^^  1^83,  in-i6.  Le  premier  de  ces  Dialogues 
entre  Celtophile  et  Philausone  n'occupe  pas  moins  de  3oi  pages.  Le  se- 
cood,  où  figure  un  troisième  interlocuteur,  Philalèthe,  a  ai  pages  de 
plus  (3sa). 

3.  H.  Estienne  donne  aillear8(p.  164  etsuirantes)  des  règles  pour 
c  bien  barbariser  et  solëcizer  >. 
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mauvais,  pour  estre  langage  de  damoiselles  et  jeunes 
gentUshommes  qui  font  plus  profession  de  bien  com- 
battre que  de  bien  parler^  ». 

C'est  au  moment  oii  les  influences  italiennes  sur 
la  langue  et  la  littérature^  aussi  bien  qae  sur  les 
mœurs^  y  étaient  toute-puissantes  que  Brantôme  arri- 
vait à  la  cour.  Il  les  subit  comme  les  autres,  soit  en 
jeune  homme  qu'il  était^    pour  'se  conformer  à  la 
mode,    soit  pour  montrer  sa   connaissance  d'une 
langue  qu'il  avait  parlée  dans  un  long  voyage  au  delà 
des  Alpes*;  et  ses  écrits  nous  représentent  avec  tant 
de  fidélité  le  langage  «  courtisanesque  »  que  l'on  y 
rencontre   la  plupart  des  locutions  ou  des   termes 
étrangers  que  Henri  Ëstienne  a  cherché  à  ridiculiser. 
De  plus,  il  avait  voyagé  en  Espagne^  accompagné  les 
troupes  de  Philippe  II  à  la  prise  du  Penon  de  Vêlez, 
fréquenté  autant  qu'il  l'avait  pu  les  Espagnols^  alors 
maîtres  de  presque  toute  l'Italie,  et  il  ne  laissait  échap- 
per aucune  occasion  de  faire  étalage  de  ce  qu'il  appelle 
lui-même  son  «c  gentil  parler  »  espagnol.  Delà,  l'emploi 
de  nombreux  mots  castillans  qu'il  a  francisés  à  sa  ma- 
nière; et,  en  voulant  sans  doute  suivre  un  précepte 
que  son  ami  Ronsard  donnait  aux  poètes',  il  a  aug- 
menté encore  la  bigarrure  de  son  lan^ge,  en  y  mé- 


1.  Abrégé  de  rart  poétique^  OEuYres,  ëdition  de  i6ai,  in-f^,  t.  lî, 
p.   1628. 

2.  Henri  Ëstienne  l'aurait  certainement  rangé  parmi  les  courtisans 
«  romipètes  ayans  désir  de  montrer  leur  savoir  ».  Voy.  p.  35. 

3.  a  Tu  sçauras  dextrement  choisir  et  approprier  à  ton  oeuyre  les  mots 
les  plus  significatifs  des  dialectes  de  nostre  France,  quand  mesmemeot 
tu  n'en  auras  point  de  si  bons  ny  de  si  propres  en  ta  nation  ;  et  ne  te 
faut  soucier  si  les  vocables  sont  gascons,  poictevins,  normans,  man- 
ceaux,  lionnois  ou  d'autres  païs,  pourvu  qu'ils  soient  bons  et  quepro- 
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lant  par-ci,  par-là^  termes  périgourdins^  qu'il  ne  m'a 
pas  toujours  été  possible  d'expliquer. 

On  voit  qu'il  méritait  d'être  rangé  parmi  les  gen- 
tilshommes c(  les  plus  signalés  de  la  cour  »,  car,  sui- 
vant H.  Estienne,  c'étaient  ceux  là  «  quientrelardoient 
plus  leur  langage  »  (p.  72). 

L'introduction  de  mots  nouveaux,  tirés  en  partie 
de  l'italien  ou  de  l'espagnol,  est  surtout  frappante 
dans  les  choses  de  la  guerre.  C'est  là  principalement 
que  «  les  termes  estrangers  se  sont  emparez  des  do- 
miciles qu'avoyent  les  termes  du  pays  et  les  ont 
chassez  bien  loîng  '  » .  Qu'on  nous  permette  de  citer 
un  passage  des  Contes  dEutrapel  qui  nous  en  pré- 
sente un  tableau  assez  piquant  : 

«  Lopolde,  dit-ily  estoit  avant-hier  sur  la  lice  de 

Rennes et,  voyant  une  compagnie  de  gens  de 

pied  assez  bien  en  ordre,  dit  que  c'estoient  de  beaux 
piétons^  et  advanturiers.  Mais  il  luy  fut  tout  coiut 
respondu  que  c'estoit  une  brave  fanterie;  auquel 
fut,  de  pareil  intérest,  répliqué  :  fantassins  ou  in&n- 
terie.  H  continua,  disant  n'avoir  onc  veu  plus  belles 
bandes,  où  il  luy  fut  dit  que  c'estoient  escadres  et 
régimens  ;  et,  pour  avoir  équivoquement  pris  tels 
mots  Tun  pour  l'autre,  savoir  :  escardes  et  reillemens, 
il  fut  presque  en  danger  d*estre  bien  frotté.  Jugea 
semblablement  que  l'un  d'iceux  avoit  une  belle  sa- 
lade, un  casquet,  un  bassinet,  un  cabasset  sur  sa 
teste  :  à  quoy  par  plus  de  neuf  fut  dit  :  morion. 
Pécha  encore  plus  lourdement,  car  d'un  heaume  luy 

prement  ib  signifient  ce  que  tu  veux  dire.  9  Abrégé  de  Part  poétique 
QEuTres,  iSas,  t.  II,  p.  i6a8. 
I.  H.  Efttienne,  p.  170. 

X.  -  11 
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fut  appris  un  armet,  une  bourguignotte,  un  accous- 
trement  de  teste.  Pour  le  plumail,  luy  fîit  reproché 
pennache;  pour  capitaine,  queytaine;  coronel,  col- 
lonnel  ou  coliumel  ;  pour  dizenier,  caporal  ;  cinquan- 
tenier,  cap-d'escouade,  etc%. 

Je  n'ai  point  le  dessein^  comme  aurait  dit  Oudin^ 
ce  de  déterrer  les  morts  ni  d'offenser  les  vivants  y>, 
mais  il  me  semble  assez  curieux  à  ces  vocables,  dont 
l'introduction  scandalisait  si  fort  H*  Estienne^  d'op- 
poser quelques-uns  de  ceux  qui  font  encore  très 
bonne  figure  dans  Brantôme,  et  que  les  caprices  de  la 
mode  ou  le  pédantisme  des  grammairiens  ont  rejetés^ 
bien  qu'ils  fussent^  pour  la  plupart,  d'une  bonne^ 
ancienne  et  logique  facture.  Certaines  familles  de 
mots^  qui  étaient  alors  au  grand  complet,  ne  nous 
sont  parvenues  que  démembrées.  Elles  ont  perdu  en 
route,  les  unes  leur  verbe  ou  leur  substantif,  les 
autres  leur  adjectif  ou  leur  adverbe.  On  retrouvera 
tous  ces  pauvres  proscrits  dans  le  lexique;  je  me 
bornerai  ici  à  en  citer  quelques-uns. 

décroissance. 

Admoneslemeni,  remplacé  par  admonestation  qui 
ne  le  vaut  pas. 

Adulater.  Nous  avons  adulateur  et  adulation. 

Appreneur^  que  l'on  aurait  pu  garder  comme  on  a 
gardé  preneur. 

ArffU^  subtil.  Nous  avons  conservé  argutie. 


X.  ConJtu  et  Discours  d^Eutrapel^  par  le  feu  seigneur  de  la  Hérittaye, 
Rennes,  i585,  in-8<>,  p.  190.  Voyez  aussi  sur  ces  changements  de  noms, 
H.  Ëstienne,  p.  ayS  etsuiv. 

1.  Curiositez  francoises^  1640, 8;  Avis  aux  étrangers,  Ccst  TouTrage  que 
nous  citons  souvent  dans  le  Lexique. 
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Assiduer  (^'),  se  rendre  assidu. 

jissiegement. 

Assoleiller^  se  mettre,  se  ehauffer  au  soleil. 

Bénéifolence\  Nous  avons  encore  bénévolement. 

Braillement.  Formé  de  brailler,  comme  bâillement 
de  bâiller. 

Briganderie.  Nous  avons  gardé  le  verbe  brigander. 

Chalanderie,  marchandise.  Nous  avons  gardé 
chaland  et  achalander. 

Computer.  Tout  en  remplaçant  ce  verbe  par  sup- 
puter, nous  avons  conservé  comput. 

Considéré^  sage,  avisé.  Nous  n'avons  plus  que  le  né- 
gatif inconsidéré. 

Contrecarre^  opposition.  Il  nous  est  resté  le  verbe 
contrecarrer. 

Dëfas^oriser.  Nous  avons  défaveur  et  défavorable. 

Desserifice.  On  a  gardé  desservir. 

Disposition^  agilité.  L'adjectif  dispos,  aujourd'hui 
sans  féminin,  en  avait  un,  disposiez  qui  a  disparu. 

Émersfeillable. 

Êntr^ouîr.  Nous  avons  les  verbes  voir  et  entrevoir. 
La  nuance  qui  sépare  ces  deux  mots  où  il  s'agit  du 
sens  de  la  vue,  on  la  possédait  pour  le  sens  de  l'ouïe 
avec  ouïr  et  entr'ouïr.  Rien  n'a  remplacé  ce  dernier 
verbe,  dont  la  perte  est  vraiment  regrettable. 

Entourner.  Nous  avons,  dans  un  sens  restreint, 
conservé  le  mot  entournure. 

Fiance.  Nous  avons  ses  composés,  confiance,  dé- 
fiance et  méfiance. 

Gourmander,  s'adonner  à  la  gourmandise. 

Hautaineté,  hauteur  (de  caractère). 

Impérier,  commander.   Impériosité^  domination. 
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Nous  n'avons  conservé  que  i'adjectlf  impérieux. 

Inscient,  ignorant. 

Larronner. 

Uifrance.  Nous  avons:  livrer,  délivrer  et  délivrance. 

Mauçaistié,  mauvaise  action. 

Orer^  haranguer.  Nous  n'avons  plus  que  le  com- 
posé pérorer. 

Pérégriner.  Pérégrination  et  pérégrinité  nous  sont 
demeurés. 

Perturber.  Nous  avons  les  substantifs  dérivés  de  ce 
verbe,  perturbateur  et  perturbation*. 

Fourchas.  Nous  n'avons  plus  que  pourchasser. 

lïompurey  son  proche  parent  rompement  ne  tar- 
dera probablement  pas  à  disparaître,  car  il  ne  s'em- 
ploie plus  que  dans  une  seule  locution,  qui  est  même 
peu  usitée  :  rompement  de  tête. 

Malgré  l'étendue  des  ouvrages  de  Brantôme,  l'or- 
thographe de  ses  manuscrits,  que  nous  avons  suivie 
fidèlement  en  respectant  son  irrégularité,  ne  nous 
fournit,  sur  la  manière  dont  on  prononçait  le  fran- 
çais, que  peu  d'indications  précises.  D'abord,  il  fout 
tenir  compte  de  la  prononciation  qui  lui  était  per- 
sonnelle. Arrivé  jeune  à  la  cour,  il  y  avait  apporté  son 
accent  périgourdin;  et  il  n'en  avait  certainement  rien 
perdu  quand  il  la  quitta  au  bout  de  23  ans,  car  il 
n'avait  eu  ni  à  en  rougir,  ni  à  s'en  préoccuper,  au 
milieu  de  cette  foule  d'Italiens  et  de  MéridionauiL 
dont  il  était  entouré.  La  trace  de  cet  accent  se 
retrouve  fréquemment  dans  ses  manuscrits,  soit  qu'il 
les  écrivit  lui-même,  soit  (ju'il  les  dictât  à  son  secré- 
taire Mathaud,  périgourdin  comme  lui.  Ainsi  il  écrit  : 
aumenier,  culotter  y  blaphéme,  cattif  (captif),   cours 
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(course),  ditter,  dont  (donc),  espécial^  exaiioriyperem- 
toire^  etc.  Vx  «  que  Ton  commençoit  fort  à  quitter^  » 
dit  H.  Estienne,  a  pour  lui  la  même  valeur  que  l's  : 
expire  et  expion  (espier ,  espion) ,  excorie ,  es- 
corte, etc*. 

Toutefois  en  dehors  de  ces  particularités  qui  lui 
sont  personnelles ,  les  manuscrits  nous  permettent 
d'en  signaler  quelques  s^utres  qui  sont  certainement 
caractéristiques  de  la  prononciation  usitée  à  la  cour 
et  à  Paris.  Telles  sont  les  suivantes  : 

L'a  remplace  Fe  :  guarir,  raparaiion^  sarrurier, 
sarment  (powr  serment;  ce  que  H.  Estienne  (p.  298) 
appelle  un  petit  parisianisme  de  la  place  Maubart)  ; 
demandarent,  manquarentj  osarent,  etc. 

I^  b  est  substitué  au  p  dans  quelques  mots  comme 
accoubler,  coubk,  Consfantinoble^ . 

Ue  prend  la  place  de  la,  mais  rarement  :  cherbon, 
cherbfmnier;  merque  pour  marque. 

Le  g  est  la  consonne  dont  la  prononciation  varie 
le  plus.  Tantôt  il  est  l'équivalent  du  j  {Digon  pour 
Dijon;  rangoit  pour  rangeoit;  songa  pour  songea); 
tantôt  il  est  dur  {jgeule  pour  gueule).  Ailleurs  il  rem- 


I.  Henri  Ettienne  se  trompe  (p.  SSs  et  tuir.,  578)  en  attribuant  uni- 
quement à  l'influence  italienne  cette  prononciation  à  laquelle  aujour- 
d'hui encore  on  reconnaît  lans  peine  les  gens  du  midi^  qu'ils  soient 
gascons  on  provençaux. 

1.  <  Aucune  foes  le  p  latin  se  tourne  an  b,  pour  l'afinitë  qu'iz  ont 
ansemble,  comme  de  aprieus^  abri;  combien  qu'il  sînifie  tout  le  con- 
tre de  son  origine.  £t  pourtant  ceus  me  semblet  vouloir  être  trop  sutiz 
(subtils)  qui  ecrivet  Constantinopft  pour  ConstaiitinobU  ;  car  combien 
qu'en  ce  mot  le  b  nous  aporte,  ce  sai^ble,  autre  origine  que  le  vrei,  si 
étce  qu'il  le  faut  andnrer  aveq  la  prolacion,  joint  qu'il  net  point  autre- 
ment mal  apliquë.  (Dialogue  tU  Vortogtmfe  9  prononeUÊcUm  frmiçoesê^  par 
J.  Peletier,  du  Mans,  Poitiers,  i5$o,  ia-8,  p.  95-96.) 
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place  soit  le  q  {guet  pour  quai) ,  ou  le  ch  (reçange  pour 
revanche),  soit  le  c  {cagade  pour  cacade,  gallemard 
pour  callemard)^  qui  à  son  tour  le  remplace  aussi 
quelquefois  {crotte  pour  grotte).  Dans  le  pronom  qui 
Vï  s'élidait  devant  le  (leurs  marys  qu'estant  là  bas, 
IX,  654);  dans  le  pronom  il  ou  Hz  Y\  ne  se  pronon- 
çait pas  et  l'emploi  fréquent  de  qui  pour  qu^il  rend 
parfois  obscures  bien  des  phrases  de  Brantôme.  La 
diphtongue  eu  avait  le  son  u  que  lui  donne  encore 
de  nos  jours  le  peuple  de  Paris. 

Avant  la  seconde  moitié  du  XYI*  siècle  une  lutte 
avait  commencé  au  sujet  de  la  dipthongue  oi  que  les 
uns  voulaient  continuer  à  prononcer  oué,  tandis  que 
d'autres^  à  la  cour  surtout,  lui  donnaient  le  son  de  èy 
qui  a  fini  par  prévaloir.  «  On  n'oseroit,  fait  dire 
H.  Estienne  à  l'un  de  ses  interlocuteurs  (p.  22),  on 
n'oseroit  (à  la  cour)  dire  François  ni  Françoise,  sur 
peine  d'estre  appelé  pédant  ;  mais  fout  dire  Francès 
et  Francèses,  comme  Angles  et  Anglèses;  pareille- 
ment :  j'estès,  je  faisès,  je  dises,  j'allès,  je  venès, 
non  pas  :  j'estois,  je  faisois,  je  disois,  j'allois,  je  ve- 
nois\  »  Brantôme,  qui  pour  rien  au  monde  n'aurait 
voulu  mériter  le  nom  de  pédant,  a  certainement 
suivi  la  mode  de  la  cour  ;  mais  il  ne  faut  pas  s'éton- 
ner si  l'on  n'en  retrouve  pas  le  moindre  vestige  dans 
ses  écrits,  car  le  grammairien  J.  Peletier,  que  nous 
venons  de  citer,  a  soin  de  nous  prévenir  que,  pas 
un  de  ceux  qui  prononçaient /**û/(f?j',ye  fesèsy  n'aurait 
osé  écrire  autrement  que  faHois^  je  faisois  *.  Ce  ne 

I.  Ailleurs  U  dit  (p.  114)  :  a  Je  dis  que  bon  francès  c'est  mauvais 
françois.  d 

3.  Dialogue  de  Portografe^  p.  $7. 
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sont  pas  les  seules  difTérences  qu'il  signale  entre  ré- 
criture et  la  prononciation  ;  si  Ton  écrivait  encore 
co/,  /&/,  mol,  sol  y  on  n'en  prononçait  pas  moins 
comme  aujourd'hui^  cou,  fou^  mou,  sou  ;  on  pro- 
nonçait même  des  lettres  qui  ne  s'écrivaient  point*, 
conmie  le  t  euphonique,  dans  les  expressions  ira-//, 
y  a^il,  dira-on j  etc.,  où  nous  le  mettons  aujourd'hui 
et  où  firantôme,  comme  ses  contemporains,  ne  Tiu- 
tercale  jamais*. 

Je  signalerai  aussi  quelques  petits  faits  qu'il  est  utile 
de  relever.  Plusieurs  mots  ont  changé  de  genre  de- 
puis le  XVI*  siècle.  Ainsi,  dette,  dot,  feuille,  horloge, 
conformément  à  leur  étymologie  latine,  affaire,  etc., 
étaient  masculins,  tandis  que  poison  (potio)  était  du 
féminin.  Diverses  locutions  qui  amènent  le  sourire 
sur  les  lèvres  quand  on  les  entend  aujourd'hui  :  du 
depuis^  je  suis  élé,  être  péri^  premier  que^  étaient 
alors  du  meilleur  français.  Enfin  il  y  a  des  mots 
dont  le  sens  a  singulièrement  faibli.  Inconvénient^ 
qui  ne  signifie  plus  guère  qu'un  désagrément,  était 
jadis  synonyme  de  malheur  et  de  ruine.  Meurtrir  est 
maintenant  bien  loin  de  sa  signification  primitive 
que  l'on  retrouve  encore  dans  meurtre  et  meurtrier. 
Il  en  est  de  même  de  gène  et  gêner  (torture,  tortu- 
rer). 

Pour  rendre  ce  lexique  aussi  complet  que  possible, 
j*ai  dû  relire  tout  Brantôme  la  plume   à  la  main  et 

I.  Dialogue  de  fortografe^  P*  ^7* 

a.  Les  questions  relatives  à  Tancienne  prononciation  da  français  sont 
complètemeut  traitées  dans  un  ouvrage  actuellement  sous  presse  à  l'im- 
primerie  nationale  :  De  la  prononciation  française  depuis  le  commencement 
du  m*  siècle^  d'après  les  témoignages  des  grammairiens ^  par  M.  Thnrot, 
membre  de  Flnstitat. 
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j'espère  que  si  j'ai  commis  quelques  omissions  elles 
sont  de  peu  d'importance.  J'ajouterai  que  la  compa- 
raison des  différents  passages  où  figure  la  même  ex- 
pression m'a  permis  de  rectifier  plus  d'une  fois  les 
explications  que  j'avais  précédemment  données  en 
note. 

Je  terminerai  en  prévenant  le  lecteur  qu'il  y  a 
certains  mots  pour  lesquels  je  me  suis  borné  à  ren- 
voyer au  volume  et  à  la  page^  sans  les  accompagner 
d'aucune  citation.  I^s  phrases  dans  lesquelles  ils  sont 
encadrés  sont  d'une  telle  nature  que  j'ai  cru  pouvoir 
me  dispenser  de  les  réimprimer  une  seconde  fois. 
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À^  avec,  par.  J'ay  receu  vos  lettres qui  font  mention  d'un 

Dommë  Huisson  que  vous  dictes  qu'a  faict  plusieurs  maux  à  une 
Gommyssion  qu'il  dict  avoir  eue  de  moy  »  (lettre  de  Louis  Xl]^ 
II,  343. 

J  ce  qucy  avec  cela  que.  Il  (Ganaples)  estoit  grand,  puissant  et 
de  haute  taille  et  forte  corpulance,  si  bien  qu'il  lui  estoit  bien 
aise  de  faire  de  tels  coups,  à  ce  qu'il  estoit  fort  adroict,  III,  72. 

J  ce  que^  pour  que.  licurgus  ordonna  que  les  filles  vierges 
fussent  mariées  sans  douaire  d'argent,  à  ce  que  les  hommes  les  es- 
ponsassent  par  leurs  vertux,  non  pour  l'avarice,  IX,  694. 

A  tant,  atumi^  cependant.  A  tant,  c'est  assez  parlé  de  ce  grand 
capitayne.  I,  115.  Attant  le  messager  se  départit  d'avec  Gruffy, 
IX,  241. 

J  toui^  avec.  Le  prince  d'Orange  qui  venoit  d'Allemaigne  à 
tout  une  grosse  armée,  IV,  88.  Voy.  MandiL 

Jbaure^  abbattre^  mettre  à  bas,  ruiner.  En  telles  choses,  les 
despans  y  sont  grandz  et  excessifz  et  bien  souvant  emportent  leur 
homme  et  Tabbattent,  YI,  114. 

Abattre  une  femme ^  en  triompher.  Que  j'en  ay  cogneu  plusieurs 
de  ces  dames....  qui  contrefaisoyent  leurs  dames  sages^  prudes  et 
censoriennes....  que  bien  souvent  on  abattoit  plus  tost  qu'aucunes 
jeones,  IX,  VM. 

Abhorrablej  qui  doit  être  abhorré.  Ilz  (les  Italiens  qui  jurent) 
prennent  Dieu,  la  Vierge  Marie  et  tous  les  saincts  et  sainctes,  par 
le  haut,  par  le  bas,  par  le  mitan,  que  c'est  chose  fort  abhor- 
raWe,  VII,  200. 

Abboyer  à  la  mort^  être  aux  abois,  être  mourant.  Il  y  combattit 
(Saînt-Poly  à  Pavie)  si  vaillamment  qu'il  fut  trouvé  après  entre 
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les  morts,  abboyant  à  la  mort,  III,  203.  Oudin  explique  la  locu- 
tion abbqyer  après  quelque  chose  par  désirer,  espërer,  attendre. 

Jbois  (rendre  les  derniers),  rendre  le  dernier  soupir.  Et  ce 
que  ne  peust  faire  Dom  Jouan  d'Autriche,  peu  devant  qu'il  ren- 
dist  les  derniers  abob,  I,  318.  Voy.  abbqyer. 

Jbord,  aifluence.  U  (un  grand  prince)  le  blasma  fort  (Fran- 
çois P')  de  deux  choses....  L'une  pour  avoir  introduict  en  sa 
court  les  grandes  assemblées,  abordz  et  résidences  ordinaires  des 
dames  ;  et  l'autre,  pour  de  mesmes  y  avoir  appelle,  installé  et 
arresté  si  grande  afHuence  de  gens  d'église,  III,  127. 

Jbord^  abordage,  voy.  Afferrer  (s*). 

Jbordade  (d'),  de  prime  abord.  Et  d'abordade  (les  impériaux) 
allèrent  assiéger  Marseille,  VII,  269.  Cf.  Y,  136. 

Abre9er^  informer,  instruire.  Je  cognois  un  gentilhomme...,  le- 
quel voulant  abrever  le  monde  qu'il  estoit  venu  amoureux  d'une 
belle  et  honneste  dame,  que  je  sçay,fit  un  jour...  IX,  123.  Voy. 
Oudin,  art.  àbbreuver. 

Absolu^  complet.  Et  s'il  (Salvoyson)  Theust  peu  dilayer.«.,  l'en- 
treprise fust  estée  du  tout  absolue,  IT,  105. 

Ahsoluement  (régner),  régner  avec  un  pouvoir  absolu.  Mais 
aussi  qu'est  la  chose  que  l'on  n'endure  et  que  l'on  ne  fasse  pour 
régner  ahsoluement  et  de  se  vanger  de  son  peuple  rebelle,  et  le 
ranger  à  son  obéissance,  VII,  423. 

Jbstrcùni^  astreint.  Or  ne  pensez  pas  que  ce  grand  roy  (Fran- 
çois I*')  fust  si  abstraint  et  réformé  au  respect  des  dames  qu'il 
n'en  aimast  de  bons  contes,  IX,  479. 

Absubjectir^  assujettir.  Non  qu'elle  (Mme  de  Bourdeille)  s'y 
voulust  (à  la  cour)  par  trop  assiduer  ny  absubjectir,  X,  68. 

Abus^  erreur.  La  plus  part  des  assiégeans  avoient  opinion  qu'il 
(Biron)  s'entendoit  avec  ceux  de  dedans  (La  Rochelle)....;  ce  qui 
est  le  plus  grand  abus  dumonde.  Y,  133. 

Abuser^  mésuser.  Encor  de  ces  deniers  ceste  dame  (Diane  de 
Poitiers)  n'en  abusa  point,  car  elle  fit  bastir  et  construire  ceste 
belle  maison  d'Anet,  III,  247. 

Acàbrer  (s'),  se  cabrer.  Un  meschant  cheval  malheureux,  un 
jour  en  s'acabrant  viUainement,  se  renversa  sur  moy,  me  brisa 
et  fracassa  tous  les  raings,  Y,  211. 

Acaignarder  (s'),  faire  le  cagnard.  Estant  jeune  comme  il  est 
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(Henri  II),  il  n*a  garde  s'acaignarder  en  oisivetté  ny  aux  plaisirs 
de  sa  court,  I,  29. 

Acarer^  mettre  face  à  face,  confronter,  U  (Coligny)  envoya 
prier  la  reyne  de  ne  faire  mourir  ce  malheureux  (Poltrot)  qu'il  ne 
fust  premièrement  acarë  à  lui  et  affronté,  pour  le  faire  desdire  des 
menteries  qu'il^disoit  de  luy,  IV,  253. 

Acaser^  établir;  en  italien  accasare.  Estant  à  Turin,  je  passay 
pardevant  la  boutique  d'un  cordonnier... •  maistre  Blaize,  de  la 
Rëole,  mais  acasë  à  Turin,  VI,  i56. 

Accarer^  tirer;  de  l'espagnol  tf/zraror.  Le  cruel  Buzarto....  le 
tua  cruellement  (La  Palisse),  luy  accarant  une  grosse  arquebus 
de  calibre  dans  sa  cuirasse,  II,  379. 

Accessoire^  embarras,  perplexité.  Je  pense  bien  que  ledict 
M.  de  Bressuire  fut  en  grand  accessoire,  après  ceste  lettre  receue, 
pour  attraper  ledict  M.  de  Sainct-Lou,  II,  342. 

Accomparer^  comparer.  Ma  grand'mère....  Taccomparoit  (Char- 
les VIII)  à  un  gentilhomme  près  de  nostre  maison,  et  disoit  que 
c'estoit  sa  vray  semblance,  II,  320.  Cf.  III,  206. 

Accomplissemens^  qualités  accomplies.  La  vaillance....  qu'elle 
estimoit  bien  autant  que  les  autres  vertus  et  accomphssemens  et 
perfections,  IX,  384. 

Accoster  quelqu'un,  s'entendre,  s'arranger  avec  lui;  voy.  ^ar^ 
donroit, 

Accoubler^  accoupler.  Le  maistre  descérimonies....  lesaccoubla 
tous  deux,  M.  de  Montluc  et  de  Yassé  pour  aller  et  marcher  en- 
semble aux  cérimonies,  IV,  94. 

Accoustrer^  préparer.  Ainsi  qu'on  les  convioit  (les  soldats  es- 
pagnols) de  se  raffraischir  et  faire  la  collation  que  Don  Sanche 
avoit  jfiaict  très  bien  accoustrer,  II,  1 85. 

Accroire  k  quelqu'un  (faire),  le  faire  passer  pour,  l'accuser 
rajustement.  J'ouy  dire  qu'on  luy  (à  l'archevêque  de  Tolède) 
faisoit  tort,  et  qu'on  luy  faisoit  acroyre  qu'il  avoit  mangé  le  lard, 
pour  jouir  de  ce  fort  revenu,  I,  61. 

Accroire  (s'en  faire),  se  prévaloir.  Le  Grand  Seigneur....  com- 
manda à  Barberousse  d'obéyr  du  tout  en  tout  au  capitaine  Poulin 

En  quoy  il  (Poulin)  s'en  sceut  très  bien  faire  accroyre,  car  Bar- 
berousse n'osa  jatnais ,  IV,  142. 

Accroire^  faire  illusion,  tromper.  Au  contraire  du  naturel  de 
la  vengeance  d^aucuns,  laquelle  du  commencement  est  fort  ar- 
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dente  et  chaude  à  s'en  faire  accroire,  mais  par  le  temponsement 
et  longueur  elle  s'attîédist,  IX,  496. 

Jceroissance^  augmentation.  D'autant  qu'on  le  (VieilleTille)  te- 
noit  lors  pour  fort  suspect,  à  cause  de  la  religion  nouvelle  et  cp'il 
luy  ayoit  donne  trop  grand  pied  et  accroissance  à  Metz,  V,  50. 

Aecroppi  (être),  croupir.  Ainsi  qu'a  este  toujours  leur  coustume 
(aux  gentilshommes  français)  d'aller  chercher  la  guerre...,  quand 
ne  la  treuvent  près  d'eux,  se  faschans  d'estre  par  trop  accropis 
en  oy  si  vêtez,  I,  27. 

AccuyUif^  accueillir.  Fallut  qu'elle  (l'armëe  allemande)  s'en  re- 
toumast  encor  en  Allemaigne...,  ayant  accuylly  les  seigneurs  de 
Mouy,  de  Janlis,  etc,,  IV,  88. 

Jchapter^  acheter.  De  mesme  en  font  les  Turcs  en  leur  basestan 
en  Gonstantinople....  quand  ilz  achaptent  des  esclaves,  IX,  279. 

Ache^  hache.  Pour  la  façon  et  enrichissement  des  galères, 
de  leurs  poupes  et  proues,  tant  pour  l'art  de  l'ache,  qu'on  ap- 
pelle la  charpente  en  Levant,  que  pour  la  menuiserie,  III,  253. 

Achever^  cesser,  mettre  fin  à.  Pour  Dieu,  mon  très  cher  oncle, 
achevez  vostre  plainte,  X,  85. 

Acommencer,  commencer.  J'acommence  mon  œuvre  par  l'exal- 
tation d'aucuns  grands  capitaynes,  I,  9,  note  i. 

Acousiner^  traiter  en  cousin.  Dès-là  nous  nous  estions  fort 
rendu  privez  et  acousinez,  Y,  392. 

Acquester^  acquérir.  Et  n'a  voulu  faire  (Espemon)  comme  un 
feu  M.  le  connestable...,  et  autres  favorys  de  roys  qui  se  sont 
plus  dëlectez  à  avoir  et  acquester  de  belles  places,  VI,  400. 

Acquiescer^  laisser  aller.  Toute  la  noblesse  se  formalisa  pour  ledict 
marquis  (de  Villanne]....  et  pouc  ce  l'empereur  le  passa  (le  délit 
du  marquis)  etaquiesça  tellement  quellement,  VI,  383,  Cf.  X,  150. 

Aequisitify  acquit.  Ce  fut  donq'  (Marguerite  d'Angoulème)  une 
princesse  d'un  très  grand  esprit  et  fort  habille,  tant  de  son  naturel 
que  de  son  acquisitif,  car  elle  s'adonna  fort  aux  lettres,  VIII,  il5. 

Acquitté  (Être),  s'acquitter  d'une  charge,  d'une  fonction.  M.  de 
Maugiron....  qui  fut  un  très  bon  capitaine  et  bien  employé  en 
toutes  ces  guerres  de  ce  temps  et  très  bien  acquitté,  II,  423. 

Acravanter^  écraser.  Ayant  pris  dedans  (la  tour  de  Montbrison) 
cent  ou  six  vingtz  soldatz  qu'autres  par  composition  et  sur  sa  foy, 
il  (des  Adrets)  les  fit  amprès  tous  précipiter  du  haut  en  bas  et 
acravanter,  IV,  33. 


Digitized  by  VjOOQIC 


LEXIQUE.  173 

Acrofre^  voy.  accroire. 

Adaiter^  adapter.  Ce  serait  mal  parier  et  l'adatter  (un  pro- 
Terbe)  très  faucement  à  luy,  II,  404. 

Addresser^  vov.  adresser, 

Adenud.  Ce  mot  écrit  ailleurs  à  de  mal  n'a  été  employé  que 
deux  fois  par  Brantôme  et  avec  des  acceptions  un  peu  différentes  ; 
il  ne  se  trouve,  à  ma  connaissance,  dans  aucun  lexique  et  je  ne  Fai 
rencontré  dans  aucun  autre  écrivain,  mais  les  deux  sens  que  je  lui 
donne  (difficile,  chagrinant)  ne  me  semblent  pas  devoir  soulever 
grande  objection.  Il  paraît,  à  ce  qu'on  m'a  dit,  qu'il  est  encore 
en  usage  dans  quelques  provinces. 

Nous  autres  catholiques  Tappellions  toujours  M.  le  cardinal  (de 
Chastillon),  car  il  nous  estoit  fort  ademal  de  luy  changer  de  nom, 
III,  189.  Vieilleville....  empescha  MM.  de  Lude  et  Montsallez, 
avecqu'une  fort  belle  noblesse  de  Poitou,  de  monter  à  cheval, 
auxquels  il  leur  estoit  fort  à  de  mal  qu'ilz  ne  menassent  les  mains 
à  si  bonne  et  belle  occasion,  V,  51-52. 

Adextre^  adroit.  Le  roy  (Charles  VIII)  et  toute  sa  court  en 
furent  en  très  grande  admiration,  pour  veoir  une  telle  beauté  si 
adextre  à  cheval,  VIII,  142.  Voy.  DesuUoire. 

Jiiextrer  (s'),  se  rendre  adroit.  Et  (les  Turcs)  se  sont  si  bien 
adextrez  et  apropriez  à  ces  liarquebuz,  que  guières  plus  ilz  font 
d'esUt  des  arcz  et  flesches,  V,  227.  Cf.  VI,  78. 

Admirer^  émerveiller.  Cette  belle  fille  espagnole....  estoit  si 
excellente  en  beauté  que  partout  où  elle  passoit,  elle  animoit  et 
admiroit  les  yeux  de  tous  à  la  regarder,  IX,  291. 

Admonesîementy  admonestation.  Les  exercices  et  l'administra- 
tlon  de  leur  foy,  de  leurs  saincts  sacremens,  et  Tadmonestement 
de  les  continuer,  III,  135. 

Adomhrer^  voiler,  déguiser;  en  italien  adomhrare.   Voilà  les 
propres  mots  du  discours  de  cette  dame....  qu'elle  fait  au  com 
mencement  de  son  compte  (conte),  qui  se  faisoit  d*elle-mesme, 
mais  elle  Tadombroit  par  d'autres  noms,  IX,  215. 

Adonner  (s*),  se  prêter.  M.  le  mareschal  (S.  André)  s'estoit 
placé  si  bien,  en  Ueu  si  advantageux  et  commode,  ce  qui  fut  un 
trait  de  grand  capitaine  ou  que  le  lieu  par  hasard  s'y  adonnast, 
V,  44. 

Adoier^  adopter.  Voy.  Desdire. 

Jdoulourer  (s'],  s'affliger;  en  italien  addohrare.  S.-Augustin 


Digitized  by  LjOOQIC 


174  LBXIQUE. 

mesmes,  en  lisant  le  quatriesme  livre  des  Aenetdes^  ne  s'en  es- 
meut-il  pas  de  compassion  et  s'en  adouloura?  IX^  573. 

Adresse^  direction,  action  de  diriger.  Ce  grand  roy  (Fran- 
çois !•'),  vouloit  y  faire  passer  (à  Ghambord)  un  bras  de  la  rivière 
de  Loyre....  et  en  destoumer  le  cours,  et  luy  bailler  la  son 
adresse,  III,  125.  Ce  qui  fut  une  chose  de  grand  estime  et  de 
grand  soing,  tant  pour  l'adresse  et  conduitte  du  roy  (Charles  VIII) 
que  pour  son  armëe  et  son  train,  II,  302. 

Adresser  à....  (s'),  s'en  prendre  à....  Si  que  tous  ensemble 
(les  croises  assiëgës  dans  Antioche),  désespérez  de  ceste  malle  rage 
de  fain,  peu  s'en  fallut  qu'ilz  ne  s'addressassent  à  Dieu,  ne  le 
maugréassent,  II,  193. 

Adulater^  aduler,  flatter.  Elle  luy  dit  après  :  «  Non,  madame, 
ce  n'est  point  pour  vous  adultérer  »,  voulant  dire  adidata'^ 
IX,  249. 

Adwmcer  (s'),  se  mettre  en  avant.  Voy.  Retiré, 

Adwmtage  (d'),  de  plus,  suffisamment.  D'avantage  quel  tort 
tient-on  à  madame  de  Nemours,  fille  de  madame  de  Ferrare,  en 
partie  héritière  de  la  duché  de  Bretaignel  lY,  273.  Le  marquis 
de  Villanne,  l'un  des  plus  grandz  seigneurs  d'Espaigne,  à  qui 
l'empereur  ayant  osté*...  deux  de  ses  plus  belles  terres,  néanmoins 
pour  cela  il  n'en  demeura  si  pauvre  et  desnué  qu'il  ne  luy  en 
restast  encore  d'advantage,  tantilestoit  oppulant,  II,  144. 

Adf»antagettXj  avantagé.  M.  de  Bayard  estoit  petit,  et  non  si 
fort  ny  advantageux  (pour  la  taille)  que  mon  père,  X,  40. 

Advenement^  arrivée,  entrée.  Tay  leu  dans  un  livre  espagnol 
que  son  (à  Ant.  de  Lève)  premier  advènement  de  guerre  et  de 
Naples  fut  lorsque....  I,  nk.Yoy.Harauder, 

Advisementf  sagacité,  jugement.  J'ay  oui  dire....  qu'alors  on 
ne  parloit  que  de  la  beauté,  sagesse  et  advisement  de  ceste  prin- 
cesse (Blanche  de  Montferrat),  IX,  635.  Cf.  IV,  351. 

Adviser^  regarder.  Eux  (les  cordeliers),  après  luy  (à  Strozzi), 
avoir  demandé  comment  il  luy  alloit  du  corps  et  de  l'âme,  il  les 
advise  furieusement,  et....  leur  demanda....,  II,  256.  M.  d'Es- 
trozze  et  moy  advisasmes  derrière,  et  n'y  vismes  point  notre 
hoDome  ny  nostre  brave,  II,  396.  Cf.  III,  176. 

Adffisery  viser.  Ny  l'un  ny  l'autre  n'advisèrent  guières  au  corps, 
mais  aux  cuysses,  dont  U  en  eut  un  qui  donna  à  l'autre  une  grande 
estocquade  dans  la  cùysse,  VI,  284. 
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Adçiser^  pourvoir.  Voy.  Takut. 

Jdffitaillemtnty  membrure.  Il  (F.  de  Bourdeille)  avoit  un  advi- 
taillement  si  grand  et  advantageux  qu'il  eust  fait  peur  et  appré- 
hension à  une  femme  d'un  plus  grand  aage,  X^  46. 

JesUj  aile.  Voy.  Brier. 

Affaire^  occupation,  besogne.  Il  (Montpemier)  vint  en  Poitou 
où  il  trouva  de  l'affaire  et  un  homme*...  M.  de  la  Noue^  V,  15* 

Affaner^  ou  iaffaner^  se  donner  de  la  peine,  se  fatiguer,  en 
italien,  affannare;  en  espagnol,  afanar.  Ainsi  ce  seigneur  (Mont- 
morency) s'est  agrandy  peu  à  peu....,  affanant  fort  et  travaillant 
à  mériter  ce  qu'il  a  eu,  III,  341 .  Ainsi  que  son  mari  s'efforcoit  et 
s'affanoit  de  forcer  sa  forteresse,  IX,  561  • 

Affectéj  Yoyl  Affetté. 

Affecter^  affectionner.  Toutefois  (Louis  XII)  dans  son  âme  ne 
l'affecta-il  point  (La  Trémouille)  tant,  ny  carressa  le  comme 
d'autres  capitaines  de  ses  compagnons,  II,  399.  Le  roy  Henry 
(II)  jura....  qu'il  iroit  par  ses  gai  1ères  en  la  mer  de  Toscane,  et 
delà  à  Sienne,  pour  voir  cette  ville  si  affectée  à  soy  et  à  son 
party,  IX,  417.  Cf,  V,  77. 

Affermer^  aflirmer.  Ces  grandz  et  suffisans  sénateurs,  messieurs 
de  la  court  du  parlement  de  Paris  afferment  que  les  roys  peuvent 
vendre,  disposer  et  user  des  biens  temporelz  de  l'Esglise,  III,  108. 
Cf.  V,  428. 

Afferrer  (s'),  s'accrocher;  de  l'espagnol  aferrar.  Au  troisième 
abord  et  combat,  les  petites  galères  vindrent  de  front  pour  s'in- 
vestir et  s'afferrer,  III,  255. 

Affetté,  affecté  y  recherché,  coquet,  mignard.  Par  leur  gentil, 
lesse....  et  leurs  habits  mondams  et  affectez,  on  les  prendroit  pour 
fort  débauchées,  IX,  213.  Leurs  robes  fort  courtes  qui  monstrent 
à  plein  leurs  belles  jambes  et  belles  grèves,  et  leurs  pieds  affettez 
et  bien  chaussez,  Jbid.^  323. 

Affettement,  gentiment,  coquettement.  Et  prenions  pardessus 
toas  très  grand  plaisir  leur  voir....  frétiller  leurs  pieds  si  affette- 
ment  que  rien  plus,  IX,  321 . 

Afpnéy  perfectionné,  achevé;  en  espagnol  afinado.  Un  soldat 
canarien,  mais  pourtant  espaignollisé  et  affiné  par  les  bandes  es- 
paignolles,  VII,  23. 

Affiné^  serré.   D'autant  que  lesdictes  (manches   de)  mailles 
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n'estoient  pas  trop  affinées,  mais  assez  longues  et  avantageuses, 
VI,  284. 

Affouler  (s*),  se  porter  en  foule.  Le  peuple  s'y  afibuloit  avec- 
qu'une  si  grand' presse  que  (Guise)  demeura  près  d'une 
grand'heure  avant  qu'arriver  au  logis  du  roy,  IV,  233. 

Jffoulfement^  presse,  en  italien  ûffidafnento,  M.  du  Lnde.... 
n'en  pouvant  plus  à  cause  du  grani  affoullement  et  rafraîchisse- 
ment des  gens  des  ennemis  qui  lui  venoient  sur  les  bras,  II,  412. 

Affront^  obalacle,  danger  à  affronter.  Là  où  il  y  a  plus  d'ha- 
sard et  d'affront,  là  plus  de  gloire  s'acquiert,  VII,  i09. 

Affronter^  confronter.  J'ay  bien  mis  dans  mes  tablettes  le  jour 
et  l'heure  de  vos  nopces  ;  quand  on  les  affrontera  à  celuy  et  celle 
de  vostre  accouchement,  vous  aurez  de  la  honte,  IX,  98.  Voyez 
Acarer, 

Affronter  (s'),  se  choquer.  Ainsi  que  les  battailles  marchoient 
pour  s'affronter,  I,  347.  Cf.  VI,  148,  314. 

A  fiai.  Voy  Fiat, 

Ageuser^  harceler.  Les  Mores  qui  agassoient  à  tout'heure  l'ar- 
mée, I,  201. 

Age  secj  vieillesse.  En  homme  remuant  qu'il  estoit  (Triyuice), 
aussi  bien  en  son  aage  sec  comme  verd,  II,  221,  note  3«  (YictoT 
Hugo  a  dit  dans  une  de  ses  Orientales  :  tJn  derviche  soudain, 
cassé  par  l'âge  aride). 

Age  perd^  jeunesse.  Voy.  l'article  précédent. 

Agendarmer  (s'),  mener  la  vie  d'un  gendarme.  Non  que  je 
vueille  que  cette  dame  face  les  actes  d'un  homme,  ny  qu'elle 
s'agendarme  comme  un  homme,  IX,  411. 

Agent j  acteur,  celui  qui  agit.  Cela  gist  en  l'imagination  qu'oa 
en  pourroit  faire,  tant  pour  les  agents  que  pour  les  arregar^ 
dans,  IX,  304. 

Agents^  gens.  Après  avoir  couru  le  cerf  quelque  temps,  voyant 
le  roy  (François  l^)  que  ses  agents  estoient  loing  de  luy,  fors  le 
comte,  VI,  471. 

Agraper^  grever,  charger,  accabler.  Le  roy  (Henri  III)  luy  (à 
Matignon)  commanda  aveq'une  grand'joye  pour  agraver  sa 
sœur  (Marguerite)....  de  plus  en  plus  de  desplaisirs,  VIII,  70. 

Agresser^  attaquer.  Je  les  prends  (les  armes)  non  pour  agres- 
ser, mais  pour  me  deffendre,  VII,  245. 

Aguet^  pî^ge,  embûche.  On  luy  (à  Cosne  de  Médicîs}  a  voit  prc- 
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pare  une  fois  des  espées  très  poinctues  et  dagues  dans  le  fons 
du  fleuve  (rArno)  fichées  en  terre,  afin  qu'ainsi  qu'il  se  jetteroit 
du  haut  en  bas  (pour  nager),  il  trouvast  les  poinctes  de  ces  es- 
pées  en  l'air  qui  le  lardassent....  Mais  cet  aguet  fut  découvert, 
II,  15. 

Alieurter  (s'),  s'obstiner,  s'opiniâtrer.  (Le  chien)  retourna 
pour  la  troisiesme  fois  à  la  chasse  avecques  son  maistre,  qui  s'y 
aheurtoit  quasi  plus  qu'il  ne  debvoit,  X,  110.  Voy.  Ahurter. 

Ahir^  haïr.  Dieu  n'ahist  (rien)  tant  que  le  sang  respandu  de 
quelque  créature  que  ce  soit,  IV,  301. 

Ahurter  (s'),  se  heurter,  se  choquer.  Il  (Gonzalve  de  Cordoue) 
se  voulut  ahurter  et  s'esprouver  à  ce  brave  chevalier  M.  d'Au- 
bigny,  I,  131.  Voy.  Aheurter, 

Aiguillette  (traisner  1'),  traîner  sa  vie.  (Brancaccio)  après  avoir 
ftraisné  l'aiguillette  en  France,  nacquetté  les  trésoriers  de  l'Es- 
pargne  sur  quelque  chétive  pention  qu'on  luy  donnoit....,  il  fit  re- 
quérir dom  Joan  d'Austrie  de  sa  grâce  au  roy  d'Espagne,  il,  28. 

Aimable,  Voy.  Amiable  et  Aymable, 

Aimer  (s*),  se  plaire.  Elle  (Marie  de  Bourgogne)  mourut  d'une 
cheutte  de  cheval  où  elle  s'aymoit  fort,  pour  tenir  aussi  corn- 
paignie  à  son  mary,  I,  78. 

Air^  manière,  allure.  (D' Amville)  avoit  ordinairement  une  grand' 
quantité  de  très  bons  et  beaux  grands  chevaux  en  son  escuyerie, 
qui  sçavoient  aller  de  tous  airs,  III,  370. 

Aise,  Voy.  Ayse. 

Aisi^  ainsi.  Mais  tout  aisi  qu'il  avoit  esté  bienheureux  en  ceste 
belle  entreprise  et  exécution,  le  malheur  fut  tel  pour  luy  que...., 
IX,  661. 

Aisse^  ais.  Ils  advisarent  de  la  boucher  (la  chatonnière)  avec 
une  aisse,  IX,  549.  Cf.  VII,  439. 

AJamber  ou  esjamher^  empiéter.  (Charles  VIII)  ne  se  conten- 
tant.... de  son  grand  et  très  ample  royaume,  et  si  estendu,  du- 
quel estoit  la  totalle  ambition  du  roy  son  père  sans  attenter  ny 
vouloir  ajamber  sur  un  autre,  II,  285.  Cf.  Esgember, 

Alauter^  haleter,  IX,  197,  note  1. 

Alfier^  porte-enseigne,  de  l'espagnol  alfierez.  Les  capitaines, 
alfii^rs  et  force  soldatz  s'habillèrent  de  deuil,  1, 198. 

AUaine^  haleine.  Ce  grand  ducd'Albe  le  vint  assiéger  (Nassau), 
sans  by  donner  loysir  de  prendre  aUaine,  II,  177. 

X.  —  12 
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Jllaitery  téter,  lactare,  Charles-le-Quint,  le  plus  brave  et  nu- 
gnanime  empereur  qui  allaicta  oncques  mammelles  de  mère, 
I^  56,  note. 

Jlîambiquementy  distillation.  Voy.  Mténuation. 

AUebcistre^  albâtre.  Voy.  EntreUusure. 

Allebrené^  pour  halbrenë,  ternie  de  fauconnerie,  ëpuîsé,  ëreioté. 
£t  plusieurs  y  en  a,  qui  aymeroyent  mieux  un  bon  artisan  de 
Venus,  frais  et  bien  émoulu  que  quatre  de  ceux  de  Mars  ainsi 
allebrenez,  IX,  400.  (L'amiral  d'Annebaut)  mit  sur  pied  une  très 
belle  armée...,  laquelle  servit  bien  à  raffraischir  celle  du  roy  qu 
estoit  fort  allebrenée  et  mal  menée,  III,  211. 

Alleinerj  balener,  sentir  Tbaleine.  J'ay  cogneu  plusieurs  femmes, 
lesquelles....  alleiner  autant  vaudroit  qu'un  anneau  de  retrait, 
IX,  181.  Et  pour  ce,  ne  vouloit  estre  alleinée,  ny  sentir  à  la 
sienne  une  bouche  salle,  IX,  89.  Voy.  Hallainer, 

Aller  (s'y  en),  s'ensuivre.  Voy.  Orion. 

Aller  devimt  quelqiCan^  le  surpasser,  le  précéder.  Et  me  semble 
que  vos  filles  (les  filles  de  Catherine  de  Médicis)  vous  portent 
grand  honneur,  car  elles  ne  vont  point  devant  vous,  VII,  343. 

AUer  h  temps^  avoir  une  allure  réglée,  régulière.  De  ce  tempft- 
là,  les  chevaux  n'estoient  dressez  ny  alloient  à  temps,  comme 
despuis,  IX,  39. 

Aller  haut^  se  cabrer.  Il  (F.  de  Bourdeille)  estoit  un  très-bon 
homme  de  cheval,  et  n'y  avoit  cheval,  tant  rude  fiist-il  et  allast 
tant  haut  et  incommodément  qu'il  pust,  qui  luy  fist  jamais  perdre 
l'estrieu,  X,  39. 

Alors  de^  lors  de.  Mais  après,  ilz  sceurent  qu'il  n'en  estoit  rien 
et  qu'alors  de  la  lettre  U  (Strozzi)  estoit  à  la  prise  de  Callais,  II, 
259. 

Altération^  inquiétude,  fâcherie.  J'en  ay  cogneù  une,  laquelle, 
ayant  esté  trouvée  avec  son  amy  par  son  mary,  U  n'en  dit  rien 
ny  à  l'im  ny  à  l'autre....,  et  la  laissa  là-*dedans  avec  son  amy 
fort  panthoise  et  désolée  et  en  altération,  IX,  77.  Les  dames  le 
craignoient  fort  (Henri  III)....  et  leur  faisoit  lui-mesme  des  ré- 
primendes  ou  en  prioit  la  reine  sa  mère,  qui  de  soy  en  estoit  assez 
prompte,  mais  non  pour  aymer  les  médisans...,  auxquels  y  pre^ 
nant  pied  et  altération,  que  pouvôit-elle  faire  aux  autres  quand 
ils  touchoient  au  vif  et  à  l'honneur  des  dames?  Ibid.^  498. 

Altèrent^  altercation,  querelle.  M.  le  prince  de  Melfe  voyant  (à 
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Farmée  de  Piëmont)....  les  abus,  insoUences  et  escandalles,  meor- 
très,  esclandres,  supercheries,  strectes  et  altercats  qui  s'y  com- 
mettoient,  VI,  389. 

Altère^  trouble,  agitation,  angoisse,  ëmotion.  Et  en  ces  al- 
tères (Egmont  et  Hom  condamnas  à  mort)  demeurarent  jusques 
à  neuf  heures  du  lendemain  matin,  II,  160.  Estans  pasmëes  en 
ces  doux  altères  de  plaisir,  IX,  522.  Une  fiebvre  pestilencieuse  la 
saisit  (une  comtesse  huguenote)  à  Paris  si  contagieusement  qu'elle 
luy  causa  la  mort.  Estant  sur  ses  (ces)  altères,  se  perdit  fort  en 
grands  regretz.  Ibid.y  668. 

Jltéré^  inquiet.  Mondict  sieur  le  mareschal  (de  Montmorency) 
de  son  costé  en  estoit  altéré,  en  allarme  et  en  jalousie  de  son 
gouvernement  (de  Paris),  III,  357. 

AUérer  (s'),  se  troubler,  s'émouvoir,  se  mettre  en  colère.  Le 
comte  d'Aiguemont,  trouvant  fort  estrange  une  si  triste  nouvelle 
(celle  de  sa  condamnation),  s'estomacqua  et  s'altéra  outre  mesure, 
II,  158.  Et  aimoit  (Catherine  de  Médicis)....  jusques  à  lire  les 
bdles  invectives  qui  se  faisoient  contre  elle,  dont  elle  se  mocquoit 
et  s'en  rioit  sans  s'en  altérer  autrement,  VII,  373. 

Altesse j  altezze^  grandeur,  dignité.  Demain  matin,  me  despoiûl- 
lant  de  la  grandeur  et  altezze  que  j'ay,  je  vous  feray  appeller  dans 
la  forest,  VI,  473.  (La  Chapelle-Montmoreau)  mourut  à  Nancy, 
ayant  esté  envoyé  ambassadeur  par  l'empereur  son  maistre  vers 
l'altesse  de  madame  sa  niepce,  VII,  244. 

Amasser^  ramasser,  réunir.  J'ay  leu  dans  une  vieille  histoire  de 
France  que  j'ay  veu  traisner  en  un  cabinet  de  nostre  maison.... 
et  l'aiant  amassée,  VII,  317. 

Ambigu^  douteux.  Voy.  Trahistre. 

Amenancesy  conduite  que  l'on  faisait  aux  nouveaux  mariés 
quand  l'époux  amenait  sa  femme  chez  lui.  Les  nopces  furent 
fort  somptueuses  et  magnifiques,  et  bien  fort  aussy  les  amenances 
qui  se  firent  à  la  Tour-Blanche  et  à  Bourdeille,  X,  47. 

Amiable^  digne  d'être  aimé.  Aucunes  autres  (dames),  lesquelles 
sont  si  beUes,  si  nettes,  propres,  fraisches,  caillées,  si  amiables  et 
si  en  bon  point,  IX,  279.  Cf.  VIII,  16. 

Amiablement^  aimablement.  Henri  III....  s'alla  jetter  dans  la 
foy  de  l'empereur,  qui  le  receut  très  gracieusement  et  amiable- 
ment,  IX,  600. 

Amodérer  (s'),  se  modérer,  s'adoucir.  Ces  paroles  prononcées 
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8\  bravement....  donnarent  à  songer  à  l'empereur,  si  bien  qu'il 
s'amodéra  et  visita  le  roy  (François  !•'),  VllI,  120.  Cf.  VI,  367. 

Amour  de  (pour  T),  à  cause  de,  à  raison  de.  Hz  (les  Allemans)  lu? 
(à  Henri  III)  en  vouloient  fort,  pour  Tamour  de  la  fesle  de  la 
Sainct-Barthëlemy,  IX,  600. 

Jmprès^  après.  On  disoit  pourtant  que  c'estoit  en  nom  de 
mariage,  mais  par  amprès  on  en  sceut  le  contraire,  IX,  489. 

Amutiné^  mutiné  ;  en  italien  ammutinato.  Ayant  faute  d'argent 
pour  contenter  et  payer  ses  soldatz,  mesroes  les  lansquenetz  amu- 
tinez   il  (Ant.  de  Lève)  s'advisa  de  la  ruse.,  ,  I,  163. 

Amuùnement^  révolte.  Il  eust  mieux  valu  qu'il  (François  I"") 
leé  eust  (les  soldats  espagnols)  entretenus  en  cest'bumeur  et  amu- 
tinement,  I,  233. 

Anatnmie^  voy.  Anotomie. 

Anguaisner^  engaîner.  Elle  (Anne  de  Beaujeu)  luy  (à  une  de 
ses  filles)  fist  la  comparaison  d'une  espée  desgainée  qui  ne  se  peut 
jamais  non  plus  qu'une  autre  anguaisner,  si  le  fourreau  se  remue, 
VIII,  lO'i. 

Anicrochement^  anicroebe.  (M.  le  connestable)  en  desdaignant 
la  superfluité  (du  luxe  des  soldats)  par  trop  grande....  ad  visa  d'en 
faire  plusieurs  retranchements  sur  les  payes...,  bref  y  faire  quelques 
petitz  anicrochemens,  VI,  107, 

Animé ^  passionné,  mal  intentionné.  Je  croy  que  quelque  malha- 
bile de  correcteur  ou  animé  d'imprimeur  ont  adjousté  à  la  lettre, 
VI,  276. 

Animosité^  animation,  ardeur.  On  tenoit  que  l'animosité  et  le 
courage  grand  qu'il  avoit  de  combattre,  luy  (à  Imbercourt)  esmou- 
voit  ainsy  les  entrailles  et  le  ventre,  II,  404. 

Anneau  de  retrait^  lunette  de  privé.  Voy.  Alleiner, 

Annichiller^  annihiler,  rendre  propre  à  rien,  inutile.  Et  d'autant 
que  la  noble  coutume  est  là  (à  Malte)  de  ne  les  entretenir  (les 
chevaliers)  ny  de  les  annichiller  en  oyzivetté,  IV,  151. 

Annoncer^  dénoncer,  déclarer.  Lorsqu'il  (Charles-Quint)  an- 
nonça la  guerre  aux  protestans,  I,  35. 

Annonciateur^  envoyé.  L'on  changera  tant  de  ces  noms  d'am- 
bassadeurs et  de  nunce  du  pape  qu'à  la  fin  ou  viendra  dire: 
voylà  l'ange  ou  l'anonciateur  ou  le  précurseur  du  pape,  qui  vient 
parler  au  roy  et  à  la  reyne,  IV,  295. 

Annonciation^   annonce.   J'en    voys  (vais)    nommer    aucunes 
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(grandes  dames)  qui....  volontairement  ont  receu  (accepté)  la 
mort,  bien  que  sur  le  coup  Tannonciation  leur  soit  fort  amère  et 
odieuse,  IX,  433. 

Anotomie^  pour  anatomie,  squelette,  corps  desséché.  Comment 
seroit-il  donc  dit  qu'à  la  fleur  de  mon  aage....  qu'au  lieu  d'une 
dame  de  belle  chair  je  devinsse  une  carcasse  ou  plutôt  une  ano- 
tomie?IX,  543.  —  D'Aubigné  parlant  du  siège  de  Paris  dit  qu'on 
vojoit  «  les  hospitaux  pleins  de  charongnes  de  morts  de  faim,  les 
rues  bordées  de  languissans  et  pavées  d'anatomies  ».  [Hist.  univ,^ 
édit.  de  1626,  t.  II,  col.  324.) 

Anté^  ente.  Au  bout  du  devant  du  morion,  il  y  avoit  enchâssée 
et  antée  une  courte  dague,  VI,  285.  Voy.  Hanté. 

Aorner^  embellir,  orner  ;  adnrnare.  Et  pour  aorner  le  tout,  il  y 
avoit  un  cabinet  à  part  remply  de  toutes  sortes  sortes  d'engins  de 
guerre,  II,  243. 

A  posté  y  fait  à  poste  (voy.  Posté),  fait  exprès.  On  leur  donna 
[aux  huguenots)  temps  et  loisir  de  s'esUâgner  et  tirer  de  longue 
par  un  séjour  de  deux  jours  que  l'on  fit  mal  à  propos  sur  la  mal- 
ïadie  du  mareschal  (de  Cossé)  qu'aucuns  disoient  apostée,  IV,  86. 
Cf.  Appostement. 

Apopthème^  apophtegme.  (Montpensier)  le  fit  (des  Marays)  exé- 
cuter aussi  tost,  se  fondant  sur  son  apophtème  que  je  viens  de  dire, 
V,  10. 

Aptistumer^  venir  à  suppuration.  Laissant  apostumer  la  playe 
et  faire  son  efiect,  IV,  13. 

Appareiller,  apprêter,  II,  137.  Voy.  Traicteur. 

Appareiller  (s'),  s'apprêter.  Si  bien  que  luy  (Antoine  de  Bour- 
bon) s'appareillant  pour  aller  à  l'assaut,  IV,  366. 

Apparessance^  apparence,  trace  apparente.  Sa  mort  (de  F.  de 
Guise)  fut  aroprès  bien  vangée  à  la  Sainct-Barthélemy  et  bien 
autrement  que  celle  de  M.  son  fils  dernier,  dont  on  ne  sçaroit  dire 
une  vangeance  pour  un  seul  double....;  dont  Ton  s'en  estonne 
fort,  encores  plus  qu'il  n'y  en  a  aucune  apparessance  de  van- 
geance, IV,  260.  Sa  beauté  (de  Marguerite  de  Valois)  est  telle 
que  les  coups  de  ladicte  fortune  n'ont  nulle  apparessance  sur  elle, 
VIII,  23.  Cf.  VU,  415. 

Apparoistre  (s'),  apparaître,  faire  son  apparition.  Sachant  (Mont- 
morency) que  l'ennemy  se  préparoit  à  la  bataille,  luy  tout  coura- 
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geuz  se  lève,  monte  à  cheval  et  vient,  s'apparoîst  aiasy  qa'on 
marcboit,  III,  298. 

AppcLster  quelqu'un,  lui  tendre  un  appât,  un  piège.  Ceux  qui 
en  eschapparent  (de  la  Sakit-Barthëlemy)  en  blâmarent  mondict 
sieur  de  Biron....,  disans  qu'il  les  estoit  tous  allé  amadouer  et 
appaster  pour  les  mener  tous  au  marche  de  la  boucherie.  Y,  131. 

Appertise^  prouesse,  exploit.  Il  y  (François  I***  à  Marignan)  com- 
batist  si  vaillamment  de  sa  personne,  et  y  fit  si  grandes  appertîses 
d'armes  que  jamais  on  ne  vist  mieux  fere  à  combattant,  III,  137. 

Appetisser^  rapetisser.  La  taille  luy  appetissa  un  peu,  IX,  358. 

Appétit^  grë,  caprice.  M.  de  l'Autrecq  fit  en  cela  une  grand' 
faute  de  combattre  soubz  l'appëtit  de  ses  soldats,  III,  26.  Yoy.  I. 
Faut-il  qu'à  l'appëtit  et  opiniastretë  d'un  marrane  nous  périssions 
ainsi  misérablement.  Y,  317-318. 

Appétit  de.,,.  (A  1'),  à  raison  de....  La  principale  occasion 
qui  anima  plus  la  reine  d'Hongrie  à  allumer  ces  beaux  feux  vers 
la  Picardie....,  ce  fut  à  l'appétit  de  quelques  insolents  bavards...., 
IX,  506.  M.  de  Serre  luy  (à  Guise)  remonstra  qu'il  devoit  faire 
r'abiller  le  pont  de  Sainct-Mesmin....,  et  que  ce  ne  seroit  qu'à 
l'appétit  de  quatre  à  cinq  cens  écus,  lY,  257-258. 

Appétit  de  (à  1'},  par  la  faute  de....  Elle  (la  duchesse  de  Lor- 
raine) mourut  de  mal  d'enfant  à  l'apétit  d'une  vielle  sage-femme 
et  grosse  yvrongne  de  Paris,  YIII,  138. 

Appostementj  guet*à-pens.  Il  y  avoit  aussi  le  capitaine  Ber- 
nardo,  bon  capitaine  et  bon  françois,  et  pour  ce  fut  tué  d'un 
coup  de  pistoUet  à  Paris  par  l'appostement  et  pourchas  du  duc 
Cosme  de  Florence,  Y,  298.  Y.  Aposté. 

Appréhensible^  appréhensif,  craintif.  La  reine-mère....  toujours 
appréhensible,  lY,  367. 

Apprendre  quelqu^un^  l'instruire,  l'enseigner.  Il  (Brissac)  avoit 
sa  bande  de  violions,  la  meilleure  qui  fust  en  toute  l'Italie...,  des- 
quelz  en  ayant  esté  faict  grand  cas  au  feu  roy  Henry  et  à  la  reyne, 
les  envoyarent  demander  à  M.  le  mareschal  pour  apprendre  les 
leurs  qui  ne  valoient  rien  et  ne  sentoient  que  petits  rebecs 
d'Ecosse  au  prix  d'eux,  lY,  82.  Sur  quoy  faut  estimer  une 
grande  fidellité  ancienne....  des  maistres (d'armes) qui apprenoient 
leurs  disciples  pour  combattre,  que  jamais  ils  ne  les  trahissoient, 
YI,  296. 

Appreneur^  voy.  Apreneur, 
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jipprochementy  approche.  Voy.  Cogitation. 

Jpreneiir^  maître.  Les  pouvres  filles. ...  se  servent  le  plus  sou- 
vant  de  leurs  valletz...,,  des  joueurs  de  luth....^  des  apreneurs  de 
dances,  IX,  S75. 

AproffUer^  profiter.  Il  y  en  a  qui  aproffitent  plus  en  un  mor- 
ceau de  guerre  que  d'autres  en  cent  repas,  IV,  122. 

yf^ro/>rr>r  quelque  chose  à  quelqu'un,  l'en  mettre  en  possession.  Et 
(Coligny)  luy  (à  Charles  IX)  alloit  conquester  tout  un  pays  aussi 
grand  qu'un  royaume  et  le  luy  aproprier,  IV,  298.  Cf.  X,  150. 

Araine^  sable.  Nous  autres  (femmes)  sommes  du  naturel  des 
hydropiques  ou  une  fosse  d'araine,  qui  tant  plus  ilz  avallent  d'eau 
cl  plus  ilz  en  veulent  avaller,  IX,  S40. 

Arauder.  Voy.  Harauder. 

Aray^  aurai.  H<^las  I  je  voys  bien  que  j'en  aray  (des  enfants) 
encor  tant  de  vous,  IX,  694. 

Arballestier^  arbalétrier.  U  n'y  a  qu'arballestier  gascon  de  jadis 
et  d'aujourd'huy  encores,  V,  302. 

Arbal/estière,  endroit  où  se  plaçaient  les  arbalétriers  sur  les 
navires  au  moment  du  combat.  Les  soldats  aux  arballestîères, 
poupes,  rambades,  proues  et  coursies,  III,  254. 

Arbre j  mât  de  galère.  Et  outre  fit  monter  le  caro  (pavillon)  à 
l'arbre  et  la  flamme  à  la  peno  (vergue),  tous  signalz  de  bataille, 
II,  114. 

Arbre  fourchu  (faire  1'),  avoir  les  jambes  ëcartëes.  Entra 
quelque  compaignie  qui  la  surprit  faisant  ainsi  l'arbre  fourchu, 
IX,  522. 

Arches j  archives,  arc»»  Aussi  ce  bon  seigneur  (le  grand-mattre 
La  Valette)  voulut-il  faire  enregistrer  tous  nos  noms  dans  le  grand 
et  principal  papier  de  leur  trësor  et  le  garder  là  dans  les  arches  II 
perpétuité,  V,  233. 

Archipelage  (1'),  l'Archipel.  Quand  il  fut  vers  l'Archipelage,  il 
rencontra  une  grand'nau  vënétienne  bien  armée,  IX,  463. 

Are  y  voy.  Haré. 

Aregarder^  arregardery  regarder,  aviser.  Leurs  maistres  qui  les 
(les  chevaux)  arregardoient  piteusement  périr  et  noyer  devant 
eux,  I,  72.  A  quoy  doibvent  arregarder  les  gens  de  guerre 
d'estre  sçavans,  s'ibs  peuvent,  IV,  104. 

Arei^  ores,  maintenant.  U  n'y  a  rien  que  nous  avions  le  roy 
de  Navarre,  ares  il  est  pour  vous  autres,  IV,  38. 
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Jrgusil,  argousily  alguasil.  J'ay  ouy  dire  que  le  marquis  de 
Villane....  pour  avoir  menace  un  argosii....,  il  cuyda  estre  ea 
grand'peine,  IX,  325.  Cf.  VI,  383. 

Jrgat,  ruse,  habile.  Il  (le  cardinal  de  Lorraine)  estoit  fort 
prompt,  argut  et  très  subtil  en  ses  paroUes  et  devis,  IV,  277. 

Armé^  cuirasse.  Aucuns  ouyrent  ledit  La  Chasnaye  crier  haat  : 
«  Ahl  paillard,  tu  ez  armé  »,  ainsi  qu'il  Tavoit  tasté  (Sourdiac) 
d'un  grand  coup  qu'il  luy  avoit  tiré  au  corps,  VI,  442. 

Jrmerie^  armoirie.  Montez  sur  de  très  bons  chevaux  bardezde 
diverses  parures,  ung  chacun  scelon  leur  couleurs  ou  autrement 
leur  blazons  de  armerie,  If,  304. 

Armes  (avoir  les),  avoir  le  choix  des  armes  dans  un  duel.  Si 
celuy  qui  a  les  armes  propose  à  l'autre  de  se  battre  en  chemise, 
faut  que  cela  soit,  VI,  420. 
Armurerie^  ce  qui  concerne  les  armes.  Voy.  Exquis. 
Arnois^  harnois,  armure.  (M.  de  Mareuil)  ayant  esté  blessé  en 
trois  endroits,  l'un  d'un  coup  de  pistollet  dans  le  bras  gauche,  et 
l'autre  d'espée  dans  le  corps  au  defiàut  de  l'amois,  VII,  106. 

Arraisonnement^  conversation.  Et  souvent  aussi,  quand  il  (Fran- 
çois I*')  les  voyoit  en  grand  arraisonnement  avec  leurs  mais- 
tresses,  il  les  venoit  accoster,  IX,  479. 

Arraisonner  quelqu'un^  lui  parler,  l'entretenir.  La  reyne  l'ac- 
commance  à  l'arraisonner  et  luy  demander....,  II,  254. 

Arrays  ou  rw,  capitaine  de  navire.  Il  (Dragut)  se  donna  page 
d'un  arrays,  corsaire  de  sa  mesme  patrie,  II,  48. 

Arremens^  erremens.  Lors  ledit  héritier  en  pouvoit  prendre 
arremens  de  la  poursuitte,  IX,  589. 

Arresty  chose  arrêtée,  décidée.  Ledict  roy  (Henri  HI)  ne  tint 
pas  son  arrest  et  résolution,  V,  105. 

Arresty  constance;  arrestée  (mal),  inconstante.  Cette  femme 
(Jeanne  II)  laissa  ung  bruit  de  femme  impudique  et  mal  arrestée, 
comme  de  qui  Ton  disoit  qu'elle  estoit  arrestée  en  cella  seul  qu'elle 
n'avoit  point  d'arrest,  VIII,  193. 

Arrent  de,.,  (avoir  1'),  s'arrêter  à....  Elles  n'ont  pas  l'arrest 
d'ouïr  ny  songer  à  autre  chose,  sinon  à  leurs  pettitz  esbate- 
mentz,  IX,  585. 

Oudin  rend  la  locution  :  //  fia  pmnt  (Varrest^  par  :  Il  est  touft- 
jours  en  action. 

Arrestéy  prudent,  circonspect.  Lequel  (La  Palisse)  n'estoit  « 


DlgitizedlDy  VjOOQIC 


LEXIQUE.  185 

pos^  ny  si  arresté  qu'il  n'aimast  mieux  toujours  de  combattre  et 
de  venir  aux  mains  que  de  donner  conseil  contraire,  II,  377.  Voy. 
Arrest, 

Arrester^  fixer.  Voy.  Abord, 

Arrivement^  arrivée.  Et  sur  cet  arrivement  (de  6,000  Suisses), 
M.  le  Prince  ne  chauma  pas  de  bastir  pour  soy,  IV,  344. 

Array^  train,  appareil.  En  tout  ce  grand  arroy,  xquipage  et 
compaignie,  s'achemina  ainsin  le  roy  (Charles  VIII),  II,  302. 
Nous  avons  conservé  le  dérive  désarroi. 

Arsenac^  arsenal.  Il  (Caumont]  se  sauva  dans  Tarsenac  chez 
M.  le  mareschal  de  Biron,  IV,  30. 
ArtUler^  V,  301.  Voy.  Eslabouré. 

ArzillCy  argile.  Comme  faict  un  potier,  qui  d'une  mesme  terre 
et  arzUle  faict  des  potz  et  des  vases,  les  uns  pour  l'honneur  et  la 
beauté,  les  autres  pour  l'infamie  et  la  sallauderie,  V,  25. 

Ascendant^  horoscope.  Là  est  ceste  ville  (Rome)  qu'au  temps 
passe  pronostiqua  un  sage  astrologue  de  moy  (le  connétable  de 
Bourbon)  me  disant  qu'infalliblement  à  la  prise  d'une  ville  mon 
fier  ascendant  me  menaçoit  que  j'y  devois  mourir,  I,  266. 

Aspergez^  goupillons.  Et  monstrèrent  leur  deuil  par  leurs  habits 
bruns,  plus  d'eau-bénistiers,  d'aspergez  d'or  engravez,  IX,  122. 
Aspre^  cruel.  Priant  Dieu  qu'il  luy  envoyast  une  mort  douctt 
et  point  aspre  et  langoureuse,  IX,  459. 

Asprezze^  âpreté  de  douleur;  en  italien  €uprezta.  Je  m'étois  ré- 
solu,... que  je  mepeusse  dellivrer  et  mon  esprit  d'une  si  grande 
asprezze,  VII,  70. 

Asquenêe^  haquenée.  La  planchette  d'or  qui  estoit  à  l'asquenée 

de  la  duchesse  (de  Savoie)  quand  elle  chevauchoit  dessus,  IV,  106. 

Assauiner^  assasiner;  en  espagnol  asèsinar.  Il  (L.  Strozzi)  fit 

pendre  tous  ces  maraux  qui  l'avoient  (le  cardinal  de  Saint-André) 

si  misérablement  assaisiné,  IV,  123. 

H.  Estienne  dit  (p.  51)  à  propos  du  mot  assacinateur  :  a  11  a 
bien  faUu  que  l'Italie  ait  dict  assasino  longtemps  devant  que  la 
France  dist  assacin  ou  assacinateur,  veu  que  le  mestier  d'assacinef* 
avoit  esté  exercé  en  ce  pays-là  longtemps  auparavant  qu'on  sceust 
en  France  que  c'estoit.  Et  ce  beau  mestier  ayant  passé  les  monts, 
et  estant  venu  jusques  eu  France,  on  a  esté  assez  empesché  à  se 
donner  garde  de  ceux  qui  s'en  mesloyent,  sans  s'amuser  à  luy 
cercher  un  autre  nom  que  celuy  qu'il  avoit  apporté  de  son  pays.  » 
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Ceci  est  une  invective  à  l'endroit  des  mœurs  italiennes,  mais  le 
mot,  sous  une  forme  un  peu  différente,  est  «bien  plus  ancien  que  ne 
Youdroit  le  faire  croire  H.  Estienne.  Voy.  Littrë,  au  mot  assassin. 

Assapcj  sapeur.  Ilz  (les  Viennois)  ne  furent  pcMUt  hattuz  en 
batterie..,,  mais  bien  de  mines  et  de  sappes  qui  forent  Êdctes 
par  les  assapes,  I,  32i. 

AssaiHement^  attaque.  Don  Pedro...  ne  vouloit  qu'Uz  boa- 
geassent...,  voulans  là  attendre  Tassaillement,  Y.  317. 

Assaut^  assaille.  M.  de  Mandelot  se  trouve  à  l'audevant  et 
l'assaut,  VU,  292. 

Assça»oir^mon^  Voy.  sçavoir. 

Asseicherj  dessécher.^  11  (Montsallec)  avoit  les  poulmons  et  le 
foye  tous  bruslez,  gastez  et  asseichec,  V,  183.  Cf.  IX,  843.  ' 

Assemblée^  chasse.  Elle  (Catherine  de  Mëdicis)  alloit  ordinaire- 
ment avec  luy  (Henri  II)  à  rassemblée  du  cerf  et  autres  chasses, 
VII,345.  Cf. /*/£/.,  399. 

— -  «  Je  croy,  dit  Celtophile,  que  je  n'ay  pas  besoin  de  vous  ad- 
vertir  qu'on  dit  :  le  roy  est  aUë  à  l'assemblée,  non  pas  à  U 
chasse;  car  desjà  de  vostre  temps  on  parlet  ainsi.  »  (H.  Estienne, 
p.  265). 

Assembiemeniy  réunion,  jonction.  Messieurs  le  Prince  et  l'ad- 
mirai le  suivirent  (Montpensier)  pour  se  mettre  entre  deux  (entre 
lui  et  le  duc  d'Anjou)  et  empescher  leur  assemblement,  V,  15. 

Asseuréy  sâr,  ferme.  Il  (d'Amville)  mettoit  peu  souvent  dedans 
(le  but,  en  courant  la  bague),  à  cause  de  sa  veue  qu'il  n'avoit 
trop  asseurée....  11  falloit  bien  que  celuy  fost  assuré  qui  ne  bran- 
last  soubs  son  coup,  III,  371 . 

Asseurémenty  avec  assurance.  Luy  (M.  de  Lorge),  sans  s'es- 
tonner,  met  sa  cappe  au  poing  et  l'espée  à  l'autre  main,  et  s'en  va 
asseurément  parmy  ces  lions  recouvrer  le  gand,  IX,  390. 

Assidu^  continuel.  Ses  combats  (du  baron  de  Lagarde)  qui 
ont  estez  si  fréquens  et  assidus,  IV,  149. 

Assiduelïemera^  continuement.  Elle  (Yvoy)  fut  battue,  deux  joars 
durant,  de  trente-six  pièces  en  batterie,  si  assiduellement  qu'on 
coup  n'attendoit  pas  l'autre,  I,  305. 

Assiduer  (s'),  se  rendre  assidu.  Voy.  Absujectir. 

Assiègement^  action  d'assiéger.  Je  ne  raconteray  point  l'assiè- 
gement  du  pape  dans  le  castel  Sainct-Ange,  I,  280. 

Assignation^  rendez^vous.  Il  fut  apporté  à  César....  un  petit 
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billet....  que  Servilla,  sosar  de  Gaton,  luy  envoyoit  qui  portoit as- 
signation ou  rendez-vons  pour  coucher  ensemble,  K,  S06. 

Assigné^  ^é,  assure.  Ayant  este  contrainct  pour  obvier  à  la 
pauvreté  d'aller  prendre  la  croix  à  Malte....,  pour  avoir  au  moins 
de  qnoy  se  pourvoir  et  avoir  la  vie  assigna  pour  la  fin  de  ses 
vieux  jours,  VI,  288. 

jÉssoleHler  (s'),  se  mettre  au  soleil.  Et  pour  ce  qu'il  faisoit  froid 
et  qu'il  faismt  là  beau  s'assoleiller,  je  m'y  plaisois  bien,  Y,  333. 

Assovy^  assouvi.  En  cela  M.  de  Bayard....,  possible  qu'il  n'es- 
toit  pas  assez  assovy  de  la  vengeance,  YI,  268. 

Assurer^  rassurer.  Tous  les  regardans  qui  estoient  sur  le  port 

(de  Syracuse) se  perdoient  d'admiration  et  d'ayse  de  nous 

voir....,  les  assurans  de  notre  venue,  qu'ils  n'eurent  plus  peur, 
disoient-ilz,  de  ceste  armëe  turquesque.  Y,  408. 

jissut  (courir),  courir  sus.  Un  simple  capitaine  piéton  aller 
deffier  un  colonnel,  tout  le  monde  luy  devoit  courir  assus,  YI,  429. 

Jst  (armes  d'),  armes  de  hast.  Pertuzanes,  hallebardes  et  autres 
diverses  armes  d'ast,  III,  254. 

Asiheure^  à  cette  heure.  C'est  assez  parlé  des  princes,  parlons 
astheure  encor  un  peu  d'aucuns  par  cy-devant,  V,  30. 

Attrophilty  astrologue,  astronome.  Le  principal  présage  de  sa 
mort  (de  Charles  IX)  fut  une  estoiUe  ou  comette  qui  apparut... • 
au  plus  profiFond  de  la  planette  de  Mercure  ;  ce  qui  n'est  jamais 
guières  advenu,  ainsi  que  disent  les  resveurs  astrophiles.  Y,  272. 
Cf.  V,  240. 

Astrosite,  astrologue*  Les  bons  astrosites  pourroyent  là  dessus 
en  fayre  quelque  composition,  YIII,  122. 

Astuc  ou  astuij  prudent,  astucieux.  Yoylà  pourquoy  M.  l'ad- 
mirai fut  fin  et  astuc  d'user  de  très  sobres  parolles  à  l'endroict 
.  de  ce  maraut  (Poltrot),  lY,  254. 

Athéiste^  athée.  Un  grand  docteur  de  la  Sorbonne,  nommé 
M.  Poncet«...  dict  tout  haut  que  telle  parole  estoit  d'an  vray 
atfaéiste,  II,  327. 

Attache^  attaque.  Aussi  estime-on  fort  un  beau  et  bon  lévrier 
d'attache....  qui  ne  s'attaque  point  à  des  simples  animaux,  mais 
aux  plus  furieuses  et  courageuses  bestes.  Y,  187.  (On  appelait 
aussi  chien  d'attache  le  chien  qui  était  ordiinairement  attaché, 
mais  ici  le  sens  n'est  pas  douteux).  —  a  Ce  mot  attaquer,  dit 
H.Estienne  (p.  8i)  participe  du  francois  attacher  (qui  est  le  vray 
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mot  et  nayf)  et  de  Titalien  attacar..,.  Vous  savez  que  les  Picards, 
comme  mi  cat  et  mi  kien,  aussi  disent-ils  attaquer  pour  atta- 
cher. »  Suivant  Oudin,  l'expression  limier  ctattache  désignait 
«  un  paisan,  im  lourdaut.  » 

Attelage^  attirail.  Où  ne  pouvant  arriver  (Àlviano  à  Marignan) 
avec  son  infanterie  et  tout  le  reste  et  attelage  de  son  armée,  prit 
Teslite  de  sa  cavallerie,  II,  197. 

Attenté  (être),  être  l'objet  d'attentats.  Il  (d'Espernon)  a  esté 
guette,  «ivallë,  vendu,  attente  et  conjure  en  toutes  façons,  VI,  97. 

Attenter^  tenter,  aspirer  à....  D'autres  dames  ay-je  cogneu  qui 
n'avoyent  nul  cœur  ny  ambition  pour  attenter  choses  hautes, 
IX,  5.  Cf.  IX,  448. 

Atténuation^  exténuation.  J'ay  veu.une  vieille  vef^e  qui  mit 
sur  les  dentz,  en  moins  de  quatr'ans,  son  troisiesme  mary  et  un 
jeune  gentilhomme....  et  les  envoya  dans  terre  non  par  assassi- 
nat ni  poison,  mais  par  atténuation  et  allambiquement  de  la  sub- 
stance spermaticque,  IX,  683. 

Atténué^  affaibli,  exténué,  amoindri.  Elle  l'espousa,  non  pour 
l'amour  qu'elle  luy  portoit,  mais  parce  qu'elle  le  voyoit  maladif, 
atténué  et  allanguy,  IX,  144.  Voy.  Estiomené, 

Attifpaict^  attifet,  coiffure  de  veuve.  D'Espernon  avoît  juré  cent 
fois....  qu'il  tueroit  Aubeterre  et  fairoit  porter  l'attifaict  à  sa 
femme,  VI,  433. 

Attirer j  envoyer,  aposter.  Elle  attira  un  jour  un  sien  vallet  de 
chambre....  en  sa  chambre  (la  chambre  de  Gruffy)  qui  luy  vint 
dire  un  jour,  IX,  239.  M.  d'Estrozze  attira  un  courrier  venir  en 
poste  et  porter  les  nouvelles  de  la  mort  de  Brusquet,  avec  son 
testament  qu'il  avoit  supposé  et  faict  faux,  II,  258. 

Attitrer^  aposter.  Cette  dame  de  Milan  qui,  ayant  donné  assi- 
gnation à  feu  M.  de  Bonnivet,  une  nuict  attitra  ses  femmes  de 
chambre  avec  des  espées  nues  pour  faire  bruit  sur  le  degré, 
IX,  388.  M.  de  Salvoyson  s^ttitra  des  espions....  ausquelz  fit  cou- 
rir le  bruit  et  donha  langue  comme  dans  un  tel  jour  assigné  le 
remuement  de  voit  se  faire,  IV,  114. 

Attitrer  (s'),  s'intituler.  Voy,  Intéresser^ 

Attrempéj  tempéré,  adouci.  Et  ce  que  j'en  escritz  d'une 
plume  attrempée,  VI,  192. 

Au  devant  (à  1'),  au  devant.  M.  de  Guise  lui  vint  (au  conné- 
table) à  l'audevant  luy  donner  le  bon  jour,  III,  298.  Cf.  Assaut. 
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Aumenfation^  aumerUer^  augmentation,  augmenter.  Ce  fut  le 
roy  François  qui  les  (les  maréchaux)  aumenta  à  cela  (au  nombre 
de  cinq)  Le  roy  Charles  et  Henri  III  et  Henri  IV  en  ont  iaict  la 
grande  aumentatîon,  V,  185. 

Ausmonnier^  qui  aime  à  faire  l'aumône.  Elle  (Marguerite  de 
Valois)....  donnant  à  tout  le  monde....  tant  charitable,  tant  au»- 
monnière  à  l'endroict  des  pauvres,  VIII,  76. 

Aus*^  août.  Il  y  eut  quelques-uns  des  nostres,  auxquelz  escheut, 
pour  mesgarde,  de  manger  de  la  chair  la  vigille  de  Nostre-Dame 
d'Aust,  V,  409. 

Austruchier^  celui  qui  dresse,  des  autours  pour  la  chasse.  Les 
autres  Tappeloient  (Biron)  le  faux  perdrieur  (les  austruchiers, 
fauconniers  et  chasseurs  cognoissent  ce  mot),  V,  13i. 

Aittain^  autan,  midi.  Nous  nous  servons  de  tout  le  monde,  dont 
nous  avons  fait  revue,  de  l'autain  et  de  la  bize,  X,  i4. 

Autant^  grandement.  Elle  (Mlle  d'Atrie)  fut  Tune  des  hon- 
nestes,  belles  et  sages  de  la  court....  et  qui,  par  sa  bonté  et  dou- 
ceur, se  faisoit  autant  aymer  et  honnorer,  II,  28. 

AiUtntique^  certain,  sûr.  Lorsque  M:  d'Espemon  vouloit  aller 
en  Provance,  M.  le  mareschal  (Matignon)  manda  au  roy  pour  un 
grand  conseil  et  fort  autentique,  qu'il  rompist  ce  voyage,  V,  170. 

Auteur^  hauteur.  Fut  pris  dans  une  forteresse  un  soldat  lans- 
quenet de  si  extrême  auteur  qu'on  le  tenoit  pour  un  géant, 
VII,  111. 

Authorisable^  qui  fait  autorité.  Sur  quoy  j'allégueray  un  exemple 
plaisant....  non  pourtant  qu'il  doive  estre  fort  authorisable  ny 
rejetable  aussy,  IX,  691. 

Authoriser  quelque im^  lui  donner  de  l'autorité.  Parmyles  estran- 
gers,  il  falloit  ainsi  faire  valoir  et  authoriser  son  roy,  afin  qu'ilz 
y  prissent  exemple  à  le  mieux  respecter,  IV,  74. 

AutricCy  féminin  d'auteur.  On  l'a  (Catherine  de  Médicisj  fort 
accusée  du  massacre  de  Pans,  mais  j'ay  bien  ouy  dire  qu'elle  n'en 
fut  la  première  autrice,  VII,  363. 

Avaléy  tombant,  pendant.  D'autres  sont  opulentes  en  tétasses 
avalées,  pendantes  plus  que  d'une  vache  allaitant  son  veau, 
IX,  264. 

Avantage.  Voy.  Advantage, 

Avarice^  cupidité.  Il  n'y  avoit  guières  dame  ou  fille  résidente  i, 
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la  cour.,.,  qd  ne  lust  débauschée  ou  attrapée  par  son  avarice, 
IX,  482. 

Avarois^  Avares.  Gaucan,  roy  des  Avarois,  IX,  38i . 

AverUm^  averlant^  partisan,  compagnon.  Machiavel  et  ses  bons 
averlans  ou  adhërans  ont  fort  loue  Gaesar  Borgia,  II,  203.  Par 
le  moyen  de  Sainct-Barthellemy,  son  bon  averlant,  il  (le  car- 
dinal de  Lorraine)  le  fit  mourir  (le  prince  de  Portian),yi,  494. 

Apetar  (s'),  s'accoutumer;  en  italien  awezzarsi.  Enfin  elles  s'y 
avezarent  si  bien  qu'elles  ne  firent  plus  de  scrupule  d'y  boire 
(dans  une  certaine  coupe  du  duc  d'Anjou),  IX,  48. 

Avis  (sembler),  penser,  avoir  la  conviction.  Voy.  Fqy. 

ApitaUemeniy  envitaiUement^  membrure.  Son  estrange  avitalle- 
ment  le  faysoit  aymer  d'elle,  IX,  704. 

Atfoir  à  dire.  Voy.  Dire. 

Avous  pas  (n'),  n'avez-vous  pas.  A  quoi  luy  répondant  (l'in- 
fante Isabelle  au  duc  d'Arschot)  et  luy  donnant  un  grand  soufBet, 
elle  luy  dist  :  N'avons  pas  honte  de  médire  ceste  paroUe?  Il,  128. 

Afmable^  agréable.  Bien  estoit-ii  (La  Ghastaigneraie)  bninet, 
mais  le  teinct  fort  beau  et  dellicat  et  fort  aymable,  Y,  88. 

Ayse  (à  1'),  aisément.  Mais  la  majeur  part  (des  troupes)  qii'zl 
avoit  (le  duc  de  Guise)  les  eust  emportez  à  l'ayse  (les  compagnies 
du  roi  de  Navarre),  IV,  228. 

Bacule^  bascule.  M.  de  Grillon  faict  ferme  sur  le  pont  avec 
deux  ou  trois  et  les  autres  les  advance  vers  la  bacule,  VI,  488. 

Badinementj  d'une  maaùère  badine.  Voy.  Salaudement» 

Bagasse^  fenune  de  mauvaise  vie.  Quand  il  alloit  par  les  rues 
quelque  belle  dame...,  il  (Don  Carlos)  Tappeloit  putain,  bagasse, 
diienne,  II,  106. 

Baifyfy  bailli.  U  y  avoit  trois  mill'  Suisses,  ausquelz  comman- 
doit  le  bailyf  de  Dijon,  H,  298. 

Baisser^  baisser  le  ton.  Et  si  m'asseure  que  j'en  y  ay  veu  (au 
siège  de  la  Rochelle)  des  plus  fandans  et  eschauffez  s'attiédir  et 
baisser  bas,  VI,  62. 

Bajestan  ou  Basestan^  bazar  (c'est  le  mot  turc).  Un^iofinité 
d'âmes  chrestiennes....  mis  en  esclavitude  et  vendus  comme  bestes 
au  bajestan  de  Constentinoble,  V,  67.  Voy.  Achapter. 

Balaffré^  déchiré.  Les  chausses  bigarrées^  découppées,  déchi- 
quettées  et  balafirées,  V,  303. 
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Balof  (traîner  le),  mener  une  vie  débaucha.  Ceux  qui  ont  pra- 
tique lescourtiflannes  d'Italie,  aucuns  en  ont  veuet  void-on  choisir 
tousjours  les  plus  fameuses  et  antiques  et  qui  ont  plus  traîne  le 
balay,  IX,  682.  (Nous  disons  aujourd'hui  :  r6tir  le  balai,) 

Balance  (porter),  être  mis  en  balance,  en  comparaison.  M.  de 
GujTze  qui  fût  tuë  à  Blois,  lequel  ne  porta  jamais  ballance  avec 
personne  de  son  temps  pour  ses  actions,  Y.  167. 

Baler^  baller,  danser.  Les  jeunes  prothenotaires....  s'estudioient 
de  dancer  aussy  bien  et  baler  qu'un  gentilhomme,  II,  134.  «  Il 
se  faudroit  bien  garder  d'user  en  la  cour,  de  ce  mot  danse  (dit 
Philausone),ni  de  danser,  ni  de  danseur.  -— Pourquoy?  (demande 
Geltoplûle).  —  Pour  ce  qu'il  y  a  long  temps  que  tout  cela  a  esté 
banni  et  qu'on  a  fait  venir  d'Italie  bal  et  baller  et  balladin^  les- 
quels trois  on  a  mis  à  la  place  de  ces  trois  autres  ;  non  pas  toutes 
fois  sans  quelque  changement,  comme  vous  pouvez  voir,  car  de 
baUo  on  a  faict  bal^  et  ballare  a  esté  changé  en  baller  •  de  ballarino 
ou  baHadino  a  esté  faict  balladin.  Mais  notez  qu'on  a  fait  venir 
les  personnes  avec  les  noms,  voire  non  seulement  des  balladins, 
mais  aussi  des  balladines  »  (H.  Estienne,  p*  199). 

Bailey  boulet.  Il  y  en  avoit  (des  canons)  qui  tiroient  des  baUes 
de  bronze  et  de  marbre  de  onze  palmes  de  tour,  Y,  220. 

Bandé ^  garni  de  bandes.  (Guise)  vestu  d'un  pourpoinct  et  chausses 
de  satin  cramoisy...,  un  saye  de  velours  noir  bien  bandé  de 
mêsmes,  lY,  233. 

Bander^  dresser,  soulever.  Nous  devons  tenir  M.  l'admirai  très 
admirable  et  un  très  parfaict  capitaine,  d'avoir  bandé  contre  son 
propre  roy  son  royaume,  lY,  293. 

Bandière^  bannière,  pavillon;  en  italien  bandiera,  S'estant 
(Dragut)  nds  au  large  et  arboré  la  bandière  du  rachaptement, 
II,  51. 

Bandon^  cri  public,  défense.  Et  (Trivulce),  pour  l'amour  de  lui 
(de  Pescaire),  avoit  fait  faire  un  bandon  général  après  la  bataille 
que  nul  seigneur....  I,  184. 

Barbarisme^  barbarie.  L'accès  de  la  Porte  du  Grand-Seigneur 
n'est  si  libre  comme  de  nos  princes  chrestiens  qui  ne  tiennent  du 
barbarisme  comme  les  Turcz,  II,  60.  Yoy.  Civilité, 

Barbe  (avoir  en),  avoir  pour  adversaire.  Il  ne  faut  doubter  que 
si  ce  vaillant  capitaine  (Doria)  n'eust  eu  en  barbe  Barberousse  et 
Dragut,  qu'il  n'eust  faict  des  choses  très  esmerveiUabies,  II,  89. 
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BardabUj  propre  à  être  barde.  Ah  I  je  ne  m'attaque  pas  à  vous, 
Mëray,  car  vous  estes  une  grande  courcière  bardable,  IX,  485. 

Bardot  (passer  pour),  passer  sans  hen  payer  (le  muletier  ne 
payait  rien  pour  un  petit  mulet  ou  bardot  sur  lequel  il  était 
monte).  Il  faut  qu'elle  (une  digression)  passe  pour  bardot  sans 
payer  pëage,  I,  45.  Cf.  IV,  14. 

Barizely  officier  de  police  à  Rome,  barigelh.  Nul  barizel  n'y 
eust  osé  y  aller  (dans  la  maison  du  cardinal  d'Esté)  qu'il  ne  s'en 
fîist  très-mal  trouvé,  III,  43. 

Baronnesse^  baronne;  en  italien  baronessa.  Les  marquises  et 
marquisotes,  les  comtesses  et  contines,  les  baronnesses  et  chevalle- 
resses,  IX,  354. 

BarricapCy  fondrière,  précipice.  Le  Quercy  pierreux,  rabotteux, 
montagneux  et  tout  plein  de  barricaves,  III,  73.  Cf.  VIII,  75. 

Bas  (depuis  cinquante  ans  en),  à  partir  de  cinquante  ans.  Plu- 
sieurs (femmes)  y  en  a-il  qui  se  donnent  plus  de  bon  temps  en 
leurs  amours  despuis  cinquante  ans  en  bas  que  de  cinquante  ans 
en  avant,  IX,  338. 

Bas  (être  au),  être  mourant.  L'empereur  l'alla  voir  (Rmé  de 
Nassau)  en  son  lict,  ainsi  blessé  et  fort  au  bas,  I,  246.  (Nous  di- 
rions aujourd'hui  être  bien  bas). 

Bassesse^  état  restreint.  S'il  (Vieilleville)  eust  voulu  il  l'heast 
(la  religion  réformée)  bien  mise  à  plus  petit  pied  et  bassesse,  V,  50. 

Bosseur^  état  de  ce  qui  est  bas.  Voy.  douant. 

Basi^  charge,  poids.  Si  bien  que  ces  pauvres  femmes,  pressées 
de  tel  bast  de  médisances,  IX,  470. 

Basiatu^  suffisant,  de  l'italien  bas  tare ,  suffire.  Aucuns  courti- 
sans brocquardeurs,  la  voyant  (la  botte  du  duc  de  Saxe)  si  grosse 
à  toute  extrémité,  rencontrarent  là-dessus  qu'elle  estoit  propre  et 
assez  bastante  pour  servir  d'un  fourreau  de  bois  de  lict  de  camp, 
I,  23.  Cf.  VU,  87. 

Bastard  ou  bastarde^  la  plus  grande  des  voiles  d'une  galère. 
Nous  vismes  derrière  nous  quinze  galères  de  Scidle  venir  d'an  bon 
vent  en  poupe  avec  le  bastard,  VU,  82. 

Baste^  il  suffit.  Baste  que  c'est  un  grand  roy  (Philippe  II), 
VIII,  145. 

—  Oudin  donne  le  mot  une  baste  avec  le  sens  de  tour,  so- 
percherie. 

BasteiUer^  bateUier.  S'estant  aocommodé  avec  quelques  autres 
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en  passager,  luy  qui  sçavoit  parler  espaigool  comme  son  françois 
•.,.  comme  pauvre  hasteiller  oonvioit  ces  pauvres  soldatz  espai- 
gnolz  de  passer  la  Moselle,  VI,  118. 

Botter^  arriver,  survenir.  Et  quand  mal  leur  (aux  Français) 
liastoit  en  guerre,  il  (le  prince  d'Orange)  en  estoit  perdu  de  joye, 
I,  244.  S'il  nous  baste  mal,  nous  avons. la  guerre  civile  avecques 
un  capitaine  cruel,  partisan  de  Sylla,  X,  14. 

BastimeiUy  action  de  bâtir,  édification.  On  dira  que  ses  debtes 
(du  duc  de  Guise)  se  sont  faictes  pour  le  bastiment  de  la  Ligue, 
IV,  874. 

Boston  (essuyer  le),  essuyer  les  premiers  coiq>s.  Voylii  pour- 
quoy  il  les  (les  mercenaires)  faut  les  premiers  hasarder  et  les  pre- 
miers perdre,  et  leur  faire  essuyer  bien  le  basttHi,  IV,  208. 

Basion  (tourner  au),  obéir.  Il  (Charles  VIII)  vouloit  redresser 
une  nouvelle  année....  pour  apprendre  au  pape  et  aux  potentats 
d'Italie  à  tourner  mieux  au  baston,  II,  310-311.  ' 

Boston  (être  assuré  de  son),  être  sûr  de  son  fait.  Je  n  avois 
point  peur  que  la  vie  y  eust  couru;  j'estois  bien  asseuré  de  mou 
baston;  car  je  savois  bien....,  IX,  488. 

BottoiUe^  corps  de  bataille.  L'empereur  menant  l'advant-garde. . , 
le  marquis  del  Gouast  menoit  la  battaUle,  I,  94. 

BaudouincTy  faire  l'amour  (se  dit  des  ânes).  Jusques  aux  petits 
chardons  chauds,  dont  les  asnes  vivent  et  en  baudouinent  mieux, 
IX,  223. 

i^AM  (avoir),  avoir  sujet  de.  Je  veux  faire  fin....,  bien  quej'aye 
beau  m'arrester  pour  dire  qu'après  sa  mort  (celle  de  Saint- André) 
M.  de  Vieilleville  eut  sa  place  de  mareschal  de  France,  V,  46. 

Bec  (faire  le),  faire  la  leçon.  Ceux  ausquds  on  avoit  âdct  le 
bec  respondoient  que,  grâces  à  Dieu,  les  maladies  n'alloient  plus 
en  empirant,  III,  31. 

Bec  (hausser  le),  prendre  un  air  de  défi.  Sur  ce,  je  maugrée  le 
ciel,  je  mauditz  ma  fortune,  je  déteste  la  grâce  du  roy,  je  mes- 
prise,  en  haussant  le  bec,  aucuns  maraux  qui  estoient  pleins  de 
fortune,  V,  208. 

Bec  et  de  toile  (donner  du),  user  de  tous  les  moyens.  Lii  (Co- 
ligoy)  leur  donna  (aux  retires)  tant  du  bec  et  de  i'aesle,  comme 
Ton  dict,  qu'il  leur  fit  laisser  la  pluspart  de  leur  charriotz, 
IV,  320. 

Bégace^  bécasse.  Voy.  BriiUr, 

X.  —  13 
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BeUimery  de  bélier.  Cette  fille....  en  se  levant,...  pouMe  ûfort 
ceste  balle  bellinière,  pellue,  yeloe,  qu'elle  fit  ax  ou  sept  bons 
joyeuxy  IX,  486. 

Bénéficie j  bienfEiît.  Les  religieux  de  BrantAme....  par  trop  in- 
grats des  bénéficies  receos  de  moy,  X,  142. 

Bénitfolance^  bénévoiencâj  bienveillance  ;  en  italien  benivolenza. 
Ces  grands,  encor  qu'ilz  fiissent  pour  le  conunancement  bonne 
chère  aux  traistres  et  aux  ingrats  à  leurs  bien&cteurs  et  leur 
moDStrent  quelques  signes  de  bénivolance,  VU,  245.  Le  Grand 
Turc...  luy  (à  Charles  VUI)  envoya  un'ambassade  magnifique 
pour  requérir  son  amour  et  bénévolence,  II,  323. 

Benoistyhimt.  Benoist  saoul ,  tout  son  saoul.  U  se  mit  à  dire  que 
ces  dames  ne  se  contentoyent  pas  de  manger  de  la  chair  crae  en 
caresme,  mais  en  mangeoient  de  la  cuitte  et  leur  benoist  saoul, 
IX,  474.  Cf.  VI,  164. 

Besoigne^  be$ogn€y  bagage.  Voy.  Cariage. 

Bestial  y  bétail.  Quatre  soldats  qui  s'estoientdeffiezavoient  choisi 
pour  camp  et  estaquade  un  parc  de  brebis,  dont  usent  les  pâtres 
en  là  pour  y  retirer  et  resserrer  leur  bestial,  VI,  351 . 

BestioHy  animal,  bête  ;  en  italien  bestioncy  en  espagnol  bestion. 
Un  grand  linceul....  tout  ouvré  d'or  et  d'argent  en  personnages 
et  de  petits  bestbns,  II,  392. 

Biardy  Béard^  Béam.  Le  baron  des  Guerres....  estoit  de  Lor- 
raine, ses  prédécesseurs  estant  pourtant  sortis  de  Basque  ou  de 
Biard,  VI,  235.  Cf.  V,  327. 

Bien  que  (si),  quoique.  Ainsi  qu'on  vistaux  pleines  de  Farsalle, 
mesmes  Romains....,  mesmes  aigles,  mesmes  armes....,  si  bien 
que  Pompée  mit  force  estrangers  ramassez  et  vraie  racaille, 
IV,  336. 

BienfadeuTy  bienfaiteur.  U  (Aumont)  regretta  fort  son  roy  et 
son  bienfacteur,  V,  176.  Voy.  Bénivoiance. 

Bien-veniaty  bien^-veniatis^  bienvenue,  accueil.  A  ce  que  m'ont 
assuré  force  personnes  qui  les  (les  fugitifs  de  Coutras)  recaeil- 
loient  et  leur  faisoient  le  bien-veniat,  IV,  10.  Le  troisiesme  joor 
(ceux  qui  arrivoient  de  l'armée)  n'estoient  plus  que  gentilz  hom- 
mes qui  deschoient  du  tout  de  leur  grand  bien-veniatis,  IV,  75. 

BienveuiUancCy  bienveillance.  Belle  démonstration  certes  d'one 
grande  bienyeuiilance,  I,  246. 

Biffericy  bagatelle,  niaiserie  ;  en  italien  beffa.  J'ay  ouy  dire  i 


Digitized  by  VjOOQIC 


LEXIQUE.  195 

pliuiean  àncieiis.,..  que  oeluy  (Vhabit)  du  Sainct-Esprit,  tant  à 
Tordre  qu'an  mantean,  n'estuit  que  quincaillerie  et  bifferie  au  pris 
de  celuy  de  Sainct-Michel,  Y,  i  i  i .  A  voir  dans  les  vieilles  ta- 
pisseries de  ce  temps....  où  sont  pourtraictes  les  daines  ainsy  ha- 
billées qu'elles  esloient  pour  lors,  ce  ne  sont  que  toutes  grosse- 
ries,  lûfferies  et  drôleries,  YIO,  31. 

Oodin  rend  ce  mot  par  mauvaise  marchandise. 

Bigarréy  bizarre.  Voy.  Notre. 

Bigu  (donner  le),  donner  le  change.  Ce  gentilhomme  ne  voulut 
jamais  déceler  la  sienne  (sa  maftresse),  ains  en  alla  controuver  une 
autre  d'autre  part,  et  leur  donna  ainsi  le  bigu,  IX,  S02. 

Biseain^  de  Biscaye.  Dom  Pedro  de  Navarre,  biscain,  I,  161. 

Biscaye^  bisque,  terme  du  jeu  de  paume.  La  fortune  le  debvoit 
(Gaston  de  Nemours)  laisser  un  peu  survivre  et  ne  lui  rompre  sa 
partie  sur  laquelle  il  avoit  desjà  trois  jeux  et  biscaye,  III,  18. 

Bistmffte^  bisoignej  recrue,  de  l'espagnol  bisono.  Ainsi  qu'est  la 
coatome  d'aucune  racaille  de  soldatz  et  de  bisongnes  qui  ne 
sçavent  encor  les  courtoisies  de  la  guerre,  II,  385.  Cf.  V,  318. 

i?/zariv, brave,  noble;  de  l'espagnol  hizarro,  J'ay  veu  autresfois 
son  portraict  (d'Ant.  de  Lève)  à  Milan  qui  monstroit  bien  à  son 
visage  qu'il  estoit  vray  martial,  bizarre  et  songeant,  I,  179. 

Àzarrettéy  bizarrerie.  L'un  (un  soldat)  le  disant  mort  (La  Chas- 
taigneraie),  l'autre  afferma  tout  à  trac  le  contraire  et  qu'il  estoit 
impossible  qu'un  ri  vaillant  homme....  fut  este  tuë....  Quelle bizar- 
retté  de  ce  soldat  !  V^  83. 

Blanc  (armé  tout  à),  armé  complètement.  Je  pense  qu'il  la  (Zé- 
nobie)  faisoit  bien  aussi  beau  voir,  aussi  vestue  si  superbement  et 
gentiment  en  habit  de  femme,  que  quand  elle  estoit  armée  tout  à 
blanc,  IX,  426. 

Blanc  (mettre  à),  ruiner.  Les  liguez  le  peuvent  bien  testifier, 
qui  le  vouloyent  (Henri  IV)  mettre  à  blanc,  s'ilz  eussent  peu, 
!•  112.  Cf.  m,  185. 

Blanchety  diminutif  de  blanc. 

Ceflt  tout  ainsy  qu*on  voit  une  belle  pucelle 
Ayarement  cueillir  de  sa  blanchette  main 
Force  nouTclles  fleurs....  X,  83. 

Blondisse^  caresse  ;  en  italien  blandizio.  Ce  qui  doit  bien  ser-* 
vir  d'exemi^e  et  d'advis  à  force  capitaines  qui  ont  gardé  des 
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places,  de  peur  qu'ilz  ne  se  laissent  aller  aux  douces  sommations, 
blandisses  et  belles  paroUes  que  leur  disent  et  envojent  ceux  de 
dehors,  VII,  63. 

Blanqucy  espèce  de  loterie  usitëe  en  Italie.  Quelques  dames  que 
j'ay  ouy  dire....,  quand  elles  en  mangent  (de  certains  pâtés  et  de 
certaines  friandises)  et  y  peschent,  mettant  la  main  dedans  ou 
avec  les  fourchettes,  et  en  rapportant  et  remettant  en  la  bouche 
ou  l'artichault,  ou  la  trufle  ou  la  pistache..*,  elles  disent  avec  une 
tristesse  morne  :  bianque;  et  quand  elles  rencontrent  les  gentils 
c...  de  cocq,  et  les  mettent  sous  la  dent,  elles  disent  d'une  allé- 
gresse :  bénéfice^  ainsi  qu'on  fait  a  la  bianque  en  Italie,  IX,  222. 
De  là  la  locution  mentionnée  par  Oudin  :  tirer  bianque^  ne  rien 
trouver. 

Blanquet^  qui  est  de  couleur  blanche  (peut-être  ce  que  nous 
appelons  aujourd'hui  albinos).  U  y  a  des  hommes  qui  n'ont  que 
de  petits  bouquets  de  barbe  au  menton  et  n'en  sont  pas  plus  es- 
timez de  bon  sang,  ainsi  que  sont  les  blanquets  et  blanquettes, 
IX,  267. 

Blasonner^  médire,  raisonner,  discuter.  Nos  cours  de  France 
ont  esté  fort  sujettes  à  blasonner  de  ces  honnestes  dames,  IX,  469. 
Si  faut-il,  en  matière  de  querelles  et  d'accord,ts'en  rapporter  et  se 
fier  tousjours  aux  grands  rois,  capitaines,  connétables  et  mares- 
chaux,  lesquelz....  doivent  blasonner  des  armes,  de  leurs  débats 
et  accords  mieux  que  nous  autres  pauvres  diables,  VI,  367, 

JBleufj  bleu.  Et  au  dessus  estoit  porté  ung  riche  poisle  Uenf  en 
manière  de  ciel,  VU,  322. 

Boiteux  (attendre  le],  attendre  le  temps,  l'occasion.  En  ces 
choses....  il  y  faut  bien  adviser  et  attendre  un  peu  le  boiteux, 
V,  80. 

Bon  (voir  son),  trouver  l'occasion  bonne.  Puis  (Vitaux)  voyant 
son  bon  et  qu'il  estoit  temps,  sort  un  jour  de  son  logis,  VI,  332. 

Bon  de  queiquun  (faire),  compter  sur  lui,  en  répondre.  M.  de 
Montluc...  dist  au  roy  François  pour  l'animer  à  la  bataille  de 
Serisolles  qu'ilz  estoient  en  Piémont....  six  mille  Gascons  desquelz 
il  faisoit  bon,  VI,  209, 

Bon  du  faict  (venir  au),  venir  à  l'effet.  Et  quand  se  vint  au  bon 
du  faict  (à  la  bataille  de  Pavie)  il  (François  I'')  en  trouva  [àe& 
soldats  italiens)  un  nombre  si  petit  qu'ilz  ne  paroissoient  rien, 
m,  148. 
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Bonhomme  (le),  le  peuple.  Mais  comment  (certains  capitaines) 
les  portent-41z  (les  armes)  ?  En  les  traisnant  et  en  tenant  les  champs, 
cherchant  les  parroisses,  en  vivant  et  rançonnant  le  bonhomme, 
VI,  4ii. 

Bonnes  (être  en  ses),  être  dans  ses  bons  moments,  être  en  fête. 
Il  (M.  de  Bure)  demanda  à  boire  en  ce  godet  riche  où  il  faisoit 
ses  grands  carroux  avec  les  coullonnelz  quand  il  estoit  en  ses 
bcMines,  I,  317. 

Bonnette^  bonnet.  Yoy.  Caile. 

Boubancesj  bombance,  magnificence.  Rome....  devenant  sur  son 
dëdin  vieille  et  lassëe,  quicta  toutes  ses  boubances  et  pompes 
-venteuses,  I,  63. 

Bouche  (être  sujet  à  sa),  être  sur  sa  bouche,  être  gourmand. 
A  manière  des  friands  et  de  ceux  qui  sont  subjectz  à  leur  bouche, 
quand  ilz  ont  envie  d'un  bon  morceau,  faut  qu'ilz  en  tastent, 
IX,  577. 

Bouehéj  caché.  Cette  honneste  dame,  de  nuict,  bouchée  avec 
flOQ  touret  de  nez,  car  les  masques  n'estoyent  encores  en  usage, 
IX,  236. 

Bouehonnéy  fagoté.  M.  de  Guyse  ne  lappelloit  jamais  que  moyne  ; 
car  elle  (Aime  de  Randan)  s'habilloit  et  estoit  bouchonnée  comme 
un  religieux,  IX,  648. 

Boucler^  bouclier.  Vojrlà  pourquoy  ces  vefves  doivent  estre  sages 
et  ne  bruire  tant....  pour  après  faire  ces  belles  levées  de  boucler, 
IX,  669. 

Bouclette,  petite  boucle,  anneau.  Par  la  petite  oottine  brunette, 
et  bien  tirée  et  luisante,  elle  sert  d'appeau  aux  jeunes  gens,  et  d'a- 
morces par  le  son  des  bouclettes,  IX,  311. 

Boucon^  morceau  ;  en  italien  boccone.  Despuis  il  la  fit  (François  I*', 
Mlle  d'Heilly)  duchesse  d'Estampes...,  mais  il  ne  s'y  arresta  pas 
tant  qu'il  n'en  aymast  d'autres;  mais  celle-là  estoit  son  principal 
boQCon,IlI,245. 

Boueon  puceau^  virginité.  Il  y  a  d'aucunes  filles  qui  craignent 
si  fort  leur  père  et  mère  qu'on  leur  arracheroit  plustost  la  vie  du 
corps  que  le  boueon  puceau,  IX,  99. 

BoucqueTy  céder  à  la  force,  se  soumettre.  Enfin  il  falut  qu'il 
(le  duc  de  Saxe)  vint  boucquer  et  se  rendre  prisonnier,  I,  21 . 

BougCj  sac.  Devant  avoit  xxiv  mulletz  fort  beaux,  chargez  de 
bahus,  cofires  et  bouges,  II,  207. 
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Bouil^  troisième  penonne  de  l'indicatif  présent  dn  verbe  boml- 
lir.  Rien  n'est  impossible  à  la  jeunesse  pour  le  sang  jeone,  nenf  et 
bouillant  qui  leur  bouil  dans  le  corps  et  dans  Tâme,  V^  367. 

Bouleversé^  culbuté.  (A  Tassaut  de  Goni)  mon  oncle  de  La 
Ghastaigneraie  et  luy  (San-Petro  Corso)....  montés  en  haut  sur  la 
bresche....,  le  dict  San-Petro  fut  bouleversé  de  haut  en  bas  et 
blessé,  VI,  215. 

BourciUemeni^  action  de  boursiUer.  Après  qu'ilz  (les  reltres)  en 
eurent  un  peu  touché  (de  l'argent)  par  quelques  bourcillemens 
que  les  huguenots  eurent  faict  entr'eux,  III,  286. 

Baurdeîerie,  débauche.  Combien  de  temps  porta«il  (Claude)  les 
fredaines  et  sales  bourdeleries  de  Vallena  Messalina,  son  autre 
fenune,  IX,  30. 

Bourdelier^  se  livrer  à  la  débauche,  IX,  54. 
Bourguignotte^  casque  ouvert  par  devant.  Tous  Tarmeten  teste 
ou  bourguignotte,  I,  46. 

BouNe^  bourde,  plaisanterie.  S'il  eust  dit  quelque  chose  de  bon 
et  vray,  il  (le  roi)  ne  l'eust  escouté....  et,  pour  ce,  s'estoit  advisé 
à  trouver  ceste  bourle,  VU,  129. 

Bourre  (sous),  secrètement,  sous  cape.  Qui  en  avoyent  ouy 
parler  dû  mestier,  tant  dames  que  filles,  se  mettoyent  à  rire  sous 
bourre  ;  les  autres  en  crevoient  tout  à  trac,  IX,  46. 

Bout  (sus),  debout.  Car  nostre  grand  roy  Henry  s'estoit  remis 
sus  bout  avecime  très  bonne  armée,  II,  75.  Cf.  IV,  4. 

Bout  (au),  à  bout.  Ce  sont  eux  (les  Espagnols)  qui  sont  venus 
au  bout  des  Allemans  et  leur  ont  mis  le  joug,  VII,  10. 

Brac^  camus;  en  espagnol  braco.  Il  (Henri  III)  en  fit  les  lettres.... 
si  ....  rigoureuses,  si  qu'ilz  furent  tous  estonnez,  et  demeurar^t 
courts  et  hères  et  bracs,  V,  136. 
Braillement f  action  de  brailler,  II,  265.  Voy.  Guitterne. 
Branehierj  qui  perche  sur  les  branches.  En  ce  mois  d'avril  qui 
en  rameine  la  saison  et  venaison  des  cocus;  je  dis  des  branchiers 
(coucous),  IX,  4. 

Branle f  espèce  de  danse.  Ce  conte  (de  Brissac)  estoit  universel 
en  toutes  (les  danses),  fiist  pour  les  branles,  pour  les  gaillardes, 
pour  la  pavanne  d'Espaigne,  pour  les  Canaries;  bref  pour  toutes, 
Vï,  141. 

Bravade^  pompe,  magnificence.  Voy.  Orgueil, 
Bravement^  splendidement.  Voy.  Planière. 
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BrwemmUy  magnificeiice.  Si  que  ceste  entrée  (de  Gharies  VIII  à 
Rome)  ne  sentoit  nullement  sa  pompe  ny  bravement^  mais  un  vray 
tremblonent  ou  foudre  de  guerre,  II,  287. 

Braçer^  faire  le  bravache,  le  fanfaron.  Il  (le  marquis  del  Gouast) 
brava  fort  en  ce  festin,  jusques  à  promettre  ausdictes  dames  qu'il 
leur  amèneroit  ce  jeune  prince  (le  comte  d'Enghien]  prisonnier, 
I,  203. 

Bropesse^  furie  ;  de  TeqMignol  brapesa.  Il  y  avoit  quinze  mille 
Suisses,  lesquels  poussez....  d'une superbetë opinifttre  et  bravesse 
barbare,  II,  380. 

Bropetiéy  bravade;  en  espagnol  hramta.  Nous  autres.. ..  nous 
voyons  bien  qu'il  luy  (Henri  III  à  Gondë)  parloit  de  hautes  pa- 
rolles  et  de  grande  bravettë,  IV,  345.  Cf.  VI,  279, 393.  Voy.  Dont. 

Broptgant  (être),  faire  le  triomphant;  en  italien  braveggiare, 
M.  du  Mayne  tenant  la  campaigne,  estant  bravigant....  et  sur  le 
poinct  de  faire  encore  quelque  chose  de  nouveau,  VII,  213. 

Brésil  y  bois  rouge  et  sec.  Les  autres  portoyent  de  petits  dards 
de  brësil,  le  fer  dore,  IX,  320. 

Bre9ety  billet.  Ce  n'estoit  pas  pourtant  la  faute  de  César,  car  il 
falloit  nécessairement  qu'il  manifestast  ce  brevet,  IX,  507. 

Brévière^  brévire,  bréviaire.  Les  autres  (les  évèques)  qui  cra- 
choient  quelque  htin,  c'estoit  quelque  latin  de  brévière,  mal 
raffiné  et  tamisé,  VU,  73.  Goutery....  qui  est  mort  à  Thurin 
pauvre  prebstre  n'ayant  que  (ce  que)  sa  messe  et  son  brévire 
luy  produisoient,  V,  77. 

Bride  (tenir),  s'arrêter.  Ayant  tué  quelques  hommes  qui  s'ad- 
vancèrent  d'essayer  de  passer  les  premiers,  les  autres  tindrent 
bride,  attendans  leurs  harquebusiers,  VII,  299. 

Bride  (se  filcher  soubs).  Mondit  seigneur  (F.  de  Guise)  répet- 
loit  souvent  telles  paroUes  devant  M.  le  cardinal  (lequel)  pensant 
que  ce  lut  une  fMerre  jettée  dans  son  jardrin,  il  en  enrageoit  «et 
s'en  &8choit  fort  soubz  bride.  (Je  crois  que  cette  locution  peut 
s'expliquer  ainsi  :  Il  s'en  faschoit  fort  en  rongeant  son  frein), 
IX,  612. 

Brider  (se),  se  donner  un  coup  (en  tirant  l'arquebuse).  M.  d'Es- 
trozse  s'y  bridoit  bien  quelquefois,  à  cause  des  grosses  charges, 
VI,  77. 

Brider  la  bécasse  (terme  de  fauconnerie),  faire  un  coup.  Sans 


Digitized  by  VjOOQIC 


200  LEXIQUB. 

les  Souyssety  la  bëcasse  estoit  bridée,  V,  348.  Il  n'eatolt  f^us  temps 
de  s'en  desdire,  car  la  bëgace  en  estoit  bridëe,  VI,  264. 

Brier  (terme  de  fauconnerie) ,  rogner ,  coi^r.  11  (le  connétable 
de  Bourbon)  se  vouloit  faire  roy  des  Romains,  et  eust  bien  brië 
les  aesles  aux  papes,  1,  285.  Cf.  III,  115. 

Brigander^  se  livrer  au  brigandage.  11  faut  bien  qu'ilz  (les  sol- 
datz)  vivent  ;  et  vivre  ne  peuvent-ilz  s'ilz  n'ont  leurs  payes  ou  ne 
brigandenty  Vil,  153. 

Briganderiej  brigandage.  M,  le  mareschal  (de  Brissac)  fit  des- 
manteler....  les  murailles,  pour  vanger  le  pays  d'un  monde  de 
briganderies  et  voleries  que  ceste  ville  (Volpiano)  soulloit  faire, 
ï,  313.  Cf.  VI,  16. 

Brigandine^  armure  légère.  Apprez  entroient... •  lesarchiers  de 
la  garde....  armez  de  brigandines,  II,  303. 

Brigueur,  solliciteur.  M.  du  Gua  mort,  il  y  eut  force  brigueurs 
et  contendans  à  ceste  cbarge,  Y,  360. 

Brinde^  coup  que  l'on  boit  à  la  santé  de  quelqu'un.  A  cause 
des  grands  maux  qui  sortoient  de  ces  brindes  ordinaires  et  dis- 
solus, I,  30. 

Brindement^  action  de  brider.  C'estoit  assez  pour  faire  perdre 
la  moitié  du  monde,  à  faute  de  ne  le  peupler,  par  tels  brinde- 
ments,  serrures  et  fermoirs  de  nature  (il  s'agit  des  cadenas  de 
chasteté),  IX,  134. 

Bris^  débris.  Et  de  ces  bris  et  reliques  de  l'armée  du  duc  d'O- 
range, plusieurs  François  se  joingnirent  avec  le  duc  des  Deux- 
Ponts,  II,  165. 

Bfodeqwné^  maroquiné.  D'autres  (femmes)  ont  la  chair  d'oyson 
ou  d'estoumeau  plumé,  harée  (voy.  ce  mot),  brodequinée  et  plus 
noire  qu'un  beau  diable,  IX,  264.  (Je  n'ai  point  trouvé  d'autre 
sens  pour  ce  mot  que  je  n'ai  pu  rencontrer  ailleurs.  Au  moyen  âge 
brodequiOj  suivant  littré,  désignait  une  espèce  de  cuir.) 

Brodure^  bordure,  garniture.  Elle  (Anne  de  Bretagne)....  Iny 
(à  Anne  de  Vivonne)  légua  par  testament  deux  robbes  de  drap 
d'or....  Elle  luy  ordonna  aussy  deux  paires  de  brodures,  belles 
et  riches,  ainsy  que  la  façon  en  couroit  pour  lors,  X,  47. 

Brouiller^  mêler.  Elle  (la  duchesse  de  Savoie)  fit  perdre  Testât 
à  son  mary,  car  elle  ne  cessa  jamais  qu'elle  ne  le  brouillast  au 
party  de  l'empereur,  II,  141. 

Bruire^  voy.  Bnryre, 
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Brmi^  réputation.  Voy,  Arrent. 

BrusiMej  bon  à  brûler.  Bt  pour  ce  (Charles-Quint)  estoit  in- 
digne de  sépulture  en  terre  saincte  et  très  bruslable  comme  un 
fagot,  I,  60. 

Brutte  (mer),  mer  peu  sûre  ;  de  l'italien  bruito^  sale.  Le  capi- 

^  taine  de  Tisle  d'Isquie  (Ischia)  advertist  par  trois  voll^  de  canon 

que  la  mer  estoit  brutte  ;  ilz  usent  de  ces  motz  pour  dire  qu'il  y  a 

des  corsaires  en  mer,  II,  5i-^2.  (Nous  disons  encore  aujourd'hui 

pmiente  brute ,  par  oj^sition  à  patente  nette.) 

Bruyre^  faire  du  bruit,  parler.  Il  luy  (à  une  dame  de  Milan) 
prend  envye  de  voir  ce  M.  de  Salvoyson  dont  Ton  bruyoit  tant, 
IV,  \\%. 

Buffe  (grand'),  le  haut  de  la  visière;  en  italien  buffa.  Il  (Fran- 
çois P'  à  Marignan)  s'y  mesla  si  bien  qu'il  y  fut  en  grand  danger, 
car  sa  grand'bufiTe  lui  fut  perche  à  jour  d'un  coup  de  pique, 
III,  137. 

Bureau^  tapis  qu'on  mettait  sur  une  table.  Après  qu'on  m'a  mis 
sur  le  bureau  (c'est-à-dire  après  qu'on  s'est  occupé  de  moi),  on 
me  laisse  et  en  prend  un  autre,  IX,  670. 

Busquer^  chercher;  de  l'espagnol  busear.  Tous  deux  mettent  la 
plume  au  vent....  et  vont  busquer  fortune.  Y,  399.  Il  (D'Avila) 
a  voit  faict  plus  d'estat  de  garder  son  chasteau....  que  non  d'aller 
aux  champs  busquer  advanture.  II,  183. 

But  (au),  à  bout.  Voy.  Bota  et  Fenir. 

Buye^  buire,  broc,  pot.  Et  s'ilz  (les  seigneurs)  ne  luy  (à  Brus- 
quet)  vouloient  rien  donner  gratis,  bien  souvent  quand  il  estoit 
dans  leur  salle....  et  qu'il  y  vist  quelque  beau  bassin  ou  buye 
d'argent,  on  se  fust  donne  garde  qu'aussitost....  il  mettoit  l'espëe 
au  poing,  et  faisoit  accroyre  qu'ilz  luy  avoient  donné  un  des- 
menty....,  si  qu'il  les  dégastoit  tous,  II,  263. 

Cabàlle^  manœuvre.  Gestny-ci  (Espemon)  s'est  advisé  d'une 
certaine  caballe  d'oeconomie,  à  laquelle  les  autres  n'avoient  ja- 
mais jetë  l'ceil;...  car  luy  détestant  tontes  ces  possessions,  do- 
maines..., il  s'est  faict  donner  force  beaux  gouvernements  qui  hiy 
valoient  plus  que  tous  les  acquectz  du  monde,  VI,  100. 

Cabron^  peau  de  bouc  ou  de  chèvre  ;  en  italien  cabrAw.  Est-ce 
la  boutique  que  j'ay  veu  d'autresfois  où  vous  aviez  d'ordinaire  une 
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doazaine  de  vaUetz. ..  qui  ne  travaiDoient  qu'en  veDoun  et  tcolet 
sortes  de  marroqmns  et  cabrons^  VI,  156. 

CadènCy  chaffiue;  en  espagnol  cadena^  M.Parisot,  grand  maiatre 
de  Malte,  le  voyant  (Dragut,  prisonnier]  un  jour  ainsi  à  la  cadène... 
Il,  50. 

Caguade^  cacade;  en  espagnol  cagada»  Voilà  une  belle  retî- 
rade,  ou  pour  mieux  dire  coyonade  ou  caguade,  VII,  282. 

Caignardier,  cagnard,  poltron  (gueux,  suivant  Oudin)  •  Traisnant 
ainsi  (d'Essë)  sa  vie  en  langueur,  j'ay  ouy  dire  qu'il  la  maudissoît 
cent  fois  le  jour.. .  et  qu'il  fust  rëduict  à  mourir  en  un  lict,  comm'on 
caignardier,  III,  391. 

CéuUé,  grassouillet.  Se  voyant  ainsi  belles,  blanches,  caillée^, 
poupines  et  en  bon  point,  IX,  220.  Lesquelles  sont  si  belles,  si 
nettes,  propres,  fraisches,  caillées,  si  amiables  et  si  en  bon  point, 
Ibid,  270. 

Je  n'ai  trouve  ce  mot  que  dans  un  seul  dictionnaire,  cehii  de 
Gotgrave,  mais  aoa  sens  ne  peut  être  douteux,  comme  le  prouve 
le  passage  suivant  de  la  26*  Serée  de  Bouchet  (p.  433)  : 

«  Le  maistre  de  la  maison,  qui  estoit  des  plus  gras,  et  pour 
cette  cause  on  le  nommoit  l'enfant  cailla,  va  demander  à  son 
médecin  Rondibilis  aussi  gras  et  caille  que  lui... 

Calemart.  Voy.  GaUemard. 

CaUr^  garder  le  silence,  se  taire;  en  espagnol  caliar.  Là  où 
sont  les  soldatz  espaignolz,  tous  les  autres  doivent  caler  et  se  taire 
devant  eux,  VII,  8. 

Colley  bonnet,  calotte.  En  sa  tète  (Jacques  de  Bourbon)  avoit 
ung  gros  bonnet  blanc  (que  Ton  appelle  une  calle  et  nous  antres 
appelions  callotte)  ou  bonnette  blanche  de  layne,  VIII,  187. 

CaUé^son^  eaison^  caleçon.  Qu'elle  les  retrousse  tant  qu'elle 
voudra  (ses  habillements),  jusques  à  laisser  les  callessons,  ou 
mettre  le  vertugadin  dessus  eux,  sans  les  mettre  sur  le  cotillon, 
conmie  plusieurs  le  font. 

La  mode  des  caleçons  était  récente,  suivant  H.  Etiome 
(p.  159)  :  «  Les  vertugales  ou  vertugades,  demande  Gehophile,  qui 
avoyent  la  vogue  de  mon  temps,  sont-elles  demeurées.  —  Ouy, 
répond  Philausone  ;  mais  elles  (les  fenmies)  ont  depuis  commancé 
à  porter  aussi  une  façon  de  haut  de  chausses  qu'cm  appelle  des 
calçons.  j»*Suit  l'explication  des  motifs  de  cette  mode  nouvelle. 

Callumnie^  cabale,  calumnia.  Lny  (Guise)  et  le  cardinal  son 
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frère  eurent  toute  la  charge  et  gouyemement  du  royaume...  Ce 
ne  fut  pourtant  sans  de  grandes  envies  et  callunmies,  IV,  222. 

Camp^  champ  clos.  Voy.  Bestial. 

CampanCf  cloche ,  clochette;  en  italien  campana.  Philibert 
(d'Orange)  la  nuict...  fit  mettre  toutes  les  campanes  des  mulets 
dans  les  coffres,  VU,  272. 

Candeur^  ëclat,  blanc.  Ny  plus  ny  moins  qu'on  voit  un  excel- 
lent peintre  qui,  après  avoir  faict  le  portrait  d'une  fort  belle 
et  agréable  dame,  luy  appose  auprès  d'elle  ou  quelque  vieille  ou 
quelque  esclave  more,  ou  quelque  nain  très  laid,  afin  que  leur 
laideur  et  noirceur  donne  plus  de  lustre  et  de  candeur  à  ceste 
grand'beauté  et  blancheur.  II,  414.  Tous  trois  regardoyent  un 
fort  beau  tableau  où  estoit  peinte  une  Charité  toute  en  candeur  et 
voile  blanc,  IX,  160. 

Cane  à....  (faire  la),  caner  devant....  Je  vis  (à  La  Rochelle) 
Tarmëe  du  conte  Montgoumery,  montant  à  cinquante  vaisseaux, 
faire  la  cane  à  six  gallères,  IV,  124. 

Can^ène^  gangrène.  Et  fut  jette  sur  luy  (Randan)  un  artiffice  à 
fceu  qui  lui  gasta  et  brnsla  ses  jambes  jusqu'aux  os,  si  bien  qu'au 
bout  de  quelques  jours  il  mourut,  pour  s'y  estre  mis  la  cangrène 
qu'on  ne  peut  (put)  jamais  oster,  VI,  33. 

Canarmadey  coup  de  canon.  Et  luy  (à  Gaston  de  Foix)  fot  tiré 
une  canonnade  qui  tumba  auprès  de  luy  et  des  siens  sans  aucun 
mal  pourtant,  IV,  243.  Cf.  Y,  333. 

Canonnière^  embrasure  de  canon.  Cliari)onnière»...,  un  des 
meillears  et  plus  justes  harquebuziers  qu'on  eost  sceu  voir,  et  ne 
faiscnfc  autre  chose  léans....,  regardant  par  une  canonnière^  que 
tirer  incessanunent,  VI,  134. 

Canton  j  coin.  On  nous  avoit  assuré  qu'on  le  vouloit  (Bussy) 
tuer  par  les  rues,  où  nous  pensions  nous  battre  à  chaque  canton, 
VI,  188. 

Capitainesse^  capitane^  galère  montée  par  le  chef  ou  l'un  des 
chefs  d'une  flotte.  La  capitainesse  noire,  avec  ses  fîistes  et  barques, 
parut  la  première,  III,  254. — H.  Estienne  (p.  308)  nous  apprend 
que  ce  mot  était  d'origine  récente  et  de  plus  (p.  270)  que  le  mot 
capitaine  «  a  esté  accoustré  en  trois  diverses  façons.  Les  uns  en 
ont  fait  Kaytaine,  les  autres  Reytaine,  les  autres  Repitaine.  »  En- 
fin suivant  Bouchet  (2S*  Serée,  p.  417),  ce  mot  était  encore  défi- 
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gurë  par  leg  soldats  qui  disaient  non  pas  «  mon  capitayne  »,  mais 
a  mon  cayntène  ».  Voy.  Cappitayneau. 

Ci^ituller^  rëgler  les  termes  d'une  capitulation.  JuUîan  Ro- 
mero...  pensant  faire  condescendre  M.  le  connestable,  qui  capi- 
tulloit,  à  plus  honnorable  party,  le  vint  trouver,  VII,  77. 

Capot ^  manteau  (nous  n'avons  plus  que  le  féminin  capote). 
Pareil  traict  de  Denys  le  Tyran,  quand  il  osta  et  arracha  le  capot 
d'or  à  son  Àppolo,  III,  164  et  note  1. 

Cappitayneau,  petit  capitaine.  Comment,  dist  M.  l'admirai,  et 
petit  cappitayneau  de  merde,  oses -vous  contreroller  mes  actions? 
IV,  324,  note  2.  Voy.  Capitainesse. 

Capnchâj  caprice  ;  en  italien  capriccio  ;  en  espagnol  capricho. 
Ils  portent  (les  amants  supportent)  des  martels,  des  capriches, 
IX,  186.  Cf.  Vy  31.  —  Ce  mot  caprice ^q^iesl  si  bien  passé  dans 
la  langue,  ëtait  rejetë  par  H.  Estienne  (p.  114).  «  Je  di  que  noits 
pouvons...  nous  passer  de  caprice,  et  que  au  lieu  de  dire  :  Qud" 
que  caprice  ta  pris,  ou  //  a  pris  je  ne  sçay  quel  caprice^  ou  il  est 
entré  en  je  ne  sct^qucl  caprice,  nous  pouvons  parler  ainsi  en  bon 
françois  :  Je  ne  sçay  quelle  mouche  Va  piqué;  on  (en  usant  d'un 
beau  mot  extraict  de  la  langue  grecque)  je  ne  scay^  quelle  fan- 
tasie  luf  a  monté  à  la  teste;  ou  il  a  pris  subitement  une  faniasie, 

Care^  mine,  air.  Et  Dieu  scait  quelz  hommes,  tous  cares  de 
princes,  voire  de  plus,  VI,  102.  Voy.  Carre, 

Caréage,  carréage^  cariage^  charroi,  train,  convoi.  Il  (Pes- 
caire]  la  trouva  (son  armëe)  si  chargée,  embarrassée  de  bagages, 
de  caréages,  muÙes,  muUetz  et  chevaux,  VU,  5.  Pour  faire  la 

qneue  de  tout,  y  avoit  encor  vingt-quatre  mulletz avec  aussi 

force  cariage  de  charriotz  qui  portoient  force  aultres  besoîgnes, 
comme  hctz  de  camp,  vaisselle  et  autres  choses,  II,  211.  Cf.  VU, 
270. 

Carier^  carreler,  garnir.  Quand  ces  messieurs  furent  à  table 
qui  avoient  tous  grand  fain  et  s'attendoient  à  bien  carier  leur 
ventre,  II,  250. 

Carnacier^  avide  de  carnage,  féroce.  En  ceste  deffaicte  il  (La 
Chastre)  se  montra  grand  meurtrier  et  camacier,  V,  427. 

Caro  ou  carreau^  pavillon  carré  que  Ton  arborait  au  mât  de  la 
galère  amirale.  Voy.  Arbre. 

Corolle^  danse;  en  italien  caroia^  danse  avec  chant.  Telles 
filles  que  je  viens  de  dire  font  de  mesmes,  lesquelles.....  amprès 
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elles  se  veulent  osettre  à  la  grand'  dance  et  à  la  douce  caroUe  de 
la  déesse  d'amours^  IX^  586. 

CaroaXy  voy.  Carroux. 

Carraque^  gros  navire  rond.  Il  y  avoit  unze  carraques,  deux 
cents  gallères  et  vingt-six  gallëes  à  voilles,  ainsin  les  nommoit-on 
alors.  II,  300. 

Carratique  (fièvre],  probablement  pour  caroiiqne.  Il  luy  (à 
Charles  IX)  survint  une  fièvre  carratique,  qui  tantost  estoit 
quarte,  tantost  continue,  Y,  271. 

Carre  ou  care^  visage,  mine,  air.  Lui  (Lautrec),  se  doutant 
à  leurs  mines  et  carres,  non  si  allègres  et  joyeuses  comm'elles 
dévoient  estre,  IIl,  31.  Voy.  Acarer  et  Care. 

Carréage^  voy.  Caréage, 

Carreau^  voy.  Caro. 

Carretier,  charretier.  Un  médecin  espagnol...  chargea  un  jour 
un  maquignon...  de  luy  trouver  uma  muia  que  fuesse  viuda.  Le 
carretier  luy  respondit...  VII,  167. 

Carrousser^  faire  carroux  (voy.  ce  mot).  Ce  chevallier  de  la 
Toîzon  (de  Bure)  tumba  soudainement  mallade  au  lict,  fust  de 
quelqu'effbrt  qu'il  eust  faict  en  avallant  ces  grandz  verres  de  vin 
à  mode  du  pays,  carroussant  à  outrance,  1,  314.  —  «  J'ay  ouy 
dire  souventes  fois  depuis  mon  retour  faire  caroiu  et  quelques  fois 
tout  en  un  mot  aussi  carousser^  et  n'est-ce  pas  la  raison  de  retenir 
le  mot  propre  des  Alemans,  puisque  le  métier  vient  d'eux?  » 
(H.  Estienne,  p.  43). 

Carroux^  caroux^  débauche  de  boisson,  I,  30.  Voy.  Despendre. 

Cartier^  quartier.  Le  roy  des  Ribaux....  avoit  charge  et  soing 
de  leur  faire  (aux  filles  de  joie)  départir  Cartier  et  logis,  III,  128. 

Cartier^  quartier  de  pierre.  Au  siège  de  Chartres,  où  il  (F.  de 
Ghastillon)  alla  k  l'assaut,  et  eut  un  grand  coup  de  cartier  sur  la 
teste,  et  sans  le  casque  il  estoit  mort  tout  roide,  YI,  204. 

Cariiger^  lever  des  plans;  en  italien  carieggiare.  11  (Biron) 
s'entendoit  très  bien  à  cartiger,  et  en  faire  luy-raesme  des  cartes, 
V,  155. 

CAf,  chose.  M.  de  Guise  loua  les,  François,  loua  les  Espaignolz, 
encor  qu'ilz  n'eussent  faict  si  grand  cas  qu'on  eust  bien  dict, 
IV,  248.  Il  (Montpensier)  n'en  peut  (de  l'héritage  de  Bourbon) 
avoir  ^rand  cas  du  temps  du  roy  François,  Y,  6. 

Casanier^  de  la  maison  [casa].  Auquel,  comm'  est  la  coustume 
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ordinaire  des  jeunes  cadetz,  prit  envie  de  ne  s'anraser  aox  cendres 
casanières,  mais  d'aller  voir  le  monde,  V^  399. 

Casserie^  licenciement.  La  paix  arrestée...  il  y  eut  de  très- 
grandes  casseries;  mesmesle  roy  cassa  ses  gardes  et  n'en  voulut 
plus  avoir  auprès  de  soy,  V,  352. 

Casserofif  espèce  de  poisson  de  mer.  S'il  (La  Ghastaigneraie) 
va  jamais  en  enfer,  il  faira  si  grand  peur  aux  diables  qu'il  les  en 
chassera  tous...  eC  qu'il  sera  plus  noir  en  sauce  de  casseron  que 
tous  eux,  y,  88. 

Castellan^  châtelain,  gouverneur  de  diâteau.  Quelques-uns 
des  gardes  nous  dirent  qu'ilz  alloient  parier  au  castellan,  I,  282. 

Castellane,  femme  de  castellan,  châtelaine.  Ainsi  ces  geol- 
lières^  castellanes  et  autres,  traittent  leurs  prisonniers,  IX,  163. 

Castille,  dëmèlë.  Pour  une  querelle  petite  ou  castille  d'un  pied 
de  mouche,  It  il8,  note  I. 

Caiarrey  caterre^  c€Uherre^  apoplexie,  catarriie.  L'on  parla  fort 
diversement  du  genre  de  la  mort  de  ce  grand  roy  (Charles  vni). 
Aucuns  U  disoient  d'un  catarre  ou  apoplexie,  II,  326.  L'autre 
fit  reqK>nce  ..  qu'il  mourroit  de  froid,  et  qu'il  se  morfondroit  et 
engendreroit  un  bon  rume,  un  catherre  ou  un  bon  purigi,  YT,  420. 
Cf.  VIII,  124. 

Caiifj  captif.  Libérateur  de  la  mer,  libérateur  des  catifis,  1, 69. 

Causer^  dire.  J'ay  ouy  dire...  que  volontiers  aucunes  per- 
sonnes se  souviènent  à  leur  trespas  des  choses  qu'ils  ont  plus 
aymées....;  mourant  ilz  en  causent  quelque  mot,  IX,  465. 

Causeur^  bavard,  railleur,  voy.  Hauguineur. 

Cata^  fin,  rusé,  coûtas;  en  italien  catao.  Charles  de  l'Aunoy, 
fin  et  caut,  estant  arrivé  à  Gènes  avec  le  roy,  I,  228.  Cf.  V,  253. 

Cauiemant^  adroitement,  par  ruse.  Quelle  finesse  de  rusée  pour 
atraper  cautemant  l'amour  d'un  grand,  YIII,  172. 

Cauihariséj  cautérisé.  J'ay  ouy  dire  à  des  grands  que  mal  vou- 
lontiers  un'  ame  ou  conscience  cauthorisée  de  quelque  grand 
foriiûct  ne  reçoit  une  vaillance  avec  soy,  I,  213. 

—  Suivant  Oudin  (p.  75) ,  on  appelait  esprit  cautérisé  a  celui 
qui  avoit  mauvaise  qualité  ou  mauvaise  conscience.  9 

Cavalcade^  course  à  cheval.  Il  (Alviane)  cuyda  attraper  ce 
grand  marquis  de  Pescayre  par  une  grande  et  longue  cavalcade 
qu'il  fit  un  jour,  II,  195. 

Cavalier^  poursuivre.  Voy.  Attenté. 
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dmaUin^  petit  cheval  ;  de  l'itaUen  cavaUino^  Deux  bons  che- 
Taux,  qu'on  nominoit  alors  cavallins,  qui  sont  de  légère  taille, 
U,  269. 

Capemenif  creusement.  Ilz  ne  pouvoient  plus  trouver  d'esclaves 
poar  fournir  au  travail  et  cavement  des  mines,  I,  49. 

Ca^iUaiion^  snbtilitë,  chicane,  capHUaio.  Par  ruses,  subter^ 
fugea  et  despances  et  brouiileries  et  cavillations,  il  luy  avoit  fait 
deq;»aDdre  tout  son  bien,  VI,  288. 

Ce  qi^il  se  peut^  autant  que  possible.  Mars,  tout  suant  de  la 
guerre  d'où  il  venoit  et  tout  noircy  de  poussière,  et  malpropre 
ce  qu'il  se  peut,  IX,  377. 

Ceinture^  voy.  Sainture. 

Celle j  sdle.  Il  (Borgia)  avoit  une  belle  petite  mulle...  qui  avoit 
tout  son  harnaiz,  comme  celle,  bride,  poitral,  tout  couvert  de  roses 
de  fin  (V,  espois  d'un  doigt,  II,  2i0-2ii. 

Ceiitjr^  celui-là,  celui-ci.  Car  jamais  celuy  ne  dit  mal  qui  dist 
que  la  vertu  ressemMoit  le  foudre  qui  perce  tout,  IX,  434.  Voy* 
Censer. 

Cemiret  casanières^  foyer  domestique.  Voy.  Casanier, 

Censer^  censurer,  réformer.  Que  pleust  à  Dieu eussions  un 

pareil  censeur  si  digne  que  celuy  (Montmorency),  pour  censer 
tous  nos  estats  de  la  France,  qui  est  très  gentiment  corrompue, 
in,  306. 

Censiéj  censier,  métayer.  Laquelle  (compagnie)  auparavant 
M.  d'Humières  n'avoit  composée  que  de  Picards,  vieux  censiés,  et 
Frandmens,  V,  84. 

Censorien,  qui  tient  du  censeur,  sévère.  Voy.  Abattre,  En  latin 
eensoriusy  en  italien  censario. 

Centiilef  flammèche;  en  espagnol  centella.  Tous  et  toutes 

paressent  aiq>rès  d'elle  comme  une  petite  estincelle,  centille  ou 
flanunècbe  devant  une  grande  fournaise  de  feu,  VIII,  175. 

Cercuily  cercueil.  Mais  tout  celluy  (triomphe)  que  Ton  leur 
en  peut  donner,  ce  sont  quelques  belles  parolles  qui  s'envollent 
aussi  tost,  et  se  perdent  dans  le  cercuil  et  aussi  soudain  que  le 
corps,  IX,  654. 

CerveêUef  tète.  (On  appelait  cervelière  une  armure  de  tète.  )  Voy. 
Cervelie  et  EsearbiUat. 

Cervelle  (être  en),  être  en  éveil,  en  émoi,  être  sur  ses  gardes. 
(C'est  la  locution  italienne  star^  incerpello.)  M.  de  Guyze... 
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advertit  soubz  mainles  capitaines  de  cheval  et  de  pied  d'estre  en 
cervelle  Y  s'il  en  bougeoit  aucuns  (des  reitres),  IV,  221.  Si 
bien  que  Tamant  et  l'amante^  en  estant  en  cervelle^  se  misrent  eo 
sursaut  sur  le  lict,  IX,  550. 

Cervelle  (tenir  en) ,  tenir  en  ëveil,  en  inquiétude.  Il  (Neven) 
refit  encor  un  petit  corps  d'armée  et  fit  teàir  Tennemy  en  cervelle 
et  en  bride,  IV,  373.  Cf.  Y,  329.  — «  Ceux,  dit  H.  Estienne  (p.  83, 
86)  qui  ne  sont  pas  accoustumez  à  ceste  façon  de  parler  italieone 
store  in  cerveilo^  ne  cognoistront  pas  que  ceux  qui  disent  tenir 

qmekitn  en  cervelle  italianizent Tenir  qttelcum  en  eerveUe, 

c'est  en  bon  françois  le  faire  penser  à  soy  ;  quelques  fois  aussi  ce 
qu'on  dit  luy  donner  bien  k  penser.  » 

Chaffourer^  salir,  barbouiller.  Je  m'en  rapporte  à  eux,  sans 
m'amuser  d'en  chaffourer  le  papier.  Y,  299. 

Chagrigneux^  chagrin.  M.  le  connestable  et  M.  le  chancelier 
(L'Hospital)...  qui  estoient...  non  point  chagrigneux  et  rébarbé- 
radfs  ny  séparez  des  douces  conversations,  III,  311. 

Chaille^  subjonctif  du  verbe  challoir,  importer.  Et  si  nous 
sommes  vaincus,  ne  vous  chaille  !  (gentil  mot  ancien).  II,  317. 

Chaire^  pour  chère,  visage,  mine;  en  italien  chiera.  Aussi 
l'empereur  luy  faisoit  bonne  chaire  (à  Le  Peloux),  I,  97.  Cf.  II, 
181;  lY,  96.  Voy.  sur  ce  mot  H.  Estienne,  p.  79. 

Chaisncy  chêne.  Chascun  print  un  rameau  de  chaisne  qu'il  pen- 
dit sur  son  morion,  II,  185. 

C/iolanderie  ,  marchandise.  Mesmes  font^^lles  mieux  (les 
femmes  laides)  ;  car  le  plus  souvent  leur  donnent  de  l'argent  pour 
s'accoster  de  leurs  chaïanderies,  IX,  171. 

Chamberière^  chambrière.  Les  troupes  dudict  Padilla  vindrent 
à  passer  par  le  village  dudict  M.  le  curé,  qui  luy  mangearent  ses 
poulies,  son  lard  et  beurent  son  vin  et,  qui  plus  est,  luy  emme- 
narent  sa  chamberière,  I,  222. 

Chaniberlanf  chambellan.  Un  milord  qu'on  appelloit  le  nûlord 
chamberlan,  III,  68. 

Champ,  champ  de  bataille,  II,  191.  Yoy.  Esleu» 

Champs  (tenir  les),  courir  la  campagne.  Yoy.  Bonhomme. 

Champisserie^  tour  (d'espiègle).  Il  (Thony)  fut  si  bien  apprès 
passé,  repassé,  dressé...  par  les  nattretez,  postiqueries,  champis- 
series,  gallanteries  et  friponneries  de  la  court...,  III,  343. 

Changer  (aller  au)^  changer,  être  inconstant.  Luy  (Henri  11) 
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qui  estoit  d'aiiMMireuae  oomplexîon,  et  aymoit  fort  à  faire  Tamour 
et  aller  au  change,  Y,  342. 

ChantepUure^  arrosoir.  Il  (Françou  P')  Fen  arrooaa  (Bonni- 
▼et]  en  forme  dé  chantepleore  de  jardin,  IX,  712.  Cf.  VU,  390. 

Chapitre^  statut.  Or,  il  y  a  on  poinct,  en  nostre  France, 
absa*vë  jadis  estroictement,  que  parmy  les  clia|Ntres  de  Tordre  du 
roy,  les  chevalliers  dudict  ordre  ne  peuvent  envoyer  ny  accepter 
cartel,  VI,  462. 

Charger^  revêtir,  prendre.  (M.  de  Bure  mourant)  chargea  son 
collier  et  son  grand  manteau  de  Tordre  (la  Toison  d*or)  avec  un 
ridie  bonnet  à  la  polacre,  1, 315.  Le  commancement  dudict  ma- 
reschal  (de  Raiz) fust  qu'il  eust  quelque  charge  de  commis- 
saire et  clerc  des  vivres...  et  puis  chargea  Tespëe  et  fut  cornette 
du  petit  M.  de  Fayguyères,  Y,  141. 

Charier^  porter.  L'ordre  du  Sainct-Esprit  n'a  este  trrânë  et 
charié  que  par  personnes  la  plus  grand'  part  plus  basses  que 
hautes,  YIII,  112. 

Charité^  mëchancetë,  mëdisanoe.  Ayant  grand  sujet  (Gruffy)  de 
penser  que  ce  fust  quelque  partie  jouée  de  quelque  ennemy  de 
coar,  pour  luy  donner  quelque  venue  ou  de  mort  ou  de  charité 
envers  le  roy,  IX,  241.  Encor  que  le  roy  Teust  tenu  (Brissac)  et 
pris  prisonnier  dans  Fallaize,..,  luy  disant  quelques  parolles  de 
charité  et  d'opprobre,  YI,  149. 

Charoppier,  Je  n'ai  trouvé  ce  mot  nulle  part.  A-t-il  été  estropié 
par  Timprimoir  ?  Je  n'en  sais  rien.  Dans  le  passage  suivant,  le 
sad  où  je  Tai  rencontré  (et  qui  n'est  point  de  Brantôme),  il  semble 
signifier  chercheur  de  charogne  :  Il  (un  chasseur)  ne  voulut  jamais 
pomettre  que  la  charogne  (de  son  chien)  fust  portée  à  la  voyrie, 
pour  estre  déchirée  des  chieus  charoppiers  ou  bien  des  corbeaux, 
X,  110. 

Chastieur^  qui  châtie.  Je  pense  bien  que  ces  grands  chastieurs 
de  séditions...,  YII,  152. 

Chatonnièrey  chatière.  Et  d'autant  qu'il  se  trouva  une  chaton- 
nière  à  la  porte,  IX,  549. 

Chaud  et  couvert  (la  rendre  à  quelqu'un),  lui  rendre  la  [lareille. 
Le  seigneur  dissimula  pour  ce  coup,  mais  depuis,  en  tempori- 
sant son  martel,  la  Iny  cuyda  rendre  chaud  et  couvert,  IX,  504. 

CAoudassCf  de  complexion  amoureuse.  Par  ce  brocard  le 
donnant  bon  à  la  mère,  qui  estoit  chaudasse,  IX,  156. 

ï.  — 14 


Digitized  by  LjOOQIC 


MO  LBUK^UE. 

Ckamde'-coUe  oa  nûeiix  eholle^  aor  le  moment  de  la  colère,  de 
Temportânent,  de  la  (Mission.  (Le  mot  ehoUe  est  bien  probaUenent 
le  gjPùC  xoXd»  bile.)  J'aj  leu...  qu'il  (Pescaire)  ne  Toulenst  se  pré- 
senter au  roy  (François  I*'  prisonnier),  ni  luy  faire  la  rëvérance, 
à  mode  de  plusieurs,  sur  la  chaude-colie,  I,  186,  note  2. 

Chtmmaiie^  chAosable»  Le  bon  simple  cure  estoit  tenu  tous  les 

dimanches  leur  (à- ses  paroissiens) annoncer  les  tetes  de  la 

sepmaine  chaumables,  III,  135. 

Chawmr^  didmer.  M.  d'Espemon  ne  chauma  p(Hnt  et  luy  foict 
la  guerre  à  telle  outrance  que...,  VI,  43S. 

Cheimm^  coquin,  de  Tallemand  schelm.  Je  Fay  faict  desdiie, 
comme  chelme  qu'il  est,  devant  chacun,  X,  11§. 

Ckêmin  (£ûre  son),  continuer  sa  route.  Les  huguenots  ne 
veulent  que  faire  leur  chemin,  sans  s'amuser  ny  entendre  à 
battaille  ny  combat,  .VI,  S44. 

Cher  (tenir),  garder  prëcieusement.  Il  ne  me  verra  jamais  que 
je  ne  soye  plus  honneste  homme  que  ne  suis  ny  ne  serois,  n  je 
voulois  le  croire  et  me  faire  tenir  cher  dans  une  hoHe  pldne  de 
cotton  comme  une  relique,  X,  39. 

Cherhon^  cherhonnier^  charbon,  charbonnier.  Unse  cens  maistres 
cherbonniers  pour  fayre  cherbon,  II,  298. 

Cherebaud^  bail  avantageux?  Avecques  aussy  le  petit  pré 
auprez  de  la  rivière  que  j'ay  mis  maintenant  en  un  cherebaud, 
X,  186. 

Chétif^nàaétMe.y.  Flasque. — Chétifverie^mAvey.Paomvretté. 

ChevaleurettXy  de  chevalerie.  Galeazzo  de  Mantoue  luy  fiflt 
veu  (à  la  reine  Jeanne)  d'aller  errant  qui  çà  qui  là  parmy  le 
monde  et  esprouver  les  faits  chevaleureux  à  tous  hasards,  VHI,  1 76. 

Chevalieresse^  femme  de  chevalier,  IX,  3S4.  Voy.  Baronnetse. 

Chevance^  richesse.  N'eustr-il  pas  mieux  vallu  pour  elle  de 
traitter  cette  vie  en  bombances,  magnificences,  chevanoes  et  hon- 
neurs...? IX,  427. 

Chevaueheur  de  cuyssinelz  (coussinets),  envoyé,  ambassadeur. 
Luy  (Biron)  qui  n'avoit  jamais  traicté  grandes  affaires  aux  pays 
estranges,  ny  m<Mns  este  ambassadeur...  comme  un  M.  de  Lan- 
sac.,,  et  autres  chevaucheurs  de  cuyssinetz...,  Y,  149. 

—  a  II  fiiut  (à  la  cour),  dit  H.  Estienne  (p.  528)^  sçavoir  en 
un  besoing  appeler  un  simple  postillon  monsieur  le  chevauchear.  » 

Chetfir,  venir  à  bout.  Il  (don  Carlos)  menassoit,  il  frappoit,  il 
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mjannt;  si  bien  que  don  Rui  Gomez n'en  pomroit  dieyir, 

n,  105. 

(Aevir  de...f  diqxMer  de...   Quend  eDee  (les  Gaithaginoises) 

virent  leurs  marys,  leurs  frères ne  pouvans  plus  dievir  de 

chauTre,  de  Kn,  ny  de  soie...,  IX,  429. 

Chinfreneauj  coup  à  la  tète.  Il  dit  qu'il  n'eut  jamais  les  mains 

engourdies ;  qu'il  fait  largesse  de  taloches  et  chinfreneaux, 

X, IIK. 

Chique/umderf  donner  des  chiquenaudes.  II  vent  bien  que  Ton 
sçache  qu'il  a  la  teste  si  prez  du  bonnet,  qu'il  ne  pourroit  jamais 
endurer  qu'on  luy  fist  la  part...,  qu'on  luy  menast  le  festu  par  la 
bouche,  qu'on  le  lanip<»mast  par  trop,  qu'on  luy  chiquenaudast 
le  bout  du  nés,  X,  116. 

Circmire^  entourer,  investir.  M.  d'Âunous...  s'alla  jetter  dans 
Poitiars...  en  despit  de  l'ennemy  qui  le  tenoit  tout  circuit  et  envi- 
ronna, YI,  59. 

Citadin^  hôte  assidu,  qui  fréquente  assidûment.  Mais  pourtant 
en  ay-je  veu  force  de  ces  dëvottes  et  patenostrières  mangeuses 
d'images,  et  citadines  ordinaires  des  églises,  IX,  582. 

ChilUé^  chose  polie.  Voyez  quelle  vertu  avoit  une  telle  beauté 
et  telle  grâce,  de  faire  tourner  ung  barbarisme  grossier  (il  s'agit 
de  la  langue  écossaise)  en  une  douce  civilité  et  gratieuse  mon- 
danité, YII,  407. 

Clair ^  pur.  Au  reste,  qui  est  le  bon,  il  (F.  de  Chasdllon)  estoit 
homme  de  bien  et  de  clabre  vie,  craignant  Dieu,  VI,  203. 

Ckùr  (à),  clairement.  Voy.  Oupertement. 

Claquade^  claque.  Voy.  Plamussade, 

Claqueter^  claquer.  Elle  les  claquetoit  et  fouettoit  sur  les 
fesses,  IX,  285. 

Ckmstré^  dottré.  D'autres  disoyent  qu'on  le  devoyt avoir 

mis  moyne  en  une  religion,  bien  claustré  et  ranfermé,  VIII,  131. 

Ckrgessey  habile,  savante.  Et  s'il  faut  prendre  advis  pour  ce 
sqet  d'une  eourtizanne  qui  a  esté  des  plus  fameuses  du  temps 
passé,  et  grande  dergesse  en  son  mestier,  qui  estoit  Lamia, 
IX,  529. 

Closiral,  claustral.  Il  (François  I")  trouva  meilleur  de  récom- 
penser ceux  qui  l'avoient  bien  servy  de  quelques  abbayes  et  biens 
d'i^lise,  que  les  laisser  à  des  moynes  dostraux,  III,  108. 

Clouer^  fermer,  clmdere.  La  ditte  fleur  (le  soud)  se  tournant 
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de  toutes  parts  là  où  il  va  (le   soleil).*..^   s'ouvrant  aussi  ou 
clouant  selon  sa  hauteur  ou  basseur,  VIII,  115. 

Citfjrse^  indicatif  prësent  du  verbe  eio^jrr  pour  clouer  (voy.  ce 
mot),  IX,  Ml. 

Cluchier^  clocher.  (Les  petits  hommes)  voudroient  fort  estre 
toujours  montez  sur  des  cluchiers  pour  parler  de  plus  haut, 
VU,  110, 

Codempner^  condamner.  Pensant...  que  j'estois  là  arrive  à 
propos,  et  avois  pris  la  poste  exprès  pour  me  produire  à  jour 
nommé  là,  pour  luy  servir  de  tesmoingt  et  juge,  et  la  codempner 
en  ceste  cause,  IX,  668. 

Cogitation^  pensée,  II  fut  dit  et  commandé  à  M"«  la  duchesse 
de  Valentînois,  sur  rapprochement  de  la  mort  du  roy  Henry... 
de...  n'entrer  plus  en  sa  chambre,  autant. pour  ne  le  perturber  en 
ses  cogitations  à  Dieu  que  pour  inimitié  qu'aucuns  luy  portoyent, 
fX,  448. 
Cogiter^  penser.  Voy.  Pourpenser, 

Cognoissantj  reconnaissant.  Je  pense  qu'il  (La  Noue)  n'eut 
loysir  de  luy  estre  cognoissant  (à  Guise)  ;  car  le  pauvre  prince 
\int  à  estre  tué  à  Blois,  VII,  228. 

CognUf  reconnu.  Et  là  dessus  croyez  si  elle  n'estoyt  pas  (Jeanne 
de  France]  bien  au  vray  sa  famé  (de  Louis  XIl)  et  très  bien  co- 
gnue,  VIII,  102. 

Cohersion^  châtiment,  coercition  Si  quelque  femme  avoit  estée 
surprise  en  adultère,  les  Romains  la  punissoient,  non  par  la  coher- 
sion  du  crime  qu'ell'  avoit  commis,  mais  par  plus  grand  erabra- 
zement  de  paillardise,  V,  11. 

Coi gner y  pousser  (dans  un  coin).  André  Dorio,  l'ayant  (Dragnt) 
là  accullé  et  coigné  qu'il  n'en  pouvoit  jamais  sortir  sans  sa  nnaé- 
ricorde ,  car  il  n'y  avoit  nulle  porte  derrière,  ny  apparance,  II,  dî$. 

Coinetf  coirttj  gentil,  aimable.  Le  pays  de  Basle produict 

force  personnes  et  choses  bonnes,  mais  non  pas  les  femmes  si 
advenantes,  coinctes  et  agréables  comme  les  autres  pays,  VI,  204. 
En  cela,  il  pouvoit  avoir  double  plaisir....;  le  second  à  la  contem- 
pler souvent  devant  le  monde  en  sa  mixte  (voy.  ce  mot),  cointe 
mine,  froide  et  modeste,  IX,  237. 

Coissinj  coussin.  Une  couronne  mise  en  son  chef  dessus  uqg 
coussin  de  drap  d'or,  VII,  322. 
Coissinei^  coussinet.   Il  (Brusquet)  le   faict   accommoder  (un 
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dieval  de  StroEii),  âveoqu'une  seile  de  poste  et  un  coiaciuet,  II, 
248.  Cf.  Chevaucheur. 

Colihet,  quolibet.  Comme  un  petit  colibet  que  j'ay  leu  d'autres 
fois,  IX,  52. 

CoUe  (chaude-).  Voy.  Chaude^oUe. 

CoUéréy  colère.  De  quoy  le  dict  marquis  (de  Pescaire)  fut  si 
colléré  et  despit  qu'il  en  escrivit  à  l'empereur  une  lettre  bravasche, 
I,  225.  Cf.  IV,  366. 

Colleré  (pour  colore),  spécieux.  Soubs  un  faux  et  coUeré  nom 
de  constance,  II,  376* 

CoUtger^  recueillir.  Sur  ces  exemples  prëcëdens,  il  faut  colliger 
et  notter  une  chose,  VI,  371.  Cf.  ibid.,  360. 

Coiloaaionj  colloque,  cdheuiio,  (Catherine  de  Médicis)  s'esmaya 
(voy.  ce  mot)  à  quoy  pouvoient  tendre  tant  de  menées,  parlemens 
et  coUocutions  qui  se  faisoient  en  secret,  VU,  356. 

Coméelienif  comédiente^  comédien,  comédienne;  de  l'italien 
commedioiite.  On  dict  qu'il  (k  cardinal  de  Ferrare)  despendit  en 
la  rq>résentati(Mi  de  cette  tragi-comédie  plus  de  dix  mille  escus, 
aûmt  fait  venir  à  grands  cousts  et  deviens  des  plus  excellens 
comédiens  et  comédientes  d'Italie,  III,  256.  Voy.  Fûréabie. 

Cammam^  commentaire;  en  espagnol  comenio.  Voy.  Comerser. 

Comme^  aussi  bien  que.  Les  dictz  muletz  estoient  pour  servir  à 
tous  offices  de  la  maison  du  roy  comme  pour  sa  chambre..., 
paneterie  de  bouche  comme  de  commun,  pour  garde  vaisselle  de 
bouche  comme  de  commun,  II,  301.  Voy»  Commun^ 

Comme^  que.  Mais  pourtant  le  tenoit-on  (d'Anmale)  malheu- 
reox;  et  n'a  point  donné  pourtant  de  subject  de  luy  donner  ceste 
qualité  comme  la  deffaicte  que  fit  sur  luy  le  marquis  Albert  de 
Brandebourg,  IV,  28i. 

Comment^  comme,  combien.  Si  nos  roys  eussent  en  et  tenu  telz 
respects  de  parolles  au  Grand  Seigneur,  comment  l'empereur  en 
eost  feict  son  proffit  et  s'en  ftist  mooqué,  V,  61. 

Commettre^  remettre.  J'ay  donné  toutes  mes  ciefiB....  à  M.  Cous- 
tancie  pour  les  bien  garder....  jusques  à  ce  qu'il  les  ayt  commises 
fidellement  entre  les  mains  de  madicte  dame  la  comtesse,  X,  153. 

Commun^  homme  du  peuple.  Et  n'y  a  si  conmiun  qu'en  luy 
monstrant  la  tour  (de  Nesle)  seulement,  et  en  l'interrogeant,  que 
de  hy-mesme  ne  le  die,  IX,  244. 
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Cùmnmn  (le),  bas-offices  de  la  maiaoïi  da  rm  et  des  priacei. 
Voy.  Comme, 

Commune  (gens  de),  gens  du  pays.  (Les  Eq[Migiiob)  allarcnt 
defiaire  environ  quatre  ou  cinq  mille  Zellandois  de  cœnmiine  qd 
les  attendoient  sur  le  bord,  YII,  1S« 

Commune  (à  la),  à  la  façon  ordinaire,  I,  43.  Voy.  Genetîe, 

Compoff^e^  compagnie.  Il  n'y  eust  pas  un  en  la  compagnée 
qui  ne  louast  et  estimast  infiniment  ceste  beauté,  Vil,  344. 

Compassément^  d'une  manière  compassée,  posément.  Plusieurs 
(Italiennes)...  (le)  conduisent  en  leur  marcher  si  sagement,  discrè- 
tement et  compassémenty  qu'il  (leur  pied)  ne  passe  jamais  devant 
la  robbe,  IX,  325. 

Compasser^  régler,  conformer.  Ce  petit  traicté  doncqnes  vous 
servira  de  sa  représentation  et  image  que  vous  arregarderez 
quelques  fois  et  y  compasserez  vos  actions,  X,  3i. 

Compatible  y  sociable,  fecile  à  vivre.  Son  firère  (le  comte  de 
Brissac)...  est  plus  compatible  et  de  plus  douce  humeur,  YI,  152. 

CompéUir^  s'accorder.  Si  ne  se  peurent-ils  (le  daufdiin  et  le 
duc  d'Orléans]  jamais  bien  compatir  ensemble  ;  car  M.  d'Orléans 
vouloit  un  peu  trop  s'advantager,  III,  184.  Cf.  V,  141.  VI,  182. 

Compétance^  compétition,  rivalité;  en  italien  competenza.  Ce 
brave  roy  (Antoine  de  Navarre)  et  M.  de  Guyze  contendoient  si 
très  fdMTt  ensemble  en  compétance  de  gloire,  IV,  371, 

Complainte  j  pkinte,  doléance.  De  quoy  en  ayant  fait  sa 
complainte  à  une  sienne  grand'  dame  favorite,  IX,  283. 

Complexionnéj  qui  est  d'une  certaine  complezion,  d'une  cer- 
taine Immeur.  Il  y  a  plusieurs  de  telz  complexionnez  qui,  de  leur 
naturel,  ne  sont  pas  trop  hardys...,  mais  veulent  estre  mastines, 
poussez,  menassez  et  contrainctz,  et  après  ont  le  diaUe  dans  le 
corps,  IX,  24. 

Complexionné  (mal).  Oudin  rend  ce  mot  par  mal  appris,  mal 
instruit.  La  plupart  (de  l'infanterie)  n'estoit  composée  que  de 
marautz,  bellistres,  mal  armez,  mal  complexionnez,  faictz-néantz, 
pilleurs  et  mangeurs  de  peuples,  V,  301  • 

Complir^  accomplir.  Encor  si  vous  eussiez  ccmiply  qndque  loog 
aage,  X,  83. 

Composé  (bien),  en  bon  état.  Je  croy  que  si  cette  dame  (Diane 
de  Poitiers)  eust  encor  vescu  cent  ans,  qu'elle  n'eust  jamais 
vieilly,  fust  du  visage,  tant  il  estoit  bien  composé,  fust  dn  corps, 
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Ui^  356.  ^  Nous  aTODS  encore  le  verbe  décomposer^  avec  le 
sens  d'altérer* 

ComposeuTy  toivain.  Ainsi  que  voUontiers  font  ks  poètes  et 
antres  composeors  qui  se  plaisent  à  sopposer  (supposer}  de  granck 
objectz  et  les  fayre  acroyre  au  peuple  affin  qu'ilz  en  escripvent 
mieuz^  YIII,  170. 

CampromiSy  promis.  Madame  Louyse  de  France  avoit  este  com- 
promise à  l'empereur  Charles ,  YIII,  127.  Cf.  Tbid.y  177.  Voy. 
Sfcot  (s*abaiire  sur  t). 

Compte j  coate^  histoire.  A  Rome,  la  première  fois  que  j'y 
allay  où  Ton  m'en  fit  le  compte,  I,  71.  Et  par  ainsi  (les  soldats 
de  Bourbon)  se  mirent  à  cheminer,  tous  très  dëlibërez  de  faire 
bien  et  mal,  dit  le  compte,  I,  263.  Voy.  Conte. 

Computer^  supputer.  Lorsque...  nostre  grand  roy  (Henry  II) 
aUoit  ainsy  triumphant  parmi  les  entrées  des  belles  villes  de  son 
royaume,  quasy  en  mesmes  temps,  comm'il  est  aysë  à  computer, 
le  prince  d'Espagne...  en  faisoit  de  mesmes  en  ses  belles  villes  de 
Flandre,  III,  258. 

Concaver^  creuser.  Les  vents  marins  minent  et  mangent  les 
pierres  d'en  haut,  et  les  concavent  plustost  que  celles  du  bas, 
IX,  344, 

Canchiement^  ennui,  embarras.  Nous  autres  gentik4iommeSy 
estans  vieux  et  cassez,  ne  devons  estre  ambitieux;  car  nous  ne 
servons  en  une  armëe  ou  en  une  court  que  d'importunitë,  on 
empeschement  ou  conchiement,  II,  87. 

Condempner^  condamner.  Voy.  Codempner  et  Péys. 

Candictian,  humeur,  naturel,  manière  d'être.  Yoy.  Bompemetu, 

CondicOaimé  (mal),  qui  a  un  mauvais  naturel  ;  de  l'espagnol 
condieionado.  Sigismond  Malatesta,  grand  homme  de  goene, 
certes,  mais  très  mal  condictionnë',  qui,  ne  se  contentant  de  fiùre 
nulle  maux  aux  hommes,  il  s'addressa  à  ses  propres  femmes, 
II,  205. 

Condietionner^  soumettre  à  de  certaines  conditions,  rëgler.  Ainsi 
doit  faire  tout  coeur  généreux  (dans  les  duels)  et  soubstenir  s<m 
compagnon  jusques  à  la  dernière  goutte  de  son  sang,  si  n'estoit 
que  le  camp  fust  esté  condictionné,  ainsi  que  les  Espaignols 
condicti<mnèrent  le  leur....  contre  les  François,  YI,  317. 

Condigne^  digne.    Et  dtsoit  bien   pins  (une  coartisanne)  qn* 
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oette  dame  lai  devoit  Cure  im  beitu  pressât  et  oondigiie  de  sa 
pebe  et  de  son  sallaire,  IX,  53.  Cf.  VIU,  176. 

Comdignement^  dignemeat.  Le  roy  (Henri  II)  Thonnora  fort 
(d'Essé)....  et  le  récompensa  bien  condignement,  III,  390. 

Condition  que  (ea),  en  sorte  que.  Et  là  elle  se  prostitua  ,à  loy 
en  condition  qu'elle  en  engroîssa,  IX,  285. 

Confidani^  affidé.  Le  baron  (de  Vitaux)  donc  le  soir  entra  (chez 
du  Gua]  avec  trois  de  ses  lyons.  Ainsi  appeiloit-on  ses  confidans 
qui  luy  assistoient  en  ses  résolutions  et  entreprises  meurtrières, 
V,  355. 

Confidam^  personne  en  qui  Ton  a  confiance,  qui  est  chargée 
d'une  mission  de  confiance  (entre  autres  dans  les  affiiires  de 
duels).  Voy.  Content, 

Confider  (se),  avoir  confiance,  se  fier.  Le  roy  (François  I*')  dès 
lors  le  prit  en  amitié  (Montpezat)  et  se  confida  tant  en  lui  qu'il 
l'envoya  vers  madame  la  régente,  III,  15i. 

Congrégation^  réunion,  assemblée»  Voy.  Falloir. 

ConiUe^  femelle  de  lapin  (Voy.  Connit).  D'autres  (femmes)  y 
a-il.....  dont  les  jambes  sont  si  grosses  qu'on  en  diroit  le  gras 
estre  le  ventre  d'une  conille  qui  est  pleine,  IX,  274. 

Conjoinction^  conjonction.  Et  par  ainsi  elle  désire  conjoinction 
de  celluy  qu'elle  a  fait  seigneur  de  sa  pensée,  IX,  534. 

Conjuré J^tc^)^  être  l'objet  de  conjuration.  Voy.  Attenté, 

ConnUy  lapin,  cunicuius.  Des  poches  de  furet  à  prendre  des  con- 
nUs,  III,  108. 

ConniUer^  courir  conmie  un  lapin,  s'esquiver,  chercher  des 

faux-fuyants.  Biron le  fit   (le  roi  de  Navarre)  fort  tenir  en 

cervelle  et  conniller,  et  faire  plus  du  cheval  léger  que  du  roy, 
T)  143.  Luy  (Bellegarde}  ores  planant,  ores  oonnivant,  et  ores 
conniUant,  et  amusant  la  reyne  de  belles  paroUes.  Ibid^  203. 

Conniviutee,  dissimulation.  G'estoit  à  luy  (Cliaries-Quint)  à  hka 
se  revirer  et  deffendre  par  faintises,  connivances  et  temporise- 
mens,  III,  169. 

Canniver^  dissimuler.  L'empereur  luy  (au  duc  de  Savoie)  manda 
qu'il  se  gouvemast  à  l'accoustumée,  en  connivant,  sans  autrement 
se  déclairer  ny  pour  l'un  ny  pour  l'autre,  II,  141.  Voy.  Conniller, 

Conquerreur^  conquérant.  Que  le  monde  scache  que  jamais  des 
Romains  ny  des  Grecz,  grands  conquerreurs  de  réaumes  et  de 
terres,  il  n'y  en  a  eu  de  tel  (que  Barberousse),  II,  67. 
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Conquîster^  conquérir;  en  e^^fool  conquistar.  L'estat  de 
Blilaii  qu'il  (le  oiarquis  del  Gooast)  deff^dit  très  bien,  voire  con- 
quisU  sur  nous  au  Piedmont,  I,  202. 

Consente  j  conspiration ,  consensio,  (Ce)  qui  fit  penser  qu'ils 
estoient  tous  de  la  consente  de  La  Molle  et  Coconnas,  III,  363. 

Consente  (être  consente  ou  de),  être  complice.  Aussi  M.  de 
Duras  n'eust  eu  garde  d'en  estre  de  consente  (d'un  guet-apens  ), 
pour  estre  seigneur  d'honneur  et  de  valleur,  YI,  323.  L'histoire 
(du  meurtre  de  barnley)  en  est  imprimée  et  escripte,  mais  non  au 
vray  pour  l'accusation  qu'on  a  suscité  à  la  reyne  d'y  avoir  esté 
consente,  VII,  42i. 

Conséquemment  j  à  la  suite.  Et  conséquemment  marchoit  le 
grand  escuyer  de  la  dicte  dîme  (Anne  de  Bretagne),  VU,  3i9. 

Conséquent  (par),  par  conséquence.  Mais  au  bout  de  quelque 
temps  que  le  père  (Cosme  I*')  vint  à  mourir,  par  conséquent  le 
mania  fit  mourir  (Isabelle  de  Médicis),  IX»  12. 

Conserver^  voguer  de  conserve,  II,  116.  Voy.  Réalle. 

Consesque  (£aute  du  manuscrit,  pour  corsesque),  zagaie  ;  en 
italien  corsesca.  Ils  (les  gladiateurs,  à  Lyon)...  combattirent  pre- 
mièrement à  armes  différentes,  à  scavoir  une  consesque  ou  zagaye 
contre  une  espée  à  deux  mains,  III,  250. 

Considératifj  réfléchi,  qui  prend  en  considération.  Feu  M.  de^ 
Guyxe  estoit  en  tout  considératif,  IV,  5B.  Vaudroit  mieux... 
aller  avec  un'  harquebuz  ou  une  picque  en  la  main,  que  man- 
quer à  son  devoir,  ny  que  d'estre  ainsy  considératif  et  appré- 
henaif  de  ses  commodités,  III,  341-342. 

Considération^  prudence.  Ainsi  qu'il  luy  arriva  (à  Alviane)  à 
la  bataille  d'Agnadel...  qu'il  (où  il)  donna  et  chargea  furieusement 
sans  c(»isidération,  II,  190.  Mon  frère  qui  estoit  jeune  et  sans 
aucune  considération,  IX,  339. 

Considéré,  sensé,  prudent.  (Alviane)  estimé  plus  vaillant,  bardy 
et  hasardeux  que  sage,  considéré  et  provident,  II,  190. 

Considérer^  faire  attentimi,  avoir  égard.  Ainsy  que  madame 
leur  trèt-sage  mère  le  vouloit  et  leur  commandoit  et  considéroit^ 
X,  14i. 

Consommer  à  quelque  ehose  (se),  s'y  ruiner.  Le  roy  (Henry  II) 
s'est  adonné  aux  dames ,  mais  de  s'y  estre  consommé,  nulle- 
ment; autr^onent  il  n'eust  sceu  fournir  à  si  grandes  despenses, 
lU,  245. 
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Ccttêe.  Ce  mot  t^dt  an  XVI*  âède  kt  ém,  wa»  aotaeb  du 
mot  histoire.  Ce  conte  est  très  vérîtaMe,  IV,  238.  Yoy.  Campie. 

Conte ^  comte.  Le  conte  (de  Bure)...  fit  appeDer  les  deoz  ph» 
grandz  amis  qu'il  enst,  I^  3i4. 

Conte^  compte.  Yoy.  Enwtzzé, 

Contendantj  prétendant.  M.  du  Gua  mort,  il  y  eut  force  bri- 
gueurs  et  contendans  à  ceste  charge  honnorable,  Y,  360. 

Contendre^  rivaliser.  Ces  clairs  flambeaux  accompagnoient  ceux 
des  yeux  de  ces  belles  dames,  et  contendoient  quasy  ensemble 
pour  foire  feu  et  clartë  de  toutes  partz,  III^  258.  Cf.  lY,  371. 

Contendu^  prétendu,  réclamé.  Par  quoy  ilz  (nos  rois)  laissarent 
le  tout,  comme  chose  non  jamais  advenue,  contendue»  ny  songëe 
seulement.  Y,  ili. 

Contem^  comptant,  immédiatement.  Les  parrains  et  confidans 
de  l'autre  (il  s'agissait  des  conventions  d'un  duel)  furent  si  ûnpii- 
dens  qu'ils  disputèrent  ce  faict  et  le  vouioient  prouver  par  raisons, 
mais  ib  le  perdirent  content,  YI,  293. 

Contenter  (se),  se  tenir  pour  satisfait.  II  (un  soldat)  va  louer 
fort  M.  de  Guyze  qui,  après  avoir  tué  son  ennemy  M.  l'admirai, 
s'estoit  contenté,  lY,  38. 

Conter^  compter.  Je  luy  donneray  tousjours  le  passe-ten^  de 
luy  descoudre  son  hamois...,  voyre  loisir  de  conter,  à  la  clarté 
de  ai  belle  chandelle,  toutes  les  pièces  de  sa  fripperie,  une  par 
une,  X,  117. 

Contester  (se),  se  disputer.  L'un  et  l'antre advisèrent  i 

s'accorder  anssitost  ensemble,  et,  comparoîasant  devant  la  reine, 
de  dire  que  ce  n'estoit  qu'en  jeu  qu'ib  se  oontestoyent  ainsi, 
IX,  488. 

Cantine^  petite  comtesse.  Yoy.  Bartmnesëe. 

Contùtue^  oontinnité.  Ainsi  que  nous  antres  ooortisans  sTons 
accoustumé  de  faire  pour  le  premier  assaut  de  l'amour;  qooy  qu'il 
tarde,  avec  U  continue  nous  l'emportcms,  IX,  330. 

Contrainet^  persécuté.  Il  n'y  a  ligue  ny  association  si  fenne  ny 
si  obstinée  que  celle  qui  se  fadct  pour  la  religion  et  mesmes  pour 
une  nouvelle  et  contrainete,  lY,  385. 

Contrarier^  foire  le  contraire.  Geste  dame  avoit  raison  de  me 
tenir  ces  propos,  puisqu'elle  n'y  oontrarioit  point  ^  ne  les 
muloit  par  effect,  IX,  153. 
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OmtHiriété^  oontradîotion.  Et  par  là  vojea-^roos  les  contra- 
rites,  VUI,  53. 

Comtrecarre^tomiresqiuaTe^  opposition^  rénstance  (de  carre ^ 
râage.  Voy.  ce  mot).  Ah!  qu'il  a  eu  belle  peur  qae  j'oitrasse 
dans  sa  ville  et  qae  je  luy  fisse  contrecarre  à  scm  anthorité  !  III, 
358.  Cf.  VI,  464. 

Contrefaire  qu^ue  chose  ^  en  faire  semblant.  Autres  très 
grandes  dames  et  grandes  princesses  j'ay  cognu,  qui  tous  les 
jours  s'amusant  en  leur  cabinet  à  fayre  escrire  ou  contrefayre, 
pour  mieux  dyre,  en  faysoyent  de  bonnes  aveq  leur  segrélayres, 
IX,  574. 

Contregarder ^  fttre  prëaervë  de J'ay  une  abbaye,  celle  de 

Brantosme,  dont  le  titulaire...,  sous  mon  nom,  a  ontregardë 
toutes  les  guerres  des  huguenots  que  jamays  ils  n'y  ont  fiut  mal, 
m,  105, 

Contregarder  (se),  se  soigner,  prendre  des  précautions.  Aussi 
étoit-ce  la  dame  (M"*  de  Bourdaisière)  qui  se  contregardoit  le 
mieux,  car  elle  ëtoit  ennemie  mortelle  du  serain  et  de  la  lune, 
IX,  357. 

Contreporteia'^  colporteur.  Ulixes  l'alla  descouvrir  (Achille),  en 
guise  de  marchant  ou  contreporteur,  en  la  maison  de  ce  roy  oà  il 
estent  dëguisë  en  fille,  III,  il9« 
ContreroHer,  contrôler.  Voy.  Cappitofneau, 
Omirerooleur^  comerroUur^  contrMeur.  Il  (Charles  IX)  se  mit 
dans  son  grand  bateau  couvert,  qu'on  avoît  veu  longtemps  devant 
le  togis  du  contrerooleur  Dumas,  lY,  347  et  note  i. 

Coniroweux^  diseur  de  choses  controuvëes.  J'allègue  tous  ces 
noms  et  circonstances,  afin  qu'on  ne  me  trouve  point  menteur  ni 
controuveuz,  VU,  228. 

Comailescenee^  santë.  Enfin,  avec  beaucoup  de  peine,  de  tant 
de  maux  il  se  remit  et  rentra  en  sa  convallescence  première, 
IV,  ieo. 

CoRcvn/r,  assigner,  appeler,  convenire.  Ce  qu'elle  (Lamia)  ayant 
sceu,  le  fit  ccMivenir  devant  le  juge,  qu'il  eust  à  l'en  satisfaire  et 
k  payer,  IX,  235. 

Conversation^  fréquentation,  commerce.  La  pire  espèce  (de 
maris)...  que  les  femmes  craignent...  ce  sont  ces  fob,  dange- 
reux,... cruels;  et  de  tek  la  conversation  est  fort  à  foir,  et  pour 
leurs  femmes  et  pour  leurs  serviteurs,  IX,  5. 
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Comtener^  fréquenter.  Pour  plus  grande  preuve  (pie  faye 
jamais  veu  de  mon  dict  sieur  le  mareschal  (Strom) ,  pour  ne  Vxrmr 
jamais  conversé,  car  j'estois  trop  jeune  quand  il  mourut,  c'a  este 
les  CommantairesdeCaBaaT  qu'il  avoit  tournés  de  latin  en  grec..., 
avec  des  coounantz  latins,  aditions  et  instructions,  II,  241;  Cf. 
VI,  «45. 

ConvolUmtf  qui  se  remarie.  (H°^*  de  Guise)  ne  faisant  point 
comaie  plusieurs  dames  que  j'ay  veu  vefves  et  convoUantes, 

IV,  187. 
Copieua^  ^^^^9  généreux.  J'en  ay  cogneu  une  grande  (dame) 

qui  a  esté  fort  copieuse  et  libérale  en  cela,  IX,  109. 

Copieux  de,.,^  abondant  en...  Encor  qu'on  me  pust  dire  que  je 
ne  suis  esté  asses  copieux  d'exemples  de  luy  pour  ce  sujet, 
IX,  499. 

CofH^aij  caporal.  Un  coporal  n'ayant  pas  bien  posé  ses  senli- 
neBes  comme  il  devoit,  II,  230.  Voy.  Corporal. 

Coquin^  pauvre,  misérable,  mendiant.  J'ai  cogneu  une  dame 
qui  disoit  souvent  à  son  mary  qu'elle  le  rendroit  plustost  coquin 
que  cocu,  IX,  108.  Elle  (la  marquise  del  Gouast)  me  pria  cent 
fois  ne  prendre  autre  logis  ny  repas  que  le  sien,  mais  je  ne  le 
voulus  jamais,  n'ayant  esté  mon  naturd  d'estre  importun  ny  co- 
quin, ibid.j  373.  ^  De  là  le  vieux  dictcm  :  a  A  coqum  honteux, 
plate  besace.  » 

Coquin^  séduisant.  Car  rien  n'est  tant  si  coquin,  ny  doux,  ny 
attirant  qu'un  butin,  quoiqu'il  soit,  soit  de  mer,  soit  de  terre, 

V,  401 .  (n  y  a  peut-être  quelque  analogie  entre  le  sens  que  je  | 
crois  pouvoir  donner  ici  au  mot  coquin  et  les  locutions  munis 
fripon^  jeux  fripons^  \ 

Cordé^  fini,  terminé.  Aujourd'huy  qu'il  (le  concile  de  Trente) 
a  vogue  en  plusieurs  régions,  cela  est  deffendu  et  les  combats  par 
luy  sont  cordes,  VI,  273.  j 

—  Oudin  (p.  121)  cite  la  locution  :  Cela  est  cordé ^  et  l'explique  j 

par  :  Il  ne  s'en  trouve  plus,  il  n'y  a  plus  moyen  d'en  avoir.  I 

Corne^  aile  d'une  armée.  La  corne  gauche  (  à  la  bataille  de  ; 

Lépante)  portoit  un  gaillard  (pavillon)  jaune,  la  corne  droite  en 
portoit  un  verd,  II,  120* 

Comette  (faire  un  voyage  à),  être  cocu.  Vmlà  une  folle  curiosité 
pour  envoyer  son  mary  faire  un  voyage  à  Cornette,  près  de 
Civita-Vecchia,  IX,  51. 
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Comice^  corniche.  Le  maûlre  maaeon  luy  vywBà  demandé  s'il 
ne  le  vonloit  pas  (son  châleau)  illustrer  de  corniceft,  IX,  ii9. 

Corpondj  caporal.  Je  croy  qne  le  corporal  qui  Iofs  oommandok 
à  l'esquade  (voy.  ce  mot)  où  estoit  cette  belle  fille,  IX,  416. 

-—  «  Nous  avions  coiporal,  dit  H.  Estienne  (p.  271),  qui  tenet 
encore  bon,  et  avet  opinion  qu'il  ne  seret  point  chasse;  estimant 
que  oeluy  qu'on nommet  Corps  de  garde  luy  porteret  faveur;  mais 
un  je  ne  sçay  quel  caporal  vint,  portant  des  lettres  de  reocounan- 
dation  de  monsieur  Capo,  par  le  moyen  desquelles  il  fut  bien 
receu,  voire  chëri  et  caresse  ;  et  peu  de  temps  après  la  place  de 
corporal,  qui  estet  natif  du  pays,  fut  baiilëe  à  cest  estranger 
caporal  ». 

Corrivaly  rival.  Ils  (les  amants)  sont  plus  sujets  à  jalousies, 
mesmes  qu'ils  en  ont  des  marys  aussi  bien  que  de  leurs  corrivals, 
IX,  186. 

Corsage^  taille.  Il  (Vandenesse)  estoit  fort  petit  de  corsage, 
mais  très  grand  de  courage,  II,  381. 

CorsesquCy  zagaie.  Voy.  Consesque. 

Corvée^  expédition  militaire.  C'a  esté  le  premier  (Alviane)  qui... 
a  esté  inventeur  des  grandes  courvëes  et  cavalcades  de  guerre, 
pour  aller  de  bien  loing  rechercher  son  ennemy,  II,  197. 

Cb/fer,  désigner.  Madame  la  régente,  Louyse  de  Savoie,  que 
(comme)  l'histoire  la  cotte  nommément,  I,  193. 

Coubie^  couple.  G'estoit  un  beau  couble  d'elle  et  de  son  mari, 
II,  24. 

Coubier,  coupler.  Touys  feu  M.  de  Guyze  dire  :  Les  voylà 
(MoDtluc  et  Yassé)  bien  coublez  ensemble,  IV,  94.  Voy.  Accoubler, 

Comehey  enjeu  ;  coucher ^  mettre  pour  enjeu.  Mais  ce  seigneur 
en  rafattla  le  fait,  disant  que,  de  sa  couche,  il  avoit  réservé  (il 
s'agît  d'un  portrait)  le  parchemin  du  dedans ,  et  n'avoit  couché 
que  la  boéte  qui  l'enserroit,  qui  estoit  d'or  et  enrichie  de  pierre- 
ries, IX,  504.  C'estoit  la  couche  ordinaire  de  dnq  à  six  milF 
escus  d'un  coup  de  dé,  II,  46. 

Coucher  </<0,viser  à,  prétendre  à.  Son  prédécesseur  (Charles  VIII) 
ne  couchoit  pas  moins  que  de  la  oonqueste  de  tout  l'empire 
d'Orient,  II,  339.  On  ne  scait  que  plus  louer  à  la  vérité  ou  les 
beaux  mots  du  roy  (Charles  VIII)  ou  la  response  de  ses  subjects 
qui  ne  couchoient  pas  moins  que  de  l'engagement  de  leurs  âmes, 
H,  318.  ' 
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CoiOper^  reprocher,  Mâmer.  Je  sois  esté  vn  peu  kmg  cd  cet 
incideiity  et  crains  qu'on  ne  me  conlpe  de  m'estre  ainsy  extn- 
Tftgoë,  Vlly  276. 

Comp  (au),  à  la  foia.  Voy.  Variété. 

Coup  (tout  au),  tout  à  coup.  Et  le  soir  Tenu,  ne  Culloit  d'aller 
coucher  en  gallères,  pour  quant  le  beau  temps  ou  le  bon  vent 
s'esleTa,  tout  au  coup  fiiire  Toyle  aussitost,  IX,  606. 

Omper  mtemej  mettre  fin.  Us  (le  pape  et  FV.  de  Bourdeille)  se 
remirent  ooncques  à  jouer,  et  la  fortune  youlut  que  mon  père  se 

racquittast  de  tout....,  que  le  pape  coupa  queue  au  jeu et  ne 

voulut  plus  jouer,  X,  42  • 

Compière^  celle  qui  donne  la  coupe,  ëchansonne.  M"^  de  Neren... 
atoit  este  nourrie  quelque  temps  avec  la  reine  Elisabedi  de 
France,  estant  sa  coupière,  luy  donnant  à  boire,  IX,  514. 

Courcie^  eoursiCy  tîllac.  Sur  la  courde  de  la  gallère  ou  dllac  de 
navire,  I,  52,  note  3.  Cf.  /Aûf.,  211. 

Courcière  bardaUe^  jument  bonne  à  fetre  bard^,  IX,  485.  Voy. 
Bardable, 

Caurement^  course.  En  tous  les  combats  à  la  barrière  et  ooure- 
mens  de  bagues  qui  se  firent  là  (à  Rayonne),  I,  113. 

Courir^  courir  un  risque,  un  danger.  Je  n'avois  point  pear 
que  la  vie  y  eust  couru;  festois  bien  asseurë  de  mon  ba^n, 
IX,  488. 

Cowrtmcer  W...,  se  courroucer  de  ce  que...  Hle  (la  reine  de 
Hongrie)  se  mit  à  courroucer  contre  luy  (Henri  de  Nassau)  s'il  nV 
voit  pas  honte  de  n'avoir  peu  prendre  ce  coullombier  (Péroime], 
I,  252. 

Coicrr,  course.  Il  (Gosme  de  Médias)  a  toujours  entretenu  sept 
ou  huit  gallères...  allant  tousjours  en  cours,  II,  18.  Feu  M.  ie 
grand-prieur  de  Lorraine  prit  une  fois  envie  d'envoyer  en  coun 
vers  le  Levant  deux  de  ses  gallères,  IX,  462. 

Course  (de),  en  courant  (trot  ou  galop).  Voy.  Précipitant. 

Courtine^  rideau,  au  figuré  voile,  prétexte.  Elle  (Françoise  de 
Rohan)  se  trouva  grosse  de  six  mois...  et  confessa  le  tout  sous  la 
courtine  de  mariage,  IX,  489. 

Coustemensy  coûts,  dépenses.  Popea  Sabma,  outre  qu'elle  fast 
la  plus  profuse  en  toutes  sortes  de  superfluitez...,  de  pompes  et  de 
ses  coustemens  d'halHts,  IX,  310. 

CoustiUier  ou  coustriileux^  soldat  armé  de  coustille  (espèce  de 
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grand  coatata)  qui  accompagnait  l'hooinia  d'ânnesc  Léon  pages, 
archiers  et  couftillien,  U,  304.  Cf.  IV,  3i6. 

CcmnriUieux.  Yoy.  CoustUUer. 

Comammier^  habîtoel,  ordinaire.  Ce  sont  les  propos  constumiers 
dont  usâiit  les  dames  inférieures  à  leurs  supérieurs,  IX,  508. 

Cottstumièrement ^  ordinairement,  habituellement.  Car  coustu- 
mièrement  la  [^uspart  des  François  aujourd'hui^  au  moins  ceux 
qni  ont  un  peu  yen,  sçavent  parler  ou  entendent  ce  langage 
(l'eqMignol  et  ritatien),  IX,  251.  Cf.  YI,  182. 

Couvert  (à)^  secrètement.  En  un  tour  de  main  le  sarrurier  eust 
ouvert  le  cabinet  où  ilz  prindrent  ce  qu'ilz  peurent  emporter  du 
pins  beau  et  du  meilleur,  le  plus  à  couvert  qu'ilz  peurent,  II,  246. 

Cqr,  ccrjrement^  sans  bruit.  Tel  assaut  et  telle  camizade  se  doit 
faire  plus  coy  que  l'on  peut,  I,  297.  Toutes  fois  ils  l'envoyèrent 
(M^^  de  Rohan)  tout  coy  chez  ses  plus  proches  parens,  IX,  489. 
Voyant  son  frère  un  soir  détenu  mallade...,  le  laissant  dans 
le  lit ,  tout  coyement  se  dérobe  de  luy ,  prend  ses  armes  et  ses 
habillemens...  Ihid.  416.  Cf.  VI,  216. 

Criyte^  couette.  Il  (P.  de  Navarre)  fut  pris  et  muré  à  Naples, 
où  par  le  conmiandement  de  l'empereur  fut  estouffé  entre  deux 
coytes,  I,  159. 

Cm//i,  crin.  Brusquet  monte  sur  le  cheval...,  lui  faict  coupper 
le  crain,  D,  247. 

Craindre  (se),  craindre  pour  soi.  Car  il  (le  marquis  del  Gouast) 
se  craignoit  despuis  la  mort  de  Rincon  et  Fregouse,  I,  205. 

CraUue^  sulijonctif  de  craindre.  Voy.  Tourner. 

Créance^  message,  ojnnion,  pensée.  Ayant  enfimté  un  bel 
enfantine  sceut  à  quel  sainct  se  vouer,  sinon  à  son  père  (Cosme  I) 

à  qui  elle  décela  le  tout  par  un  gentilhomme qu'elle  luy 

envoya;  duquel  aussitost  la  créance  ouye,  il  manda  à  son  mari.., 
IX,  12.  L'empereur  lui  escrist  (au  marquia  de  Marignan)  qn'il 
n'estoit  pas  content  de  la  longueur  d'un  si  long  siège  (le  siège  de 
Sienne);  voire  luy  avoit  envoyé  un  gentilhomme  de  sa  chambre 
pour  luy  en  dire  sa  créance,  I,  301. 

Créance  légère  (avoir  la),  ne  pas  croire  à  grand'  chose.  Aussi 
qu'il  (Ph.  Strozzi)  avoit  la  créance  légère  (ce  disoit-on)  et  appro- 
chante d'aucuns  anciens  Romains...  qui...  ne  craignoient  pas  de 
se  deffiiire  eux-mesmes,  IV,  138. 
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-.OudiOy  au  mot  crofonee^dovmeuoeacoeptîoQ  toute  dHEJr^ 
à  cette  location  et  l'explique  par  faciie  à  penuader. 

Créas ^  domestique;  de  Tespagnol  creado.  Tamayo  luy  dict 
qu'il  se  servoit  de  serviteurs  et  créas  plus  gens  de  Inen  que  iay, 
VI,  306. 

Créditeur j  créancier.  La  reyne  et  d'autres  dames disoient 

qu'il  n'y  avoit  droict  ny  raison...  que  venir  faire  prisonniers  telles 
gens  À  l'appétit  d'un  créditeur  importun  qui  plustot  devoit  estre 
mis  en  prison,  VI,  40» 

Crééy  discipliné,  élevé;  en  italien  creato;  en  espagnol  creado.  H 
n'y  a  insolence  que  le  soldat  mal  créé  et  en  tels  endroicls  ne 
face,  III,  145.  Geste  fille,  dicte  Anne,  fort  belle  et  honnesteda- 
moyselle  et  bien  créée  en  la  court  d'Espaigne,  IV,  309.  Cf.  IX,  367. 

Créon^  crayon.  Jamais  nature  ne  sauroit  faire  une  femme  si 
parfaitte  comme  une  âme  vive  et  subtile  de  quelque  bien-disant, 
ou  le  créon  et  pinceau  de  quelque  divin  peintre  la  nous  pour- 
royent  raprésenter,  IX,  257. 

Criminel^  qui  traite  en  criminel,  rigoureux.  Mais  de  dire.... 
que  M.  de  Guyse  eust  faict  faire  le  bandon  un  peu  trop  criminel 
contre  les  gens  de  guerre,  il  ne  le  faut  croire,  IV,  225. 

Croire  quelqu^un^  avoir  confiance  en  lui.  Le  bastard  de  Bour- 
bon.... fut  pris....  fort  près  de  la  personne  de  son  roy  et  maistre 
(Charles  VIII]  qui  Taymoit  fort  et  le  croioit,  II,  311. 

Croiseite^  petite  croix.  (Charles  VIII)  avoit  une  très  ridie  jao 
quette....  semée  de  croisettes  de  Jérusalem  faictes  de  fine  bro- 
derie, II,  307. 

Crotte^  grotte.  En  moins  de  rien,  il  (LucuUus)  creusa  ceste  mon- 
tagne et  crotte  de  Naples,  dont  il  fut  tant  admiré,  III,  126. 

CrottUer^  remuer,  grouiller.  Ayant  (Montmorency)  trouvé  ce 
peuple  de  Paris.. ••  mutin,  séditieux,  croullant  et  bouillant  tout 
de  mutination,  III,  354. 

Crqye^  craie.  (Charles  VIII)  envoyé  ses  mareschaux  des  logi« 
et  fourriers  devant,  la  croye  en  la  main,  marquer  les  iogi<, 
II,  286. 

Cuider^  ^VLWt^  faillir.  Les  fautes  que  luy  (l'évèque  de  Mâcon) 
et  son  compaignon  firent  et  qui  cuydarent  porter  préjudice  à 
nostre  roy,  VII,  73. 

Cuirasse  poltronne^  prétexte  servant  à  cacher  la  poltronnerie. 
Il  y  en  a  force  grands  qui  ont  fait  de  telz  traictz....  pour  com- 
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tMttre  leurs  infi^rMon,  à  quoy  ilz  ofH  plus  d'honneur  que  de  e'ay- 
der  de  telles  cuyrasses  poîtronneSy  VII,  Ifî. 

CuiMsùij  cuissard.  Plus,  mes  âmes  comphnes,  tant  de  k  ca- 
riasse, brassard,  sattade  et  enissot,  X,  146. 

CumciaiÙMj  lenteur,  eunetaîêo*  Mais  ccMBiae  un  Fabius  Ifaximus, 
par  sa  cunctotion  et  temporisement^  (le  duc  d'AJbe)  fit  aller  nos 
fœus  en  vapeurs  et  fumées,  I,  iOl. 

Cariasse^  cfûrasse.  Yoy.  Ôtissoi. 

Curieux^  soigneux,  toj.  Tenset. 

Cttriosiiéj  recherche,  soin;  dans  le  sens  de  Tespagnol  emiasiéad. 
Après  avoir  mis  (Catherine  de  Mëdieis)  toute  k  curiosité  du  monde 
pour  le  foire  guérir  (Henri  II),  III,  273.  Cf.  X,  30. 

Cuflfy^  cueilli.  Voy.  Sarré. 

CiQrrmêsine^  cuirasse  ;  en  italien  coroêzimt;  en  espagnol  eomcimt. 
Millaud  estoit  couvert  d'une  petite  légère  euyrassine,  VI,  317. 

Cuyssinei^  coussinet.  Voy.  Chepoucheur. 

Dtice^  impôt.  Don  Pedro,  vice-roy  de  Naples,  y  voulut  mettre 
l'inquisition  et  y  establir  de  nouvelies  daces,  III,  95. 

Dagad/!^  coup  que  le  cerf  (daguet)  donne  avec  son  bois.  Es- 
tant (le  chien]  tout  en  feu,  et  aussy  qu'il  estoit  percé  comme  un 
crible  des  dagades  que  le  cerfluy  avoit  données,  X,  iiO. 

Dagasse^  grande  dague.  De  grandes  dagasses  an  costé, 
comme  j'ay  veu  d'autrefois  nos  enfants  perdus  en  porter,  I,  339. 

Damaretp  dameret,  galant.  Ayant  fait  (le  marquis  del  Gouast) 
un  festin  aux  dames  de  la  ville,  car  il  estoit  fort  damaret,  s'ha* 
biUant  tousjours  fort  bien  et  se  parfumant  fort,  1, 203.  Cf.  VI,  28. 

Danser  sous  qtteiqu^im,  Voy.  Sous, 

Dauphinat^  dauphinois.  De  mesmcs  en  devons-nous  dire  et 
faire  de  ce  bon  capitaine  dauphinat  (Lesdiguières),  V,  187. 

Davantagej  d'autant  plus.  Voy.  AdiHuUagc^  InesgaL 

De^  pour,  avec.  La  pauvre  femme,  ayant  peur  (pour  la  vie)  de 
9on  mari,  pour  le  sauver  lui  ouvrit  (au  marquis  de  Marignan)  k 
porte  (du  château  de  Chiavenne),  I,  292.  Le  capitaine  Franget...» 
au  lieu  de  s'y  (à  Fontarabie)  deffendre  de  la  résolution  de  son 
prédécesseur,  k  rendit  subitement,  II,  414.  Cf.  VII,  310. 

Dé  (flatter  le),  aller,  couler  en  douceur.  M.  le  grand-prieur 
ne  flattoit  pas  ainsi  le  dé  à  l'endroict  des  ennemk  de  sa  religion, 
car  U  les  halssoit  mortellement,  IV,  155. 

X.  — 15 
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Ondin  explique  oette  loGatkm  par  :  ne  pas  £ûre  une  choee  acné 
r^aolutioii,  ne  pas  dire  ou  fiûre  lÂremenft. 

DébtutaU^y  digne  de  débat*  sigel;  à  dîscasaion.  Le  bois  de  la 
vraye  croix  et  le  cha|^>eau  d'espines....  esUot  un  trésor  et  jojan 
plus  débaltable  que  Tespée  de  nostre  petit  et  brave  roy  Gharies, 
II,  36S.  GeHe  cause  demmra  indécise  qui  estoit  deabatable  d'os 
coité  et  d'autre,  V,  345. 

Débaure^  disputer.  Le  marquis  de  (Biarignan)  alla  assiéger  h 
ville  de  Sienne  qui  fut  débattue  comme  M.  de  liontluc  le  diot  en 
son  livre,  I,  896. 

Dtkimr^  débiteur.  Puisque  la  chose  alloit  de  corsaire  à  cor- 
saire, il  ne  voulut  pas  demeurer  debtenr  de  telle  coufloisie, 
I,  W9. 

^  DAfÀeue^  faiblesse;  en  italien  deboieMza.  Une  grande  dame  dî- 
soit  que  nul  samedy  fàtsans  soleil,  nuUe  belle  femme  sans  amours, 
et  nul  vieiUard  sans  eBtre  jaloux;  et  tout  procède  pour  la  dâxH 
lezse  de  ses  forces,  IX,  21. 

Déàorné  (Atre),  attendre  les  bornes. 

ViTex  doncquet,  rirez  tant  que  la  destinée 
Voudra  rouler  rot  jours.  Puis,  estant  débomée, 
Venes  nous  reoyr  icy,  frère,  je  vous  attends,  X,  77. 

Décadance^  ruine.  Ce  qui  fut  cause  de  sa  décadance  (de  Lu- 
cdlus)  que  Godius,  meschant  gamiment,  aida  fort  à  pourchasser, 
ni,  39. 

Décodant^  en  décadence,  déclinant,  affaibli.  Ses  devis  furent 
grands  et  longs  et  point  se  ressentant  d'un  corps  fany,  esprit 
foible  et  décadant,  IX,  458. 

Déclinaison^  déclin.  Boccace  a  hit  un  livre,  oà  il  exprime  la 
grandeur  d'aucuns  grands,  et  leur  déclinaison  par  amprès,  VU,  61. 

Dédication^  promesse,  protestation,  dédicace.  Voilà  comme  je 
me  présente  à  vous,  aveq'  veu  et  dédication  que  je  fais  à  Vostre 
Majesté,  de  vous  demeurer  pour  jamais  vostre  très  humble  et  très 
obéissant  subject,  I,  7.  Et  tel  livre....  la  dédication  en  fust  estée 
f^ns  propre  à  quelque  courdsanne.  Ihid,^  197. 

Dédier  y  consacrer.  Il  (Gosme  de  Médicis)  érigea  un  très  beau  et 
sainct  ordre  de  chevalliers  de  Sainct  Estienne,  dédiez  et  destines 
pour  cette  guerre  ordinaire  des  infidelles,  II,  18.  Cf.  IV,  iOO. 

Défworiier^  disgracier.  Voy.  Qutjy  que. 

Défajrer^  dêffairer^  defférer^  attribuer,  rapporter,  accorder. 
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Beftirriii....  a  fidt  un  fort  beau  livre  de  luy  (le  maréchal  de  Bria- 
aac)....  attribuant  qu'il  avoyt  tout  fak,  sans  en  dëfayrer  que  peu 
aux  autres,  IV,  64.  Il  est  vrai  qu'elle  (Marie  de  Hongrie),  qui  es- 
tent très  habille,  luy  (à  Gharles-Quint)  deffairmt  le  tout,  IX,  615. 
Ce  fut  luy  (S.  Andrë)  qui  ordonna  l'ordre  de  la  bauUle  de 
Dreux....  MM.  de  Guyse  et  oonnesuUe  tiouvarent  oeste  forme 
belle  et  boime  et  la  luy  defférarent»  V,  36-37. 

Yoîci  encore  un  autre  fMissage  que  je  dois  citer  tout  en  avouant 
qu'il  m'est  impossible  de  lui  donner  un  sens  prëds.  Il  y  a  proba- 
blement une  lacune  dans  le  texte  ;  mais  je  renonce  à  la  remplir  : 
«  D'autres  raisons  philosophâtes  apporta-il  (un  médecin),  que  je 
ne  veux  de  me  deffërer  en  cet  art  »,  IV,  319. 

Déféréj  accuse.  Ayant  este  (Soubise)  àéîété  par  les  Siennois  de 
plusieurs  choses  qu'il  a  voit  faict  en  Toscane...,  M.  de  Guyze  in- 
tercéda pour  luy,  IV,  25t. 

DeffaiciCy  tuerie.  Ce  monsieur  le  médecin  Brusquet,  en  ce  camp 
d'Avignon,  donnoit  de  pareilles  recettes  à  ses  mallades  et  les 
drogues  de  mesmes.  Mais  le  pis  fut  qu'il  fot  descouvert  de  la 
grande  defTaicte  qu'il  fit  de  ces  pauvres  diables,  et  qu'il  fut  accusé, 
n,  261.  Cf.  V,  257. 

Deffaicte^  débarras.  Et  quand  on  luy  demandoit  pourquoy  il  le 
£usoit,  veu  que  e'estoit  son  ennemy  et  autant  de  deffaicte  pour 
luy  s'il  mouroit,  il  respondit....  YI,  425. 

Dcffaire^  mettre  à  mort.  Il  (Urbain  VI)  les  fit  exécuter  (les  car- 
dinaux rebeUes)  et  deSaire  avec  une  doloire,  II,  200. 

Deffaire  (se),  se  suicider.  Aucuns  anciens  Romains.. ••  qui,  pour 
immortaliser  leur' nom,  ne  craignoient  de  se  deffaire  eux-mesmes, 
IV,  138. 

DeffoMibie^  défendable,  excusable.  Est-il  plus  deffannble  et 
anad  {dus  loysible  à  une  femme  avoir  eu  plusieurs  marys...? 
IX,  684. 

DeffaiU  (avoir  le),  avoir,  l'infirmité,  le  manque.  Voy.  Oreille» 

Deffence  (faire),  ordonner.  Pour  fin  et  l'un  et  l'autre  (le  car- 
dinal de  Lorraine  et  l'Hospital)  vindrent  fort  à  se  fascher  devant 
Leurs  Majestez....  de  sorte  qu'elles  leur  firent  deffence  de  leur 
taire,  m,  313.  Voy .  Def fendre. 

Deffendre^  ordonner.  Quand  il  (François  I^)  couroit  avec  luy 
(Bourdeilley  au  jeu  de  bagues)...,  il  luy  deffendoit  de  cesser  ces 
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lançades,  car  cela  ne  le  faiaoît  que  destiaiicher  et  eaipesdier  les 
dedans,  V,  85.  Voy.  Défense. 

Defférer.  Voy.  Défayrer. 

Déferrer  (se),  se  départir.  Ce  grand  roy  François,  aox  grands 
aCEaires,  ne  se  defferroit  jamais  de  son  beau  parler  françins»  et 
n'en  parla  antre  devant  le  pape  Gëment,  le  pape  Paul,  VU,  75. 

Deffiance^  défi.  (Amé  de  Viry)  luy  (à  Louis  de  Bourbon)  en- 
voya une  deffiance  (ainsi  park>it-<m  alors,  comme  aujourd'huy 
deffi  solennel),  VI,  484. 

Deffiiiientf  défi.  Sur  ce  deffîment  que  l'empereur  faisoit  au  roy 
(François  I*')  sur  le  combat,  III,  101. 

Deffinition,  fin.  Voy.  Diffinition. 

Deffluxion^  fluxion,  enflure.  Il  (Bouillon)  mourut  fort  jeune 
d'une  de£Buxion  qui  luy  tomba  sur  les  jambes,  III,  192. 

Deffortime^  degfortune^  mauvaise  fortune.  Le  Peloux  qui  avoit 
suivy  M.  de  Bourbon  en  sa  deffortune,  I,  95.  Cf.  V,  293. 

Deffrayeur^  celui  qui  défraye,  qui  paye  les  frais.  En  quoy  l'Es- 
paignol  ne  fut  pas  sot  d'avoir  ohoisy  un  si  bon  defirayeur  et  parrin, 
VI,  115. 

Defratidé^  détruit.  Ne  void-on  pas  souvent  les  sommets  des 
hautes  tours  par  les  vents,  les  orages  et  les  tonnerres  estre  em- 
portez, defraudez  et  gastez,  IX,  344.  Voy.  Desfraudement. 

Déguster^  abtmer?  mettre  en  fuite,  chasser?  Il,  262.  Voy  Buff. 

Dégouster^  goûter;  en  italien  degustare^  IX,  492.  Voy.  Des- 
gouster. 

Déguiier  (se),  dissimuler.  (Marguerite  de  Valois)  pour  rendre 
donq'  contant  son  mari....  se  desguisa  de  telle  façon  que,  M.  d'Es- 
pemon  ITtoant  arriver  en  sa  chambre,  elle  le  recueiiKst  de  U 
mesme  forme  que  le  roy  l'en  avoit  priée,  VII,  67. 

Délayer^  dilayer,  différer.  Ledict  connestable  (de  Castille)...* 
en  un  tournemain  exécuta  aussitost  ce  qu'il  avait  tant  délayé,  VI, 
461. 

Déiihéréy  résolu.  Louis  XII....  envoya  M.  de  la  Palisse aveo- 
qu'une  gente  armée  et  bien  délibérée,  I,  79. 

Délicater  (se),  porter  de  la  délicatesse,  du  raflBneraent.  Ces- 
toyent  les  sottes,  le  temps  passé,  qui,  par  trop  se  voulans  dân 
cater  en  leurs  amours  et  plaisirs,  se  renfermoyent,  ou  en  leurs  es- 
binets,  ou  autres  lieux  couverts,  IX,  253. 

Délices  (tenir  quelqu'un  en  ses),  en  (aire  ses  délices.  M.  le  Vi- 
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daame....  se  mit  sur  ses  jours  à  aymer  une  More,  qu'il  aj^ma  et  la 
tînt  en  ses  dëlices^de  telle  sorte  qu'il  desdaigna  toutes  autres  beautés, 
VI,  123. 

De  mal  (A).  Voy.  Jdemal. 

Demander  quelque  chose  à  queiqu^ttn^  lui  chercher  querelle. 
Monsieur,  leur  maistre,  leur  commanda  (à  Bellegarde  et  à  du 
Guast)  de  ne  se  demander  rien  ;  mais  jamais  despuîs  ne  furent 
amis,  VI,  207. 

Démettre  (se),  se  défaire. 

Dieu  l*a  ainsj  touIu,  qui  nous  oste  et  nous  met 

£n  tel  lieu  qu'il  luy  plaist,  et  de  nous  te  démet,  X,  74. 

Demie^  la  moindre  chose,  rien.  Tout  le  reste  ëtoit  mort  de  mi- 
sère.... y  ayant  demeure  (au  chasteau  de  Crémone)  plus  d'un  an 
et  demy....  sans  secours,  ny  nouyelles,  ny  demie  de  la  France, 
III,  64.  Voy.  Demy. 

Dei^y^  rien.  Une  court  sans  dames....  ressemble  une  sattrape 
ou  d'un  turc  où  l'on  ny  voit  ny  dames  ni  court  d'un  demy,  III,  127. 
Voy.  Demie.  Cf.  X,  54. 

Dénoué^  dégagé.  Il  (le  grand  prieur)  estoit  l'un  des  beaux 
princes  qui  fust  de  ce  temps-là....  et  de  fort  haute  et  belle  taille 
et  bien  dénouée,  IX,  366.  Voy  Desnouer. 

Dénué ^  décharné.  Il  se  void  force  dames....  si  maigres,  dé« 
nnées,  asseichées,  IX,  261. 

Département,  Voy.  Despartemeni.  -*  Départir.  Voy.  Main. 

Dépeint^  qui  a  perdu  sa  peinture,  son  finrd.  D'autres  sont  far- 
dées et  pintrées  comme  images,  belles  au  jour,  et  la  nuict  dépein» 
tes  et  très  laides,  IX,  279. 

Dépioranty  gémissant.  Il  ouyt  là  près  une  voix  fort  déplo- 
rante, IX,  661. 

Déporter  (se),  se  dispenser.  Parce  que  c'est  une  diose  bien 
ressente,  publiée  et  divulguée  par  toute  la  chrestienté,  je  m'en  dé* 
porte  d'en  parler,  VI,  149.  Voy.  Desporter. 

Dépositer^  mettre  en  d^>dt  (ici,  comme  otage)  ;  de  l'espagnol 
depositar.  Ib  (les  princes)  se  servent  de  nous,  comme  de  monnoye 
d'or  et  d'argent,  qu'ilz  font  trotter,  aller,  virer,  tourner,  dépo- 
siler  de  la  mesme  façon  les  uns  comme  les  autres,  VU,  233. 

Déprimer^  malmener,  dénigrer,  blâmer.  L'empereur  en  fot  fort 
mal  content  d'eux  et  en  déprima  beaucoup,  I,  19.  Cf.  VI,  281. 
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Der^  dernier.  Quand  le  concile  de  Trente  der  s'assembla, 
III,  98. 

Dernier^  derrière.  Et  se  tournant  dernier  soy,  I^  269. 

Dès^  depuis.  Ce  sont  esté  eux  (les  Espagnols)  qui  sont  venus 
au  bout  des  Allemans....  chose  non  encores  ouye  ny  vene  ni  faite 
dès  le  grand  Joles^-César,  VU,  iO. 

Désacoutré^  sans  accoutrements,  déshabille.  De  sorte  que  j'ay 
ouy  dire  à  aucuns  courtisans....  qu'ils  les  (les  dames)  aymoient 
mieux  ainsi  que  dësacoustrëes...  IX,  254. 

Desacquiiier^  acquitter*  Et  au  dëfaut,  faudra  vendre  de  mes 
chevaux  et  quelques  uns  de  mes  meubles  qui  sont  tous  assez  bas- 
tans  pour  me  desacquitter,  X,  130. 

Désadvfuaure^  mésaventure,  malheur.  Ayant  sceu  (Prospère 
Golonna)  que  de  sa  propre  main  il  avoit  tué  son  nepveu,  il  en 
cuyda  mourir  de  despit  et  de  deuil.  Quel  d^dvanture  pour 
l'oncle!  I,  148. 

Desaffit^  duel,  de  Tespagnd  desafio.  Es  lieux  où  se  doibvent 
faire  des  combats  e^  dësaffiu,  VU,  47. 

Désagrer  ou  désagréer  de  quelque  chose  (se),  l'avoir  pour  dé- 
sagréable. Si  que,  possible,  aucunes  qui  en  liront  des  contes 
d'elles-mesmes  ne  s'en  désagréront,  VII,  397. 

Désapointer^  destituer.  Il  (Mathieu  de  Bourbon)  avoit  très  bien 
servy  le  roy  LouysXI,  et  pour  ce  (le  roi)  l'avoithonnoré  de  belles 
diarges....  mais  il  le  désapointa  et  mesmes  du  gouvernement  de 
Picardie,  II,  311.  Voy.  Figier. 

Désatsiégé^  délivré  d'un  siège.  Lorsqu'ils  furent  désassiégez, 
II,  414. 

Désassiéger  une  pille^  en  lever  le  siège.  Amprès  que  le  duc 
d'Albe  désassiégea  Sanjac,  IV,  68. 

DesbagouUer  (se),  parler  beaucoup.  Telz  marautz  et  trahistres 
en  leur  déposition  gastenttout,  et  se  desbagoullent,  et  disent  plus 
qu'il  n'y  en  a  quand  ils  sont  pris,  IV,  254. 

Desbaraté^  défait,  ruiné,  de  l'espagnol  desharatado.  (Lautrec) 
s'en  retommant  en  France  pour  la  seconde  fois  desbaraté  de  là 
(de  Naples),  comm'il  fit  de  Milan,  il  estoit  pour  jamais  déshon- 
noré,  III,  33. 

Desbtiucher^  déranger,  tirer.  Advant  ceste  fonte,  noz  canons  n'es- 
toient  de  beaucoup  si  bons,  mais....  subjects  à  estre  souvant  raf- 
fraichis  de  vinaigre  et  autre  chose,  où  3  y  avoit  plus  de  pme  et 
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qui  phis  desbaachoit  la  batterie,  m,  78.  M.  le  I>aiipliiB«..  foata 
et  le  desbaucha  de  oeste  infonterie,  T,  83,  Cf.  IX,  409. 

Desbaueher  (ae),  partir,  s'en  aUer.  Lorsque  le  {eune  Crassus.... 
se  desbaucha  des  trouppes  de  César  en  la  Gaale,  et  y  mena  (con- 
tre les  Parties)  une  trouppe  de  braves  Gaulois,  V,  41t.  (Gom* 
border)  se  ded>aucha  jeune  et  s'en  alla  en  Toscane,  Ibid.y  414. 
Desbordément^  d'une  îàxptk  dëbordëe.  On  disoit  qa'il  (k  ma- 
reschal  de  Raiz)  l'avoit  (Charles  IX)  appris  à  jurer  ainsi  desbor- 
dëment  comme  il  faisoit.  Y,  255. 

Desbasquer  (se),  débusquer  (ici  ainec  le  sens  de  s^édiiqpper, 
prendre  trop  de  libertë).  Luy  deffërant  asses  (Gaâierine  de  Mé- 
dicis  à  la  duchesse  de  Lorraine). ...  mais  tenant  pourtant  too^onrs 
la  bride,  ores  la  main  haute,  ores  basse....  de  penr  qu'elle  ne 
s'esguarast  ou  se  desbosquast,  IX,  630. 

Detealse^  dëchaussë  ;  en  italien  discalzo.  De  If.  le  marquis  de 
Bdlisle  et  sa  femme...,  maintenant  réduicte  (retirée)...  au  mo- 
nastère des  descalses  à  Tolose,  est  resté  un  petit-fib,  X,  91. 

Descetaey  descendance.  VoOà  comment  oeste  descente  (de  Fel- 
sinus)  est  bien  esloignëe  de  cette  moderne  que  Ton  suppose  et  at- 
tribue à  sans  propos  à  ceste  ÊEunille  de  Mëdicis,  YII,  335. 

Deschiffrer  quelqu'un,  en  parler  mal,  en  médire,  le  dépemdre 
(en  mauvaise  part).  Il  n'y  a  gens  au  monde  qu'ils  (les  Espagnols) 
haïssent  plus  qu'un  révolté,  et  le  deschiffrent  le  plus  et  en  disent 
plus  de  mal,  I,  157.  Voylà  une  grande  imperfection  de  capitaine. 
Ainsy  l'ay-je  ouy  deschiffrer  tel  (Lautrec)  à  plusieurs,  III,  37-38. 
Descoafkure^  déroute.  Belleforest  ledict  aussi  en  sa  chronique 
sur  le  passage  de  ceste  desconfiture,  I,  134. 

DescoitPtrie^  action  de  découvrir,  de  dévoiler.  Possible  pouvoit- 
elle  faire  cette  descouverte  (de  ses  amours),  ou  en  resvani,  ou 
que  la  vérité,  qui  ne  se  peut  celer,  l'y  contraignist,  IX,  405. 

Descrampoimer^  dégager  de  crampons.  Après  ce  premier 
(combat)  les  plus  foîbles  (navires)  se  descramponnarent,  III,  S55. 
Déserter  «ne  trè^e^  la  dénoncer,  la  rompre*  Le  roy  de  Navarre 
et  le  prince  de  CcHidé  furent  très  mal  contais  (de  la  trêve). •»•  et 
dirent  et  se  résolurent  nonmiément  de  ne  veoûrla  reyne,  ny  traîcter 
avec  elle  que  ladicte  trefVe  ne  iust  descriée,  YII,  355. 

Desercyre^  ne  pas  croire,  ne  pas  ajouter  foi.  Il  ne  aéra  pas 
damné  qui  le  croyra  ou  descroyra,  V,  404. 
Detdire^  refuser.  Après  la  perte  (l'enlèvement)  de  son  fis,  elle 
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(k  dnchean  «k  Larraiae)  demeura  foK  mal  contente  de  M.  de 
Guiae  et  de  M.  le  cardinal  aon  frère,  les  accusant  d'avoir  per- 
suade le  roy  à  cehu...  tant  pour  voir  leur  oousia  si  proche  adoté 
fila  et  nmtié  en  la  maison  de  France  que  pour  avoir  deadit... 
M.  de  Guyse  de  mariage,  qui  luy  en  aroit  ùit  porter  paroUe, 
IX,  627.  Cf.  X,  36. 

Oétenéarfuer^  débarquer.  Un  italien^  un  jour  dëseml>arqué  ï 
xMarsôUe,  allant  en  Espagne,  IX,  251. 

Dénmparer^  abandonner,  quitter.  Nous  avons  veu  nos  grands, 
le  temps  passé,  ne  Ten  désemparer  (le  collier  de  Tordre)  jamais, 
V,  94*  Cf.  X,  40. 

Détmgaggr^  dégager.  Charles  de  Launoy....  fidsanl  oster  et 
séparer  tant  de  gens  qui  estoient  à  Tentour  de  luy  (François  !*■], 
qui  l'avoient  desjà  désengagé  de  dessoubs  son  cheval,  III,  143. 

Dét€mie^r^  enlever. 

Hé  qnoy  I  Le  ciel  ainty  prond-il  ces  belles  Imes? 

Ne  M  contente-îl  pas  de  set  loysass  flambeaux, 

Sans  nous  désenlerer  tant  de  parfaictee  dames?  X,  83. 

Désensepvefy^  déterré.  Après  il  (Lautrec)  ftit  désensepvely  par 
aucuns  marautz  et  puis  porté  à  Naples,  III,  33. 

Désespéra/ie,  résolution  désespérée.  Elle,  ayant  un  peu  songé, 
tout  à  coup  comme  d'une  désespérade,  profféra  ces  mots,  IX,  335. 

Désespérer^  se  désespérer.  Elle  (Catherine  de  Médicis)  luy  (à 
Cosme)  fit  faire  des  obsèques  à  Nostre-Dame....  dont  M.  d'Es- 
troaze  en  désespéroit,  IV,  138. 

Désespérer  de  quelque  chose ^  ne  plus  y  avoir  d'espérance,  eo 
perdre  l'espoir.  %  bien  que  désespérez  (il  s'agît  de  chevaux  jetés  à 
la  mer)  de  la  terre,  pour  en  estre  trop  loing,  I,  72.  (Dragut)  dé- 
sespéré de  retraicte,  car  il  n'en  avoit  aucune,  parce  que  les  gou- 
verneurs des  oosfees  ne  le  vouII<nent  aucunement  retirer  (rece- 
voir), II,  54.  Cf.  IV,  49. 

Désespoir^  sans  espérance,  IX,  459.  Toy.  Ores. 

Mhef^skkmemt,  deetruetion.  C'étoit  grand  dommage  du  de»- 
fraudemeni  de  ce  beau  navire,  qui  estott  de  trois  cens  tonnesux, 
qui  pourrait  encor  servir,  III,  305.  Voy.  Defrauder. 

Desgousier^  prendre  en  dégo6t.  If.  d'Estrozce  etmoy....  re 
monstruimes  A  M.  de  Basai  le  tort  qu'il  se  faisoit  de  désobéyr  ainai 
à  un  capitaine  des  gardes,  parlant  de  par  le  roy;  aussi  qœ  lé 
roy  dèa-lera  oommançoit  à  le  deagouster,  VI,  184. 
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Deê^édemeta^  d^adâtkm.  Ne  poaTans  estre  induiotz  par 
Thonneur  a  bien  faire,  qu'ilz  le  fussent  par  la  craincte  du  sup- 
plice ou  du  déshonneur  ou  desgradement  des  armes,  IV,  24. 

DesUueher  (se),  partir  (en  parlant  du  ressort  d'une  arme  à 
fea).  Mon  oon^Mdgnon,  tenez  vostre  pistollet  haut,  car,  s'il  dea- 
lasche,  yous  m'en  donnerez  dans  la  cuysse,  IV,  377. 

Deiînysir^  loisir.  Alors  moy,  voyant  M.  de  Guyse  à  la  ruelle  du 
lit  de  la  reyne,  et  fort  à  desloysîr,  je  vins  à  luy  et  dis,  Vil»  226. 
Cf.  IM.,  224. 

Desmeslé^  dispute.  Un  beau  combat,  bien  signallë,  bien  san- 
glant, bien  combattu  et  bien  desmeslë....  vaut  plus  que  cent  petitz 
combatz,  II,  37. 

Desniaiser^  attraper,  filouter.  Le  roy  (Charles  IX]....  ryoit 
quand  il  voyoit  les  autres  (les  filous)  faire  signe  qu'ilz  avoient  joue 
lear  farce,  ou  qu'il  les  voyoit  desniaiser  leur  homme  et  femme, 

V,  279. 

Desnouer  le  pied  (se),  se  le  démettre.  Deux  autres  exemples 
ay-je  veu  de  deux  dont  l'un  estoit  malade  d'une  fiebvre  et  l'autre 
qui  s'estoit  desnoué  un  pied,  VI,  420. 

Désobligé^  délié  d'obligation.  La  guerre  ne  se  faisoit  plus  contre 
l'empereur,  mais  le  roy  d'£spaigne;  et  pour  ce,  n'estoit  (le  comte 
de  Rhingrave)  lié  de  serment  et  en  estoit  du  tout  désobligé, 

VI,  222. 

Désolé^  désolant,  affligeant.  Que  te  reste-il,  Balagny,  après  ta 
désolée  infortune,  IX,  460. 

Désordfftmer^  mettre  en  désordre.  L'infanterie  espagnole  et  l'al- 
lemande..••  attaquaient  la  cavalerie  dudict  Alviaao  avec  telle  furie 
qu'ils  la  désonionnarent  aussi  tost  et  la  mirent  en  route,  II,  192. 

Despans^  dépenses.  Voy.  Deffrayemr^ 

Detpartemeni^  dépaHemenî^  séparation,  action  de  quitter,  dé- 
part. St  (Marguerite  d'Angoulême)  adjousta  que  si  elle  n'estoit 
bien  ferme  en  la  foy,  qu'elle  ne  sçauroit  que  penser  de  ete  dealoge- 
mentet  département  du  ccurps  et  de  l'âme,  VIII,  125  J'ay  ouy 
dire  que  ceste  paroUe  fut  trouvée  un  peo  trop  altière  et  brave,  et 
mesmes  estant  sur  son  despartement  de  sa  charge,  IX,  619.  Et 
ne  veux  point  raffraischir  la  mémoire  des  choses  que  j'ay  souf- 
fertes en  ce  despartement  de  la  court,  III,  322.  a.  IV,  248., 

DeqMitemenî^  répartition,  départ.  Et  pour  le  despartement  des 
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déâmesy  eomme&t  s'm  tonfe-ili  (meMieiin  dtt  clergé)  âmftukn 
et  enrichis?  IV,  333. 

Dtspariiry  diluer,  s^rer.  Prenes  le  cmb  que  despuu  ils  (les 
tribons  militaires)  soient  este  despaitys,  et  que  d'un  qui  estoit, 
anjoord'huy  est  le  couronnel  de  Tinianterie,  et  l'aolre  est  le  ooih 
ronnel  de  la  cavalerie  légère^  Y,  300. 

Despartir  le  tombai^  M^Murer  les  combattants.  Madame  la  du- 
chesse (de  Ferrare)....  pria  à  joînctes  mains  M.  de  Nenioars  qa'3 
fist  despartir  le  combat,  et  que  l'autre  ne  poorsuivist  point  son 
emoMmy  jusques  à  la  mort,  VI,  256. 

Despartir  (au),  au  départ.  Voy.  Quiiue. 

Despartir  (se),  s'âoigner.  Voy.  Souff^ener. 

Despend^  dépense.  Voy   Eslargir, 

Despendre^  détacher,  enlever.  L*ëdict  qu'il  (Gharles-Quiot)  fit 
publier  aux  Pays-Bas,  que  les  Barban^ns  et  Allemans  ne  peuvent 
encor  despendre  de  leur  mémoire,  car  ce  fîit  un'ordonnanoe  ob* 
servée  par  toutes  les  dix-sept  provinces,  que  Ton  n'eust  plus  à 
fiiire  caroux,  I,  30. 

Despens^  dépendance,  possession.  Luy  (Charles-le-Tânéraîre) 
venant  à  mourir,  le  roy  Louis  XI  s'en  vint  ruer  sur  sa  grandeor, 
sur  ses  despens  et  sur  ceux  de  Savoye,  VIII,  87. 

Despesche^  débarras.  Les  plus  sages  et  les  plus  zélez  à  la  France 
dirent  que  c'estoit  une  belle  despesche  de  luy  (la  mort  du  duc 
d'Orléans),  III,  185-186. 

Despit,  dépité.  Voy.  Colléré.  Cf.  VI,  413. 

Despiter^  maudire,  se  mettre  en  colère  contre*. ..  Les  nnes  (les 
veuves)  despitent  le  ciel,  les  autres  maugréent  la  terre,  EL,  658. 

Despiteux^  lamentable,  désespérant.  L'entreprise  d'Alger  en  la- 
quelle il  ûtllit  (Gharies-Quint)  par  une  trop  despitense  conjuration 
de  tous  les  ellémens,  I,  71.  Cf.  VI,  189. 

DespUer^  déployer.  Car  une  femme,  quand  elle  vent  deqilier 
ses  esprits,  comme  on  dit,  est  terriUement  fine,  IX,  725. 

Desporter  (se),  se  comporter.  Voy.  Despartememt  et  Déporter, 

Desprower^  désapprouver.  D'autres  disent....  que  certainement 
il  (Biron)  se  trouva  à  ce  festin,  entendit  leurs  parolles  et  dessains 
qu'il  desprouva,  V,  146. 

Despuis  (du),  depuis.  Charles  d'Austriche  qui  (ht  du  deqraîs 
empereur,  I,  240. 

Desrobade  (à  la),  1  la  dérobée,  secrètement.  H.  d'Bitrûsie 
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estant  venu  ea  poste  à  Paris...»  et  s'estant  retire  k  la  desrobade 
en  son  logis, 'II,  255.  La  partance  du  roj  nouveau  de  Poulbigne 
(Henri  III)  qui  fut  à  l'improyiste  et  à  la  desrobade,  V,  199.  Cf. 
IX,  «Oi. 

Desrompu^  dëchirë.  Voy.  Gris. 

Dessaigner^  projeter.  Ce  qni  fut  cause  que  son  festin  (du  duc 
d*Albe)  fut  imparfaict,  pour  les  conyiez  failfis  qu'il  avait  dessai- 
gnez, II,  164.  Yoy.  Dessigner, 

DessareTj  lâcher,  faire  partir  (en  parlant  du  ressort  d'une  arme 
à  feu).  Deux  de  ces  Escossois  avoient  des  pistolletz,  qui  les  dessar- 
rarent,  et  l'un  blessa  M.  de  Bussi  au  bout  du  doigt,  VI»  183. 

Dessopouré^  privé  de  saveur.  Celles  surtout  qui  se  mettent  à  l*a- 
mour,  et  si  elles  ne  sçavent  rien  dire,  eUes  sont  si  dessavourées 
que  it  morceau  qu'elles  vous  donnent  n'a  ny  goust  ny  saveur, 
IX,  248. 

JOesserviee^  mauvais  service.  J'espère  en  fidre  un  discours  à 
part  sur  les  services  et  desservices  qu'ilz  ^es  Suisses)  nous  ont 
faict,  V,  69. 

Dessigner ^  projeter.  Nous  estions  en  Brouage  pour  nous  embar- 
quer sur  mer  et  faire  un  beau  voyage  bien  dessigné,  m,  314, 
Voy.  Dessaigner. 

Dessus  (faire  le),  l'emporter.  Le  dict  mareschal(de  Cossé)  ae- 
quist  beaucoup  de  réputation.,.,  mais  M.  de  Tavanes  faisoit  le 
dessus,  IV,  89. 

Dessus  (venir  au),  venir  à  bout.  Nostre  roy  d'aojourdniuy 
(Henri  IV)  estant  venu  audessus  de  la  conqueste  de  la  Bour- 
gogne, IV,  185. 

Destiné^  marqué  par  le  destb.  Estant  donc  v^ue  la  fin  des- 
tinée, et  gisant  dans  son  Kct,  IX,  452. 

Destordre ^  détourner;  en  italien  distarre.  M.  de  Guyze  se  des- 
tort viste  de  son  chemin,  et  au  grand  gallop  vint  le  trouver,  V,  375. 

Destourber^  empêcher,  détourner;  en  italien  disturbare,  (Mont- 
morency) se  trouvent  ordinairement  président  aux  conseils  et  aux 
affaires  du  roy,  s'il  n'estoit  empesché  ou  de  maladie  ou  de  quelque 
autre  plus  grand  affaire  qui  l'en  destourboit,  III,  337* 

Destresse,  chagrin,  douleur.  Le  malheur  voulut  que  ceste  hon- 
neste  dame  mourut  dans  six  sepmaines,  dont  il  cuida  mourir  de 
destresse,  IX,  702. 

Destroici,  détresse;  districtio.  Eux  (les  Ccdonne  et  les  Ursins), 
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ayam  recours  à  rempenor,  mireot  le  pape  en  tel  destroSct  qo'il 
fut  assiégé  une  fois  dans  le  castel  Sainct-Ange,  IV,  210. 

DeHroici,  défilé,  passage  resserré.  Aprez  ceste  grande  bataille 
et  occision  de  Cannes  pour  les  Romains,  il  y  en  heust  environ  dix 
mill'soldats  de  reste  de  ceste  grande  rontte,  lesquels  eschapex, 
esperduz,  esgares  et  vagaixmdans  par  certains  destroictz  arri- 
varent  de  nuict  à  Ca&onse,  YIII,  Hi.  Allez  donner  ordre  à  l'ar- 
mée, et  retires  nos  forces  dans  ce  destroict  du  pont  à  Sainct-l^- 
cent,  VII,  297.  a.  X,  12. 

Destdioire  (cheyal),  cheval  servant  à  foire  l'exercice  de  la  vol- 
tige, équits  desmltorius.  Jamais  jadis  clievaliier  ou  gendarme  ro- 
main ne  fot  si  prompt  et  adextre  de  monter  et  remonter  sur  ses 
chevaux  desultoires,  IX,  57. 

Déto'miaément^  avec  détermination.  Il  (Jamac)  le  (La  Chastai- 
gneraie)  cognoissoit  de  longue  main  pour  un  des  plus  vaillanset 
détermines  hommes  du  monde,  et  qui  ne  faudroit  d'exercer  sa 
dernière  furie  délermîiiément.  YI,  260.  —  H.  Estienne  (p.  72} 
signale  comme  nouvelle  l'expression  «  un  soldat  déterminé  ». 

Détenu^  retenu.  Voy.  Coy. 

DétotÊTf  traverse. 

....  VÎTez  très  bien  vos  jours, 

Vives  encor  les  miens,  ne  tous  pouvant  Bunri.Tre, 

Sans  aucuns  longs  travaux,  ny  peines,  ny  détours,  X,  85. 

Déiraquer  (se),  se  déshabituer.  Quand  une  femme  une  fins  s'est 
nûse  à  ce  train,  ^e  ne  s'en  détraque,  non  plus  qu'un  cheval  de 
poste  qui  a  accoustumé  si  fort  le  gallop  qu'il  ne  le  sçauroit  chan- 
ger en  autre  train  d'aller,  IX,  131. 

Deub^  dû,  devoir,  debitum.  Le  duc  de  Ferrare  d'aujourd'haiy 
se  comporte  avec  ses  subjects  aussi  doucement  que  prince  de  Is 
chrestienté...,  ne  tirant  d'eux  sinon  ce  qui  lui  estdeub,  III,  4i. 
Faire  le  deub  de  sa  charge,  VI,  429. 

Depontière^  devanture.  Et  traitant  ainsi  leurs  pauvres  femmes 
qui  ont  toute  leur  chaleur  en  leurs  belles  parties  de  la  devandère, 
IX,  179. 

Dévestir  (se),  se  dépouiller.  Et  dès  lors  (Charles- Quint)  prit 
occasion  de  faire  la  trèfle...  •  et  se  dévestir  de  son  empire,  de  ses 
estats  et  royaumes,  I,  25. 

Dévirginé^  qui  a  perdu  sa  virginité.  Ainsi  que  je  Tay  vea  ap- 
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peler  tel  à  aacmies  filles  esUuis  dërirginte  et  à  ancnnes  femmes 
prises  à  force,  IX,  90. 

ikpisemeitty  causerie.  Gela  se  peut  mieiix  dire  et  représenter 
par  paroUes,  gestes,  devisemens,  que  par  escrit,  Vf,  115. 

Dévorabiey  vorace.  On  dict  que  le  dragon  se  faict  et  se  forme 
d^on  gros  serpent,  dëvorable  qu'il  est,  en  dévorant  et  mangeant 
plusieurs  autres  serpens  et  serpenteaux,  II,  206. 

Dévoty  dëvoué«  fidèle,  devotus.  Un  gentilhomme  de  Xaintonge^ 
nomme  Saincle-Foy,  ayant  este  faict  créature  de  M.  le  Prince.... 
le  Tint  à  quitter  à  Orléans,  soubs  le  prétexte  de  dévot  réaUnte, 
Vil,  248.  —  H.  Estienne  (p.  377)  proteste  contre  la  nouvelle  ac- 
ception que  Ton  commençait  à  donner  au  mot  Dévotion  et  qui 
est  restée.  «  On  souloit  user  de  ce  mot,  dit-il,  quand  on  pariet 
de  Dieu  (asçav<nr  de  l'affection  qu'on  met  au  service  de  Dieu), 
et  maintenant  on  en  use  aussi  quand  on  parie  des  hommes,  car 
on  dit  :  cestuy-ci  est  à  la  dévotion  d'un  tel  seigneur.  » 

Dévoiiettsemeniy  dévotement.  Voy.  que^  comme. 

Diantre,  diable.  Nous  autres  diantres  provençaux,  Y,  427. 

Dianirerie^  diablerie,  drôlerie,  IX,  819. 

Diète,  régime.  Nostre  roy  dernier  Henry  III*,  faisant  un  jonr 
la  diète  à  Sainct-Germain-en-Laye,  où  il  s'estoit  retiré  à  part,  hors 
de  sa  court,  II,  211.  U  (Du  Gua)  avoit  changé  de  logis,  ne  quic* 
tant  pas  le  sien  pourtant  où  estoit  son  train;  mais  pour  mieux 
faire  la  diette,  il  s'estoit  séquestré  et  séparé  à  part,  V,  354. 

Diffame,  mépris.  Mais  ils  (les  rois)  sont  chrestiens,  qui  ont  la 
crainte  de  Dieu  devant  les  yeux...,  leur  honneur,  le  difiame  des 
hommes,  X,  354. 

Diffinir,  terminer.  En  nos  apels  aussi  tost  on  a  diffiny  par  une 
belle  gloire  son  différent,  ou  bien  l'on  y  meurt  en  belle  réputatioui 
VI,  389. 

Diffiniteur,  celui  qui  sait  donner  les  définitions.  Je  ne  scay  si 
Ton  doit  apeler  ceste  fille  simple  et  niaise,  ou  bien  fine  et  rusée...; 
je  m'en  raporte  aux  difliniteurs,  IX,  558. 

Diffinition^  fin,  terminaison,  terme.  Avant  que  ceste  grand'ba- 
taille  se  donnast  en  Atfrique  entre  Sctpion  et  Anibal,  qui  lut  la 
tbtalle  diflbution  de  la  guerre  de  Rome  et  de  Cartage,  IX,  628. 
Kt  là  fut  la  diffinition  de  sa  réputation  (à  des  Adrets),  car  des- 
pais il  ne  fit  jamais  si  bien  pour  le  parti  catholique  comme  pour 
le  party  huguenot,  IV^  33. 
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DigM^  capable.  G'estoiit  (Stroiâ)  rhomne  du  monde  qm  ertmt 
plus  digne  de  loger  un'armëe,  fust  en  leur  assiette  de  logis,  îoê. 
en  campaigne  pour  battaiUe,  VI,  160, 

Digresseur^  qui  fait  des  digressions.  Je  les  descrirms  (les  fètei 
de  Bins)  volontiers  ici....,  mais  on  pourroît  me  reprodber  que 
je  serois  un  trop  grand  digresseor,  IX,  616. 

Dire  (à),  faire  défaut,  à  regretter.  U  (FonterraiUes)  eut  à  It 
bataille  de  Goignac  une  jambe  blessée  et  coupée,  qu'il  a  à  dire, 
II,  411  :  «  Sire,  tous  esties  très  bien  armé  sdon  que  tous 
dictes;  mais  tous  aviez  à  dire  la  meilleure  pièce  de  votre  hamois. 
—  Et  laquelle?  respondit  le  roy  (François  l*')  —  Le  cœur  de 
▼ostre  noblesse,  »  UI,  153.  On  le  trouva  à  dire  (S.  André)  sur  la 
retraicte  tout  le  soir  et  toute  la  nuit,  jusques  au  matin  l'Midemaia 
sur  les  neuf  heures,  qu'après  avoir  esté  bien  cherché  et  rechercha 
parmy  lesmortz,  il  Ait  trouvé  dans  un  petit  fossé,  V,  *À9. 

Dire  (vouloir),  vouloir  bien.  Il  ne  faut  que  peu  on  prou  pour 
s'advancer  en  guerre,  quand  la  fortune  veut  dire,  III,  384. 

Discordant  de  (être),  être  en  désaccord  sur.  Les  Espaignols  et 
François  sont  discordans  du  nom  de  celuj  qui  le  combattit,  IV, 
176. 

Discoste^  distante;  en  italioft  JUscoHo.  Zara  en  Barbarie,  dis- 
coste  de  la  mer  douze  milles,  IV,  134. 

Discourir^  exposer,  raconter.  U  (Bellegarde)  part  en  poste  et 
va  audevant  du  roy  (Henri  III)  qu'il  trouve  en  la  Carinàne,  luy 
discour  sa  négociation,  V,  199. 

Dispensé  (être),  avoir  une  dispense.  Pour  complaire  à  son  roy 
Ton  est  dispensé  de  tout,  et  pour  faire  l'amour  et  d'autres  choses, 
IX,  482. 

Disposément^  en  ordre.  A  moy  tout  est  de  guerre  et  de  pardon, 
qui  ne  faictz  proflTession  de  coucher  bien  par  escrit  ny  diqposé- 
ment,  IV,  100. 

Disposé  à  (être),  être  en  état  de.  Voy.  Msuttu. 

Disposition^  agilité,  état  de  santé.  La  pluspart  du  temps  (M.  de 
Savoie)  aUoit  tousjours  en  croupe  derrière  luy  (M.  de  Nemours) 
et  sans  autre  cérimcnie....  y  m<mtoit  d'une  tdle  disposition  qu'il 
estoit  plus  tost  monté  qu'il  en  sceust  rieo,  IV,  168.  Et  puis 
(Henri  II)  la  fit  mener  (Françoise  de  Rohan)  dancer....  la  gail- 
larde et  les  autres  bransles,  là  où  monstra  sa  disposition  et  dexté- 
rité mieux  que  jamais,  IX,  489.  Il  (Henri  III)....  m'appella  et  me 
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;  de  la  diipoailkMi  de  mon  frère  que  je  lay  die  très  mau- 
▼aise,  V,  S06. 

Disposte  y  (féminin  de  dispott)^  dispos,  alerte.  M.  le  comte  (de 
ManÂld)^  son  père,  le  surresquiat,  ayant  vescn  près  de  cent  ans 
en  belle  vie  et  fort  disposte,  I,  309. 

Dispostemeni^  lestement,  avec  souf^esse.  Auparavant  elle  (Diane 
de  Poitiers)  s'estoit  rompoe  nne  jambe  sur  le  pavé  d'Orlëans,  al- 
lant et  se  tenante cheTsl  aussi  deztrement  et  dispostement comme 
eUe  avoît  fidt  jamais,  IX,  356. 

Dissinudé^  déguise.  Et  de  &it  cette  dame,  la  voulant  voir  (une 
courtisane)  alla  ches  elle  en  babit  dissimule,  IX,  53. 

DissoUiy  résolu.  Une  question  y  a-il  que  je  voudrois  qui  me 
to  ifiasolue  en  toute  vérité,  IX,  691. 

DissoAfabley  qui  peut  être  dissous,  dissduble.  Tds  mariages, 
certes,  sont  dissolvables  pour  ces  incapacités,  VIII,  92. 

Divtrs-à  ou  de^  différent  de*  Un  caresme  bien  divers  à  ceux 
qu'il  (Montmorency)  avoit  veu  de  jadis  Caire  i  la  court,  III,  296. 
▼oy.  DmMUom. 

Diversifier^  changer.  Yoy.  VaréAh. 

Diversion  j  séparation.  (Anne  de  Bretagne)  aborrant  fort  le  sdsme 
et  la  diversion  (du  pape>et  du  roi),  YII,  318. 

Divertir^  détacher,  séparer.  Lorsque  ce  grand  empereur 
(Charles-Quint)  se  voulut  divertir  du  monde,  I,  58;  note  4.  Cf« 
IV,  250. 

Dhisey  devise.  Aussi  portoit-elle  pour  sa  divise  la  fleur  du 
soocy,  VIU,  415. 

EMser^  deviser.  (Catherine  de  M édicis)  avoit  ordinairement  de 
fort  belles  et  honnestes  filles,  avec  lesquelles  tous  les  jours  m  son 
antichambre  on  conversoit,  on  discouroit  et  divisoit,  tant  sage- 
mant  et  tant  modestement  que  Ton  n'eust  osé  faire  autrement, 
Vn,  377. 

Dtptdguemeni^  communément.  Un  autre  vieux  capitaine....  qui 
d'autres  fois  avoit  très  bien  faict,  mais  là  (à  Dreux)  très  mal....  et 
le  pubtiDitHm  divulguement,  IV,  9. 

DiPttiguer^  connaître  Et  là  (les  sottes  du  temps  passé)  faisoyent 
^^nt  durer  leurs  jeux  et  esbats  qu'aussitost  elles  estoyent  descou- 
vertes et  divulguées,  IX,  253. 

^ter,  subjonctif  du  vert>e  d<mner.  Dieu  vous  dcnnt  très  heu-^ 
reose  et  longue  viel  II,  406. 
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DoUé^  poli,  dolauu.  Voyià  une  plaÎMuite  ridime,  maii  nud  dollée, 
IV,  92,  noie  2. 

Dnmmaif^  de  dominatloii,  de  conquête.  li  (Lautrec)  ne  Youlat 
entrer  dedans  (PaTÎe)  par  les  portes  de  la  ville,  mais  par  la 
bresche  tout  à  cheval,  la  faisant  un  peu  esplanir,  pour  manifester 
phis  grand  triomphe  dominatif,  III,  29. 

Dominations^  possessions.  Elle  (Claude,  dudbesse  de  Lorraine) 
estoit  vraye  fille  de  France. ..,  en  bon  esprit  et  habileté,  qu'elle  a 
toujours  bien  monstre  en  secondant  saganent  et  habillement  mon- 
sieur son  mary  au  gouvernement  de  ses  seigneuries  et  domina- 
tions, VIII,  139. 

Donc,  dont.  L'assurance  et  la  brevette  qu'il  eut  de  se  battre 
ainsi  contre  ces  trois  l'un  après  l'autre,  donc,  selon  toutes  les 
lois  duellistes,  lëgitimem^it  il  se  pouvoit  excuser.  YI,  319. 

Doue,  dame,  de  l'italien  donna.  liz  s'attachoient  aux  marquises, 
contesses,  baronnesses  et  grandes  dames  et  gentiles  doues  de  la 
ville,  I,  274. 

DonroiSj  donnerais.  A  quoi  respondit  l'empereur  :  «  S'il  se 
jouoyt  à  cela,  je  luy  donroia  de  mon  espée  si  estroit  sur  l'oreille 
que....  »  I,  41.  Dans  une  variante  de  ce  passage,  p«  39,  noie,  il 
y  a  :  «  Je  luy  donrois  de  l'espée  si  serré.  » 

Donij  donc.  M.  le  connestable  dont  estant  retourné  à  la  court, 
III,  346. 

Dont^  d'où.  Le  grand  pont  de  Brantôme  dont  l'on  va  au  jardin, 
X,  149. 

Doubler^  faire  un  double,  un  duplicata,  copier.  Je  priay  cette 
honneste  dame  de  me  donner  le  double  de  ce  conte  ;  ce  qu'elle  fit 
très  volontiers,  et  ne  voulut  qu'autre  le  doublast,  de  peur  de  sur- 
prise, IX,  217. 

Doubte^  hésitation.  S'il  (Gonsalve  de  Gordoue)  eust  peu  usurper 
et  surprendre  pour  luy  et  pour  son  maistre,  il  l'eust  faict  sans 
doubte  ny  aucun  scrupule,  II»  215. 

Doubter  de  quelqu'un  (se),  s'en  méfier.  Luy  (du  Gua)  se  doub- 
lant toujours  dudict  baron  (de  Vitaux),  il  se  fi'oit  à  un  homme  qui 
guestoit  et  espioit  ledict  baron.  Y,  355. 

Douter j  redouter.  Nos  ennemys  sont  soudoiers  et  mercenaires..., 
par  quoy  ne  les  devons  douter,  II,  317. 

Douteuxy  soupçonneux,  méfiant.  Ces  brindes  et  ces  paroles  et 
responses.. ..  durèrent  assez  longtemps  jusques  à  ce  que  le  prince 
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fin  et  douteux,  se  douta  de  quelque  chose,  IX,  83.  Voy  Doubler. 

Draperie^  dënigremeut,  censure.  Plusieurs  en  ay-je  veu  tels 
qui  craignans  de  parler  des  hommes,  de  peur  de  la  touche^  se 
mettoyent  sur  la  draperie  des  pauvres  dames,  IX,  501.  (Nous 
disons  encore  draper  quelqtiun). 

Dresser^  adresser.  M.  de  la  Force  les  devoît  alléguer  en  son 
harangue  qu'il  dressa  au  roy,  V,  265.  Voy.  Droisser, 

Droiiser^  dresser,  ëlever.  Il  (M.  de  Chièvres)  Tha  sceu  (Charles- 
Qoint)  si  bien  droisser  que  nous  en  avons  veu  l'œuvre,  I,  216, 
note  4.  Voy.  Dresser, 

Dranos^  tape,  horion.  Les  uns  les  assommoient  de  coups,  les 
autres  se  contentoient  à  leur  donner  dronos,  I,  273.  Cf.  VII,  155. 

DueUian^  duelliste,  qui  se  bat  en  duel;  en  italien  duellante, 
L'infidelle  estant  divers  de  relligion,  il  est  esgal  ennemy  de  l'un 
et  de  l'autre  des  duellians  (aucuns  Italiens  usent  de  ce  mot)  ou 
Gombatuns,  VI,  303. 

Duelliste^  qui  est  relatif  au  duel.  Voy.  Donc, 

Durer^  vivre.  Aussi  a-il  (Montmorency)  sceu  bien  en  soy  en- 
tretenir ce  christianisme  tant  qu*ii  a  duré,  III,  295. 

Eaurèéniner^  bénitier.  Voy.  Aspergez. 

Économie^  administration  de  la  maison.  M.  de  La  Noue.... 
quitta  le  bureau  et  la  marmite  et  l'économie  du  roy  de  Navarre 
pour  aUer  guerroyer  en  Flandres,  VII,  210.  Cf.  Caballe, 

Efroyaniy  effrayant.  Faulo  Jovio  en  descrit  ses  forces  et  la 
forme  efroyante  qu'il  (Charles-Quint)  entra  aveq  elles  dans  Bou- 
logne, I,  39,  note. 

ÉJamberj  enjamber,  empiéter,  gagner.  Toutesfois  ses  ennemys 
n'éjambarent  rieu  sur  luy  (Louis  XII)  ni  sur  un  seul  pouce  de 
terre  de  son  royaume,  II,  364.  Cf.  Ajtimber^  Esgember^  Esgeam^ 
bernent. 

Élangory^  languissant.  Venoient-elles  à  estre  veufves,  les  voylà 
remises  et  refaiptes  aussitost,  comme  un  cheval  maigre  et  élangory 
mis  à  l'herbe  qui  se  reffaict,  VII,  168. 

Élevéy  en  relief.  Au  lieu  de  lestes  de  mort  qu'elles  (les  veuves) 
portoient  ou  peintes,  ou  gravées  et  élevées,  IX,  659. 

Embler^  enlever  (nous  avons  encore  la  locution  adverbiale 
tT emblée).  Il  ne  l'espousa,  car  un  autre  plus  riche  la  luy  embla. 


IX,  283. 
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Emboucher  quelqu'un^  lui  faire  la  leçon,  l'instmirey  s'aboucher 
avec  lui.  Et  (Strozzi)  ayant  embouche  auparadvant  ledict  sarnirier, 
Ily  246.  Le  roy  François....  pensoit,  s'il  avoit  une  fois  vea  Tempe- 
reur....  et  qu'il  Teust  embouché,  qu'il  s'accorderoit  aussi  tost 
avec  luy,  I,  231. 

Embourreur  de  bas  y  ardent  en  amour.  J'en  ay  cognenune  (dame) 
qui  avoit  un  mary  très  bon  embourreur  de  bas,  IX,  151. 

ÉmeriCy  ëmeri.  Une  lame  vieille,  rouiliée  et  mal  fourbie,  là  où 
il  y  faut  plus  d'émeric  que  tous  les  fourby^seurs  de  la  ville  de 
Paris  ne  sçauroyent  fournir,  IX,  175. 

Éminence^  grandeur.  Par  quoy  (César)  faisant  bonne  contenance 
et  dissimulant  l'ëminence  du  mal,....  s'en  va  à  dessein  visiter  les 
temples,  X,  19. 

Emmener^  amener.  Le  capitaine  Gharry  vint  après  en  nostre 
camp....  et  emmena  un  beau  et  grand  régiment  de  Gascons.... 
qui  fut  un  bon  secours,  V,  338.  Voy.  Matois. 

Emmolléy  éipoulu;  de  l'espagnol  amolar.  Un  jour...,  entrant 
dans  l'armée  du  roy  à  La  Rochelle,  il  trouva  un  capitaine  nou- 
veau qui  venoit  d'estre  nouvellement  emmollé  et  ne  cognoissant 
point  ledict  gentilhomme,  VI,  168. 

Emperière^  impératrice.  Tant  y  a  que  ce  fut  là  une  libérallité 
qu'une  grande  emperière  ou  reyne  n'en  eust  voulu  user,  V,  31. 

EmpérièrCy  dominante,  impérieuse.  Tellement  que,  pour  la 
trop  grande  présomption  qu'elle  a  de  sa  chasteté....  (son  mari) 
ne  la  peut  retenir  qu'elle  ne  face  de  la  femme  emperière,  IX,  173, 
Empescher  (s'),  se  presser,  se  donner  de  la  peine.  Cette  belle 
dame,  plus  elle  se  remuoit  à  reprendre  la  couverture,  tant  plas 
elle  se  faisoit  paroistre,  ce  qui  n'endommageoit  nullement  la  veae 
et  le  plaisir  du  gentilhomme  qui  autrement  ne  s'empeschoit  à  la 
recouvrir,  IX,  281. 

Empiété^  ayant  pied.  Charles  VIIÏ  ayant  advisé  avec  son  con- 
seil qu'il  n'estoit  pas  bon  d'avoir  un  si  puissant  seigneur  ancré  et 
empiété  dans  son  royaume,  VU,  309. 

Empietter.  Dans  la  langue  du  blason  ce  mot  se  dit  de  l'oiseau 
qui  lient  la  proie  dans  ses  serres.  Soliman....  l'achevoit  de  ruiner 
Ua  Hongrie)  et  l'emporter  sans  l'aigle  de  l'empeur  qui  l'eust  cm- 
pietté  luy-mesme,  sans  qu'il  se  mit  à  la  fuitte,  I,  18. 

Empistollé^  muni  de  pistolets.  J'ay  ouy  conter  à  feu  M.  de  Fer- 
rare  que  ces  reistres  ne  craignent  gens  tant  qu'ils  font  les  Turcs...; 
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ce  que  je  treuye  fort  estrange...,  veu  que  les  reiatres  estoient 
armez  jusqu'aux  dentz,  et  si  bien  empistoUez,  pour  Tofiansive  et 
deffensive,  lY,  204. 

Emprès^  après.  Quand  on  en  void  aucunes  garder  leurs  vidui- 
te2s,  il  ne  les  en  faut  pas  tant  louer....  jusques  à  ce  que  Ton 
sçache  leur  vie,  et  emprès....  les  en  haut  louer  ou  mespriser, 
IX,  725.  Voy.  Amprès. 

Émulation^  jalousie,  enyie.  Monstrant  par  là  (Charles  IX)  une 
compassion  qu'il  avoit  de  luy-mesmes,  et  une  sourde  émulation 
de  Monsieur,  son  frère,  V,  231. 

En^  à.  Sa  douceur  et  sa  bontë  le  rendent  (M.  de  Nemours) 
très  aymable,  surtout  aussi  sa  grande^ libërallité...,  car  il  n'a  rien 
en  luy.  Ce  qu'il  prend  d'une  main,  il  le  donne  de  l'autre,  III, 
185. 

En  ce  qucy  à  cette  fin,  à  condition  que.  Après  le  massacre  de 
la  Saint-Barthëlemy,  le  roy....  le  remit  en  sa  grâce  (La  Noue),  le 
remit  en  ses  biens,  en  ce  qu'il  aille  à  La  Rochelle  et  persuade  aux 
habitants  de  rentrer  en  leur  deue  obëyssance,  VII,  216.  Le  roy 
et  la  reyne....  obtinrent  de  M.  le  prince  (de  la  Roche-sur-Yon) 
qu'il  oublieroit  le  tout  et  ne  luy  demanderoit  rien  (à  Maulevrier), 
en  ce  qu'il  ne  se  montrast  jamais  devant  luy,  V,  28. 

En  làj  en  ce  pays-là.  Voy.  Bestial, 

En  main^  à  la  main.  J'ay  veu  ung  petit  traittë  escript  en  main, 
m,  69,  note  4.  ^ 

En  fxmr^  empouTy  pour,  au  lieu  de,  à  la  place  de.  Et  contre- 
faisant de  l'endormy  en  pour  son  maistre  dont  il  tenoit  la  place, 
I,  226. 

En  tant^  entre-temps.  II  (Charles  de  la  Paix)  nous  a  tenu  en 
prison,  mon  mary  et  moy,  ma  fille  et  son  mary.  En  tant  est  ad- 
yenu  que  madicte  fille  et  son  mary  y  sont  mortz,  VIII,  163. 

Enamouracher  [%^]y  s'amouracher;  en  italien  innamoracciarsi , 
Quand  elles  (les  veuves)  ont  envie  d'un  homme  et  qu'elles  s'en 
viennent  enamouracher  et  encapricher,  elles  vendroient  et  don- 
neroient  jusques  à  leur  chemise  plustost  qu'elles  n'en  tastassent, 
IX,  577. 

Encadenéy  enchaîne,  II,  86.  Voy.  Grief. 

Encapricer^  encapricher^  encapricier^  se  mettre  en  tête,  s'a- 
mouracher, s'éprendre  ;  en  italien  incappriciarsi.  Qui  me  fait  res- 
souvenir...•  de  quelque  belle  dame  vreniUeuse  et  voilage  qui,  en« 
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capricée  désordonnëment  d'ua  nouveau  amant,  l'ayme,  Tadore, 

III,  12.  Voy.  Enamouracher, 

Encarcérery  incarcérer.  Il  n'y  avoit  pas  longtemps  qu'il  (l'ar- 
chevêque  de  Tolède)  avoit  esté  encarcéré^  I,  61. 

Encharger^  prescrire,  ordonner.  Voy.  Enderier. 

EncharneTy  se  rassasier;  en  espagnol,  encarnar.  Il  en  devoit 
tousjours  gouster  en  appétit,  et  faire  comme  l'on  faict  aux  dogues 
en  Angleterre,  lesquelz  leurs  maistres  ne  laissent  jamais  enchamer 
sur  labeste  qu'ilz  ont  attaquée,  mais  les  en  retirent  aussitost  qu'ilz 
les  voyent  acharnez  et  par  trop  aspres,  VI,  164. 

Enchouer^  échouer.  L'empereur  Charles  sçavoit....  très  bien 
desbaucher,  pour  s'en  servir,  les  pauvres  estrangers;  mais  après 
les  avoir  enchouez  comme  un  pauvre  navire  dans  la  vase  et  s'en 
estre  servy ,  il  n'en  faisoit  plus  de  conte,  comme  il  fitdeM.de  Bour- 
bon, du  duc  de  Savoye  Charles  et  du  marquis  de  Salusse  qui, 
tous  trois,  furent  malheureux  et  fort  fatalz  pour  avoir  pris  son 
party,  II,  234. 

Encloueure,  obstacle.  Mais  l'encloueure  estoit  en  ce  qu'il  eust 
de  grandes  guerres  de  tous  costez,  I,  40. 

Encoffrer^  coffrer,  emprisonner.  Voy.  Garde. 

Encontre^  rencontre,  hasard.  Voy.  Fuye. 

Endemain  (!')»  le  lendemain.  Luy  (Guise)  et  M.  le  Prince 
coucharent  ensemble,  et  l'endemain  nous  allasmes  à  son  lever, 

IV,  330. 

Endemené^  endiablé;    en    italien    indemoniato^   en  espagnol 
endemoniado.  Il  y    a  encor  d'autres  filles  qui  sont  de  si  joyeuse' 
complexion,  et  qui  sont  si  follastres,  si  endemenées  et  si  enjouées,  ' 
IX,  585. 

Enderier  (à  T),  au  dernier  moment.  Tesmoing  le  légat  qu'il 
(François  I*')  fit  à  sa  mort  à  M.  d'Anebaud,  son  grand  favory  ;  i 
l'enderier  en  chargea  à  son  fils  de  le  lui  laisser,  III,  117.  Cf.  Der. 

Enderse  ou  andene^  maladie  de  la  peau.  D'autres  (femmes) 
y  a-il  encor  qui  sont....  subjectes  à  enderses  farineuses  et  farci- 
neuses,  IX,  264. 

Endevant  (1'),  au-devant.  Ainsi  qu'il  (Guise)  entra  en  son  logis 
blessé,  elle  (sa  femme)  vint  à  l'endevant  de  luy  jusqu'à  la  porte 
de  son  logis,  toute  esperdue  et  esplorée,  IX,  442.  ^ 

Enflambéy  enflammé,  M.  du  Mayne,  accompagné  d'une  armée 
de  quinze  mille  hommes,  tous  enragez^  désespérez  de  la  mort  de 
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leur  brave  M.  de  Guyse,  et  tous  enflambez  pour  venger  sa  mort, 
VII,  213. 

Enfuyr^  fuir,  ëvilcr.  Queirhonte,  messieurs,  proposez-vous  à 
nostre  brave  roy...«  de  se  retirer  d'icy....  et  enfuyr  une  bataille 
qui  se  présente  à  nous  tant  désirëe,  III,  65. 

Engarder^  prendre  garde,  empêcher.  Le  roy  luy  (à  Lautrec) 
avoit  mandé  par  un  courrier  exprès  qu'il  engardast  sur  toutes 
choses  que  l'ennemi  ne  passast  point  ce  fleuve  (l'Adige),  III,  58. 
M.  de  Hambouillet....  nous  pria  d'aller  ensemble  dans  mesme  ba- 
teau pour  engarder  ceste  batterie,  VI,  183.  On  ne  sauroit  en- 
garder  aucun  qu'i(l)  ne  s'enyvre  de  son  vin  propre,  VIII, 
i55. 

Engarder  (s'),  se  défendre.  Le  roy  Louis  (XII)....  ne  se  put 
jamais  engarder  de  l'aimer  (Anne  de  Bretagne)  toute  mariée 
qu'eU'estoit,  VII,  343, 

Engravéj  gravé,  ciselé.  Grande  gloire  pour  luy,  qui  luy  de- 
meure engravée  sur  sa  sépulture,  IV,  42.  Voy.  Aspergez, 

Enhorter^  exhorter.  A  son  partement  je  luy  (au  'roi  de  Ma- 
jorque) enjoignis  et  enhortay  espéciallement  qu'il  allast  devers  le 
roy  Charles  de  France,  VIII,  162. 

Enlevé^  relevé.  (La  couronne  de  laurier  chez  les  Romains  fut) 
puis  entièrement  changée  de  laurier  naturel  en  laurier  buriné  et 
enlevé  en  cercle  d'or,  V,  101. 

Emmasqué^  couvert  d'un  masque,  dissimulé.  On  s'estonna  fort 
comme  leurs  Magestez  pouvoient  jouer  un  tel  roole  ainsi  em- 
masqué,  si  auparavant  elles  avoient  résolu  ce  massacre  (de  la 
Saint-Barthélemy),  IV,  302. 

Enmatin  (1'),  le  lendemain  matin.  Je  ne  faillis  pas  de  l'entre- 
tenir tout  un  soir  à  soupper  et  encor  le  lenmatin  à  desjuner, 
III,  5  et  note  2. 

Ennity^  a?muit,  aujourd'hui.  Nos  vefves  d'ennuy  n'osent  porter 
des  pierreries,  IX,  638. 

Énormcy  déréglé.  Ces  figures  énormes  de  l'Arétin,  IX,  42. 

Enijuent,  enquant,  encan.  Une  fois  lui  (au  cardinal  d'Esté) 
estant  apporté  une  lamproye  par  son  pourvoyeur....  et  lui  aiant 
dict  qu'elle  coustoit  cinquante  escus  et  qu'il  Tavoit  acheptc  comme 
à  Tenquent,  III,  44.  Après  sa  mort  (de  Saint  André)  on  les  a  veu 
(ses  meubles)  vendre  à  Paris  aux  enquans,  V,  30. 

EnrichisseurCy  enrichissement.  Ceste  rejTie  (Marguerite  de  Va- 
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lois)  que  je  peux  dire  en  estre  (de  la  cour)  tout  Tomement  et  l'en- 
richisseure,  VIII,  28. 

Enrougir^  couvrir  de  rouge.  Le  aang  de  leur  père  (Jacques 
d'Armagnac)  les  taignit  tous  et  les  enrougist  tumbant  de  Teschaf- 
fault  en  bas,  II,  371 . 

Ensalaudir^  gâter  par  la  saletë.  Et  d'autres  habill«nents  se  fussent 
ensalaudis,  et  ces  blancs  (les  Rochelloises)  en  estoyent  quittes  pour 
les  mettre  à  la  lessive,  IX,  420. 

Ensallir^  salir.  Ce  n'est  pas  tout  que  de  faire  un  bon  office,  il 
ne  faut  puis  après  le  deffaire  ny  l'ensallir  par  un  autre  mauvais, 
V,  141. 

Ensépulturé^  enseveli.  Le  corps  de  ladicte  dame  (Anne  de 
Bretagne)....  fut  honorablement  inhume  et  ensëpulturé  dedans  le 
sëpulchre  à  elle  prépare,  VII,  324. 

EnsuhrCy  suivre,  continuer.  Je  voudrois  bien  sçavoir  qu'estoit-il 
plus  louable  au  roy,  ou  de  recevoir  ,une  si  honneste  troupe  de 
dames  et  damoyselles  en  sa  court,  ou  bien  d'ensuivre  les  erres  des 
anciens  roys,  III,  128. 

Entende^  entente,  sens.  Ces  motz  ont  deux  entendes;  je  m'en 
raporte  aux  personnes  bien  curieuses  de  les  expliquer,  V,  431. 
—  Nous  avons  encore  la  locution  à  double  entente. 

Entoumer^  entourer,  investir.  Et  le  falut  (Rouen)  dësassiéger 
quelques  mois  après,  pour  n'avoir  qu'un  petit  camp  pour  entourer 
et  assiéger  ceste  grand'place,  IV,  282. 

Entrelasser ^  interrompre;  en  italien  Intralasclare,  Je  me  sois 
sur  la  ùïi  un  peu  entrelassé  de  mon  premier  discours;  mais  prenes 
le  cas  qu'après  la  moralité  et  la  tragédie  vient  la  farce,  IX, 
467. 

Entrelassure,  interstice,  jour  (de  broderie).  Surtout  on  voyoit 
ce  beau  sein  royal  (de  Cléopâtre)  couvert  seulement  d'un  ouvrage 
de  soye  de  Sidon,  faict  à  l'aiguille....  si  industrieusement  esla- 
bouré  qu'on  voyoit  à  plein  et  à  travers  les  entrelassures  l'aile*- 
bastre  de  son  excellente  blancheur,  X,  25. 

Entrepreneur^  faiseur  d'entreprises.  M.  de  Pontdormy  a  esté 
un  bon,  Vaillant  et  exellent  capitaine  et  fort  grand  entrepreneur, 
III,  70. 

Entretailler  (s'),  s'entrecouper,  s'embarrasser.  La  grand'con- 
fusion  de  parolles  parmy  lesquelles  l'on  s'entretaille  gaste  plus 
qu'elle  n'édifie,  III,  102.  Oudin  dte  la  locution    wtretùiUef  des 
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maschoireSf  et  Texplique  par  a  parler  inoonsidërtfmeDt  contre 
soy;  parler  sans  distinction  ».     . 

Entretant^  entre-temps.  Entretant,  La  Mothe  va  courant  à 
trouver  M,  de  Bourbon,  III,  143. 

Entretenu^  conserve.  Non  qu'elle  (Catherine  de  Médids)  fust  si 
fresche  comme  en  ses  ans  plus  fleurissans,  mais  pourtant  bien 
entretenue,  et  fort  dësirable  et  agrëable,  VII,  344. 

Entretenu^  paye.  Il  (Espemon)  avoit  à  sa  suite  plus  (que  le  roi) 
de  capitaines  en  chef,  de  lieutenans...,  de  capitaines  entretenus, 
de  payes  rëalles,  VI,  102. 

Entrevenir^  survenir,  intervenir.  M.  de  Bellegarde  alla  en  Pi^ 
mont,  où  il  n'y  fut  pas  plus  tost  que  la  mort  du  roy  Charles  en- 
vin  t,  V,  199.  Sur  laquelle  (là  prise  de  Louis  XII  à  Saint-Aubin) 
entrevint  Maximilian,  duc  d'Austriche...»  qui  Tespousa  (Anne  de 
Bretagne),  VII,  308. 

Entrouir^  entendre.  (Nous  n'avons  plus  de  mot  pour  rendre  la 
nuance  qui  sëpare  enir*ouir  de  e^tendre^  nuance  semblable  à 
celle  qui  existe  entre  les  verbes  entreçoir  et  wi>).  Et  lors  sa  Ma- 
jesté (Henri  II)  entr'ouyt  aucuns  cornets  et  trompes  sonner, 
IX,  318. 

Emusiasme^  enthousiasme.  Mesmes  nos  poètes  françois,  flateurs 
de  leur  nature,  qui  par  leurs  entusiasmes  veulent  contrefPaii^e  les 
astrophiles,  V,  240. 

Enpozzé^  envase  (au  figure).  Mais  estant  une  fois  (les  transfuges) 
envazzez  et  engagez  parmy  eux  (les  princes),  n'en  tiennent  plus 
de  conte,  I,  239. 

Envestirj  investir,  attaquer,  IX,  177.  Voy.  Imestir, 

Emieillir  (s'),  vieillir.  C'est  grand  dommage  quand  ces  grandz 
capitaines  s'envieillissent  et  meurent,  IV,  71.  Cf.  V,  83. 

Enuitaiiiéy  membre.  Ainsi  qu'elle  (une  mourante)  oyoit  un  de 
ses  parents  faire  la  guerre  à  un  autre.».,  qui  estoit  terriblement 
enviuillë,  IX,  669. 

ErwUailler^  ravitailler.  Il  (M.  du  Hu)  voulut...,  en  pleine  paix, 
empescher  M.  de  Villebon  d'envitailler  Thërouanne,  I,  319.  C^ 
Vni,  280. 

EnxHjyer  au  secours  à  quelqu^un,  lui  envoyer  demander  du  se- 
cours. Toutes  ces  choses  açumullées  ensemble  animarent  le  pape 
(Paul  IV)  d'envoyer  au  secours  à  nostre  roy  (Henri  II),  IV,  210. 

Erres^  trace,  voie.  Reprendre  les  erres  de  quelqu'un^  revenir 
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à  lui.  Pour  reprendre  les  erres  de  Dostre  grand  roj  Henry, 
III,  266. 

Erres ^  arrhes.  Et  par  ce  Caesar  faisant  semblant  d'estre  asseoré 
quelque  peu  de  la  foy  de  ces  Egyptiens,  sur  le  gage  de  la  mort 
de  Pompée  et  les  erres  d'une  telle  meschanceté,  X,  18. 

Eshahir^  seshéyr^  s'ébahir.  Or,  il  ne  faut  pas  esbahir  si  mon- 
dict  sieur  de  la  Cbastre....,  Y,  i8i«  Il  ne  se  faut  esbeyr  si  telles 
manières  de  gens,  bien  créez  et  gentilz  trouvoient  ceste  princesse 
(Marguerite  de  Valois)  si  belle,  VIII,  27. 

Esbarhat^  imberbe  ;  en  italien  sbarbato.  Luy  (le  prince  d'O- 
range) jeune  capitaine  et  quasi  esbarbat  général,  I,  241 . 

Esbéyr.  Voy.  Esbahir. 

Esbobir  (s')  (probablement  une  faute,  pour  esbodir^  eshaudir\ 
se  réjouir,  s'amuser.  Dieu  sçaiti  Elle  en  avoit  bien  trouvé  un 
pour  s'esbobir  ailleurs,  IX,  719. 

Escahreux^  escabroux^  scabreux,  difficile,  rude;  en  italien xaz" 
broso^  en  espagnol  escabroso.  (Le  postillon  de  Don  Juan)  le  passa 
par  toute  la  France  en  un  temps  dangereux  et  pays  escabreux, 
et  mesmes  en  Guienne,  sur  la  vigille  de  la  guerre,  II,  127.  Le 
capitaine  Bourdeille....  estoit  un  jeune  homme  escabroux,  vieux 
capitaine  pourtant,  VI,  414.  Cf.  IV,  84.  Voy.  Escallahreux. 

Escadre^  escadron.  Et  puis  tous  ces  gentilz  fantassins  despartjs 
en  quatre  ou  cinq  bonnes  bandes,  quelquesfois  par  escadres,  oo 
verroit  l'eschet,  après,  que  ces  gens  fairoient  sur  ces  gros  (batail- 
lons), I,  339.  Suivant  H.  Estienne  (p.  273)  le  mot  squadron  qa'aa 
prononçait  aussi  esquadron  était  un  nouveau  venu  apporté  par  les 
gens  de  guerre  à  la  cour. 

Escaldatif^  échauffant  ;  en  \\ÀX\evLScaldare ,  en  espagnol  «icoidlez/', 
échauffer.  Et  que  deviendroyent  tant  de  bons  potages  restaurens, 
bouillons  composez,  tant  d'ambre-gris  et  autres  drogues  escalda- 
lives  et  confortatives....?  IX,  337. 

Escallahreux^  escalabrous^  qui  a  mauvais  caractère,  mauvaise 
tète.  Et  bien  qu'il  (le  frère  de  Brantôme)  fust  un  jeun'homme  fort 
escallahreux,  querelleux  et  prompt  de  la  main,  II,  236.  Voy.  Es- 
cabreux, 

Escalley  échelle.  Ainsi  qu*ilz  estoient  dans  la  réale  et  qu'elle 
(Clarisse  Strozzi)  voulut  monter  après  à  l'escalle,  l'esquif  luy  «faillit 
et  le  pied  par  conséquent,  II,  276. 

Escalier,  escalader;  en  italien  scalare^   en  espagnol,  escalar. 
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Le  comte  (de  Briasac),  désespéré  du  friûct  de  son  amour,  avoit  un 
jour  résolu  d'escallër  en  pleine  court  de  son  roy  la  chambre  de  sa 
maistresse,  VI,  i42. 

Etcamper^  décamper;  en  italien  scampare,  en  espagnol  es- 
campar.  Asseurez-vous  que  si  le  gentilhomme  n'eust  sitost  es- 
campéy  il  estoit  très  mal,  IX,  492. 

Escandaliser^  iescandaliser^  rendre  ou  devenir  un  objet  de 
scandale»  Sans  vous  escandaliser,  je  ne  vous  enquiers  davantage, 
et  qu'il  s'en  soit  plus  parlé,  III,  310.  J'ay  cogneu  deux  femmes 
en  France  qui  se  mirent  à  aymer  deux chastrez  gentilshommes.... 
et  si  ne  s'escandalisoyent,  IX,  1 39. 

Escapade^  action  d'échapper.  André  Dorio  s'estonna  de  ceste 
escapade  (la  faite  de  Dragut),  II,  56. 

Eseaper^  échapper  ;  en  [espagnol  escapàr.  Ce  seigneur  (Esper- 
non)  escapa  pourtant  là  un  grand  hasard,  VI  99.  Voy.  Eschapper. 

EscarbilUu^  leste,  dégagé.  Les  bonnets  estoient  en  usage  qu'on 
ha  perdu  aujourd'huy,  pour  prendre  de  grands  fatz  chapeaux 
aveq  plus  de  plumes  qu'une  austruche  n'en  peut  produyre,  qui  ne 
frisent  point  si  bien  ny  ne  font  sa  cervelle  escarbillate  et  gentile 
comme,  le  temps  passé,  les  bonnets,  I,  4S. 

Escarce.  Voy.  Escarse, 

Escarpe^  soulier  ;  en  italien  scarpa.  Cinquante  soldatz  qui  tous 
avoient  le  bonnet  rouge  ou  de  velours....,  avec  le  fourreau  et 
l'escarpe  de  vellours....  Cestoit  une  grande  chose  que  d'avoir  telle 
chaussure  et  le  fourreau,  VI,  106. 

Escarrcy  équerre  ;  en  italien  squadra.  Ainsy  que  fit  le  roy  Fran- 
çois en  ces  deux  bastimens  et  tant  d'autres  en  France  qu'il  a 
faict  bastir....,  que  dès  lors  qu'ils  avoient  esté  projectez,  et  la 
truelle,  le  compas,  l'escarre  et  le  marteau  y  rapportez,  bientost 
après  dans  peu  d'années  l'on  y  voyoit  venir  loger  la  court, 
III,  126. 

Escarse^  escarce^  ménager,  avare,  mesquin;  en  italien  searso^ 
(d'où escarcelle).  Nostre  roy  (Louis  XII)estoyt,  au  contraire,  fort 
escarse  et  fort  espargnant,  I,  75.  Que  s'il  se  treuve  quelques 
mescréant  qui,  par  une  foy  escarse,  ne  veuille  donner  créance 
aux  miracles  de  Dieu  et  de  nature,  qu'il  la  (Marguerite  de  Valois) 
contemple  seulement,  VIII,  23.  Cf.  IX,  176. 

Escarter^  égarer.  Ainsi  qu'on  lui  (au  cardinal  d'Esté)  dict  un 
jour  qu'il  s'estoit  escarté  quelque  vaisselle  d'argent  pour  environ 
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deux  cens  ëcus,  en  sa  maison,  et  que  cela  venoit  de  ces  dieva- 
liers  (de  Malte),  qui  s'en  estoient  accommodez,  III,  43. 

Escerter.  Voy.  Esserter. 

Eschafaiity  tréteaux,  théâtre.  Voy.  Faréabie. 

Esckansonner^  goûter  le  premier  comme  font  les  échansoDS. 
Voy.  Traicteur. 

Eschapin^  chausson  en  cuir.  Gaston  de  Foix....  à  la  reprise  de 
la  ville  de  Bresse....  se  (ist  oster  les  soulliers  et  se  mit  en  eschap- 
pins  deschaussez,  IV,  243. 

Eschapper,  laisser  partir.  Le  père  le  tenoît  si  fort  subject  près 
de  luy  qu'il  ne  le  vouloit  eschapper  ny  donner  congé  pour  tourner 
à  la  court,  X,  37. 

Eschet^  ravage,  échec,  désastre.  L'arquebuserie  fit  (à  Auneaa) 
ce  grand  eschet  sur  les  reistres,  I,  340.  Et  tout  Teschet  tomba 
sur  le  pauvre  Mouvans  et  Pierregourde,  et  leurs  gens,  V,  429. 
Voy.  Escadre, 

EschetZy  échecs.  Bien  souvant  on  les  a  veuz  jouer  aux  eschetz, 
M.  de  Bonnivet  et  luy  (Brissac)  despuis  le  disner  jusqu'au  sou[^r, 
sans  profférer  une  vingtaine  de  parolles,  IV,  74. 

Escient  (à  bon),  véritablement,  tout  de  bon.  Après  qu'on  Iny 
(à  Mme  d'Espernon)  eust  remonstré  qu'il  falloit  à  bon  escient 
s'en  aller  à  Dieu  et  qu'il  n'y  a  voit  plus  aucun  remède,  IX,  454. 

Esclair^  éclat.  L'agate  s'y  faisoit  bien  recognoistre  surtout  par 
son  esclair  brillant,  X,  23. 

Esciairer^  épier,  observer  (nous  avons  conservé  dans  ce  sens  le 
mot  éclairetir).  Ainsi  les  rois,  qui  sont  esclairez  de  toutes  partz, 
doibvent  mener  leurs  vies  et  leurs  honneurs,  II,  74.  Cf.  IX,  252. 

Esclandre  (mot  estropié  pour  esclame),  grêle,  efflanqué.  Ainsi 
que  j'estois  à  la  poste....  me  vint  accoster  un  grand  jeun'homnie 
de  l'aage  de  trente  ans,  maigre  et  esclandre,  II,  ââ. 

Esclapîtude,  esclavage,  en  espagnol  esclavitud^  en  italien  schia- 
vitudine.  Tel  qu'il  (im  esclave)  seroit,  quand  ce  seroit  le  plus  bar- 
bare et  estranger  du  monde,  ayant  mis  seulement  le  pied  dans  la 
terre  de  France,  il  est  aussitost  libre  et  hors  de  toute  esdavitude 
et  captivité,  IV,  193.  Cf.  Bajestan. 

Escoffion^  coiffure  de  femme,  bonnet.  Aucuns  disent  qu'il 
(Brissac)  eut  aussi  le  beau  et  riche  escoffion  de  la  duchesse  (de 
Savoie)  tout  gamy  de  grosses  perles  et  pierreries,  IV,  105.  Cf. 
VIII,  174. —  On  lit  dans  la  cinquième  Serée  de  Boudiet  :  a  Parquoy 
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les  matrones  leur  commandent  (aux  filles,  la  nuit  de  leurs  no- 
ces) de  mettre  leurs  mains  sur  leurs  coiffures  afin  que  leur  coa« 
vre-chef  ou  escoffion  de  nuit  ne  bouge  de  dessus  leur  teste.  » 

Bscole  [Maistre-],  Voy.  Maistre, 

Eicome^  affront,  en  italien  scorno.  Qui  furent  bien  estonnez? 
Ce  fut  M.  de  Bourbon,  le  marquis  et  autres  grandz  capitaînes, 
pour  avoir  receu  un  tel  affront,  telle  escorne  et  baye,  I,  228. 
Cf.  IX,  13i.  H.  Estienne  dans  le  premier  de  ses  dialogues  fait 
ainsi  parler  Philausone  (p.  91}  :  «  En  veci  encore  un  autre 
(exemple)  fort  gentil,  de  ceux  qui  au  lieu  de  dire  :  Il  luy  a  faict 
un  grand  scorne^  prononcent  les  uns  :  il  luy  a  faict  un  grand 
escorne  (qui  est  le  moins  mauvais),  les  autres,  un  grand  excorne ^ 
les  watres  une  grande  écorne^  les  autres  une  grande  corne.  Je  sçay^ 
dit  Celtophile,  bon  ^i  à  ces  derniers  qui  ne  marchandent  point 
tant  ;  et  pour  le  moins  disent  un  mot  qui  signifie  quelque  chose.  » 
Voy.  encore  p.  108. 

Escorta  excort^  adroit.  Voy.  Excort, 

Escossiment^  langage  écossais.  Madame  Flamin,  d'Escosse,  la- 
quelle ayant  esté  enceinte  du  fait  du  roy  (Henri  II),  elle  n'en 
faisoit  point  la  petite  bouche,  mais  très  hardiment  disoit  en  son 
escossiment  francizé...,  IX,  490. 

Escot^  écot,  somme  à  payer.  II  (le  duc  de  Savoie)  les  achepta  à 
vil  prix  (les  prisonniers)  des  soldatz  et  après  en  tira  de  grandes 
rançons,  dont  M.  de  Bourdeille,  mon  frère  aisnë,  pris  là  à  Hesdin 
en  fut  d'un  grand  escot,  qui  a  porté  grand  préjudice  à  nostre 
maison,  II,  145. 

Escoi  (s'abattre  sur  T),  se  rabattre  sur  le  profit,  la  part  qui  peut 
revenir.  Le  roy  de  Navarre....  s'abattit  lors  sur  l'escot,  et  dé- 
battit qu'il  falloit  faire  ceste  restitution  (des  places  du  Piémont) 
résolument;  autrement  il  n'auroit  point  le  royaume  de  Sardaigne 
tant  compromis  (promis),  V,  74. 

Escot  (compter  d'),  s'engager.  Les  François,  ce  coup-là,  avoient 
raison  de  compter  ainsy  d'escot  pour  ce  prince  (Charles  VIII)» 
car  jamais  ne  fiist  veu  meilleur  prince  en  France,  II,  318. 

Escot  (ètredemême),  avoir  même  sort.  Oiîi  (à  Saint-Quentin), 
possible,  s'ilz  (les  reitres)  eussent  eu  affaire  et  à  parler  à  M.  de 
Guyze,  ilz  eussent  estez  de  mesme  escot  qu'à  Ranty,  IV,  196. 

Escot  (se  trouver  de  P),  payer.  Ils  nioient  tout;  aussi  s'en  fus- 
sent-ilz  trouves  de  l'escot,  s'ils  l'eussent  advoué,  IX,  494. 
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Escouéy  châtre.  Les  aatres  (les  prêtres  au  sac  de  Rome) 
eschappoîent  connue  pauvres  escouez,  I,  274. 

Escoupetterie^  coups  de  feu.  J'estois  lors  mallade  d'une  grosse 
fiebvre  tierce,  et  oyant  ceste  escouppetterie  je  creus  que.... 
Vï,  187. 

Escmrcir^  ëclaîrcir.  Il  (d'Aumale)  n'avoit  l'armëe  complette.... 
pour  forcer  une  telle  place  (Rouen)  pleine  et  regorgée  de  si  bons 
hommes.  Mais  pourtant  après  que  M.  de  Guyze  l'eust  assiégée  et 
prise,  ilz  furent  fort  escrarcys;  car  de  soldatz  et  capitaines,  il  en 
ftit  tué  un  grand  nombre,  V,  417. 

Escriteau^  inscription.  Voy.  Morte-paye. 

Escriture^  écrit,  relation.  Voylà  une  sortie  bien  contraire  à  celle 
que  M.  de  Montluc  raconte,  lequel  a  esté  si  malheureux  à  l'en- 
droit des  escritures  espagnoUes  qu'elles  ont  parlé  de  luy  comme 
vous  voyez,  I,  300.  Cf.  II,  2»5. 

Escrupule^  scrupule.  Voylà  la  religion  saincte  et  le  sainct  escm- 
pule  qu'avoit  ce  bon  prince  (Guise)  à  ne  vouloir  offancer  IMen, 
IV,  257. 

Escumer^  terme  de  fauconnerie,  se  dit  de  l'oiseau  qui  passe  près 
du  gibier  sans  s'y  arrêter.  Quand  le  duc  d'Albe  passa  vers  Flandres, 
tout  le  bruict  conmiun  estoit  qu'en  faisant  semblant  d'escumer 
Genefve,  que  tout  à  plat  il  Talloit  assiéger,  V,  425. 

Esgardy  autorité,  droit.  Papinian....  dit  :  que  l'héritier  n'a  nulle 
réprimande  ou  esgard  sur  les  mœurs  de  la  vefve  du  defiîmt, 
IX,  588.  Ces  filles  ainsi  vierges  et  pucelles  fussent  estées  jadis  à 
Rome  fort  honnorées  et  fort  privillégiées,  jusques-là  que  la  jus- 
tice n'avoit  esgard  sur  elles  à  les  sentencier  à  la  mort.  Ibid.j 
722. 

Esgaré  (lieu),  endroit  perdu.  Un  jour  (le  comte  Claudio)  estant 
k  la  chasse  de  l'oiseau  et  ayant  voilé  une  perdrix,  quand  il  fiit  à 
la  remise  qui  estoit  un  lieu  fort  esgaré,  il  trouva  quatre  soldats.., 
VI,  350. 

Esgeambement^  enjambement,  empiétement.  Voyant  (Montmo- 
rency) le  grand  esgeambement  que  faisoit  la  religion  nouvelle  «ir 
la  nostre,  III,  296. 

Esgember  ou  êjamher  (s'),  s'étendre.  Si  bien  que  s'ilzneles 
eussent  empeschez,  ilz  (les  Anglais)  se  fussent  esgembez  sur  nous 
mieux  qu'ilz  ne  firent,  VJ,  222.  Voy.  Àjamber, 

Esgttalitéj  égalité.  Par  les  cocpiiîles  (du  collier  de  TO.  de  Saint- 
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Michel)  sont  remarqaëes  leurs  esgualitez  (des  chevaliers)  ou  esgalle 
fraternité  de  Tordre,  V,  96. 

Esjouir  (s')y  se  rëjouir.  Cela  faisoit  grand  bien  aux  foyes  de  la 
reyne  sa  mère  (Catherine  de  Médicis)  qui,  quasi  le  croyant,  s'en 
esjouissoit  beaucoup,  V,  240.  , 

Esjou^ssanee^  réjouissance.  Après  doncques  que  Ptolomée  eut 
acquis  et  acheté  la  paix...,  il  la  fallut  célébrer  par  beaux  festins,.. • 
pour  Tesjouyssance  desquels  en  fut  faict  un  si  superbe  appareil, 
X,  22. 

Esiabouré^  travaillé.  Parmy  les  estatz  de  nos  roys  se  treuve  le 
maistre  artiller,  qui  est  celuy  qui  se  mesle  de  faire  des  arballestes, 
des  traitz  et  des  flesches  que  j'ai  veu  faictes  et  eslabourées  d'eux 
très  gentiment,  V,  301. 

JSslargir^  faire  largesse.  (Busa)  eslargist  à  chacun  d'eux  (des 
soldats  romains)  de  quoy  faire  ses  despends  sur  leur  chemin, 
VIII,  412. 

Eslectioriy  action  de  choisir.  V.  Rabattu, 

Esleuj  choisi,  d'élite.  Sinon  quelques  bons  soldatz  esleus  dudict 
Barthélémy....  qui  s'opiniastrans  au  combat,  demeurarent  sur  le 
champ»  II,  191. 

EslévateuTy  qui  soulève,  qui  ameute.  Il  seroit  bien  employé  à 
telz  eslévateurs  de  peuple  et  vilenaille,  qu'ilz  allassent  faire  les 
yignes,  labourer  la  terre,  et  les  paysans  se  mettre  en  leurs  places, 
V,  191. 

Eslévaiion^  soulèvement,  révolte.  M.  de  Nevers  et  luy  (Mont* 
pensier)  eurent  une  grande  querelle  pour  quelque  paroUe  que 
M.  de  Nevers  avoit  dict  en  secret  de  Monsieur,  frère  du  roy,  à 
M.  de  Monpensier,  à  cause  de  son  mescontentement  et  eslévation, 
V,  23. 

Esleper^  soulever.  Aymant  mieux  (Pontdormy)  mourir  des  armes 
de  son  ennemy  que  de  tumber  à  la  mercy  des  vilains  qui  s'estoyent 
tous  eslevez,  III,  70.  Cf.  V,  191.  Voy.  Pieds. 

Eslever  tes  armes^  se  révolter.  S'il  (P.  de  Tolède)  n'eust  faict 
faire  la  citadelle  dedans  Sienne,  les  Siennois  se  fussent  mieux 
comportez  et  n'eussent  eslevé  les  armes,  II,  20. 

Esfnuyer  (s'),  s'étonner.  Mesmes  les  huguenotz  s'en  esmayoient 
qu'on  l'avoit  (Lavardin)  créé  tel  (maréchal  de  France),  car  ilz  le 
tenoient  tousjours  pour  fort  vaillant,  mais  non  si  sage  et  advisé 
comm'il  estoit  requis  en  une  telle  charge,  VI,  196.  Cf.  VII,  356. 
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JSsmeUf  embarrasse.  Il  (Parisot)  estoit  un  très  bel  hommey 
grand,  de  haute  taille,  de  très  belle  apparance  et  belle  façon,  point 
esmeue,  parlant  très  bien,  Y,  239. 

Espace  y  temporisation,  lenteur;  de  l'espagnol  espaeio.  Que 
nostre  gent  gaigne  la  force  avec  l'espace  et  la  tardance,  II,  377. 

Espacieux.  Voy.  Espatieux, 

Espalvérade,  La  Curne  de  Sainte-Palaye  rend  par  espalmé 
(ëpalîné)  ce  mot  que  je  n'ai  trouvé  dans  aucun  lexique,  et  auqod 
il  donne  ainsi  la  signification  de  enduit  de  graisse,  qui  ne  me  pardt 
guère  satisfaisante.  Peut-être  faudrait-il  lire  ptUvesade.  Voy.  ce 
mot.  —  Et  bien  que  Ton  trouva  les  gallères  françoises  très  belles, 
lestes  et  bien  espalverades  et  surtout  la  Réalie^  à  laquelle  n'y 
avoit  rien  à  redire,  IX,  365.  Cf.  Spalvérade. 

Espargne  (en),  avec  parcimonie.  La  fortune  qui  tient  toutes 
choses  mondaines  en  sa  main,  et  se  plaist  en  faveur,  en  disgrâce, 
en  gloire  et  déshonneur,  les  donner  en  abondance  et  en  espargne, 
ainsi  que  porte  sa  volonté,  aux  uns  et  aux  autres,  II,  40i  • 

Esparte,  Sparte.  Un  bouclier  avec  ces  mots  :  aut  ctan  hoc  oMt 
in  hoc  que  donna  ceste  brave  mère  d'Ësparte  à  son  filz,  VU,  36. 

Espatieux^  spacieux.  Il  (un  château  de  bois)  estoit  fort  grand  et 
cspatieux,  III,  260.  Voy.  Fourest. 

Espectacley  spectacle.  La  dame  estant  venue  à  l'espectade  do 
combat,  dans  un  charriot,  le  roy  l'en  fit  descendre,  VI,  243. 

Espelucher,  énumérer.  Je  serois  trop  prolixe,  si  je  vooloii 
espelucher  tous  les  couronnelz  spéciaux,  V,  314.  Cf.  IX,  535. 

Espérer^  attendre.  Ainsi  sauva  son  gallant  par  un  acte  et 
oprobre  fort  villain  à  son  mary,  celle....  qui  l'a  voit  tant  déplore 
et  regretté  qu'on  en  eust  jamais  espéré  si  ignominieuse  yssae, 
IX,  662. 

Espier,  surveiller,  veiller  à.  Voylà  ce  qui  donnoit  à  M.  le  ma- 
reschal  (de  Montmorency)  fort  à  songer  en  soy,  et  à  espier  aoD 
gouvernement,  et  surtout  la  ville  de  Paris,  qui  estoit  pour  lors 
fort  guizarde,  III,  357. 

Espinéy  déchiré  par  les  épines  ;  en  italien  spinato^  en  espagnol 
espinado.  Les  soldats  (espagnols)....  estans  tous  quasi  sans  sou- 
liers, étoîent  contraincts  d'envelopper  et  couvrir  leurs  pauvres 
pieds,  tout  espinez  et  esgratignez,  de  quelques  cuirs  faicts  àt 
fraisches  peaux  de  bestes,  VII,  270. 

Esplanade,  aplanissement  (du  sol).  Il  (Annibal)  fit  rembarquer 


Digitized  by  VjOOQIC 


LEXIQUE.  255 

par  terre  tous  les  yaisseaux  par  la  ville  et  les  rues,  l'esplanade  en 
estant  très  bien  auparadvant  faicte^  II,  57. 

EspUmir^  aplanir.  Voy.  Dominatif, 

BspoiSy  ëpais.  Ny  plus  ny  moins  qu'on  void  un  grand  et  espois 
chaisne  parestre  conune  l'honneur  du  bocage  parmy  les  autres  ar- 
bres, IV,  233.  Voy.  Celle. 

Espousetter^  ëpousseter,  battre.  Il  luy  avoit  permis  de  porter 
ses  armes  en  son  escu  un  jour  du  duel,  pour  espousetter  à  plaisyr 
$aahemuuioSf  X,  117. 

Eiquade^  escouade;  en  espagnol  esquadra;  en  italien  squadra. 
Je  croy  que  le  corporal  qui  lors  commandoit  à  Vesquade  où  estoit 
cette  belle  fille....  fut  bien  marry,  IX,  416. 

Essarneau^  cerneau.  D'autres  disoyent  pis  :  qu'on  le  luy  (à 
Marguerite  de  France)  debvoit  cerner  comme  un  essameau, 
VII,  131. 

Esse^er^  ëprouver.  Elle  (Jeanne  I  de  Naples)....  a  senty  les 
guerres  estrangères  au  millieu  de  son  royaume,  essaye,  par  la 
faute  d'autruy,  la  fuitte,  l'exil,  VIII,  169. 

Esserter^  escerter,  déchirer,  arracher.  L'autre  luy  ayant  tout 
d'un  coup  escertë  ses  calleçons  qui  estoient  bridez,  IX,  406. 
Cf.  Ibid.^  269,  560. 

Essuyer^  côtoyer.  M.  de  Mouy  (à  la  bataille  de  Dreux)....  eut 
commandement  de  M.  l'admirai  de  ne  donner  point  à  l'advant- 
garde  qu'il  sçavoit  conduicte  par  M.  de  Guyze,  mais  de  l'essuyer 
et  de  passer  devant  et  fondre  comme  un  foudre  à  la  battaille, 
IV,  247.  Voy.  Boston. 

Estàmcj  espèce  de  tricot  de  laine.  Pour  lors  les  bas  d'estame 
ny  de  soie  n'estoient  pas  en  usage,  V,  304 . 

Estandre^  s'allonger.  Voy.  Gente.  Cf.  Estendre. 

EstaquadCy  enceinte  entourée  de  palissades,  et  par  suite,  combat 
singulier  liyré  dans  cette  enceinte,  combat  en  champ  clos.  Sçavoir- 
mon  si  Ton  doit  pratiquer  grandes  courtoisies  et  en  user,  parmy 
les  duels,  combats,  camps-clos,  estaquades  et  appels,  VI,  233. 

Estaquade  (se  battre  en),  se  battre  en  champ  clos.  Quelque 
temps  amprès  (Pusset)....  se  battit  en  estaquade  à  Joinville.,.. 
contre  le  seigneur  de  Querman,  IV,  78. 

Estaty  charge,  dignité.  De  quoy  ladite  reyne  (Catherine  de  Mé- 
dicis)  l'a  aime  tousjours  (Guise),  et  le  monstra  bien  à  ses  enfans 
après  sa  mort,  leur  donnant  tous  ses  estatz,  VII,  357. 
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Estât  (faire),  garder  pour  soi,  se  réserver.  Les  roys  de  ce 
temps-là  estoient  fort  libéraux  de  leurs  parties  casuelles....  et  leur 
estoit  reproché  s'ilz  en  faisoient  estât,  III,  247. 

Estât  de  quelqu'un  (faire),  en  tenir  compte.  Je  dis  à  M.  d'Es- 
trozze  soudain  :  «  Il  est  mort,  monsieur  ;  n'en  faites  plus  d'estat  ; 
allons-nous-en  »,  VI,  70. 

Estaze^  extase.  (Don  Juan)  voit  danser  toute  la  court,  la  con- 
temple et  sur  tout  par  grand'admiration  la  belle  reyne  de  Na- 
varre,.., demeure  en  estaze  pour  voir  une  telle  beauté,  II,  127. 
Cf.  Staze, 

Estelon^  étalon.  Vous  en  seriez  bien  aise,  petit  cousin,  qui  jà 
estes' un  jeune  estelon  pour  elles  (les  dames  de  la  cour),  in, 
406. 

Estendre^  étaler,  exposer.  Voy.  Magasin.  Cf.  Estandre, 

Ester ille^  stérile  ;  en  espagnol  esteril  et  esterile.  Lorsque  l'em- 
pereur Charles  eut  pris  la  Gollette,  et  qu'il  fallut  marcher  parmy 
les  sables  chauds  et  estérilles,  YII,  33. 

Esteufj  balle  du  jeu  de  paume.  L'assistance  s'en  mit  fort  à  rire 
et  la  dame  à  plorer,  ayant  opinion  que  le  roy  avoit  fait  jouer  ce 
jeu;  car  il  estoit  coustumier  de  faire  jouer  ces  esteufiz,  IX,  S74. 

Estime  de  (avoir  1'),  être  réputé,  passer  pour.  Encor  que  la 
guerre  intestine  et  ciidle  aye  l'estime  d'estre  la  plus  cruelle  de 
toutes,  y,  384. 

.  Estimé^  réputé.  Estant  jeune  (Saint-André),  il  fut  estimé  des 
gallans  de  la  court  en  tout,  Y,  32. 

Estiomenéy  mangé,  rongé.  L'autre  (cuisse)  elle  l'avoit  toute  sei- 
che, atténuée  et  estiomenée,  qui  ne  paressoit  pas  plus  grosse  que 
le  bras  d'un  petit  enfant,  IX,  261. 

Estomach^  poitrine,  sein.  (Maria  de  Padilla)  entrant  dans  l'é- 
glise....  piteuse,  marmiteuse,  battant  son  estomach,  I,  165. 

Estonnementy  trouble.  Il  (L'Hospital)  les  (un  président  et  un 
conseiller  nouveaux)  fit  venir  devant  luy....  et  leur  montre  à  l'un 
après  l'autre  une  loy  à  expliquer....  Ils  luy  respondirent  siiraper- 
tinemment  et  avec  un  si  grand  estonnement  qu'ils  ne  faisoient  que 
vaxiller  et  ne  sçavoient  que  dire,  111,  307. 

Estonner^  troubler.  Dom  Alonzo,  de  son  costé,  ne  se  monstra 
pas....  estonné,  et  vint  droit  à  son  ennemy,  YI,  265. 

Estonner  (s'),  s'émouvoir,  se  troubler.  L'harquebuzade  donna 
contre  une  coulonne  de  marbre  de  la  fenestre  où  estoit  appuyé  le 


Digitized  by  VjOOQIC 


LEXIQUE.  257 

roy  {François  I*)  qui,  à  ce  qu'on  dict,  ne  s'estonna  point  autre- 
ment, I,  233. 

Estrade^  rue  ;  en  espagnol  estraday  en  italien  strada.  Il  (Pedro 
de  Tolède)  demeura  visce-roy  dans  Naples...,  la  décorant  de  ceste 
belle  estrade  de  Tolède,  II,  21.  Cf.  VII,  56.  Voy.  sur  ce  mot, 
H.  Estienne,  p.  32. 

j5>^^^zl/^//^tf,  comprimer,  étouffer.  En  pensant  estraindre  une  que- 
relle, plusieurs  s'en  renaissent,  et  en  arrivent  une  infinité  d'escan- 
dales,  VI,  389. 

Estrangej  étranger.  Un  homme  en  pals  estrange,  s'il  n'entend 
la  langue  du  pals  où  il  est,  n'est  tenu  que  pour  un  porteur  de 
moumon,  I,  33,  note  2. 

Estranger^  éloigner  ;  en  italien  strantare.  Pour  mon  mal  es^ 
tranger,  Je  ne  m'arreste  en  place.  VU,  411. 

Estrcy  race.  Aussy  de  son  estre  (de  Mme  de  Bourdeille)  en  est- 
il  sorty  une  reyne  de  Scicille,  X,  79. 

Estre  (sur),  qui  subsiste.  Et  mesmes  qu'il  y  en  a  encores  un 
(fort)  sur  estre  et  en  nature,  qu'on  nomme  le  fort  de  Ghastillon, 
V,  17. 

Estre  du  tout  à  soy^  s'appartenir  complètement.  Il  (F.  de  Bour- 
«deille)  estoit  du  tout  à  luy  et  ne  vouloit  estre  subject  à  personne 
du  monde,  X,  44. 

Estre  en  estre  y  exister.  Voylà,  nobles  François,  comme  vous  estes 
'  estimez  par  tout  le  monde,  parmy  lequel  la  Renommée  vous  a 
pourmenez  dans  son  charriot  despuis  que  vous  estes  en  estre, 
V,  412. 

Estre  Jamais  que  (n*),  n'être  jamais  sans  que.  Elle  (Catherine  de 
Médicis)  ne  fut  jamais  qu'elle  ne  fust  très  ambitieuse,'  II,  279. 

Estrette^  extraicte,  strette^  mésaventure ,  malheur  ;  et .  aussi 
tour,  malice.  Le  dit  marquis  (de  Marignan)  fut  faict  lieutenant 
général  de  l'empereur  à  la  guerre  de  Sienne,  où  après  plusieurs 
extraictes  et  deffaictes  des  siens,  I,  295.  Brusquet,  qu'on  tenoit 
pour  mort  partout,  fut  bien  esbay....  et  sçachant  que  c'a  voit  esté 
une  estrette  de  M.  d'Estrozze,  songea  à  luy  rendre,  II,  259. 
Voy.  Strette. 

Estrette^  détresse.  J'ay  ouy  dire  que,  lorsque  le  roy  d'aujour- 
d'huy  (Henri  IV)  fut  en  telle  estrette  et  dans  Diepe,  que  M.  du 
Mayne  avec  40,000  hommes  le  tenoit  assiégé,  IX,  644. 

Estrieu^  étrier.  Le  (cardinal  de  Santiquatre)  fut  traisné,  un 
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pied  dedans  Testrieu,  jusques  à  la  porte  du  chasteau  par  son 
cheval,  I,  271. 

Estrif^  débat^  querelle.  Ainsi  la  fortune  en  tel  estrif  et  con- 
tention les  tourna  et  vira  l'un  et  l'autre,  en  sorte  qu'un  chacun 
d'eux  secourut  et  dellivra  son  adversaire,  VI,  403. 

Estroictementj  strictement.  Voy.  Chapitre, 

Estroit^  serré.  Voy.  Donrois. 

Estroit^  lieu  resserré.  Ainsy  se  rendit  M.  de  Guyt^....  à  la 
place  de  battaille  de  son  armée  qui  estoit  fort  bien  logée  en  un 
estroit,  entre  les  vignes  et  la  rivière  de  Modon,  VII,  299. 

Estropiât^  estropié.  Il  (le  duc  de  Somma)  estoit  fort  entendu  et 
sage  capitaine....  et  si  avec  cela  ne  s'espargnoit  point  aux  coups, 
encor  qu'il  fust  estropiât  d'un  bras,  VI,  213. 

Estudier  à  quelqu'un  (s'),  se  consacrer  à  lui.  J'en  ay  cogneu 
un  qui  avoit  une  fort  belle  et  hônneste  femme,  mais  pourtant  qui 
ne  s'estoil  point  tousjours  estudiée  à  luy  seul,  IX,  72. 

Esvalluery  faire  valoir  ;  en  italien  valutare,  Un'autre  dame  disoit 
qu'elle  voulloit  ressembler  aux  bons  œconomes  et  mesnagere, 
lesquelz  ne  donnent  tout  leur  bien  à  mesnager  à  un  seul  et  faire 
valioir,  mais  le  despartent  à  plusieurs  mains  ;  car  une  seulle  n'y 
pourroit  fournir  pour  le  bien  esvalluer,  IX,  541. 

Esvanouiry  s'évanouir.  J'ay  ouy  parler  d'une  femme....  qui  fai- 
soit  de  l'austère  et  réformée,  que  quand  elle  entendoit  parler 
d'une  putain,  elle  en  esvanouissoit  soudain,  IX,  581. 

Ei^  avec.  Et...  monteroient  sur  un  bon  cheval  et  une  bonne 
pistole,  et  une  espée  ou  lance  ou  autrement,  VI,  417. 

Évangille  (1'),  la  religion  réformée.  Luy  (Condé)  et  M.  l'ad- 
mirai se  sont  faictz  craindre  et  ont  planté  l'Evangille  qui  bour- 
geonne et  verdoyé  aujourd'huy  encores,  et  sans  lesquelz  elle  se^ 
rt)it  seiche,  et  de  couleur  de  feuille  morte,  IV,  360. 

Événement^  avènement.  Jusqu'à  ce  que  le  roy  de  Navarre  par- 
vint à  la  couronne  ;  lequel  à  son  événement  ne  voulant  rien  in- 
nover..., VI,  201. 

ExcUe^  pointilleux,  rigoureux.  Quel  humeur  luy  prit-il  (àLabîe- 
nus]  d'abandonner  et  quicter  Caesar  ?...  Il  trouva  que  sa  cause 
n'estoit  si  juste  que  l'autre.  Il  faloit  bien  que  cet  homme  fust 
exate  en  ses  conceptions,  V,  181. 

Excessiveté^  grand  prix.  Il  (le  pape)  luy  (à  François  P')  avoît 
promis. ...  trois  perles  d'inestimable  valeur,  de  l'excessiveté  des* 
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quelles  les  plas  grands  roys  estoient  fort  envieux  et  convoiteux, 
qu'estoient  Naples,  Milan  et  Gênes,  VU,  d40« 

E±cogit€r^  imaginer,  inventer.  Il  (le  cardinal  de  Lorraine)  en- 
tendoît  aussi  très  bien  les  finances  et  les  sçavoit  toutes  sur  le 
doigt ,«.  et  excogiter  des  moyens  pour  les  affaires  de  son  roy, 
IV,  Î76-  Cf.  VI,  367,  IX,  27. 

Excommunimentj  excommunication.  Soubz  ombre  de  quelque 
meschant  excommuniment  que  le  pape  Jules  (II)  avoit  fulminé  et 
jette,  1, 129. 

Excorty  avisé,  adroit  ;  en  italien  scorto.  Il  (le  comte  d'Eu)  fut 
aymë  et  recherché  des  belles  et  honnestes  de  la  cour,  et  entr'autres 
d'une  qui  estoit  telle,  et  avec  ce  très  excorte  et  habile,  IX,  514. 
Je  vous  asseure  qu'il  y  en  a  eu  et  y  en  a  (des  femmes)  qui  sont 
plus  escortes  que  cela,  IX,  637.  Voy.  Excortement. 

H.  Estiebne  s'est  trompé  (p.  28)  en  prétendant  que  ce  mot 
n'était  qu'une  corruption  Sclccotu 

ExcortCy  escorte.  Les  mérites,  allant  de  conserve  avec  qu'une 
noble  extraction,  sont  plus  fortz  et  se  font  meilleur  excorte  l'un  à 
Tautre,  I,  181. 

Excortement^  adroitement.  Ce  qu'ils  (les  gens  de  Dragut)  firent 
si  excortement  et  dilligemment  que  André  Dorio  n'en  sceut  jamais 
rienjusquesà  ce  que....,  II,  36.  Il  (Charles  IX)  commanda  au 
capitaine  La  Chambre....  de  luy  amener... •  dix  ou  douze  enfans 
de  la  Matte....  et  qu'ilz  jouassent  hardyment  et  excortement  leur 
jeu,  V,  278-279.  Cf.  V,  362,  VII,  227.  Voy.  Excort. 

Excuser^  récuser,  exclure.  Ce  bonhomme  (Montpensier)  s'alla 
proposer  en  son  ambition. •••  qu'il  tiendroit  sa  place  en  France, 
comme  lors  premier  prince  du  sang  après  M.  le  cardinal  de 
Bourbon,  mais  son  chappeau  rouge  l'excusoit  (le  cardinal), 
V,13. 

Exécution^  attentat.  Et  dis  bien  plus  que  si,  par  cas,  je  viens 
avoir  et  recepvoir  quelque  injure,  offense  et  attentat,  voire  l'exé- 
cution sur  ma  vie,  X,  142. 

Exemplaire,  écrit  ;  en  espagnol  exemplarià.  Que  s'il  y  a  eu 
quelque  escrivain  moderne  qui  les  aye  vouluz  appeller  couronnelz, 
il  n'y  faut  adjouster  foy,  mais  bien  aux  vieux  exemplaires  du 
passé  qui  en  ont  parlé  nalfvement,  V.  312,  313. 

ExercUer,  exécuter  ;  en  italien  esercitare.  Le  roy  luy  manda 
qu'il  le  remercioit  (Matignon)  de  ce  beau  conseil....  mais  que 
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pour  le  bien  exerciter,.,.  il  luy  faudroit  un  autre  homme  qne  lay, 
V,  170. 

Expellerj  expulser,  chasser  ;  expeilere.  Je  m'estonne  que  ces 
femmes...»  n'usent  pour  leur  honneur  de  quelques  remèdes  refin- 
gëratiÊE  et  potions  tempérées,  pour  expeller  toutes  ces  challenrSy 
IX,  687. 

Expertise^  expérience.  Les  soldatz  espaignolz  sont  si  rogues  et 
si  bravaches  que  mal  voulontîers....  obéissent-ilz  sinon  à  gens  qui 
leur  plaist  et  de  grand'qualité  et  expertise,  Y,  320. 

Expier^  espier^  épier.  (S.  André)  le  costoyant  (Andelot)  pour- 
tant tousjours,  pour  en  expier  un'occasion  pour  le  combattre, 
V,  36. 

ExpioFij  espion.  Entre  autres  grands  poincts  de  capitaine  qu'a- 
voit  M.  de  Langeay,  c'est  qu'il  despendoit  fort  en  expions,  IIÏ,  213. 

Expugnateur^  qui  prend  de  vive  force,  en  italien  espugnatore. 
M.  de  Guyze,  bien  plus  haut  à  louer  et  estimer  cent  fois  que 
M.  de  Lautreq  à  qui  l'on  donna  le  nom  de  second  Démétrius  et 
grand  expugnateur  de  villes,  IV,  240. 

Exquis^  curieux,  recherché.  Si  ce  seigneur  (Strozzi)  estoît  exquis 
en  belle  bibliothèque,  il  l'estoit  bien  autant  en  armurerie  et  beau 
cabinet  d'armes,  II,  243. 

ExquiSy  très  habile,  dans  le  sens  de  l'espagnol  exquisito,  Voy* 
Vitrine, 

Exquisement^  soigneusement.  Encore  faudroit-il  qu'il  (le  com- 
battant) fust  visité  fort  exquisement  des  médecins  expers  et  chi- 
rurgiens, VI,  268. 

Extoller^  vanter;  extollere.  Par  quoy  ses  princes  {de  Charle- 
magne),  barons,  paladins  et  braves  capitaines,  voyans  leurs  faictz 
estre  extollez  dans  ceste  grande  Rome,  des  hommes  de  tontes  les 
partz  du  monde,  V,  242. 

Extraictc,  Voy.  Estrette, 

Extrapontin^  hamac;  de  l'italien  strapontino.  Nous  la  trou- 
vasmes  (une  nef  vénitienne)  fort  leste  et  en  deffences  de  pavesades 
et  d'extrapontins  à  l'entour,  V,  234. 

Extravaguant^  qui  fait  des  digressions,  qui  s'écarte  de  son  sujet. 
Plusieurs  personnes  qui  me  liront  diront  que  je  suis  un  grand 
extravaguanl  en  mes  discours,  et  que  je  suis  fort  confus, 
V,  337. 

Extravaguer  (s'),  s'écarter.  Je  me  suis  un  peu  extravagué  de 
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mon  desaeîng,  mais  parceque  ce  conte  est  rare  et  inosité,  j'en 
aeray  excuse,  IX,  579. 

Extrémité  (en),  extrêmement.  Cela  vouloit  dire,  que  de  trouver 
sur  Hëlaine  toutes  les  perfections  de  beauté,  il  n'estoit  pas  pos- 
sible,  encor  qu'elle  ait  este  en  extrémité  très  belle,  IX,  255. 

Extrémité  (à  toute),  extrêmement,  hors  de  toute  mesure. 
Voy.  Bastant. 

Face  (volter).  Voy.  Volter. 

Factiofiy  exploit,  charge,  fonction  ;  en  italien  fazione^  en  es- 
pagnol faccion.  En  ses  trois  principalles  factions  où  il  (le  prince 
d'Orange)  s'est  trouvé....  il  a  toujours  très  bien  fait  :  à  la  prise  de 
Rome,  au  siège  de  Naples  et  au  siège  de  Florance.  Assiégeant,  il 
faisoit  tousjours  ordinairement  faction,  non  seulement  de  général, 
mais  aussi  de  simple  capitaine  et  soldat,  I,  243.  La  belle  faction 
qu'il  (L'Ouchaly)  fit  à  la  battaille  d'Élépanthe  (de  Lépante),II,  59. 
Ce  dom  Sanche  s'estoit  rendu  si  bon  capitaine  par  ses  continuelles 
factions,  ibid.^  187. 

Le  mot  faction  était  d'un  usage  récent,  suivant  H.  Estienne 
(p.  285).  «  Comment  (les  courtisans)  usent-ils  de  ce  mot?  »  de- 
mande Celtophile.  a  Sottement,  répond  Philausone;  car  ils  disent 
faire  faction  pour  faire  quelqu'exploit  de  guerre  ;  mesmement 
quelques-uns  disent  faire  faction  quand  il  est  question  de  faire 
la  garde,  soit  sentinelle  ou  ronde.  Mesmement  on  dit  un  homme 
factieux  pour  un  homme  d'entreprise.  Vray  est  qu'il  se  dit  aussi 
hors  de  la  guerre.» 

Factionnaire,  qui  appartient  à  une  faction,  à  un  parti.  Les  Vé- 
nitiens.... entrarent  trois  mille  (à  Brescia)  par  une  grille...,  à 
quoy  leur  tenoit  la  main  ce  gentilhomme  avec  force  factionnaires 
des  siens,  qu'il  avoit  gaignez,  II,  412,  (en  espagnol  faccionario.) 

Fadat,  sot.  J'ay  veu  force  de  ces  grands  (de  taille)  n'estre  pas 
plus  habiles  que  les  petitz,  voire  très  badautz  et  fadatz  de  na- 
ture et  d'art,  VU,  110. 

Faignist  (se),  s'épargna.  Et  puis  falut  boire  à  la  bouteille,  à  la 
mode  du  pays,  et  le  bon  conte  (de  Rheingrave)  présenta  sa  bou- 
teille au  roy  (Charles  IX)  qui  beut  le  premier,  et  tous  les  autres 
après.  Il  n'y  en  eust  ny  d'un  costé  ny  d'autre  qui  s'y  faignist,  car 
il  faisoit  un  très  grand  chaud  cejour-là,yi,  222. — Un  passage  du 
Loyal  Serviteur  (ch.  52)  ne  permet  pas  de  douter  du  sens  de  ce 
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verbe  (si  les  assaillans  faisoient  bien  leur  debvoîr,  ceuk  delà  ville 
ne  se  faignoient  pas).  Quant  à  son  infinitif^  on  ne  sait  laquelle 
des  trois  formes  faigner^  faignir^  faindre  on  doit  adopter.  En  tout 
cas,  il  est  plus  que  probable  que  le  mot  populaire  feignant  n'est 
autre  que  le  participe  présent  de  ce  verbe. 

Oudin  se  borne  à  citer  la  locution  :  ils  ne  feignirent  pas  €t aller ^ 
et  l'explique  par  :  ils  ne  manquèrent  pas. 

Faillance^  manque,  dëfaillance.  Hier  je  commandois  à  plus  de 
vingt  mil'hommes;  maintenant  à  l'apëlit  d'une  trahyson  et  faillance 
de  cœur,  de  tous  eux  à  grand  peine  ay-je  un  serviteur,  I,  306. 

Faillementy  manque,  défaillance.  Sans  user  de  ces  froideurs, 
respects,  modesties  et  discrétions  que  j'ay  veu  souvent  appeller  à 
plusieurs  cavalliers  et  dames,  plus  tost  sottises  et  faiUement  de 
cœur  que  vertus,  IX,  292, 

Failli  des  espritz^  défaillant,  près  de  défaillir.  Puis  comme  (ailly 
des  espritz,  il  (Bayard)  cuida  tomber  de  cheval,  II,  383. 

Faillir^  échapper.  Un  autre....  bien  gallant  cavallier....  par  sa 
présomption  trop  libre  qu'il  prit  de  descouvrir  sa  maistresse....  en 
cuida  estre  tué  par  un  assassinat  qu'il  faillit,  IX,  503. 

Failloyr^  falloir.  De  courage  il  en  avoit  ce  qu'il  failloyt,  comme 
d'ambition,  I,  75,  note. 

Faindre  de..,,  (se),  se  cacher  de....  Si  diray-je  encor  ce  motde 
luy  (le  baron  de  la  Garde),  conune  je  luyay  ouy  dire,  et  d'autres 
^vecques  moy  (car  il  ne  s'en  faignoit  point  et  en  faisoit  gloire)  : 
n'estant  extraict  de  bas  Ueu,  IV,  150. 

Fainte^  fiction  ;  en  italien  finta,  Voy.  Intermédie^ 

Faire^  opérer.  Voy.  Ribler, 

Faire  de  quelqu^un^  s'en  servir.  Après  qu'ils  (les  rois)  en  ont 
faict  (de  nous  leurs  serviteurs),  ik  nous  plantent  là  et  ne  s'en  sou- 
cient plus,  VII,  233. 

Fallcffent^  failloient.  Et  là  où  ils  le  sçavoyent  aller  à  la  messe  on 
autre  lieu  public  et  de  congrégation,  ne  falloyent  ny  les  uns  ny 
les  autres  (les  hommes  et  les  femmes)  de  s'y  trouver  pour  le  voir, 
IX,  178.  Cf.  Pratique. 

Fan^  petit  d'animal.  Baudoin  roi  de  Hierusalem....  luy  (à  la 
femme  du  Soudan)  fit  assister  de  tout  ce  qu'il  put  en  ses  coudies, 
et  luy  fit  alletter,  ne  pouvant  mieux,  son  enfant  par  une  chamelle 
qui  ne  venoit  que  d'avoir  un  fan,  VII,  257. 

Fandace^  fente.  (Ces  maistres  d'armes)  visitoient  partout  et 
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soobs  les  lictSy  voire  à  adviser  si  à  la  muraille  il  n'y  avoit  aucune 
fandace  ou  trou  dont  ils  peussent  estre  apperceus,  YI,  296. 

Fani^  flétri,  dépérissant.  Grand  dommage  certes  d'une  si  belle 
fleur  faoie  et  emportée  en  son  plus  beau  apvril,  VII,  192.  Ses 
dem  (de  Mme  d'Aubeterre  mourante)  furent  grands  et  longs,  et 
point  se  ressentant  d'un  corps  fany,  esprit  foible  et  décadant, 
IX,  458.  Cf.  Ibid.^  599.  Noy.  Feny. 

Fantastique^  bizarre,  fantasque.  Il  (le  comte  de  Tende)  a  esté 
longtemps  gouverneur  de  Provence,  avec  beaucoup  de  réputation, 
pour  en  estre  les  gens  bizarres,  fantastiques,  et  mal  aisez  à  ferrer, 
III,  386. 

FarOastiquer  (se),  se  mettre  dans  l'esprit,  avoir  la  fantaisie. 
Francisque  Sforce....  estant  un  jeune  garçon  labourant  en  la 
terre,  voyant  passer  des  soldatz  bien  en  poinct...,  telle  veue  luy 
pleust  ;  et  entre  en  tentation  et  se  fantastique  soudain  de  les  res- 
sembler, y,  368. 

Fanusque^  servante  ;  de  l'italien  fantesca.  Un  matin,  passant 
devant  sa  maison. ••,  monte  tout  bellement,  où  estant  entré  sans 
rencontrer  ny  fantesque,  ny  page,  ny  personne,  IX,  261. 

Fanr.  Voy.  Fani, 

Fiaseher  (se),  s'ennuyer.  (César  Borgia)  se  Caschant  de  la  robbe 
(de  cardinal) ....  la  quicta,  II,  204* 

Faiy  sot.  Gela  fût  esté  bon  si  M.  de  Bourbon  fût  esté  un  fat, 
m,  89. 

Fatal^  prédestiné.  Tous  ceux  qui  ont  porté  ce  nom  et  titre  de 
duc  de  Nemours  sont  estez  très  braves....  Tant  (ce  diroit-on)  ce 
nom  et  titre  est  heureusement  fatal  en  vaillance  et  prouesse  à  ceux 
qui  le  portent,  IV,  182.  Cf.  VIII,  2.  —  Le  pluriel  fataux  étoit  en 
usage  :  Le  cardinal  Caraffe....  luy  (à  Henri  II)  porta  une  espée 
et  un  chappeau,  dons  que  les  papes  envoyent  aux  roys  pour  les 
gratiffîer  en  demandant  quelque  chose  de  meilleur  ;  dons,  dis-je, 
qu'on  a  observé  plusieurs  fois  estre  fataux  et  funestes,  ibid.^  210. 

Faiaiy  frappé  par  la  fatalité,  par  le  malheur.  Voy.  Enchouer, 

Fatalité^  malheur.  Je  déteste  ma  dernière  fatalité,  X,  15. 

Fatament^  fatalement,  d'une  manière  prédestinée.  Tant  ce  nom 
de  prince  d'Orange  est  heureux  en  cela  fatament,  I,  239. 

Famée  ^famsée^  action  de  percer  (les  armures).  Il  vouloit  surtout 
que  la  poudre  fust  bonne  et  fine  pour  bien  tirer  d'assez  loing  et 
faire  bonne  faucée,  I,  338.  Voy.  Gn^, 
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Fausser^  faucer^  forcer.  Quand  il  (le  duc  d'Albe)  lay  rompit 
ses  dessaings  et  du  pape....  qu'il  eust  bien  fausse  dans  sa  ville  de 
Rome,  voire  pris,l,  101.  Cf.  Ibid.^  142,  V,  237. 

Fauvette  (courir),  perdre  son  temps  et  sa  peine.  Elle  luy  disoit 
souvent  :  Ha  !  mon  amy,  que  tu  eusses  couru  longtemps  fauvette, 
avant  que  tu  eusses  eu  ce  diable  (l'ordre  de  Saint-Michel)  que  ta 
portes  au  col,  IX,  103. 

Faveur  (lettres  de],  lettres  de  recommandation.  Quand  je  Iny 
dis  à  Dieu  (à  la  marquise  de  Pescaire),  elle  me  donna  des  lettres 
de  faveur  à  (pour)  son  fils  le  marquis  de  Pescayre,  IX,  374. 

Fayan^  hêtre,  faffis.  On  void  des  bois  de  telle  et  diverse  na- 
ture que  les  uns  bruslent  tous  vertz,  comme  est  le  fresne,  le  Êiyan 
et  d'autres,  IX,  377. 

Fêauté^  loyautë.  Et  Dieu  sçaiti  N'avoient-ilz  pas  leu  force  his- 
toires modernes  de  la  fëautë  de  telles  gens,  II,  313. 

Feint^  hypocrite.  Parce  qu'elle  faisoit  de  la  sucrée,  de  la  chaste, 
de  la  prude,  de  la  feinte,  IX,  237. 

Fendeurde  nazeaux^  fanfaron,  bravache.  A  la  battaillede  Con- 
tras.... il  y  en  eut  force  aussi  des  plus  fringantz  et  fendeurs  de 
nazeaux  qui  en  firent  de  mesmes  (s'enfuirent),  IV,  10.  —  Au 
temps  d'Oudin  cette  expression  ne  servait  plus  qu'à  designer  «  un 
meschant,  un  coupe-jarret.  » 

Fe/t)r^  fane,  usé.  11  (La  Valette)  mourut....  encor  en  un  aage 
assez  verd  et  ferme,  et  point  encor  feny  pour  bien  servir  son  roy 
et  sa  province,  V,  214,  Voy.  Fani, 

Fermer  le  pas^  s'arrêter  ;  de  l'italien  fermât  il  passa.  Si  fiiut4l 
encore  que  je  face  ce  petit  discours  advant  que  fermer  ce  pas, 
III,  34. 

Fermesse^  fermeté;  en  \\A\\eafermezza. 

....  Et  où  est  la  promesse 

Que  me  faisiez  ici  de  si  grande  fermesse?  X,  75. 

Festier^  festoyer,  fêter.  Hz  (les  Français)  les  festièrent  si  bien 
(les  Flamands)  qu'il  en  demeura  plus  de  six  cens  sur  le  champ, 
II,  333. 

Festiné^  celui  à  qui  on  donne  un  festin,  convive.  Ce  ne  fut  pas 
tout  ;  car  les  festinez  receurent  des  chappaux  et  guirlandes  ti»- 
seues  de  fleurs  de  narde  florissante,  X,  26. 

Festhcr^  festoyer.   (Le  roi  de  Navarre)  s'estant  achemmé  de- 
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Tant  pour  faire  des   prëparatifz  à  le  bien  fesdver  (Espemon), 

VIII,  66. 

Festu  parla  bouche  (mener  le),  passer  la  paille  par  le  bec,  frustrer. 

Voy.  Chiquenauder, 

feu  (de),  en  feu,  enflamme.  Voy.  Fougon. 

FeudCy  inflation.  De  sorte  que  par  ceste  investiture  et  feude 
(du  duchë  de  Milan),  l'empereur  en  a  toujours  jouy,  et  les  siens, 
III,  167. 

Fezarde  frayeur,  peur.  Aussi  qu'S  (Charles  YIII)  fit  à  lui 
(Guichardin)  et  à  tous  ceux  de  sa  patrie  si  belle  fezarde  qu'il  ne 
sçavoît  comment  s'en  revancher,  II,  320-321.  Voy.  Fezarde. 

Fiance j  confiance.  N'eust  este  la  fiance  que  j'ay  tousjours  eue 
en  vostre  vertu  et  prouetfse,  II,  316. 

Fiancer^  se  fiancer.  Sophonisba  dist  autrement,  car  elle  se  re- 
pentit d'avoir  fiance,  avant  boire  la  poison,  IX,  668. 

Fiat  (à),  avec  assurance.  Àmprès  la  furie  totalle  de  ce  massacre 
(de  la  S.  Barthélémy)  pass^,  le  roy  l'envoya  (La  Noue)  quérir 
sur  sa  paroUe  et  à  fiât,  comme  l'on  dict,  Y,  132.  — Oudin  cite  la 
locution  :  «  Il  n'y  a  point  de  fiât  »,  et  l'explique  par  :  a  II  ne 
s'y  faut  pas  fier.  3» 

F/fo/i,  pointe.  M.  de  Randan....  ayant  un  baston  qu'il  avoit 
pris  à  un  laquais,  où  il  y  avoit  un  fiçon,  en  perça  si  dextrement, 

IX,  269. 

Fiçonner^  piquer.  Tant  cela  le  piquoit  et  fiçonnoit,  IX,  277. 

Fiens^  fientes.  Il  (Jacques  de  Bourbon)  se  faisoit  porter  par 
quatre  hommes  en  une  civière  telle,  sans  autre  difierance,  que  les 
civières  que  l'on  porte  les  fiens,  fumiers  et  ordures,  YIII,  187. 

Fileu^  filleul.  Yoiez  comme  les  fileux  quelquefois  tiennent  de 
Thumeur  de  leurs  parrains,  I,  87,  note  3. 

Fillaude^  petite  fille,  fillette.  Son  mary  n'en  faisant  cas,  comme 
d'une  petite  fillaude,  ne  l'aymoit  comme  il  devoit,  IX,  1S7.  Et 
paissent  ainsi  de  bayes  ces  paouvres  fillaudes  et  femmes  ser- 
vantes, Ibid^^  546. 

Fille^  file.  Estant  le  passage  (d'un  ruisseau)  si  estroict  qu'on 
ne  pouvoit  que  passer  à  la  fdle.  Y,  42. 

Filler^  filer.  Encor  qu'il  y  ait  plusieurs  qu'on  ne  leur  sçauroit 
oster  l'opinion  ^de  la  teste  que  ceste  fusée  (la  Saint  Barthélémy), 
n'eust  esté  fiUée  de  longue  main,  YII,  364. 

Fillet^  fil.  Et  n'aurois  jamais  fait,  ny  n'en  scaurois  jamais  sortir, 
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non  plus  que  d'un  grand  labyrinthe  qui  fat  autresfois,  enoor  que 
j'eusse  le  plus  long  et  le  plus  fort  fiUet  du  monde  pour  guide, 
IX,  186. 

Fin  à  dorer  y  adroit,  retors.  Le  capitaine  La  Chambre  n'y  faillit 
pas  (à  l'ordre  de  Charles  IX),  car  il  vous  en  enuneiia  dix  (des 
filous],  triez  sur  le  voUet,  desliez  et  fins  à  dorer,  qui  les  présenta 
au  roy,  V,  279. 

Finet^  finaud.  Ainsy  qu'il  (Louis  XI)  fit  un  jour  d'un  petit 
scribe,  fin,  finet  et  bon  compaîgnon....  Luy  voiant  son  escritoîre 
pendu  à  sa  ceinture,  lui  commanda  aussitost  de  luy  escrire  soubs 
luy;  et  ainsy  qu'il  eut  ouvert  son  gallemard  que  l'on  appeloit 
ainsi  jadis,  II,  334. 

Fioilanty  qui  aime  la  fiole  (bouteille],  ivrogne.  (Cinquante  sol- 
dats huguenots  retires  dans  un  moulin)  tirent  force  harquebusades 
et  si  vaillamment  que  quelques  petits  arquebusiers  qui  estoient  là, 
pensez  quelques  fioUans,  n'osèrent  approcher,  VU,  289. 

Fi'scaigne^  danse  maltaise.  Pensez  qu'il  n'y  avoit  ny  fiscaigne 
(que  les  chambrières  et  esclaves  mores  dansent  les  dimanches  à 
Malthe,  en  pleine  place  devant  le  monde)  ny  sarabande  qui  en 
approchast  (des  danses  romaines],  IX,  302. 

Fisionomiste.  Il  est  évident  que  dans  le  passage  rapporté  i 
l'article  Eypochratiste  Brantôme,  peu  familiarisé  avec  les  termes 
de  science,  a  mis  fisionomiste  pour  fisiologiste.  Le  mot  physiolo- 
gie se  trouve  dans  Ambroise  Paré.  —  Suivant  H.  Estienne  (p.  139), 
le  mot  physionomie  était  aussi  fort  estropié  par  les  courtisans  qui 
le  «  dépravoient  »  en  philosomiey  phisolomiCj  phihnie^  etc. 

Flacque^  flasque.  Qui  ne  fust  ny  laide,  flacque,  ny  froide, 
IX,  241.  —  Suivant  Oudin,  un  «  grand  flasque  »  était  un  lâche, 
un  poltron. 

Flambant^  flanune,  pavillon.  Les  estendardz,  flambants,  ban- 
derolles,  moytié  de  mesmes  (en  velours)  et  moytié  de  damas, 
lY,  149.  Il  ne  faut  demander  si  les  flambans,  estandarts  etban- 
deroUes-manquoient  en  beauté,  III,  254. 

Flanqué^  qui  a  des  flancs,  des  hanches.  Et  me  disoit  qu'entre 
telles  beautez  c'estoit  la  dame  la  mieux  flanquée  et  le  plus  haut* 
qu'il  eust  jamais  veue,  IX,  282. 

Flasque^  flasquetj  poire  à  poudre;  de  l'italien  fiascone.  Ce 
n'estoient  (l'arquebuserie  du  temps  passé)  que  meschantz canons... « 
en  forme  d'un'espaule  de  mouton;  et  le  flasque,  qu'on  appeUoit 
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ainâi  estoit  de  mesmes,  yoire  pis,  comme  de  quelque  cayr  boullj 
ou  de  corne,  bref  toute  chose  chëtifire,  VI,  73.  Leurs  flasquets  ne 
valoient  guères  non  plnSyJbid, 

Fîeschade^  coup  de  flèche.  En  italien  frecciata;  en  espagnol 
flechazo,  Yoylà  donc  M.  le  grand  prieur  qui  se  retire  victorieux. ••, 
Uessë  de  deux  fleschades  grandement,  IV,  153. 

Fleurissant^  florissant.  Voy.  Entretenu. 

Fleiute  J Allemand^  verre  à  boire  long  et  étroit.  Elle  (une  dame 
de  la  cour)  ressembloit  fort  bien  une  batteleuse,  ou  pour  plus  pro- 
prement dire,  de  ces  femmes  en  peinture  que  l'on  porte  de  Flandres, 
et  que  l'on  met  au  devant  des  cheminées  d'hostelleries  et  cabarets 
avec  des  fleustes  d'Allemand  au  bec.  (On  dit  populairement  en- 
core aujourd'hui  flâter  pour  boire] . 

Fleute^  flûte.  Pour  ce  qu'on  la  (Elisabeth  reine  d'Espagne)  soup- 
çonnoît  défaire  l'amour  et  qu'il  yavoit  quelque  poussière  dans  sa 
fleiite,  comme  l'on  dît ,  IX,  155.  —On  trouve  dans  Oudin:  Il  y 
a  de  t ordure  à  sa  flfute^  il  y  a  quelque  de&ut  en  luy,  il  n'a  pas 
la  conscience  nette,  a 

Flori,  fleuri.  La  beauté  de  la  tante  desjà  en  son  esté....  vaut 
plus  4ne  tous  les  fruictz  que  son  aage  (l'âge  de  la  nièce),  mainte- 
nant flori,  donne  espérance  d'en  venir,  IX,  609. 

Fluant^  coulant.  Elle  (Marguerite  d'Àngoulème)  fist  en  ses 
gayettez  ung  livre  qui  s'intitulle  :  Les  Nouvelles  de  la  refne  de 
Navarre^  où  l'on  y  veoit  ung  stille  si  doux  et  si  fluant, 
VIII,  125. 

Fœuz^  feux.  Voy.  Cunctation. 

Foitter^  fouetter.  Si  les  pages  et  lacquais  luy  (à  Thony,  fou  de 
Henri  II)  faisoient  le  moindre  desplaisir  du  monde,  il  crioit  plus, 
et  bien  souvant  les  faisoit  foitter,  III,  342. 

Follet,  mignon.  D'autres  (femmes)  y  a-il  qui  ont....  le  sein  aussi 
follet,  comme  si  elles  estoyent  encor  filles,  IX,  265. 

Follie  aux  garçons  (faire  la),  se  laisser  séduire,  faire  l'amour. 
H  y  en  heut  une  pourtant  ...  qui  (à  qui)  luy  eschappa  ung  jour 
de  faire  la  follie  aux  garçons,  VIII,  104. 

Forhanr^^  proscrit.  Mai3  le  malheureux  (Énée)  la  trompa  (Di- 
don)...;  ce  qu'il  ne  devoit  faire  à  cette  honneste  dame  qui  luy 
avoit  donné  son  cœur  et  son  amour,  à  luy,  dis-je,  qui  estoit  un 
estranger  et  un  forbanny,  IX,  381.  # 

Force,  armée.  Ainsi  que  la  force  du  roy  arrivoit  par  une  porte 
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à  Milan,  il  n'y  avoit  pas  demie-heure  que  M.  de  Bourbon  en  sor- 
toit  par  l'autre,  III,  64. 

Force  (faire),  faire  force  de  rames.  Le  seigneur  Àndrë  dist  i 
l'empereur,  à  l'oreille,  s'il  vouloit  qu^il  fist  lever  l'ancre  et  faire 
Yoylle  et  fosce  à  ses  forçatz,  II,  33. 

Forceur^  dompteur.  Les  Romains  forceups  de  ^)  nature, 
II,  57. 

Formuler^  fourmiller.  Bienheureux  estoient-ilz  au  temps  passé 
de  nos  pères,  qu'on  les  entretenoit  en  une  simple  ignorance  et  ne 
les  abusoit'-on  de  tant  de  presches  qu'on  voit  aujourd'hui  for- 
miUer,  III,  135.  Cf.  V,  95  et  FrémiUer. 

Forteresse^  fortification,  force.  Là  (dans  Rouen)  où  il  (Mont- 
gommery)  tint  le  siège  plus  longtemps  que  la  forteresse,  ne  de  la 
place,  ne  l'armée  devant....  ne  le  requëroit,  IV,  359. 

Fortune^  malheur.  Voy.  Souffr'ener, 

Fortune  (courir),  courir  risque  de  la  vie.  Possible  eust-îl  (Furs- 
temberg)  couru  fortune,  si  le  roy  eust  voulu;  mais  il  voulut  faire 
parestre  en  ceste  occasion  sa  magnanimité  plustost  que  le  faire 
mourir  par  justice,  I,  350. 

Fortttssi^  fortuscy^  banni,  proscrit;  de  l'italien  fuoruscito.  De 
bandolliers,  de  fortussis,  de  massacreurs  et  assasins,  il  n'en  falloit 
point  parler,  VI,  44.  Le  malheur  de  la  dame  fut  que....  vint  à 
tumber,  en  se  sauvant,  parmy  des  bandolliers  et  fortuscys  du 
royaume,  VIII,  94. 

Fouet.  Voy.  Repasser, 

Fougon^  cuisine;  en  espagnol  fogon.  Ce  chevalier  gascon,  ré- 
solu et  déterminé  de  mourir  par  un  faict  généreux,  vint  au  fougon 
et  là  prend  un  tizon  de  feu  et  soudain  descend  en  bas  dans  la 
chambre  de  la  munition  et  mit  le  feu  dans  les  poudres,  IV,  152. 

FoulUf  action  de  fouler,  oppression.  Us  ont,  je  croy,  l'âme 
bien  chargée  pour  les  grands  foulles  qu'ils  ont  fait  pâtir  au  pauvre 
peuple,  III,  338. 

Fourchesy  gibet,  potence.  Tay  veu  de  mon  jeune  temps....  les 
soldatz  espagnols.. ..  ne  passer  jamais  devant  les  fourches  où  il  y 
avoit  des  pendus  et  branchez,  despuis  les  plus  grandz  jusqu'aux 
plus  petis  et  leurs  mochaches  (voy.  ce  mot),  qu'ilz  ne  levassent 
tous  à  la  file  le  bonnet,  I,  32. 

Fourchu.  Voy.  Arbre» 

Fouresty  forêt.  Un  grand  lion  mort,  gissant  dessus  le  sable. 


Digitized  by  VjOOQIC 


LEXIQUE.  269 

qui  sonlok  estre  auporadvant  la  terreur  de  tout  un  terroir  et  de 
toute  une  grande  et  espacieuse  fourest,  IV,  303. 

Fourreau^  habillement  ëtroit  et  tout  d'une  venue.  Voy  «  Escarpe» 

Fourycyer  de  quelque  chose  (se),  s'en  ëcarter.  Le»  Romains,  qui 
ont  ëtë  les  premiers  qui  ont  fait  valoir  ceste  coustume  (la  mort 
pour  la  patrie)  et  qui  l'ont  tant  louëe  et  approuvée. «•,  s'en  sont 
bien  fourvoyez  autrefois,  VII,  232. 

Fonder ^  foyer.  Lorsque  nous  allasmes  faire  la  guerre  (aux  Es- 
pagnob)  en  leurs  fouyers,  soubz  M.  de  l'Esparre,  V,  74. 

Foy^  confiance.  (Le  comte  d'Egmont)  se  sentoit  tant  de  foy  qu'il 
luy  sembloit  advis  que  jamais  le  roy  d'Espaigne  ne  luy  fairoit 
mauvais  tour,  II,  54. 

Foje^  foie.  Gela  faisoit  grand  bien  aux  foyes  de  la  reine  sa 
mère  (Catherine  de  Médicis,  mère  de  Charles  IX)  qui....  s'en 
esjouissoit  beaucoup,  V,  240. 

Fracas^  perte  par  rupture;  en  espagnol  fracaso;  en  italien 
fracassa^  Telz  mendians  ne  sont  point  pareilz  à  sept  ou  huict  que 
je  vis  une  fois  à  Sëville,  lesquelz,  venans  des  Indes  et  ayant  fait 
lin  fracas  de  leur  navire,  et  s'en  estant  sauvez  au  mieux  qu'ilz 
avoient  peu,  VU,  57. 

Franchisé^  francisé.  Pour  fin,  et  l'un  et  l'autre  (Bonrdillon  et 
Biri^ue)  se  laissarent  aller  (à  la  restitution  des  places  du  Piémont) 
avec  qu'un  très  grand  mescontentemeut  des  Piémontois  franchisez 
qui  les  maudirent  en  diable,  V^  78. 

Franciman^  français.  Je  parlois  lors  espagnol  aussi  bien  que 
mon  franciman,  I,  104. 

Frapper  au  marteau^  heurter  à  une  porte  pour  se  faire  ouvrir. 
Il  est  croiable  que  Dieu  frapoit  au  marteau  de  sa  conscience  (de 
.  Charles-Quint),  I,  56,  note. 

Frasque^  tour,  malice.  Et  voylà  la  frasque  qui  fat  donnée  audict 
de  Montpezac,  I,  84. 

Fratresqucy  de  moine  ;  en  italien  fratesco.  Quelle  attacque  fra- 
tresque!  (Il  s'agit  d'une  invective  d'un  cordelier  portugais  en 
chaire),  VII,  123. 

Frayer^  contribuer  aux  frais.  Il  (Charles-Quint)  se  trouva  avoir 
nouante  mil  hommes  de  pied  payez  et  trente  mille  chevaux  ;  car 
tous  y  avoient  frayé,  et  pape  et  potentats  d'Italie  et  d'Allemaigne, 
1,19. 

Fraze  (phrase),  façon  de  parler,  de  l'italien  frase.  C'est  une 
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fraze  de  parier  qaenoos  avons  dédire  :  a  U  est  de  grand  oQnir:^^ 
II,  381. 

Fremiller,  fourmiller.  Et  le  nombre  (des  chevaliers  de  la  Toison 
d'or)  n'en  ff emille  point  tant  par  tous  ses  pays  (du  roi  d'Espagne) 
comme  il  (l'ordre  du  Saint-&prit)  faict  au  moindre  coing  de  la 
France,  V,  108,  note  2.  Cf.  Formiller. 

Fremillère^  fourmilière*  Les  huguenotz  de  Poitou,  Angoomoîs 
et  Xaintonge,  qui  en  ont  este  la  fremillère  ou  pépinière,  tousjours 
criarent  fort  après  luy  (Coligny),  IV,  296. 

Frescheur^  fraîcheur.  Voy.  Serée. 

Frette^  fret,  marchandise.  Celui-là  (Louis  duc  d'Orléans)  estoit 
un  galant  et  trafiquoit  de  toute  frette,  comm'un  bon  marchant  et 
marinier,  II,  357. 

Friand^  fin,  excellent.  Il  (La  Chastaignerie)  estoit  fort  crainet, 
••..  car  il  avoit  une  très  bonne  et  friande  espee.  Y,  87. 

Fri¥igant^  fanfaron,  bravache.  Voy.  Fendeur  de  nazeaux,  — 
Oudin  donne  au  verbe  fringuer  l'acception  de  :  «  faire  Faction 
charnelle  ». 

Fripperie  de  quelqu^un  (donner  sur  la),  médire  de  lui,  le  dé» 
chirer.  Les  mocqueurs  et  oguineurs  d'Arras  qui  donnoient  sou- 
vant  sur  la  fripperie  de  nos  roys,  I,  24.  Cf.  Draperie. 

Frizer^  enlever,  emporter.  Dragut  raffla  et  friza  tout  cela  et 
puis  se  sauva,  II,  56. 

Frézon^  boucle.  Et  se  les  frizonnoit  ainsi  comme  des  frizons  de 
perruques,  IX,  266. 

Frizonner^  friser,  boucler.  Voy.  Frizon. 

Froidureux^  plein  de  froidure.  Au  beau  mitan  de  l'hyver  froî* 
dureux,  pluvieux  et  fangeux,  IV,  385. 

Fronteau^  bandeau. 

L*on  Toît  souhs  blanc  atour, 
En  grand  deuil  et  tristesse, 
Se  promener  mainct  tour, 
De  beauté  la  déesse.... 
Et  Amour  sans  fronteau, 
VoUeter  au  tour  d'elle,  VII,  408. 

Fructerol^  fruitier.  En  italien  fruttaruolo.  lA.  de  Salvoyson.... 
avoit  gaigné  quelques-uns  de  ceste  ville  (Casai)....  et  en  tira  d'eux 
si  bonne  langue  et  principallement  d'un  fructerol,  IV,  107. 

Furette^   femelle  du  furet  (prise  pour  l'hermine).    Elles  (les 
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femmes)  désirent  en  gaérit  (de  ramour)  et  en  tirer  du  plaisir,  et 
ne  mourir  du  mal  de  la  furette,  comme  on  dit,  DC,  79* 

Fuye^  fue^  colombier;  et  par  bon  encontre  va  trouver  une  fuye 
qu'il  contourna  plusieurs  fois^  Y,  29.  Cf.  IX,  556. 

Gaigner  pqjrs^  gaigner  chemin^  avancer.  Cependant  son  fils  (le 
père  de  Brantôme)  gaigne  pays  et  ne  demeura  que  six  jours  des- 
puis Bourdeille  jusqu'à  Lyon,  X,  38.  Yoy.  Tirer. 

Gaigneur^  envahisseur.  Les  Anglois  sont  grands  remueurs  et 
gaigneurs  de  terres,  YI,  222. 

Gaillard  ou  gaillardety  pavillon  ëchancrë  à  deux  pointes. 
Toy.  Corne. 

Galantf  Gulanterie.  Yoy.  GaUant,  Gallanierie^ 

Gallaniy  alerte,  vert.  J'ay  veu  d'autres  fois  un  vieux  maistre 
de  poste  dans  Novare,  qui  avoit  plus  de  90  ans,  mais  pourtant 
gaUant,  gaillard  et  sain  vieillard,  III^  5. 

Gallanij  malin,  coquin.  M*  le  mareschal  (Strozzi)....  avoit 
bien  veu,  espië  et  recognu  son  cabinet  où  il  (Brusquet)  mettoit  sa 
vaisselle  d'argent,  car  il  en  avoit,  le  gallant,  II,  245.  Yoy.  Notre. 

GaUant  (petit),  injure  équivalente  à  petit  compagnon,  homme 
de  peu.  Yoy.  GaUant  (faire  du). 

GaUant  (faire  du).  Cadre  l'important.  Sans  le  roy  et  moy  (dît 
Henri  III  à  Biron)  que  seriez-vous?  Et  vous  vous  oubliez;  vous 
voulez  fiùre  du  gaUant I...  vous  m'avez  trop  intéressé  le  mien 
(mon  honneur),  petit  gallant  que  vous  estes.  Y,  137.  Cf.  X,  6, 21. 

Gallantementy  gallamment,  adroitement.  Enfin  il  (Manlevrier) 
se  sauva  gallantement.  Y,  29. 

Gallanteriey  fourberie,  tour,  affront.  Il  faut  un  peu  parler  de 
luy  (Louis  XQ...,  par  de  petits  contes...,  de  sesdictes  dissimu- 
lations, fainctes,  finesses,  gallanteries,  II,  328.  Mondict  sieur 
d'Oisel  estoit  bonhomme  d'espée,  brave,  vaillant,  collère....  et 
point  endurant  la  moindre  gallanterie  qu'on  eust  voulu  faire  à  son 
maistre,  III,  97«  Il  (Biron)  fit  la  guerre  au  roy  de  Navarre.... 
et  luy  fit  tout  plain  d*affroQS  et  gallanteryes,  Y.  142.  Yoy.  Chann 
pisserie. 

Gallée^  galée,  galère.  Le  livre  dict  qu'il  avoit  unze  carraques, 
deux  cents  gallères  et  vingt-six  gaUées  à  voilles,  II,  300.  —  «  Il  me 
souvient,  dit  Celtqihile,  que  vous  avez  tantost  dict  galées  aussi 
Uen  que  galères.  Guy,  répond  Philansone,  et  tootesfois  on  dit  aussi 
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galères;  mais  galées  s'accorde  mieux  avec  le  langage  italien» 
(H.  Estienne,  p.  312-313). 

Gallemardy  caleniart^  ëtui  contenant  ce  qu'il  fallait  pour  écrire, 
ca/amarium.  Voy.  Finei. 

Galoche  y  poulie  employée  sur  les  navires.  Ce  fut  lui  (La  Garde) 
qui  fit  faire  ceste  belle  galère  qu'on  apffelloit  la  RéaUe  et  qui 
l'arma  à  galoche,  IV,  447. 

Ganivet^  canif.  Passer  par  le  ganivety  lacérer.  Un  gentilhomme 
que  je  sçay  ayant  une  lettre  à  faire  sceller  à  M.  le  chancelier,  et 
luy  aiant  esté  refusée  et  par  deux  fois  passée  par  le  ganivet, 
m,  310. 

Garber  (se),  se  donner  bon  air  ;  en  espag.  garbar^  enitàl^garhaFie. 
Je  Tay  (Strozzi)  veu  souvent  luy  monstrer  (au  soldat)  ainsi  qu'il  se 
faloit  garber  et  se  façonner  en  ses  armes,  YI,  78.  Voy.  Guarbe, 

Garbouily  grabouily  grabuge,  querelle,  trouble  ;  en  italien  gar» 
bu^io.  De  pemr  qu'en  son  absence  n'arrivast  quelque  garbouil, 
sédition,  mutinerie,  parmy  ses  capitaines,  VI,  8.  Elle  (Catherine 
de  Médicis)  fîist  très  aise  que  soubs  le  grabouil  et  rumeur  d'armes, 
elle  fust  en  sauveté,  et  le  roy  son  fils  et  ses  enfants,  VII,  358. 

Garçons  (faire  la  folie  aux).  Voy.  Foliée, 

Garçonnemeni^  habillement  et  manière  de  vivre  à  la  façon  des 
hommes.  Voilà  pourquoy  je  ne  veux  ny  estime  trop  tel  garçon- 
nement;  mais  je  veux  et  ayme  une  dame  qui  monstre  son  brave 
et  valieureux  courage....  par  de  beaux  actes  féminins,  IX,  412. 

Garçonner  (se),  s'habiller  en  homme.  Voilà  pourquoy  il  n'est 
bien  séant  qu'une  femme  se  garçonne  pour  se  faire  monstrer  plus 
•belle  si  ce  n'est  pour  se  gentiment  adoniser  d'un  beau  bonnet 
avec  la  plume  à  la  guelfe  ou  à  la  gibeline,  IX,  313. 

Oudin  donne  au  mot  garçonner  le  sens  de  hanter  les  garçons. 

Garde  (donner  de),  donner  ou  se  donner  la  garde  y  locutions  que 
Brantôme  emploie  fort  souvent  avec  des  acceptions  un  peu  diffé- 
rentes et  qui  peuvent  se  rendre  par  :  voir,  apprendre,  être  averti, 
voici  ou  voilà  que.  Estant  donc  ainsi  retiré  (le  duc  d'Albe),  il  se 
donna  la  garde  que  le  roy  pour  un  matin  luy  envoya  un  courrier, 
I,  109.  On  se  donna  donc  la  garde  que  pour  un  matin,  M.  le 
mareschal  de  Montmorency  et  mareschal  de  Cossé  furent  encoffrez 
etfaictz  prisonniers  au  bob  de  Vincennes,  III,  362.  Nous  nous  don- 
nâmes la  garde  qu'au  plus  beau  de  nos  belles  résolutions  et  dé- 
terminé parlement  la  mort  malheureusement  entrevint  de  ce  grand 
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cafMtaine  (GoBgny),  IV,  298.  Le  roy  y  depescha  aussitost  le  sieur 
deLussan....  pour  la  secourir  (Carmagnole),  mais  nous  donnasmes 
la  garde  que  nous  le  vismes  retourner,  que  tout  estoit  perdu, 
y  y  203.  Nous  croyons  tous  qu'il  (Charles  IX)  s'en  alloit  guëry, 
mais  nous  donnasmes  la  garde  que,  sur  le  matin,  il  commança  à 
sentir  la  mort,  V,  268.  MM.  TAdmiral  et  d'Andelot  se  donnaren 
la  garde  qu'ilz  virent  quatre  mille  harquebuziers  sortir  hors  des 
rangs.  Y,  429. 

Garde  (se  donner),  prendre  garde,  se  garder.  M.  radmira 
avoit  mande  et  adverty  mondict  seigneur  de  Guyze,  quelques 
jours  advant,  qu'il  se  donnast  garde,  car  il  y  avoit  homme  attitré 
pour  le  tuer,  IV,  253. 

Garde  faicte  (de),  de  dessein  prëmëdité.  Toute  la  France  se 
bandoit,  comme  à  Tenvy  et  de  garde  faicte,  contre  son  roy, 
V,  161. 

Garder  (la),  la  garder  bonoe.  Tant  y  a  que  ledict  Ghastellier 
la  luy  (à  Charry)  garda  tousjours,  jusques  alors  qu'un  matin...., 
V,  342. 

Garniment^  garnement.  Pensez  que  c'estoit  quelque  bon  gami- 
ment  de  bas  lieu,  II,  340.  Cf.  X,  42. 

Garrieur^  caution,  garant,  répondant.  Il  (LëonX)  eust  bien  voulu 
faire  de  mesmes  à  nos  cardinaux  françois  et  leurs  partisans,  s'il 
eust  peu  ;  mais  ilz  avoient  un  bon  garrieur  que  nostre  brave  roy, 
I,  144. 

Garse^  fille  (féminin  de  gars).  Le  roy  la  trouva  (Louise  de  Bour- 
deille)  si  belle,  si  jolie,  et  qui  causoit  des  mieux,  qu'estant  petite 
garse....,  il  la  faisoit  quasy  ordmairement  manger  à  sa  table, 
X,  34. 

GassouiUer^  gazouiller^  souiller,  salir.  Venant  (fiellegarde) 
d'une  fontaine  claire  de  fortune,  s'aller  baigner  dans  un*eau  bour- 
beuse et  toute  gassouiliëe  de  disgrâce  et  deffaveur,  V,  201. 
Cf.  IX,  61. 

Gasi^  dépense.  Auparavant  ce  grand  roy  (François  I*'),  les  autres 
faisoient  bien  paroistre  leurs  courts  en  toutes  façons,  mais  non 
jamais  en  telles  sumptuositez...,  dont  aucuns  l'ont  blasmë  pour 
tel  gast,  UI,  122. 

Gasté^  chagriné.  Et  me  jura  (Beaulieu)  que  jamais  il  ne  se 
lascha  tant  que  de  sortir  de  cette  si  bonne  prison,  mais  bien  gasté 
de  laisser  ces  belles  filles,  tant  favorisé  d'elles,  IX,  i6£k 
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Gasture^  dëfectaosité.  Encor  qu'elle  (Renée  de  France)  aparust 
n'avoir  pas  l'apparance  extérieure  tant  grande,  à  cause  de  la  gas- 
ture  de  son  corps,  VIII,  113. 

Gaucher^  gauchir,  se  détourner.  Mais  si  l'on  me  disoît  qu'ils 
fussent  bons  hypocrites  de  guerre,  et  gauchàns  aux  coups,  ofnj 
bien  cela,  II,  397. 

Gauchère  (main),  main  gauche  armée  d'un  gant  de  mailles, 
c'est-à-dire  garni  de  mailles  à  l'intérieur  et  à  l'extérieur  et  ser- 
vant à  saisir  par  la  lame  Tépée  de  l'adversaire.  Brusquet  luy- 
mesme,  le  premier,  entre  Tespée  au  poiug  avec  sa  main  gaudière, 
faict  du  compaignon,  crie  :  a  Holàl  holàl  secours!  secours I  me 
voîcy  pour  vous  en  donner  »,  II,  256. 

Gaudir^  railler,  plaisanter,  bafouer.  Son  plus  grand  plaisir  (à 
Louis  XI)  estoit  de  les  gaudir  (les  femmes  de  sa  cour) ,  IX,  470. 
Une  belle  et  honneste  vefve....  voulant  gaudir  un  jour  avec  on 
honneste  gentilhonmie,  ou,  pour  mieux  parler,  le  voulant  attirer  à 
l'amour,  i6/</.,  700. 

Gaudisserie^  folâtrerie.  Quant  aux  (langues)  estrangères,  il  les 
fout  réserver  par  manière  de  devis,  de  causeries,  de  motz  à  pn^s, 
de  gaudisseries,  bravades  et  gentillesses,  Vil,  74. 

GevjTj  aisé,  qui  a  du  jeu.  Ny  plus  ny  moins  que  l'on  voit  un 
canon  ou  une  harquebuse,  quand  sa  charge  est  bien  battue  et 
pressée  de  sa  baguette,  faict  plus  grand  effort  et  faussée  que 
quand  ell'est  par  trop  gaye,  lY,  24. 

Gq^etté^  gaité.  Yoy.  Fluant. 

Gazouiller^  souiller.  Yoy.  GassauU. 

Gendarmer  (se),  s'habillei*  en  gendarme.  (Il  s'agit  d'une  Si«i- 
noise  allant  monter  la  garde  pour  son  frère.)  Gentil  trait,  certes! 
car  bien  qu'elle  se  fust  garçonnée  et  gendarmée,  ce  n' estoit  pour- 
tant pour  en  faire  une  continuelle  habitude,  IX,  416. 

Général  (le),  le  public.  Ou  fût  que  le  malheur  du  général  le 
voulût  ainsy,  ou  son  destm  l'y  poussast,  il  (Henri  II)  fut  attainct 
du  contre-coup  par  la  teste,  dans  l'œil,  III,  272.  Cf.  IX,  166. 

Générallité^  généralat.  Le  roy  l'alla  mescontenter  (Doria)  et  loy 
oster  la  charge  et  générallité  de  ses  gallères,  II,  30. 

Genetairesy  chevaux-légers.  Les  Yénitiens  appelloient  les  leurs 
(leurs  chevaux-légers)  estradiois,,,.  Les  Espaignols  appelloi^it  les 
lei^s  geneiaireSf  II,  410. 

Genette  (monter  à  la),  mcmter  (un  cheval)  avec  des  étriers 
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assez  hauts  pour  que  les  ëperons  portent  sur  |les  flancs  du  che- 
val. Montez  sur  de  très  beaux  chevaux  ^  les  uns  à  la  genette, 
les  autres  à  la  commune,  I,  43.  Ne  sçachant  (Azevedo)  de  quelles 
armes  avoit  à  combattre,  s'estoit  gamy  de  tout  ce  qui  lay  estoit 
nécessaire,  en  homme  d'armes,  à  la  genette  et  à  pied,  VI,  258. 

Gente^  gentille,  belle.  Vous  les  voyez  (les  petits  hommes}  estandre 
sur  la  poincte  des  piedz,  ayans  leurs  gentes  mules  ou  pour  mieux 
dire  leurs  eschasses  de  liège,  VII,  iiO.  Cf.,  I,  79.  Voy.  Délibéré. 

Gentiment^  passablement,  joliment.  Voy.  Censer. 

Gesner,  mettre  à  la  torture»  Hz  les  gesnoient  si  fort  et  les  tour- 
mentoient  tant  qu'il  falloit,  quoy  qu'il  fust,  trouver  de  l'argent, 
I,  273. 

Geulej  gueule.  Ces  grands  ont  la  geule  si  grande  qu'ils  sont 
insatiables,  1, 170. 

Gloire^  gloriole,  orgueil.  J'ay  ouy  dire  que  ce  mareschal  de 
Montejean  avoit  si  bien  dressé  sa  fenmie  à  la  gloire  que...., 
m,  207. 

Gode  chère  (faire),  faire  bonne  chère.  Comme  d'une  (servante) 
que  j'en  sçay  qui,  faisant  un  jour  le  guet  cependant  que  sa  mai»- 
trease  estoit  en  sa  chambre  avec  son  amy  et  faisoit  gode  chère, 
IKy  546.  —  «  Ce  mot,  dit  Oudin,  est  corrompu  du  flamand.  » 

Goffèy  grossier;  en  espagnol  gofoj  en  italien  goffb.  Car  pour 
lors  nos  dames  françoyses  estoyent  goffes  en  leurs  habits,  ny  si 
gentimant  comme  aujourd'huy,  II,  289. 

Gqf€a,  goigat,  valet  d'armée.  Et  ceux  qui  les  portoient  (les 
mousquets)  les  nonmioit-on  mousquetaires  ^  très  bien  appoinctez 
et  respectez,  jusques  à  avoir  de  grands  et  forts  gojatz  qui  les  leur 
portoi^t,  1, 103. 

Goidronnéy  godronné.  Pierregourdese  trouva  bien  mort  aveo- 
qu'une  chemise  bien  blanche....  et  surtout  une  fort  belle  fraise, 
bien  et  mignonnemenl  froncée  et  goldronnée,  V,  428. 

GolUj  goulu.  U  y  a  passé  trop  de  golus  et  affamez,  1, 166. 

Gorge  (rendre  sa),  vomir.  Il  (Antoine  de  Navarre)  eut  une 
grandliarquebuzade  dans  l'espaule....,  dont  il  tumba  à  demy  et 
rendit  sa  gorge,  IV,  367.  Qui  fut  estonné?  Ce  fut  Brusquet,  dont 
il  en  rendit  sur  le  champ  si  fort  sa  gorge  qu'il  en  cuyda  crever, 
U,  253. 

Gargias^  magnifique.  Aussi  ne  voyoit-on  rien  si  brave,  si  bien 
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en  poinct,  ny  si  gorgias,  ilz  usoient  de  ce  mot  lors  pannj  les  sd- 
datz  du  Piedmont,  YI,  106. 

Gorgiasement^  magniâquement.  On  donne  ce  los  à  la  reine  Isa- 
belle de  Bavières....  d'avoir  aportë  en  France  les  pompes  et  les 
gorgiasetez  pour  bien  habiller  superbement  et  gorgiasement  les 
dames,  VIII,  31. 

Gorgiasetté^  magnificence.  Il  n'y  avoit  que  pompe  et  gorgiasettë 
parmy  les  soldats  du  Piedmont  alors,  VI,  107.  Voy.  Gorgiasement, 

Gorme^  gourme.  Je  crois  qu'après  que  ce  prince  (don  Carlos) 
eust  eu  bien  jette  sa  gorme,  comme  ces  jeunes  poullins,  II,  108. 

GouJéUf  Voy.  Gojat. 

Gourmander^  s'adonner  à  la  gourmandise.  Une  infinité  de  gens 
d'ëglise  que  je  sçay ,  dont  j'en  ay  honte,  qui  boivent,  gonrmandent 
et  jouent  tout,  III,  113. 

GouspiUer^  houspiller,  tracasser.  Le  roy  Louis  (XI)  la  gous- 
pillant  (Marie  de  Bourgogne),  sans  respect  de  son  noble  et  beau 
et  foyble  sexe,  I,  75,  note. 

Gouspiller^  gaspiller,  dévaster.  Après  qu'ils  y  eurent  (les  Alle- 
mands à  Vitry)  tout  mange  et  gouspillé,  I,  351. 

Goute-crampe,  crampe.  D'autres  ay-je  ouy  dire  qui  roidissent 
et  tendent  si  violemment  leurs  nerfs,  artères  et  membres,  qu'ils  en 
engendrent  la  goute-crampe,  IX,  522. 

Gouttage^  maladie  dé  la  goutte.  Au  lieu  que  je  vous  deusse  dire 
que  je  porte  mon  bras  en  escharpe  pour  une  harquebuzade  et 
vous  pour  le  gouttage,  il  ne  se  peut,  III,  403. 

Goyon^  goujon.  (Mme  de  Dampierre)  ne  l'appelloit  (Matignon) 
jamais  que  Goyon,  parce  que  c'estoit  son  surnom,  et  que  jamais 
Goyon,  fîist  on  poisson  ou  homme,  ne  valut  rien,  V,  166. 

GrabouU^  grabuge,  trouble.  Voy.  Garbouil. 

Grandeur^  morgue,  hauteur.  Cette  princesse  (la  duchesse  de 
Savoie)  eut  tort  de  tenir  «cette  grandeur  à  l'endroit  d'un  tel  prince 
de  si  grande  maison  et  mesme  cardinal  (Jean  de  Lorraine),' 
IX,  483. 

GrappaUj  crapaud.  Les  jeunes....,  pour  avoir  faict  un  ou  deux 
coups  de  vaillance,  en  deviennent  si  insolans  et  enflez,  comme 
grappaux,  de  gloire  qu'il  leur  semble^  n'avoir  jamais  de  peur, 
II,  196. 

Grave  y  grève.  Ils  vous  supplient  de  leur  vouloir  donner  un  na- 
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▼ire  qui  est  sur  la  grave,  qui  ne  vaut  rien...,  pour  le  despecer  et 
t'en  chauCTer,  III,  305. 

Graveîleur^  qui  a  la  gravelle.  Vostre  ancien  bouffon  (Brusquet) 
grayelleur,  pierreux,  borgne,  bossu  et  manchot,  VIIÎ,  207. 

Greigneur^  plus  grand.  (Le  roi  de  Majorque)  s'en  alla  rendre 
au  prince  de  Galles,  qui  luy  promist  de  luy  ayder  et  eut  greigneur 
fiance  au  prince  de  Galles  qu'au  roy  de  France,  VIII,  162. 
(Brantôme  a  emprunte  cette  phrase  à  Froissart.) 

G/vpe,  ce  mot,  déjà  vieilli  an  xvi*  siècle,  désignait  soit  le  de- 
vant de  la  jambe  soit  la  jambe  elle-même.  D'après  les  passages 
qui  suivent  on  pourrait  croire  qu'il  désigne  autre  chose,  mais 
Brantôme  aimait  fort  les  redondances  et  quand  il  se  sert  d'un  mot 
vieilli  ou  d'un  mot  étranger,  il  raccompagne  fort  souvent  du 
mot  en  usage  ou  du  mot  français  qui  en  est  la  traduction.  -«Elle 
(Catherine  de  Médicis)  a  voit....  ung  enbonpomct  très  riche,  la 
jambe  et  la  grève  très  belle,  VII,  342.  Les  seigneurs  de  cette  cour 
s'amusèrent  à  regarder  et  contempler  les  belles  jambes,  grèves  et 
beaux  petits  pieds  de  ces  dames,  IX,  317.  Leurs  robes  fort 
courtes,  qui  monstrent  à  plein  leurs  belles  jambes  et  belles 
grèves,  et  leurs  pieds  affettez  et  bien  chaussez,  IX,  324. 

Griefs  pénible,  douloureux.  Et  c'est  ce  qu'il  (Bellegarde)  nous 
dist  un  jour...  y  qu'il  eust  mieux  aymé  cent  fois  que  le  roy  ne  l'eust 
point  eslevé  si  haut,  que  tout  à  coup  l'avoir  précipité...,  et  qu'une 
telle  et  si  haute  chute  luy  estoit  plus  gnefve,  Y,  201.  Yoy. 
Griotte. 

Grief  (être  à),  être  douloureux.  Il  luy  (à  Philippe  II)  estoit  à 
grief  de  voir  tant  de  chrestiens  encadenez  et  menez  esclaves,  et 
traictez  misérablement  pour  jamais,  II,  86. 

Griotte^  cerise  aigre.  Luy  estant  grief  et  amer  d'avaler  ceste 
griotte,  X,  114. 

Gris^  petit-gris,  fourrure.  (Jacques  de  Bourbon)  estoit  à  demy 
couché,  demy  levé  et  apuié  à  l'encontre  dung  meschant  orillier  de 
plume,  vestu  par  (pour)  toute  parure  d'une  longue  robe  de  gris 
de  très  petit  pris,  VIII,  187. 

Grison^  gris,  grisonnant.  Capitaines  et  maistres  de  camp  en 
barbe  blanche  et  cheveux  grisons,  V,  322. 

GroissCj  groise^  grossesse.  Bientost  après  son  mariage,  elle 
(une  Espagnole)  fut  enceinte,  et  en  devint  estonnée  et  honteuse, 
et  fit  ce  qu'elle  peut  pour  cacher  sa  groisse,  VII,  164.  Cf.  IX,  103. 
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Grossérie^  loarderie,  balourdise;  en  italien  grosseria^  ext  espa- 
gnol groseria.  Cestoit  une  grand'grosserie  et  mauvaise  raison,  111,97. 

Grosserie^  chose  grossière,  mal  travaillëe.  Il  se  faloyt  ayder  des 
canons  (d'arquebuse)  de  Metz  et  d'AbbeviUe  et  fourniment  de 
Blangy....  Certes  ce  n'estoit  que  grosserie,  VI,  74.  Cf.  VIII,  31. 

Groidery  grouiller,  remuer.  De  plus  aucuns  (religieux)  eslisoient 
(pour  abb^)  quelque  bon  homme  simple  de  mojne  qui  n'eust  ose 
grouler,  ny  commander  faire  autre  chose  sinon  ce  qu'il  leur  plai- 
soit,  III,  107. 

Guarbe  (pour  garbe),  prestance,  air;  en  italien  et  en  espagnol 
garbo,  C'estoit  un  François  qui,  s'estant  longtemps  raffine  parmy 
les  bandes  espaignoUes,  enparloit  le  langage  et  en  avoitlesmesmes 
gestes  et  mesmes  trajes^  comme  dict  TEspaignol,  qui  est  la  mesme 
façon  et  guarbe,  VI,  212.  Voy.  Garber. 

Gué.  Voy.  Guet. 

Guerre  (aTenturiers  de),  nom  qui  jusqu'au  milieu  du  seizième 
nède  a  désigne  l'infanterie.  M.  de  Bourbon  ne  craignoit  rien  tant 
que  le  dict  Rance  et  ses  compaignons,  tesmoing  le  refrain  de  la 
vieille  chanson  des  adyanturiers  de  guerre  d'alors,  III,  193. 

Guerre  (rompre  la),  y  mettre  fin.  Veux-tu  que  je  te  face  mo- 
narque de  tout  le  monde  et  que  je  rompe  la  guerre?  II,  33. 

Guet^  guéy  quai.  Je  la  prends  (la  clef  dorée  de  la  chambre  du 
roi)  et  la  jette,  du  gué  des  Augustins  où  j'estois,  dans  la  rivière  en 
bas,  V,  208.  M.  d'Estrozze  et  moy....  le  vismes  (Bussy)  tout  seul 
en  Fisle  (du  Palais)  qui  attendoit  son  homme  et  les- deux  goeti 
bordez  d'une  infinité  de  monde,  VI,  183. 

Guet  (être  du),  être  trompé.  H  est  bien  vray  qu'il  (Bourbon) 
fut  fort  compris  dans  le  traicté  de  Madrid,  mais  le  roy  le  rompit 
tout  à  trac  quand  il  fut  en  France  ;  si  bien  que  M.  de  Bourbon 
fut  du  guet,  I,  260.  —  Oudin,  en  citant  la  locuti(m  :  je  suis  du 
guet,  dit  que  le  reste  est  :  je  seray  demain  de  la  porte. 

Guet  (s'en  trouver  du),  se  trouver  mal  de  quelque  chose.  Teù 
ay  cogneu  force  à  nostre  cour  de  telle  humeur  (des  mauvaises 
langues)  et  les  appelloit-on  marquis  et  marquises  de  belle-bouche; 
mais  aussi  bien  souvent  s'en  trouvoyent  du  guet,  IX,  451. 

Guet  à  quelqu'un  (faire  faire  le),  le  faire  épier,  le  faire  guetter. 
Au  bout  de  quelques  jours,  il  (Guise)  lui  faict  faire  le  guet  (à  Bon* 
negarde)  quand  Ô  s'en  iroit  au  parc  de  Sainct-Germain,  luy  seul 
avecqu'un  antre  se  pourmener,  IV,  266. 
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Gaeiy  gué;  tenter  le  guet^  tftter  le  terrain^  £iire  un  essai,  fay 
ooy  parler  d'im'aatFe  (dame)  qui,  luy  estant  demande  par  un  gen- 
tilhomme qui  vouloit  tenter  le  guet  pour  la  pourchasser,  IX^  700. 

GuièreSj  guères.  Le  roy  (François  I")  appella  le  soldat  et  lui 
demanda  combien  son  prisonnier  luy  avoit  promis  de  rançon;  le- 
quel la  luy  dicty  qui  ne  pouvoit  pas  monter,  pensez,  à  guières, 

m,  130. 

GuignadeSj  action  de  guigner.  Le  plus  souvent  il  (Loqis  XI) 
n'usoit^pas  d'autres  commandemens,  sinon  par  guignades  et  signes, 

n,  132. 

GuUiedinefh2L€[aenée  (en  anglais,  geldingaiginlàe  cheval  hongre). 
Aussi  disoit-on....  qu'il  (Louis  XII)  avoit  pris  et  chevauchoit  une 
jeune  guilledine  qui  bientost  le  mèneroit  en  paradis,  II,  369. 

Guischet  (passer  le),  entrer  en  prison.  Mais  pour  intëriner  sa 
grâce  (de  Martigues),  si  fallut-il  pourtant  qu'il  passast  le  guischet, 

VI,  40. 

Guitiernêy  guitare.  Un  vray  maigre  bouffon,  avec  sa  guitteme 
et  son  braillement  de  chansons  à  l'espaignoUe  qui  plaisoit  fort 
maigrement,  II,  265. 

Habilité^  capadtë,  intelligence.  Â  l'antre  (un  ëv^ue  parti  sans 
argent  pour  le  concile  de  Trente)  failloit  esprit  et  habilite,  pé- 
chant en  cela  par  ignorance  et  bestise,  si  ce  n'estoit  qu'il  se  fioit 
à  faire  la  queste  estant  là,  IX,  636. 

Habiliter  (s'),  se  rendre  habile.  Et  de  fait,  ce  n'est  pas  la  seule 
que  j'ayveuequi  s'est  habilitée  pour  avoir  traittë  Tamotur,  IX,  217. 

Babilléy  équipé  (en  guerre).  Envoyez  audict  lieu  de  Montagu 
trente  ou  quarante  gentilshommes  bien  sûrs  et  qu'ils  y  soient 
sabmedy  prochain,  bien  habillez  et  enpoinct  (lettre  de  Louis  XI), 
U,  345. 

Habiller^  arranger,  préparer.  Faictes  habiller  la  galerie  qui  est 
sur  ma  chambre  et  faictes  faire  trois  licts  pour  mes  femmes 
(lettre  de  Mme  deBeaujeu),  III,  409. 

Habitation^  fréquentation,  commerce.  Encor  dit-on  que  l'habi- 
tation de   telles  femmes  (les  boiteuses)  en  est  fort  délicieuse, 

VII,  310. 

Habitude^  tempérament,  complexion;  hahitudo,  Jacques  de 
Qèves,  s'il  eust  vescu,  bien  qu'il  fust  de  foible  habitude,  si 
promettoit-il  beaucoup  de  soy,  IV,  379. 
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Habler^  parler;  de  l'espagnol  hMar.  J'ay  tronrë  ime  fois  dans 
les  tablettes  d'une  très  belle  et  honneste  dame  qui  habloit  on  peu 
Tespagnoly  IX,  717. 

Hagard^  farouche,  sauvage.  Le  feu  roy,  estant  Monsieur,  di- 
soit  qu'il  n'avait  veu  femme  si  hagarde  en  sa  perte  et  en  sa  dou- 
leur que  celle-là  y  et  que  à  la  fin,  il  la  faudroit  abbattre  pour  la 
chaperonner,  à  mode  des  oiseaux  hagardx,  IX,  667. 

Haire^  maigre,  pauvre,  misérable.  D'autres  (historiographes), 
paouvresfatz  et  sotz,  pensoient  que  leur  histoire  seroit  manque  et 
haire  si  elle  n'estoit  dëcorée  et  allongée  d'une  grand'crue  et  suite 
de  mots.  Y,  118. 

Haire^  hère.  (Le  pape  Lëon  X)  les  fit  (les  cardinaux  dégradés] 
un  jour  venir  et  entrer  à  la  vene  et  spectacle  d'un  chascun.... 
dans  le  consistoire,  vestus  de  quelques  meschantes  robbes  noires, 
comme  pauvres  haires  et  simples  prebstres  de  village^  I,  143. 
a.  IX,  175.  Voy.  Hère. 
Halbrené,  Voy.  AUehrené. 

Hallainer^  respirer.  On  ne  sçauroit  dire  autrement  qu'il  n'ayt 
esté  (de  Mons)  l'un  des  plus  hasardeux  et  des  plus  détermines 
soldats  de  la  France,  et  autant  cherchant  la  fumée  des  harque- 
busades,  et  les  alloit  hallainer  tonsjours  d&armé  et  en  pour- 
poinct,  V,  327.  Voy.  AUeiner. 

Hanté^  enté.  Qui  n'auroit  de  quoy  à  se  battre,  il  ne  faudroit 
que  vous  couper  une  jambe  et  la  prendre  par  le  bout  et  du  costé 
de  votre  pied  chaussé  et  hanté  dans  vos  patins  ;  on  feroit  rage 
de  bien  battre,  IX,  324.  Voy.  Anté. 

Earas^  race.  Il  (G.  de  Tolède)  ha  tousjours  bien  faict  en  sa 
charge  et  partout  où  il  s'est  trouvé;  aussi  estoit-il  de  très  bon 
haras,  II,  44. 

Marauder^  arauder^  railler,  tourmenter,  crier  haro  sur  quel- 
qu'un. A  la  court  ordinairement  on  a  de  ooustume  de  faire  la 
guerre  aux  jeunes  gens  à  leur  commancement  de  leur  advène- 
ment,  et  les  harceller  et  harauder,  VI,  144.  Si  bien  que  vous  les 
verriez  (les  vendangeurs  napolitains)  crier,  hurler  après  eux  (les 
passants),  et  les  arauder  sans  en  espargner  aucuns,  IX,  527. 

Maré^  labouré.  D'autres  (femmes)  ont  la  chair  d'oyson  ou 
d'estoumeau  plumé,  harée,  brodequinée,  IX,  264. 

Harpeur^  qui  joue  de  la  harpe.  Clairons,  trompettes,  saqaebn- 
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tien,  taboarineurSy  harpenra,  joaears  de  hauts  bols,  sonneurs  de 
corneU,  II,  301. 

Utuy^  cri  des  Âniérs.  Hz  (les  habitants  d'Arras)  représentarent 
nn  asne  qui  avoit  un  mors  de  bride  tout  à  contre-rebours  ;  et  l'un 
disoit  :  Et  qui  a  mis  mon  mors  ainsy  (Montmorency)?  L'autre  qui 
yenoit  après  et  qiii  touchoit  Tasue,  respondoit  :  Hary,  Harj 
(Henri  II),  III,  346.  Voy.  sur  ce  cri  une  anecdote  dans  la  11£(* 
nouvelle  de  Sacchetti,  citëe  dans  la  Gazette  des  Beaux^Arts^ 
l^juin  1878,  p.  506,  note  1. 

Hasard  (se  mettre  au),  s'exposer.  Voy.  Martel. 

Hangidneur^  railleur,  moqueur.  Ceux  de  la  ville  d'Ârras  en 
Artois  ont  este  de  grands  causeurs  de  tout  temps,  et  les  appelloit- 
on  hauguineurs  et  font  des  rencontres  qu'on  appelle  des  rébit» 
itJrraSj  III,  346.  Voy.  Ckquinettr. 

Hausser  le  tempSj  boire.  Finalement  l'empereur  fut  contrainct 
de  laisser  hausser  le  temps  aux  bons  biberons,  comm'ils  avoient 
accoustnmë,  I,  31. 

Haut  (gagner  le),  se  sauver.  A  la  bataiUe  de  Dreux  fuirent 
avec  plusieurs  autres  deux  très  grands  capitaines... •  etgaignarent 
le  haut  fort  vilainement,  II,  395. 

Haut  (en),  hautement.  Voy.  Emprès. 

Haut  à  la  main^  altier,  arrogant.  Il  (Pescaire)  estoit  haut  à  la 
main  et  prompt  à  la  vengeance,  I,  239. 

Hautainetté^  hauteur.  Voyez  quell'hautainettë  de  courage  et 
prësumption  de  soy,  VI,  143. 

HautessCy  ëlëvation.  Par  la  richesse  et  purettë  de  l'or  (du  col- 
lier de  ro.  de  Saint  Michel)  est  remarquée  leur  hautesse  (des 
chevaliers)  et  grandeur,  V,  96. 

Hère^  confus.  Voy.  £rac.  Cf.  Haire, 

Hérédité^  héritage.  Si  j'avois  envie  de  me  rejeeter  au  lacz  et 
r'empestrer  dans  les  liens  d'un  second  mariage... .,  je  prendrois 
plus  tost  un  mari  que  non  pas  une  hérédité,  IX,  652. 

Héronnier^  qui  tient  du  héron.  D'autres  (femmes)  les  ont  (les 
jambes)  si  gresles  et  menues  et  si  héronnières,  qu'on  les  prendroit 
plus  tost  pour  des  fleutes  que  pour  cuisses  et  jambes,  IX,  274. 

HerpaiUe^  gueux,  canaille.  Les  pots  et  marmites  renversées,  les 
potaiges  et  entrées  de  tables  respandus,  mangez  et  dévorez  par 
un'infinité  de  herpaille,  VI,  504. 

Heure  (d'),  à  temps.  Un  honneste  gentilhomme,  estant  sorti  de 
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sa  place  dont  il  estoit  gomrenieiir  pour  aller  à  la  guerre,  a«  re- 
tour ne  pouvant  arriver  d'heure  en  sa  garnison,  £K,  8. 

Heurte^  choc,  combat.  (Galeazao  de  Mantoue)  luy  fist  veu  (à  la 
reine  Jeanne)  d'aller  errant  qui  çà  qui  là  parmy  le  monde  et 
esprouver  les  faitcz  chevaleureux  à  tous  hasardz,  à  toutes  heurtes 
et  à  toutes  rencontres,  VIII,  176.  Voy.  Hurt. 

Heurter^  buter.  On  disoit  que  ce  maréchal  (Matignon)  s'estoit 
ai  fort  heurte  aux  commandemens  du  roy  qu'il  n'avoit  rien  tant 
en  affection  que  de  les  exécuter,  Y,  173.  Cf.  Ahurter. 

Historier^  représenter  (en  image).  Mort  de  grand  capitaine  qui, 
certes,  mérite  d'estre  historiée  en  une  tapisserie,  I,  318. 

HommenaSy  imbécile.  Parlons  un  peu  des  gentils  cocus  et  qui 
sont  bons  compagnons....,  débonnaires,  traittables,  fermans  les 
yeux  et  bons  hommenas,  IX,  85.  Dans  le  Dictionnaire  provençal 
d'Honorat,  hommenas  est  expliqué  par  :  grand  et  vilain  homme, 
ce  qui  n'est  pas  ici  le  sens.  Homenaz  est  le  nom  que  Rabelais  a 
donné  à  l'évèque  des  Papimanes.  (Voy.  Paniagruel,  liv.  IV, 
ch.  xi.vm  et  suiv. 

Bongrey  hongrois.  Quand  à  Andréasse  qu'elle  (la  reine  Jeanne) 
fit  mourir,  on  dict  que  c'estoit  ung  Hongre  yvrongne  très  dange- 
reux et  malicieux,  VIII,  154. 

Honneur  (premier),  supériorité.  Les  Espaignolz....  qui  d'eux- 
mesmes  ne  se  veulent  jamais  abbaisser  et  ont  tousjours  la  vanterie 
et  le  premier  honneur  en  la  bouche,  IV,  176. 

Honneur  (se  laisser  aller  à  son),  l'abandonner,  avoir  une  mau- 
vaise conduite.  Voy.  SoudardaiUe, 

Horeloge,  horloge.  Et  que  peut-il  faire  sans  mouvement  ?  — Tout 
ainsi,  dict  la  dame,  qu'un  horeloge  qui.  n'est  point  monté,  IX, 
701^  Brant^e  écrit  ailleurs  horologe. 

Horion.  Voy.  Orion, 

Bors^  à  l'abri.  Ainsi  qu'est  le  naturel  des  princes  de  dire  tout, 
voire  plus  qu'il  n'y  a;  car  ilz  sont  hors  de  combat,  VI,  206. 

Hors  (de  là  en),  en  dehors  de  cela.  De  là  en  hors,  au  voyage 
de  Lorraine,  il  (M.  de  Nemours)  mena  l'advant-garde  avec  M.  de 
Montpender,  IV,  171. 

Hortolan^  ortollan^  jardinier;  en  espagnol  Aorfe^oiio,  en  italien 
ortolano.  Vient  quelque  bon  ceconome  ou  hortolan  qui  le  vient 
appuyer  (l'arbre),  II,  36?.  Elle  retint  moitié  du  naturel  du  chien 
de  l'ortollan,  IX,  142. 
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Hoitiêre^  hAleDerie;  en  italien  et  en  eqMgnol  osteria.  Gomme 
Ton  donne  à  Paris  bien  souvent  l'aumosne  aux  gueux  de  Fhos- 
tière,  plus  par  leur  importunité  que  de  dëvotion,  ny  pour  l'amour 
de  Dieu,  IX,  82. 

Eourmeau^  ormeau.  L'on  void  des  bois....  qui  auroient  beau  à 
estre  secz,  vieux  et  taillez  de  longtemps,  comme  est  Thourmeau, 
le  vergue  et  d'autres,  ne  bruslent  qu'à  toutes  les  longueurs  du 
monde,  IX,  577.  Cf.  Oumeau. 

Humeur  (avoir  de  F],  être  un  peu  fou.  Ce  capitaine  (Mazères) 
avoit  este  autresfois  en  Piedmont  fort  renomme  et  déterminé  soldat, 
et  si  bizarre  pourtant  qu'on  le  tenoit  pour  avoir  de  l'humeur, 
IV,  264. 

Humiliation  (rendre  T),  rendre  hommage,  ses  respects,  faire 
sa  soumission  ;  dans  le  sens  de  l'espagnol  hwniUacion.  La  plus 
part  des  plus  gallans  d'eux  (des  huguenotz)  vindrent  à  La  Rochelle 
rendre  l'humiliation  à  Monsieur,  frère  du  roj,  IV,  325. 

Hurquej  barque.  Estant  son  navire  lourd  et  mauvais  voyllier, 
car  c'estoit  une  grosse  hurque  de  Flandres,  VI,  87. 

JETicrr,  heurt,  dioc,  coup.  De  mesmes  les  roys  doivent  faire  de 
leurs  vies  ne  les  advanturer  à  tous  hùrtz  et  occasions  Itères, 
n,  73.  De  son  naturel,  il  (Bayard)  aimoît  mieux  estre  capitaine  et 
soldat  d'aventure  et  aller  à  toutes  hurtes  et  adventures  à  la  guerre, 
U,  388. 

Husse^orhite,  H  (Crillon)  eut  une  grande  harquebuzade  au-dessus 
de  l'husse  de  l'œil,  V,  336.  Dans  le  Dictionnaire  provençal  d'Ho- 
norat,  je  trouve  ussas  avec  le  sens  de  sourcils  ;  Roquefort  donne 
la  forme  eusse  avec  l'explication  de  :  orbite  de  l'œil. 

Hyménean^  d'hymen.  Que  je  connois  de  filles  de  par  le  monde 
qoi  n'ont  pas  porte  leur  pucelage  au  lict  hyménéani  IX,  92. 

ff)rpochratisie^  disciple  d'Hippocrate.  Avant  que  se  réduire,  il 
(Charles-Quint)  avoit  près  de  sa  personne  ce  grand  hypochratiste 
et  anatomiste,  voire  fisionomiste  (physiologiste),  André  Yesalius, 
1,55. 

Hyraigne^  araignée.  Ainsi  que  la  dame  prenoit  à  son  coucher 
sa  chemise  derrière  le  rideau  de  son  lict....,  se  présenta  sur  ledict 
rideau  une  grosse  hyraigne  si  hydeuse  que  rien  plus,  YIII,  197. 

Hyrantelle,  toile  d'araignée.  De  peur  que  les  hjrraignes  n'y 
bastîssent  leurs  hyrantelles,  IX,  538.  Voy.  Bjrraigne. 
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Idée^  image. 

Pourtant  je  reux  en  moy  aroir  la  soQTenanoe 

De  rostre  belle  idée,  et  tonsjoQrs  l'honorer,  X,  84. 

//,  cela.  Mais  comment  me  suis-je  perdu  en  cestedigressionT..., 
Elle  n'est  point  mauvaise  puisqu'il  est  venu  à  propos,  VU,  32. 

//*,  il  F.  Je  croy  que  feu  M.  de  Buasy  voulut  en  cela  un  jour 
imiter  Rolland,  comme  il'imitoit  en  sa  vaillance,  VI,  393. 

IlSj  eux.  En  ^es  temps  les  Turcz  ny  les  jannissaires  n'estoient 
si  bien  aguerrys  ny  armez,  ilz  s'estans  fort  peu  encor  appris  et 
accoutumez  aux  harquebus,  comm'ilz  ont  faict  despuis,  V,  227. 

Imbécilley  dëbile.  Le  roy  François  IL...  Talloit  voir  (Suzanne 
de  Bourbon)  tous  les  jours  en  sa  chambre,  laquelle  n'en  bougeoit 
pour  son  imbécille  vieillesse.  Y,  5. 

Imbécillité^  faiblesse.  J'ai  donc  si  grande  fiance  à  ce  grand  em- 
pereur (Charles-Quint)  qu'il  couvrira  l'imbëcillitë  de  ma  plume 
par  l'ombre  de  ses  hautes  conquestes,  I,  12. 

Immodeste^  impudent,  effrontë  ;  dans  le  sens  de  l'italien  immo^ 
desto.  Quant  au  tableau  de  la  prise  de  nostre  roy,  celuy-là  ne 
fut  si  immodeste  ny  si  scandaleux  qu'un  qui  fut  faict  à  Rome  par 
l'ambassadeur  d'Espagne,  I,  70. 

Impareily  non  pareil.  Ast'heure  vous  ne  m'en  voyez  plus 
(d'armes)....  pour  me  croyre  indigne d/e  jamais  n'en  porter,  puis- 
qu'un tel  impareil  à  moy  m'a  blesse  et  n'en  puis  avoir  raison, 
IV,  17. 

Impatient  <fe,  qui  ne  peut  supporter.  (Le  cardinal  J.  de  Lor- 
raine) s'approchant  d'elle  (de  la  duchesse  de  Savoie),  elle,  qui 
estoit  la  mespoe  arrogance  du  monde,  luy  présenta  la  main  pour 
la  baiser.  M.  le  cardinal,  impatient  de  cet  affront,  IX,  483. 

ImpatroNiser^  rendre  mattre,  mettre  en  possession.  Amprez 
avoir  arrache  des  mains  des  Vënitiens,  Florentins,...  le  commerce 
del'ëpicerie,  (Charles-Quint)  fist  fermer  boutique  à  tous  ces  raque- 
denares  qui  ratelloient  tout  l'or  et  l'argent  de  l'univers,  pour  en 
impatroniser  l'empire  hespaignol,  I,  57,  note. 

Impériery  commander,  gouverner,  rëgner  ;  en  italien  imperiare. 
Aussi  que  M.  de  Lautrec  estoit  trop  haut  à  la  main  et  qu'il  vouloît 
impërier  trop  outrecuy dément,  II,  39.  L'empereur  Rodolphe  qui 
impërie  aujourd'hui,  I,  192. 

Jmpériosité^  domination,  empire  ;  en  italien  imperiosità.  La 
femme  a  pris  telle  impëriositë  sur  luy  (son  mari),  s'appuyant  et 
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se  fortifiant  sur  sa  ^udidtë,  qu'il  faut  que  le  mary  passe  par  sa 
sentence,  IX,  173. 

Impertinemmem^  déraisonnablement,  mal  à  propos.  Ilz  luy 
(des  magistrats  à  L'Hospital)  respondirent  si  impertiuemment  et 
avec  un  si  grand  estonnement,  qu'ils  ne  faisoient  que  vaxiller  et 
ne  sçavoîent  que  dire,  III,  307. 

ImpoUuement^  sans  être  pollue.  Il  faut  estimer  grandement 
ceste  princesse  (de  Macëdoine)  d'avoir  este  si  belle  et  garde  sa 
Tiduitë  jnsques  à  son  tombeau  et  rëvërë  si  invioUablement  et  im- 
pollument....  la  foy  aux  mânes  de  son  mary,  IX,  631. 

Importer^  emporter.  La  première  conqueste  (du  Fiëmont)  en 
estoit  dene  à  M.  le  connestable  et  au  forcement  du  pas  de  Suze, 
qui  importa  tout,  III,  339. 

Imposer^  alléguer,  reprocher.  Je  sçay  un  grand  et  riche  sei- 
gneur de  France,  qui  fit  longtemps  plaider  sa  belle-sœur  sur  son 
dot,  luy  imposant  sa  vie  estre  un  peu  lubrique,  IX,  590. 

Imposition^  accusation.  Bref,  il  (Ferez)  ne  manqua  pas  de 
fausses  impositions  et  d'invantions  en  quantité,  à  quoy  le  roy 
(Philippe  II)  prenant  pied....  faict  donner  la  venue  à  la  vie  de 
Doin  Juan,  II,  131. 

Impost  (le  contraire  de  dispost),  impotent.  Il  (Gordilloiî)  eut  les 
deux  jambes  emportées  d'une  canonnade....  Il  demeura  siestroppië 
et  si  impost  qu'il  ne  peut  (put)  plus  faire  le  mçstier  de  la  guerre, 
V,  415. 

Impotence^  impuissance.  Nous  avons  veu....  une  fort  honneste 
et  belle  dame  en  Piedmont,  nommée  Mme  de  Montjouan...,  la- 
quelle endura  l'espace  de  dix  ans  l'inhabilité  et  impotence  de  son 
mari,  VIII,  92. 

Impourveu  (à  1'),  à  Timproviste.  Antoine  de  Lève....  l'assaillit 
à  l'impourveu  de  telle  façon  par  ses  braves  et  vieux  soldatz  espa- 
gnol qu'ilz  vous  mirent  toutes  les  trouppes....  en  pièces,  I,  294. 
^Voy.  sur  ce  mot  H.  Estienne,  p.  578.) 

Impropérer^  reprocher  ;  en  espagnol  improperar.  Par  quoy  je 
me  tays  pour  la  briefveté,  et  de  peur  aussi  qu'on  ne  m'impropère 
que  je  suis  trop  grand  faiseur  de  digressions,  IX,.  673. 

Impudemment  y  hardiment.  Au  bout  de  deux  jours  qu'il  (un 
fuyard  de  Dreux)  retourna  au  leurre  dans  le  camp,  M.  de  Mar- 
tigues,  Tadvisant  aux  piedz,  luy  dict  impudemment  devant  tout  le 
monde  :  Yoylà  de  beaux  rt  fort  bons  eq>rons,  IV^  8. 
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Inadi^eFtammeta^  ëtoardiifieiit.  Bâillon  fost  pris,  ainâ  qifS  ooo- 
roit  inadveitamment  et  imprademment....  pour  chercher  un 
Ghemin,  II,  192. 

Incapable^  indigne.  (M.  Tamiral)  me  faÎBoit  cet  honneur  de  dî»- 
ooorir  avec  moy  bien  que  je  ne  fusse  de  son  party  et  fusse  eocor 
jeune  et  fort  incapable  de  ses  secrets,  IV,  300. 

Inceste  (être),  être  Tobjet  d'un  inceste.  Servilia  n'avoyt  pas  le 
bruit  d'ayoyr  esté  incestëe  par  ses  propres  frères,  III,  ^. 

Incident^  phrase  incidente,  digression.  Yoy.  Navigitge. 

Inclination^  inclinaison.  Elle  (Marie  Stuart)  luysoit  toujours  û 
bien  que  de  ses  clairs  rayons  elle  en  faisoit  part  à  sa  terre 
(l'Ecosse)  et  à  son  peuple,  qui  avoit  plus  besoing  de  lumière  que 
tout  autre,  pour,  de  son  inclination,  estre  fort  esloigné  du  graôid 
soleil  du  del,  YII,  409. 

Incline  i,  portée  vers.  (Diane  de  Poitiers)  estoit  fort  débonnaire, 
diaritable  et  grande  aumosnière  envers  les  pauvres,  fort  dévote 
et  incline  à  Dieu,  III,  248. 

IncolpeTy  inculper.  Par  là  l'arguant  et  ineolpant  de  couardise, 
IX,  6. 

Incompatible^  însociable.  (M.  de  Guise)  le  tenoit  (Monloc)  trop 
bizarre  et  incompatible,  et  qu'il  ne  le  falimt  guières  hanter  qui 
le  vouloit  aymer,  disoit-il,  lY,  31 .  Cf.  Compatible. 

Ineonsidération^  irréflexion,  imprudence,  Yoy.  Indiscrétion. 

Inconvénient^  accident,  malheur.  (Le  duc  d'Enghien)  fut  tué 
d'un  cofire  jette  par  une  fenestre  sur  luy....  Aucuns  disent  que 
ce  fot  à  poste,  autres  disent  que  ce  fut  inconvénient,  HI,  280. 
Les  uns  disoient  que,  quand  il  devoit  arriver  quelque  grand  dé- 
sastre au  royaume....  ou  mort  et  inconvénient  de  ses  parens.... 
que  trois  jours  avant  on  l'oyoit  crier  (Melusine)  d'un  ciy  très 
aigre  et  effroyable  par  trois  fois.  Y,  19. 

Incrédule^  incroyable.  Le  seigneur  du  Lude  et  trois  ou  quatre 
gentilshommes  des  siens  qui  estoient  léans  (au  château  de  Bresr 
cia)....  escrirent  à  ma  dicte  dame  sa  sonir....  la  grande  extré- 
mité à  laquelle  ils  furent  réduicts  ;  qui  est  certes  admirable  et 
incrédule,  II,  414.  Cf.  lY,  293. 

'  Incuriosité^  négligence,  insouciance  ;  en  italien  ineuriosità. 
Madame  de  Randan....  ne  monstroit  jamais  ses  cheveux,  et  coiffée 
plustost  négligenmient,  monstrant  pourtant  avec  son  incurioailé 
une  grande  beauté,  IX,  648. 


Digitized  by  LjOOQIC 


USXIQTOL  287 

JndUeréii<m^  ëtonrderie.  Anebaut  fat  fort  aussi  estimé  à  Tenvi- 
taillemeot  de  Tbërouaime....  et  sans  Tindiscrëtion  et  Finconsidé- 
ration  de  la  jeunesse  de  la  court  qui  estoit  avec  luy,  tout  alloit 
très  bien,  III,  208. 

Indisposition^  état  maladif,  infirmitë  ;  en  espagnol  indîsposicion. 
n  (le  duc  d'Albe)  allëga  Andioyne  de  Lève,  mais  que  son  indis- 
position Favoit  empeschë  d'estre  si  grand  capitaine  qu'il  eust  peu 
bien  estre,  I,  303.  M.  deMc«itluc,s'excusant  sur  son  indisposition, 
remit  toutes  les  forces  entr'autres  makis,  et  oncques  puis  ne  se 
mesla  de  guerre,  IV,  36.  Cf.  VII,  13.  Voy.  Disposition. 

IndissoliblCj  indissoluble.  Le  neu  duquel  eUe  (Louise  de  Lor- 
raine) fut  liée  en  conjoinction  avec  luy  (Henri  III),  a  demeure 
tousjours  si  ferme  et  indissolible,  IX,  638. 

Inesgaly  non  pareil,  supérieur.  Il  (Ramus)  avoit  un'grftce  ines- 
gale  à  tout  autre  qui  secouroit  davantage  son  éloquence,  UI,  286. 

Inexpert^  inhabile.  U  me  semble  qu'il  faut  que  toutes  choses 
ayent  leurs  motz  propres;  et  qui  n'en  use  bien  se  monstre  fort 
inexpert  en  l'art,  YI,  22. 

Infamement^  honteusement  ;  en  espagnol  infamemente.  Les 
Espagnolz  qui  luy  reprochoient  (à  Henri  U)  infamement  l'alliance 
qu'ilz  (lui  et  son  père)  avoient  faicte  avec  sultan  Soliman....,  I, 
167,  note  3. 

Iirfamiey  chose  vile,  ignoble.  Voy.  ArzUle. 

Ingannéj  trompe;  de  l'italien  ingannato.  Il  (Antoine  de  Lève) 
le  creut  et  y  fust  si  beau  et  si  bien  ingannë  de  ce  bign  qu'il  en 
mourut  de  despit,  II,  228.  Voy.  sur  ce  mot  H.  Estienne,  p.  578. 

Ingénieux^  ingénieur.  Le  voylà  donc  venu  (l'Ouchaly),  met  son 
siège  (devant  La  Goulette),  se  gouverne  tousjours  par  l'advis  de 
son  homme  ingénieux,  tellement  que....,  II,  61. 

Inhabilité^  incapacité,  impuissance.  Voy.  Iny^tenee» 

Inlwrianty  injurieux.  Le  roy  lui  (François  I*'  à  Lescun)  sceut 
remonstrer  très  rigoureusement,  avec  parolles  très  aigres  et  inju- 
riantes, III,  57. 

Innobédieneej  désobéissance;  en  italien  inohbedienzà.  Et  non 
qu'on  pense  que  ce  soit,  par  leur  opinion,  innobédience  et  peu  de 
respect  à  Féglise,  I^  173,  note  1. 

Jnnoble^  qui  n'est  pas  de  race  noble.  Un  autre  chevallier  (du 
S.  Esprit)  eslen,  point  François,  nuus  estranger,  fort  innoble,  que 
je  nommerois  pour  un  double,  car  il  ne  me  sçarmt  battre,  V,  103. 
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Imtoeémmenij  sans  Tavoir  mérite.  Ainsy  qu'un  mesdiant 
homme....  m'eust  faict  empoisomier  meschantement  et  innooem- 
ment  mon  abbé  titulaire  (de  Brantôme)....,  III,  116. 

Innorme ^  énorme;  en  italien  inorme.  Enoor  qu'elle  (la  ràne 
liouifle)  en  priast  les  hommes  (de  la  punition  de  l'assassinat  de 
son  mari)  et  sur  tous  nostre  roy  qui  doit  justice  sur  ce  fait  in- 
norme  d'une  personne  sacrée,  IX,  643. 

Innumérable^  innombrable.  Ce  vaillant  Loîiys  d'Ars,  bemiyer, 
duquel  sans  aller«  rechercher  les  innumérables  vaillances  qu'il  a 
monstre  en  sa  vie,  II,  391. 

Insassieiiéj  insatiabilité  ;  en  italien  insazieià.  H  fallut  que  les 
cardinaux,  évesques,  ambassadeurs  et  marchana  donnassent  en- 
core de  l'argent  pour  la  paye  des  soldatz.  Quelle  insassiettél  1, 274. 

Inscient ^  ignorant  ;  en  italien  insciente.  Et  trouva  l'on  qu'ils  (des 
Français  qui  avaient  mangé  gras  un  jour  maigre)  estoienf  inno- 
cens  et  insci^tis  de  la  feste,  Y,  410. 

Inspicer^  regarder,  examiner.  Le  médecin  l'ayant  bien  fixe- 
ment  et  doctement  inspicée  (l'urine),  il  trouva....,  IX,  182. 

Instinij  inspiré.  Après  s'estre  beaucoup  peinez  (les  négocia- 
teurs) et  consumez  à  Gercan  plusieurs  jours,  sans  y  rien  faire  ny 
arrester,  estans  tous  en  deffaut  et  hors  de  queste,  à  mode  de 
veneurs,  elle  (la  duchesse  de  Lorraine)  ou  qu'elle  fust  insdnte 
d'un  esprit  divin,  ou  poussée  de  quelque  bon  zelle  chrestien, 
IX,  626. 

Instituts^  institutes.  Yoy.  Lire, 

Instruiseur^  instructeur.  Ce  bon  rompu  Machiavel  et  bon  iiH 
Btruiseur  de  la  guerre  en  l'ayr,  I,  144. 

Instruments^  documents.  Jusques  à  les  envoyer  (les  savants) 
pérégriner  aux  régions  estranges  à  ses  dépens  (de  François  I**), 
comme  ce  grand  voyageur  Postel  et  autres,  pour  faire  recherche 
des  Uvres  à  nous  incognus,  et  papiers  et  instrumens  de  l'anti- 
quité, III,  94. 

Intelligence^  connaissance.  La  jeunesse.. ••  s'en  aUoit  à  la  guerre 
et  se  faisoit  valoir  en  quelques  beaux  exploictz,  dont  la  cognois- 
sance  et  l'intelligence  en  venoit  au  roy,  III,  278. 

Intelligence^  sens,  signification.  Ce  mot  est  bon  et  porte  en  soy 
deux  intelligences,  car  une  barlfecane  est  une  espèce  de  fortifica- 
tion, et  barlM  cana  en  espagnol  signifie  barbe  blanche,  ¥11, 169. 

Intéresser^  offenser,  blesser.  La  quinte-essence  de  ces  vers.... 
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nous  fidt  entMidre  que  ce  gentilhomme,  qui  s'attître  du  nom  ide 
Nécessitëi  ponvoit  avoir  intéresse  l'honneur  de  ce  brave  cavallier, 
X,  il 4.  Cf.  GaHant(îsâre  du). 

Intérêts^  prêts  à  intérêts.  D'où  diable  sont-ilz  donc  riches  de- 
venus de  cent  mille  livres  de  rente,  de  cinquante,  de  trente,  et 
tant  d'or  et  d'argent  qu'ilz  ont  aux  intérêts?  III,  75. 

Jmériner^  entériner.  Voy.  Guischet, 

Intermédie^  intermède  ;  en  italien  et  en  espagnol  intermedio. 
La  tragi-comédie....  estoit  accompagnée  de  force  intermédies  et 
faintes  qu'ils  (qui)  contentarent  infiniment  le  roy,  la  reyne  et  toute 
leur  court,  III,  258. 

Interposé^  supposé.  La  place  (Landrecy)  se  rendit  par  une  très 
honorable  composition,  circonvenu  pourtant  M.  le  comte  (de 
Sancerre)  par  une  lettre  interposée  qui  le  désespéroit  de  tout 
secours,  III,  235. 

IntradCj  entrée,  abord  ;  en  italien  intrata^  en  espagnol  entrada. 
Un  jour  il  (Matignon)  l'envoya  quérir  (Vaillac},  pour  venir  au 
conseil,  auquel  il  dist  d'intrade  et  profféra  à  bon  escient  ces  motz, 
V,  161.  Cf.  IX,  689. 

hitrade^  revenu,  rente  ;  de  l'itaUen  intrata.  Son  évesché  qui 
vaut  cent  à  six  vingtz  mille  ducatz  d'intrade,  I,  61. 

Investir ^  attaquer.  Soudain  qu'elles  (les  deux  galères)  se  virent, 
elles  s'accostarent  et  s'investirent,  taschant  chascune  à  se  rendra 
maistresse  de  son  ennemie,  II,  116.  Cf.  lY,  151  ;  IX,  408.  Voy. 
Fogue-^rtmcade. 

Inpiolammentj  inviolablement.  M.  le  comte  de  Fiasque,  sei- 
gneur.... de  grande  fidellité  à  la  France  qu'il  a  tousjours  invio- 
lamment  gardée,  IV,  158,  note  3. 

IrraisonnaùU^  déraisonnable  ;  en  espagnol  irracionable.  Hz  (les 
Espagnolz  capitulant  dans  Amiens)  demandèrent  après  el  saco  de 
la  villa j  demande  certes  très  irraisonnable  et  très  impudente,  et 
mesmes  à  un  tel  roy  (Henri  IV),  VII,  157. 

Irrecognoissahle^  méconnaissable.  Ayant  (Viteaux)  laissé  venir 
la  barbe  fort  longue,  si  qu'il  estoit  irrecognoissable,  VI,  331-332. 

Islettej  petite  île  ;  de  l'espagnol  isleta,  J'ay  veu  le  lieu  où  ce 
beau  mystère  fut  faict  et  où  ils  (Rincon  et  Frégose)  furent  en- 
terrez, en  uneislettesurleTezm,  1,207.  Cf.  VI,  357.  Voy.  Isolète. 

Isolêtej  petite  lie  ;  de  l'italien  isoletta,  J'ay  veu  le  lieu  et  la  place 
où  ilz  (Rincon  et  Frégose)  furent  massacrez  et  enterrez,  qui  est 
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une  petite  isol^  près  de  Pavie,  I,  206,  note.  Voy.  IsUne  et 
Jssolai. 

Issolaty  Ilot.  Hz  (les  Espagnols)  mirent  en  grand  destnnct  k 
ynjie  d'Alger....,  par  le  moyen  d'un  fort  qu'ils  firent,...  en  ung 
issolat  tout  devant  la  yille,  Y,  316.  Voy.  Islette  et  ItoUtte. 

Jày  interjection  qui  ici  peut  se  rendre  par  ah  I  Et  ce  que  f en 
dis  des  uns  et  des  autres,  tant  du  vieux  temps  que  du  moderne, 
et  de  leur  abus,  ce  n'est  pas  de  tous,  jà  Dieu  ne  plaise  I III,  110. 

Jaçoit  que^  bien  que.  Je  puis  seulement  asseurer  que  jaçoît  que 
les  armes  ayent  este  prises  par  quatre  ou  cinq  fois,  j'ay  tousjours 
conseille  et  persuade  la  paix,  III,  320.  —  Nicod  ëcrit  :  jà  soit. 
Voy.  Jà. 

Jacier  (se),  se  glorifier  avec  jactance  ;  de  l'espagnol  jadar. 
J'ay  ouy  parler  d'aucuns,  lesquels  se  sont  ainsi  jactez  et  vantes 
d'avoir  donne  ainsi  ces  grâces  de  vie,  qui  n'en  mëritoient  ai  grand 
los,  VI,  376. 

Jaleî^  petit  caillou  rond,  galet,  projectile  d'arbalète.  Elle  (Ca- 
therine de  Mëdicis)  aymoit  aussi  fort  à  tirer  de  l'harbaleste  à 
jalet  et  en  tiroit  fort  bien,  VII,  346. 

Japer^  aboiement.  Par  mon  japer,  j'ay  chasse  les  larrons,  et 
pour  me  tenir  muet,  j'ay  accueilly  les  amants,  IX,  528. 

Jardrin^  jardin.  Ce  fat  au  vice-roy  à  se  sauver  par  la  porte  de 
derrière,  de  jardrins  en  jardrins,  I,  233. 

Jargofmer^  babiller,  discourir.  Ainsi  ay-je  veu  jargonner  plu- 
sieurs de  nos  dames  sur  ce  poinct,  IV,  81. 

Ji^ety  jais.  J'estois  avec  luy  (Bussy)  lorsqu'il  querella  M.  de 
Sainct-Fal  à  Paris....  Ce  fut  sur  un  manchon  de  broderie  dejayeC 
où  il  y  avoit  des  XX,  VI,  182. 

Jean  (faire),  terme  du  jeu  de  trictrac,  IX,  231. 

Jeuement^  jet.  Voy.  Tirer. 

Jeu  (soufinr  en),  supporter  la  plaisanterie.  MalaisAnent  il  (le 
comte  de  Brissac)  soufiroit  ai' jeu,  quand  on  le  vouloit  picquer  on 
par  trop  agasser,  VI,  144. 

Jeunemeni^  en  un  âge  jeune.  Son  gallant  fut  puny  de  mort  par 
la  justice  pour  avoir  eu  affaire  à  elle  en  un  aage  si  tendron  et 
l'avoir  faicte  porter  si  jeunement,  IX,  578. 

Jeunesse j  folie  de  jeunesse.  Je  devrois  estre  retire  ches  moy  à 
prier  Dieu  de  mes  offances  et  jeunesses  passées,  V,  48. 
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JfÀet^  codiet.  fit  se  fait  aiud  plus  grand  manaere...  de  ces  jo- 
letz  et  petits  cocqs  qu'en  rhyver  des  grands  cocqs,  CC,  SSi^Voy, 
Janberty  Gioisaire  de  la  France  centrale^  art.  jauiet, 

JoUy  à  parler^  beau  parleur.  Les  (écrivains)  modernes  qui 
veulent  faire  des  pindariseurs  et  des  joUys  à  parler.  Y,  312. 

Jofy  (en) y  terme  de  marine,  en  panne;  de  TitaUen  giolito.  Et 
tenant  ses  gallères  en  bataille  et  en  joly,  et  assez  loin,  il  (le  grand 
prieur)  envoya  dans  un  esquif....,  IX,  364. 

Joncher^  renverser,  jeter.  Pour  le  ruer  jus,  c'est-à-dire  pour  le 
rendre  corps  sans  âme,  pour  l'envoyer  au  royaume  des  taupes, 
pour  Testendre  et  joncher  sur  le  carreau  froid  et  roide,  X,  118. 

Jonehu^  herbeux.  On  dit  :  chemin  jondui,  etc.»..,  sont  fort 
propres  pour  chevaucher,  IX,  266. 

Jour^  dernier  jour.  L'on  disoit  qu'il  iaisoit  cela  (La  Yauguyon) 
ezprez  pour  se  faire  tuer,  voyant  ses  jours  approcher,  les  estimant 
mieux  et  plus  honnorablement  là  achevez  que  dans  son  lict, 
V,  179. 

Jour  (sur),  au  jour,  pendant  le  jour.  J'ay  ouy  parler  d'une 
autre  dame  qui,  tant  qu'elle  couchoit  sur  jour  avec  son  amy,  elle 
oouvroit  son  visage  d'un  beau  mouchoir  blanc,  X,  346. 

Jours  (sur  ses),  à  la  fin  de  ses  jours.  Voy.  Déliées» 

Jouvanet^  Jowenef,  tout  jeune,  jeunet;  en  italien  gioponetto,  U 
(Pescaire)  Tespousa  (Vittoria  Golonna)  qu'elle  n'avoit  que  trois 
ans  et  luy  aussi  foit  jouvanet,  1, 197.  Il  (Tavannes)  fut  despesché 
avec  M.  d'Aumalle  et  M.  de  Guîze,  qui  estoit  lors  fort  jouvenet, 
pour  empescher  M.  le  Prince  de  joindre  ses  reistres  à  Mouzzon, 
V,  115.  Cf.  Jwanotte. 

Jouxu  que^  joint  à  cela  que....  haletant  (un  chien)  et  tirant  un 
pied  de  langue  entre  les  jambes  de  son  maistre,  jouxte  que  c'estoit 
en  esté,  il  mourut,  X,  110. 

Joponottey  jeimette;  en  ïuHieû,  gio^anetta;  en  espagnol  yoiv/i^to. 
Aussi  estoit-dle  fort  (trop)  jovanotte  pour  estre  grasse,  IX,  262. 
Cf.  Jou»anet, 

Judieier^  judicieux.  Sur  quoy,  j'ay  veu  beaucoup  de  personnes 
jodideres  s'estonner  comment  force  gentils  hommes  en  France  se 
mirent  du  costé  de  la  ligue,  III,  115. 

Jugé  y  condamne.  Junon...,  de  despit  d'avoir  esté  jugée,  rendit 
le  paonrre  juge  (T^rrésias)  aveugle  et  luy  osta  la  veue,  IX,  571. 
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Juger^  Stre  jugé.  En  matière  d'EsUt  et  d'attentat,  la  pensée 
juge  autant  que  l'effect,  Y,  263. 

JuUlety  julep;  en  italien  giulebbo.  Avec  plus  de  cârëmonies  que 
ne  faict  un  malade  qui  se  prépare  par  des  bolus  et  juillets  pour 
prendre  la  grande  médecine,  III,  392. 

Jument  (se  rendre  la),  se  rendre  la  pareille.  Si  les  François 
leur  (aux  Espagnols)  reprochoient  Sanjac,  ilz  nous  reprochoient 
Conis...,  et  ainsy  iJz  se  rendoient  la  jument,  IV,  68. 

Juréy  conjuré,  associé.  Qu'est  la  chose  impossible  à  une  douzaine 
de  compaignons  braves,  vaillans,  résoluz  et  jurez?  YI,  178. 
Voy.  Paré. 

Jurement^  action  de  jurer,  de  prftter  serment.  Force  dames  et 
seigneurs  qui  estoient  là  tous  conviez  pour  la  sollempnité  du  ju- 
rement de  la  paix,  II,  264. 

Jus  (ruer),  jeter  à  bas,  renverser.  Yoy.  Joncher  et  Ruer. 

Jusneur^jusnereste^  jeûneur,  jeûneuse.  Un  curé  de  Sainct-Eua- 
tache,  en  son  sermon,  blasmant  un  jour  les  jusneurs  et  jusneresses 
de  la  court  et  de  Paris,  V,  152. 

Jusqtià  M,  jusque  là.  Voy.  Soudardaille, 

Justey  adroit,  qui  tire  juste.  Il  (un  soldat)  tiroit  d'une  fort  bonne 
grftce  et  estoit  très  juste  harquebuzier.  Y,  344.  Cf.  YI,  134. 

Justice^  gibet,  échafaud.  Yoy.  Paouvretté. 

Justiciable^  pratiquant  la  justice.  (Le  mareschal  de  Gié)  aiant 
récusé  aucunes  courtz  de  parlement,  il  eut  celui  de  Toulouse...., 
aussi  que  ceste  cour  de  longtemps  a  esté  fort  justiciable  et  point 
corrompue,  YH,  311. 

Labeur^  labourage,  labour.  Yous  verrez  de  jeunes  gêna  sortir 
des  villages,  de  la  labeur,  des  boutiques,  des  escoles.....  Y,  367. 

Labie^  lèvre.  Il  prit  une  espée....  et  luy  perça  les  deux  cuisses 
et  les  deux  labiés  de  sa  nature....  Les  Latins  les  nonunent  alae 
et  les  François  labiés,  lèvres,  lendrons,  landilles  et  autres  mots, 
IX,  278. 

LabilCj  caduc  ;  en  italien  labile.  Il  faut  excuser  ma  mémoyre 
labiJe  qui  ne  peut  se  souvenir  de  tout,  IX,  538,  note  2. 

Labouréj  travaillé,  élaboré.  C'est  ung  très  grand  donmiage.... 
de  quoy  ce  livre  que  j'ay  dit,  fait  et  labouréde  la  main  de  ce  grand 
empereur,  nous  est  caché,  I,  64,  note  2. 

Lairer^  laisser.  Amprès  avoir  parlé  à  eux  et  sceu  leurs  noms,  il 
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(un  enoite)  venoit  rapporter  aux  tenans  pour  sçavoir  ft*il  les  lair- 
roit  entrer,  V,  277. 

Laisser  aller  à  (se).  V07.  Honneur, 

Lamponner^  brocarder.  Voy.  Chiquenaader, 

Lançade^  jet  de  la  lance.  Voy.  Defféndre. 

Lancepassade^  anspessade,  bas  oiïïcier  d'infanterie.  Aussi  les 
appelloit-on  (les  soldats)  payez  rëallez  et  lancepassades.  Y,  371 . 
L'un  estoit  caporal  et  l'autre  rancepassade,  ibid.y  70. 

Landille^  lèvre.  Voy.  Labié. 

Langoureux^  qui  traîne  en  longueur  (Mme  de  Bourdeille)  ne 
priant  jamais  Dieu  de  luy  donner  vie  ny  santtf,  mais  patience  en 
son  mal  et  surtout  qu'il  luy  envoyast  une  mort  douce  et  point 
aspre  et  langoureuse^  IX,  459. 

Langoyrant^  languissant.  Il  y  a  force  grandz  qui  sont  grands 
landores  et  langoyrans^  tant  mal  bastys  et  adroictz  que  c'est  pitié, 
IV,  162. 

Ijingue  (avoir),  être  informé.  M.  d'Espan  eut  langue  comme 
cinquante  soldats  estoient  partis  de  Metz,  VII,  289. 

Lanfftiry  rendre  languissant,  affaiblir.  En  un  estât  très  misé-* 
rable  de  sa  maladie  (de  C3iarles  IX),  qui  le  tourmentait  et  le  lan- 
guissoit  peu  à  peu,  V,  267, 

Lard  (manger  le},  être  coupable.  Voy.  Accroire. 

lardasse^  blessure  (comme  des  coups  de  lardoire).  Et  (il  s^agit 
d'un  chien)  au  sortir  de  ce  combat,  sortant  du  bob  tout  ensan- 
glanté, après  avoir  receu  plusieurs  lardasses  des  deffenses  d'un 
sanglier,  X,  109. 

Largue^  large.  Il  (La  Garde)  garda  et  empescha  bien  l'entrée 
du  port,  et  aussi  quand  le  secours  de  M.  de  Montgommery  y  vint, 
qui  ne  peut  entrer  et  fîit  contrainct  de  se  mettre  au  largue,  IV,  1 47. 

Larmoyer  quelqu'un^  le  pleurer.  Le  lendemain  on  trouva  ces 
deux  belles  moitiés  et  créatures,  exposées  estendues  sur  le  pavé 
devant  la  porte  de  la  maison,  toutes  mortes  et  froides,  à  la  veue 
de  tous  les  passans  qui  les  larmoyoient  et  plaignoient  de  leur  mi- 
sérable estât,  IX,  16. 

Larronner^  voler.  H  (Goise)  à  son  voyage  d'Italie  fit  pendre 
deux  soldatz,  l'un  pour  avoir  larronné  une  seule  pièce  de  lard,  et 
l'autre  pour  quelqn'autre  chose  légère,  V,  379. 

Lassure^  entrelacement.  Le  collier  de  cet  ordre  (de  Saint- 
Michel)»...  estoit  £ûct  de  coquilles  entrelassées  l'une  à  l'autre 


Digitized  by  VjOOQIC 


294  LEXIQUE. 

d'un  double  lacs....  La  devise  8igDifioit...y  par  la  double  Uasure 
d'icelles  ensemble,  leur  invincible  et  indissoluble  union  (des  che- 
valiers), V,  96. 

Léans^  dedans.  Vojlà  le  corps  qui  repose  léana  du  pluB  brave 
et  vaillant  prince  et  capitaine  qui  fût  jamais,  I,  283. 

Légal^  loyal;  en  italien  légale.  M.  de  Sypière,  son  gouver- 
neur (de  Charles  IX)....  estait....  tout  lëgal,  franc,  owert  et  du 
cœur  et  de  la  bouche,  Y,  254. 

Légaiy  legs.  Voy.  Enderler. 

Lendrony  lèvre.  Voy.  Labié. 

Lenmatin,  Voy.  Enmatin, 

Lentitude^  lenteur;  en  espagnol lentitud.  (Le  cardinal  de  Guise) 
avec  sa  lentîtude  et  songearde  façon  avoit  d'aussi  bons  advis  et 
donnoit  d'aussi  bons  conseils  qu'aucun  qui  fust  parmy  les  aCGûres 
et  conseils  du  roy,  IV,  279. 

Lettres,  Voy.  Faveur. 

Lettrier^  lutrin.  Le  roy  Charles..  ••  (à  la  messe)  se  levait  Uen 
souyant  et  s'en  alloit,  à  l'imitation  du  feu  roy  Henry  son  père  qui 
en  faisoit  de  mesmes,  au  lettrier  avec  ses  chantres,  V,  284-285. 

Leur.  Ce  pronom,  comme  l'italien  loro^  est  fort  souvent  invariable 
dans  les  auteurs  du  xvi*  siècle  et  même  encore  dans  Malherbe. 

Leurre  (retourner  au),  terme  de  fauconnerie,  revenir  au  lien 
d'où  Ton  est  parti.  Au  bout  de  deux  jours  qu'il  (un  fuyard  de 
Dreux)  retourna  au  leurre,  dans  le  camp,  IV,  8. 

Lèvemeniy  levée.  Bien  servist  le  secours  et  lèvement  du  siège 
(de  Fontarabie)  que  donna  et  fist  M.  de  la  Pallice,  II,  414. 

Leper^  enlever.  Deux  desdites  dames  (de  Saint-Riquier)  levè- 
rent deux  enseignes  des  mains  des  ennemis  et  les  tirèrent  de  la 
muraille  dans  la  viUe,  IX,  421. 

Levery  faire  lever.  Un  aussi  beau  traict  qu'il  fit  (le  marquis  del 
Gouast),  dont  on  le  loue  fort,  quand  il  leva  le  siège  de  Nyce  sur 
M.  d'Anguyen  et  Barberousse,  I,  202. 

Lever  (se),  s'en  aller.  L'empereur  s'en  leva  de  là  (de  Mets)  fort 
à  regret  et  grand  crève-cœur,  IV,  192. 

Librairie^  bibliothèque.  Louis  XI*  disoit  d'un  prélat  de  son 
royaume,  qui  avoit  une  très  belle  librairie  et  ne  la  voyoit  jamais, 
qu'il  ressembloit  un  bossu  qui  ayoit  une  belle  grosse  bosse  sot 
son  dos  et  ne  la  voyoit  pas,  II,  242. 

Licencier^  autoriser;  en  italien  lieeraiare;  en  espagnol  lieen» 
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ziar.  AsmA  qne  ladicte  doctrine  (de  Luther)  licendoit  assez  gen«- 
tîment  les  personnes,  et  mesmes  les  eodësiastiqaeSy  an  mariage, 
IX,  680. 

Uégéy  garni  de  liège.  Ces  petits  patins  et  escarpins  sont  pour 
les  grandes  et  hautes  femmes,  non  pour  les  courtaudes  et  nabottes 
qui  ont  leurs  grands  chevaux  de  patins  liëgez  de  deux  pieds, 
IX,  312. 

Lieu^  place,  rang.  Et  après  les  pairs  (les  paladins)  marchoient 
les  premiers  et  tenoient  grand  lieu,  X,  65.  Du  temps  duroy  sainct 
Louys,  tenant  la  cour  des  pairs,  la  contesse  de  Flandres  est  re- 
nommée présente  et  tenant  Heu  entre  les  pairs,  VIII,  52, 

Linceul  y  drap  de  lit,  drap  à  couvrir  le  Ht.  Voy.  Rezeur, 
a.  Et,  115. 

Lire,  professer,  enseigner.  M.  de  Sainct-SupUce...,  advant, 
avoit  leu  les  Instituts  à  Poictiers,V,  382.  —  Dans  les  Contes  dtEu- 
irapely  (f^  24, v^)  on  trouve  ce  passage  qui  ne  permet  pas  de  doute 
sur  le  sens  de  ce  mot  :  «  Eguinaire  Baron,  grand  et  notable  ensei- 
gneur  de  Loix,  s'il  en  fut  onc,  lisoit  en  Tuniversitë  de  Bourges 
avec  une  telle  majesté,  dignité  et  doctrine,  etc.  »  (On  sait  que  les 
professeurs  du  Collège  Royal  portaient  le  titre  de  lecteurs.) 

Liprance,  action  de  Hvrer;  en  espagnol  libranza.  Ce  qui  fut 
cause  en  partie  de  la  Uvrance  de  la  bataille  (de  Ravenne),  VI,  226. 
Gf.  Ziçrement. 

Livrée^  cadeaux  en  habiUements  faits  à  l'occasion  d'une  fSte 
ou  d'une  cérémonie,  et  par  extension  la  fête  elle-même.  En  telles 
festes....  le  roy  et  les  reynes  leur  donnoient  (aux  dames)  de 
grandes  Hvrées,  les  unes  plus  gentilles  que  les  autres,  VU,  398. 
La  nuict  estant  venue,  que  tout  le  monde  estoit  las  et  endormy, 
M.  de  Salvoyson  qui  ne  dormoit  pas  voulut  avoir  part  de  sa  Hvrée, 
Vn,  108. 

Livrement^  action  de  Hvrer.  Ik  assemblèrent  quelques  grandes 
forces  qui  furent  cause  du  Hvrement  de  la  battaille  de  PhiUppes, 
où  luy  (Brutus)  se  tua  misérablement,  VII,  251. 

Livrer,  déHvrer;  en  itaHen  liprarcLe  prince  d'Orange...,  après 
une  longue  prison,  fut  Hvré  par  son  roy  et  remis  entons  ses  biens, 

n,  176. 

Locataires,  gens  qui  louent  leur  service,  gens  à  gages.  Mesmes 
qu'on  a  veu  qu'ils  (les  spadassins)  se  louoient  comme  vallets  et 
serviteurs  de  bouticque  ou  autres,  et  s'alloient  présenter  à  ceux 
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qu'Os  sentaient  aToir  querelle;  et  vivoient  de  cela  ooûmie  loca- 
taires à  ce  métier,  YI,  388.  Cf.  Sentir. 

LogCy  logis,  logement.  Ça  este  le  premier  (Alviane)  qui....  a 
esté  inventeur  des  grandes  courvées  et  cavalcades  de  guerre,  pour 
aller  de  bien  loing  rechercher  son  ennemy  dans  son  camp  et  ses 
loges,  II,  197. 

Loisir.  Voy.  Loysir. 

Longe  y  longue.  Un  gentilhomme  portant  la  barbe  longe,  X,  113. 

Longue  (tirer  de),  se  diriger.  J'ay  ouy  dire  à  plusieurs  gallants 
hommes  et  veu  jurer  qu'ils  n'espouseroyent  jamab  fille  ou  femme 
'  qui  auroit  passe  le  Port-de-PÛle,  pour  tirer  de  longue  vers  la 
France,  IX,  183.  Cf.  IV,  86.  Voy.  Aposté. 

Longueurs  du  monde  (à  toutes),  le  plus  longuement  do  m<mde, 
Voy.  Hourmeau. 

Loty  mesure  équivalant  à  environ  deux  pots  de  Paris.  Voy.  Piol. 

Louventin^  qui  est  atteint  de  l'espèce  d'ulcère  appelé  loup. 
Celles  (les  femmes)  qui  ont  les  jambes  louventines  et  autres  fluxions 
et  marques,  IX,  276. 

Louviêre,  manteau  ou  fourrure  de  peau  de  loup.  Ayant  (le 
grand  prieur)  combattu  ce  jour  (à  Dreux)  très  vaillamment  et  s'y 
estant  par  trop  eschauffë...,  et  son  page  escartë  ne  l'ayant  peu 
trouver  pour  luy  donner  sa  louvière,  IV,  156. 

Loysir  (être  à),  avoir  du  temps  à  perdre.  Aucuns....  pourront 
me  blasmer  que  j'estois  bien  à  loysir  quand  j'escrivois  cecy,  n, 
268.  Cf.  VIII,  21.  —  Oudin  rend  la  locution  vous  estes  bien  de 
postre  loisir  y  par  :  vous  ne  faites  pas  bien,  vous  ne  devriez  pas 
faire  ce  que  vous  faites. 

Luctueusementy  avec  grand  deuil.  (Mme  de  Mon^>^:isier.... 
pleura  son  mary  luctueusement,  IX,  645. 

Luctueuxy  plein  de  deuil;  en  espagnol  luctuoso.  Ce  roy  (Fran- 
çois I*')  fut  enterre.. ..  avecqu'une  pompe  funèbre  autant  exquise 
que  jamais  de  roy  ait  estée  faicte...,et  autant  luctuense  et  triste, 
III,  173.  Cf.  II,  304, 

LuittCy  lutte.  De  là  vint  le  proverbe  qui  a  longtemps  couru  à 
la  court  et  en  France...,  qui  se  disoit  quand  quelqu'un  foyoît  la 
luitte,  VII,  84. 

Lytestej  ornement  de  tète(?)  A  ses  femmes  (Marie  Stnart)  leur 
partagea  ce  qui  luy  pouvoit  encor  rester  de  bagues,  de  carquans, 
de  lytestes  et  acooustremens,  VII,  428. 
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Magoêin  de  qmeique  chose  (foire  son)^  se  Tapproprier.  On  r  j- 
pnta  lonà  g^rand  blasme....  à  Glëopâtre,  laquelle....  aUa  ainsy 
monstrer  et  estendre  toutes  ses  richesses  et  grands  thrésors  à 
Caesar.,.;aussy  queCaesar  avoit  l'ame  trop  noble  et  glorieuse  pour 
tendre  à  si  vile  entreprise  d'avarice  et  en  faire  son  magasin,  X,  25. 
Magnianty  maniable,  dresse.  Le  roy  luy-mesme  lui  (au  grand 
^uyer  de  l'empereur)  fit  voir  tous  ses  grands  chevaux....,  les 
voyans  si  beaux  et  si  bien  magnians  qu'il  s'estonna,  III,  275. 

Maignier^  manier.  Le  comte  la  maignant  par  la  poincte  et  le 
bout  (l'ëpëe  de  François  I*')  dist  qu'il  n'en  avoit  jamais  veu  une 
meilleure  ny  plus  tranchante,  VI,  471.  Cf.  Manier. 

Maigreliftj  maigrelet,  mince,  svelte.  Il  estoit  beau  et  agréable 
de  visage  et  d'une  joUie,  gentille  et  maigrelline  taille,  VII,  90. 

Maillé^  ëmaillë.  Au  lieu  de  testes  de  mort  qu'elles  (les  veuves) 
portoient....,  au  lieu  de  larmes,  ou  de  jayet  ou  d'or  maille, 
IX,  659. 

Mailioiter^  frapper  à  coup  de  maillet.  Pour  la  fin,  en  dernier 
martyre,  il  (l'assassin  du  prince  d'Orange)  fut  roué  et  maillotté, 
dont  il  ne  mourut  point,  car  on  ne  luy  avoit  donne  que  sur  les 
bras  et  jambes,  II,  174. 

Mainj  coup,  efibrt.  Lorsque  ce  grand  sultan  Soliman  vint, 
pour  sa  dernière  main....,  mettre  le  siège  devant  Siguet,  I,  90. 

Miiin^  (départir  de  la),  dégatner,  agir.  Une  fort  belle  et  grande 
dame....,  estant  fort  sujette  aux  médisances,  quitta  un  serviteur 
fort  favory  qu'elle  avoit,  le  voyant  mol  à  départir  de  la  main, 
IX,  401. 
Main  (prompt  de  la),  violent,  querelleur.  Voy.  Escallabrêux. 
Main  (tenir  la),  aider.  Tout  cela  fîist  esté  bon....  si....  il  (le 
duc  de  Savoie)  n'eust  tenu  la  main  avec  le  marquis  d'Ayamont.... 
an  mareschal  de  Bellegarde  de  s'emparer  du  marquisat  de  Sahces* 
n,  147. 
Main  gauchère.  Yoy.  Gauchère. 

Main  en  main  (de),  à  la  file,  l'un  après  l'autre  ;  c'est  la  locution 
italienne  di  mono  in  mono.  Et  au  retour  du  fort,  les  hommes'  (les 
Rennais)  à  part,  et  les  dames  aussi  rangées  en  bataille...  allèrent 
l'un  après  l'autre,  de  main  en  main,  saluer  l'image  de  la  vierge 
]^e,  IX,414. 
^  Mains  (mener  les),  combattre^  guerroyer.  (Les  Italiens  disent 
memar  le  mani^  jouer  des  couteaux.)  Non  pourtant  qu'il  y  menast 
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n  floayant  ny  si  longnemoit  les  mains  comme  contre  les  François, 
I,  20.  Et,  Dien  sçait,  Hz  n'auront  pas  mène  la  main  de  Tespée 
plus  qu'un  pionnier.  Y,  329. 

Mains  (meneur  de),  combattant.  MM.  de  Caumont....  estoient 
de  la  religion  et  à  couvert,  sans  porter  autrement  les  armes..., 
et  qu'on  regardoit  de  mauvais  oeil  plus  tost  que  les  meneurs  de 
mains,  IV,  27. 

Maintenir,  soutenir,  dëfendre.  Il  y  eust  M.  de  Gharry  qui  ne  se 
peut  tenir  et  dist  :  Monsieur,  je  suis  icy  pour  maintenir  M.  de 
Monduc;  IV,  28.  Cf.  Vin,  56. 

Mais  Çû  ne  leur  en  chaut),  il  ne  leur  importe  guère.  Et  ne  leur 
en  chaut  mais  en  quelle  façon,  ou  en  honneur  ou  en  déshonneur, 
ilz  (les  princes  et  les  grands)  parviennent  à  leurs  fins,  VII,  279. 

Mais  que^  pourvu  que.  Si  M.  de  Bourbon  prophétisa  un  peu 
devant  aa  mort  qu'il  ne  s'en  soucyoit  point,  mais  qu'il  demeurast 
immortel  de  mémoire,  I,  288.  Cf.  X,  56,  57. 

Mais  qJil  en  aity  malgré  qu'il  en  ait.  Ainsi  qu'il  y  a  des  gens, 
mais  qu'ilz  en  ayent,  ilz  souffrent  tout,  V,  168. 

Mais  qiiil  soit^  quoiqu'il  en  soit.  Bien  souvent  void-on  les 
couards  et  pusillanimes  y  parvenir  (aux  honneurs)  ;  mais  qu'il  soit, 
telle  marchandise  ne  paroist  point  sur  eux  comme  quand  elle  est 
sur  les  vaillants,  IX,  403. 

Maisnê^  puîné.  Marguerite,  maisnée  seur  de  la  reyne  JeannCi 
Vni,  165. 

Maistre  de  quelque  chose  (être),  y  exceller.  Il  (Ge^say)  disoit 
et  repcontroit  des  mieux,  mais  surtout  quand  il  médisoit,  dont  il 
en  estoit  le  maistre,  IX,  485. 

Maistre-escole^  écolâtre.  Il  (Saint-Crouard)  estoit  dédié  àl'esglise 
'  et  longtemps  a-il  porté  le  nom  et  le  titre  de  maistre-escole  de 
Xainctes,  VI,  171. 

Maistriser^  conquérir.  Pour  revanche,  il  (Lesdiguières)  aruyné 
la  Savoye,  il  a  maistrisé  et  a  donné  jusqu'en  Piedmpnt^  V,  186. 

Mal  (A  de).  Voy.  Ademal. 

Mal  (être  très),  se  trouver  mal  de  quelque  chose.  Voy.  Es- 
camper^ 

Malaise^  mauvais  traitement.  Il  (Montpensier)  mourut  de  tris- 
tesse, autres  disent  de  poison,  autres  de  sa  mort  naturelle  quH 
advança  des  malaises  qu'il  reçut  après  le  traité  d'Ateile,  mal  ao- 
comply,  V,  2. 
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Maldîrey  médire.  D'autres  qui,  espris  de  beQe  jalourie.»..,  mal- 
disent  de  ceux  qu'elles  (les  dames)  a^ent  le  plus  et  qu'eux- 
mesmes  ayment  tant  qu'ik  ne  les  voyent  pas  à  demy.  Voilà  l'un 
des  grands  effets  de  la  jalousie,  IX,  500. 

Maldire ^  médisance.  Je  voudrois  volontiers  de  bon  cœur  que 
plusieurs  langues  de  nostre  France  se  fussent  corrigées  de  ces 
maldires,  IX,  525. 

Màle^  malle^  mauvaise.  Là  dessus  vous  voyez  fort  bien  escrite 
et  repréientée  la  fortune  bonne  et  maie  dudict  Alexandre,  X,  19. 
Cf.  IV,  2d5. 

Maliier^  cheval  ou  mulet  qui  porte  la  malle.  M.  le  mareschal 
(Stroosi)....  envoya  quërir  vingt  chevaux  de  poste,  mandant  à 
Brusquet  qu'il  les  luy  envoyast  bons....  et  surtout  trois  bons  mal- 
Bers,  II,  248. 

MaUotreux^  misérable.  Tkj  veu  un  homme  qui  estoit  alors  avec 
M.  de  La  Noue.  Il  les  vit  (Bouillon  et  La  Marck)  arriver  avec 
cinq  cens  chevaux  seulement  à  Genève,  bien  mallotreux,  du  resta 
de  leur  naufrage,  VII,  291. 

Malialleniy  mécontentement,  mauvais  vouloir.  Par  quoy  (A. 
Doria)  rongeant  doucement  son  maltallent,  son  despit  et  sa  rage, 
IV,  125.  Cf.  VI,  122. 

MalzfaietZy  méfaits.  Vous  portez  vostre  croix  selon  vos  mah- 
faictz^  V,  106. 

MameUuSy  Mamelucks.  Il  (Mercœur)  en  fut  empoisonné  ;  qui  fust 
un  grand  dommage  pour  toute  la  chrestîenté,  luy  servant  de  vray 
rempai:t  contre  les  Mamellus  et  Mahommétans,  V,  194. 

Mandily  mandille,  espèce  de  casaque.  Et  la  fit  beau  voir  à  tout 
leurs  beaux  mandils  neufs  de  vellonrs  jaune,  IV,  383. 

Manier,  remuer.  J'ay  ouy  parler  d'un  grand  qui  prenoit  plaisir 
de  voir  ainsi  sa  fenmie  nue  ou  habillée,  et  la  fouetter  de  daquadeS| 
et  la  voir  manier  de  son  corps,  IX,  286.  Cf.  Maignier, 

Manière  que  (à),  à  mesure  que.  Cest  qu'à  manière  que  les 
troupes  qui  a  voient  passé  le  ruysseau,  elles  prenoient  place  de  bat- 
taille,  V,  43. 

Manieur  larmes j  qui  pratique  le  métier  des  armes.  Voy.  Fi' 
lanner. 

Manifeste^  divulgation.  Si  à  tous  0  (l'amour)  ne  se  peut  dire, 
pour  le  moins  que  le  manifeste  s'en  face  ou  par  monstres  ou  par 
iaveurs,  ou  de  livrées  et  couleurs;  IX^  501. 
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Manifester^  rendre  public.  Ce  n'estoit  pas  pourtant  la  foute  de 
Gësar,  car  il  falloit  nécessairement  qu'il  manifestât  ce  brevet  (un 
billet  de  Servilia)  ;  autrement  il  y  alloit  de  la  vie,  IX,  507. 

Marwple^  menotte;  en  italien  manopoîa^  et  en  espagnol  ma- 
nopUk  signifient  gant  de  fer.  Il  (le  marquis  del  Gouast)  avoit  fait 
faire  pourtant  deux  charretées  de  manoples,  I,  203^  note  3.  Voy. 
Manotte. 

Manotte^  menotte.  On  dict  qu'il  (le  marquis  del  Gouast)  avoit 
faict  faire  deux  charrettes  toutes  pleines  de  manottes,  I^  204. 

Manque^  affaibli,  défectueux;  en  espagnol  et  en  italien  nutmo. 
Puis  après  ik  (les  déserteurs)  failUrent  bien  à  la  bataille  de  Ra- 
vanne,  et  l'armée  en  resta  fort  manque  etfaible,  III,  164.  D'autres 
(historiographes)  paouvres  fatz  et  sotz  pensoient  que  leur  histoire 
seroit  manque  et  haire,  si  elle  n'estoît  décorée  et  allongée  d'une 
grand'crue  et  suite  de  motz,  VII,  118.  Cf.  Haire. 

Manquer^  cesser  d'être.  Mays  cecy  manque  aujourduy;  car 
par  la  valeur  et  sagesse....  de  nostre  roy  (Henri  IV)  jamays  la 
France  ne  fîist  plus  fleurissante,  ny  pacifique,  ny  mieux  réglée, 
VIII,  83. 

Mantelline^  petit  manteau;  en  espagnol  mantellina.  Voy.  P/u- 
iRor. 

Marché  (empirer  le),  aggraver  la  situation.  Ceux  de  la  reDî- 
gion  eurent  grand  tort  de  faire  telles  menaces. •••  car  3s  en  em- 
pirarent  le  marché  du  pauvre  M.  l'admirai  et  luy  en  .procnrarent 
la  mort,  VII,  363. 

Marché  (vin  de)^  vin  que  l'on  boit  en  concluant  un  marché. 
Brusquet  alla  prier  M.  le  mareschal  (Strozzi)  d'accord,  et  qu'ib 
fissent  au  moins  trefires  de  ces  "jeux  nuisaQs....  Et  pour  ce,  pour 
en  bdire  vin  de  marché,  il  le  pria  de  vouloir  venir  An  jour  prendr^ 
BQfk  disner  chez  luy,  lî,  249. 

Maresehaussée^  dignité  de  mâréchaï,  maréehalat.  M.  de  Brissaa 
eut  son  gouvernement  et  sa  maréchaussée  (du  prince  de  Melfe), 
n,  238. 

Maret^  marais.  Au  Garillan  de  mesmes,  pamy  ces  mareti  et 
palus,  nos  chevaux  furent  deffàictz,  IV,  207. 

Mareuey  agitation  de  la  mer;  en  \\sI&sel  maretta;  en  espagnol 
mareta.  J'ay  cogneu  un  seigneur  de  par  le  monde,  qui  estant  sur 
la  mer  avec  une  très  grande  dame....  et  d'autant  que  ses  femmes 


Digitized  by  VjOOQIC 


LEXIQUE.  301 

estoyent  malades  de  la  marette,  et  par  ce  très  mal  disposées  pour 
la  servir,  IX,  310. 

Mot  fondre  f  morfondre.  Le  pis  est  de  ces  roys^  après  qu'ils  ont 
chasse  ces  mignons  gros  et  gras,  ils  en  reprennent  d'autres  af- 
famez, nuds  et  marfondus,  lesquels  de  nouveau  il  faut  engraisser, 
vestiretemplumer,  III,  155.  Cf.  VIII,  97-98. 

Marguerite  (à  la  franche),  franchement.  (Voy.  Oudin,  p.  235.) 
n  treuvera  que  Dieu  a  favorise  ma  cause,  estant  allé  desmesler 
Geste  fiisée  arme  d'innocence,  y  estant  allé  à  la  franche  Margue- 
rite, X,  118. 

Marine^  bord  de  la  mer,  rivage.  Estant  une  grosse  escarmouche 
attaquée  par  une  grand'saillie  que  firent  ceux  de  la  ville  (Alger) 
sur  les  Bspaignolz  le  long  de  la  marine,  II,  43. 

Mamùteux^  dolent.  Yoy.  Estomach, 

Marquetéy  tacheté.  Voy.  TarroUé^ 

Marquette^  qui  est  fait  en  marqueterie.  Le  maistre  artiller,  qui 
est  celuy  qui  se  mesle  de  faire  des  arballestes,  des  traitz  et  des 
flesches,  que  j'ay  veu  faictes  et  eslabourées  d'eux  très  gentiment  et 
proprement  marquettées.  Y,  301. 

Marqutsac^  marquisat.  Voy.  Pracquerie, 

Marquisotej  petite  marquise.  Les  duchesses  grandes  et  petites, 
les  marquises  et  marquisotes,  les  comtesses  et  contines^  IX,  354. 

Marrane  (de  l'espagnol  marrano^  pourceau,  maudit),  terme 
d'injure  adressé  particulièrement  aux  descendants  des  Maures  ou 
des  juifs.  Faut-il  qu'à  l'appétit  d'un  marrane  opiniâtre  nous  nous 
faisions  ainsi  tuer  à  coups  de  canon?  I,  150. 

Marrine^  mayrrine^  marraine.  La  reyne  de  Navarre  Margue- 
rite, sa  tante  et  sa  marrine,  V^  74. 

Marrisson^  doléance,  regret.  Aucuns  disoient  que  ce  marrisson 
ressembloit  à  celuy  de  Gaesar  quand  il  vit  la  teste  de  Pompée, 
dont  il  s'en  mit  à  pleurer,  VI,  121. 

Marteau  (frapper  au),  heurter  à  la  porte.  Voy,  Frapper. 

Martel^  tourment,  inquiétude.  Ils  (les  amants)  portent  (sup- 
portent) des  martels,  des  capriches,  se  mettent  au  hasard,  IX,  186. 
Voy.  Temporiser, 

L'expression  martel  en  tête  était  nouvelle  du  temps  de  Henri 
Estienne.  «  Je  me  suis  souvenu,  fait-il  dire  à  Geltophile,  que  nos 
ancestres  dtsoi^t  martel  pour  marteau. ...  et  toutesfois  quand  ces 
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mesâeim  les  oaurtisaiis  disent  martel  in  uste^  ils  na  prennent  pas 
ce  martel  du  vieil  langage,  mais  le  syncopent  de  l'italien  martéUo^  » 

(p.  84), 

Mortelle^  qui  a  martel  en  tête.  En  qaoy  tek  escrocqneurs  et 
escomifleurs  sont  grandement  à  blasmer  d'aller  ainsi  allambiqaer 
et  tirer  toute  la  substance  de  ces  pauvres  diablesses  martellees  et 
encapridées,  X,  107. 

Mascher^  broyer.  Voy.  IX,  263. 

Mastiner^  gourmander,  maltraiter,  Voy.  Cwnplexionné. 

Mathurinesquej  de  fou.  Ceux  qui  luy  sembloient  de  plus  gaye  et 
matburinesque  bumeur.  Y,  153.  (Saint  Mathurin  était  le  patron 
des  fous.  De  là  l'expression  x  faire  un  voyage  à  Saint^Mathurin^ 
pour  dire  être  atteint  de  folie).  Il  luy  demanda,  par  manière  d'in- 
jure, si  elle  avoit  jamais  faict  de  voyage  à  Saint-Mathurin,  IX,  1 15. 

Matin  (l'en),  le  lendemain  matin.  Voy.  Enmatin. 

Matois^  enfant  de  la  matte,  filou,  rusé.  (Strozâ)  emmena  avec 
luy  un  matois  serrurier,  si  fin  et  babile  à  crochetter  serrures 
qu'il  n'en  fut  jamais  un  tel,  n,  245.  Voy.  Matte, 

Matte  (enfant  de  la],  filou.  Il  (Charles  IX]  voulut  un  jour  sça- 
voir  les  dextëritez  et  finesses  des  couppeurs  de  bources  et  enfants 
de  la  Matte  en  leurs  larcins.  Y,  278. 

Maugréj  malgré.  Que  c'est  que  de  se  faire  aymer  de  s<m  con- 
traire, maugré  son  naturel  f  IX,  376. 

Mawaistiéj  méchanceté,  perfidie.  Gomm'ainsy  soit  que  la  na- 
ture des  traistres  se  délecte  plus  en  trahison  qu'en  foy  et  vertu, 
noDS  devons  combattre  afin  de  vaincre  mauvaistié,  II,  316. 

Mécanique  (vie],  vie  d'artisan,  de  gens  de  métier.  N'estment- 
ik  pas  braves. ...  ces  g«is  de  bien  de  soldatz  de  vivre  et  mourir 
en  soldatz....  non  pas  faire  la  vie  mécanique  que  M.  de  La  Noue 
ordonne.  Y,  383. 

Médeâner,  soigner.  Un  médecin  qui  venoit  plus  tost  voir  sa 
maistresse  (la  maistresse  de  Ronsard)  soir  et  matin,  pour  luy 
taster.,..  son  sein....  et  son  beau  bras  que  pour  la  médedner  de 
la  fiebvre  qu'elle  avoit,  IX,  569. 

Meffaire^  commettre  un  méfait.  On  me  fera  de  mesmes  que  V<m 
fait  bien  souvent  à  de  pauvres  diables  que  l'on  pend  pour  tenir 
compagnie  seulement  à  leurs  compagnons»  encor  qu'ils  n'aient 
rien  mefiaict,  III,  363. 

Aièg^,  méfiance.  Le  duc  defironswic  ne  t'y  achemina  (enftili^^ 
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à  cause  d'un  mefffr  queTempereur  prist  de  loy,  qu'A  ne  peut  pr^ 
tendre  au  royaume  de  Naples,  III,  203* 

MegrélUn.  Voy.  Maigrelin. 

MeiUiorer^  amâiorer.  Voy.  IX,  541. 

Mémoratif^  qui  a  de  la  mémoire.  Tout  m'est  pardonne  pour 
m'estre  bon  et  mëmoratif  escrîpvain,  VI,  208. 

Menacer  à^  menacer  de.  Depuis  arrivarent  les  lettres  du 
marquis  (de  Pescaire),  là  où  il  parle  de  ce  Charles  (de  Launoy) 
comme  j'ay  dict  cy-devant,  et  le  menaçant  au  combat,  I,  229. 

Mené  (mal),  mal  en  point,  mal  habille.  Un  soldat  espaignol  de 
moyen  aage  et  de  fort  belle  fa^n....,  mais  pourtant  fort  mal 
mené  de  sa  personne  et  bien  deschirë»  VII^  54. 

Mener^  pratiquer.  N'ayant  voulu  (Soliman)  mourir  ailleurs 
qu'au  mitan  de  l'exercice  qu'il  avait  toujours  aymé  et  mené  en  sa 
▼ié,  I,  92. 

Mener  beau^  mener  rondement,  mettre  à  la  raison.  Je  Fay  veue 
(Catherine  de  Médicis)  parler  aux  courts  de  parlement,  fût  en 
public,  fût  en  privé,  et  qui  bien  souvent  les  menoit  beau,  quand 
Us  s'estravaguoient,  ou  faisoient  trop  des  retenus  et  ne  vouloient 
condescendre  aux  édicts  faicts  en  son  conseil  privé,  VII,  375. 

Mener  les  armes^  combattre.  Comme  certes  de  vray  elles  (les 
Rochelloises)  en  firent  de  bous  (services),  jusquea-là  que  les  plus 
virilles  et  robustes  menoient  les  armes,  IX,  420. 

Mener  les  mains^  meneur  de  mains.  Yoj,  Mains. 

Mener  le  festupar  la  bouche,  Voy.  Festu. 

Menestre^  potage;  en  iXaUàcaminestra.  Voy.  Fesarde, 

Menigance^  manigance.  Ils  (les  ambassadeurs  de  robe  longue 
,  i  Rome)  s'amusoient  à  faire  leurs  afiaires...,  et  soubs  ceste  me- 
nigance  complaire  si  fort  au  pape  et  aux  uns  et  aux  autres  que 
les  affaires  du  roy  se  laissoîent  en  crouppe,  III,  97. 

Menton  (tenir  le),  soutenir.  Ce  fut  luy  (le  roi  de  Navarre) 
pourtant  qui,  premier,  luy  tint  (à  Alluye)  le  menton  en  cet  amour 
et  l'y  encouragea,  V,  75. 

Menusaille^  menuzaiile^  chose  menue.  Et  de  ces  pastez  ^ns 
composez  de  menusailles  de  ces  petits  cocqs  et  culs  d'artichaux  et 
trufles,  IX,  222.  Voy.  Penaillerie. 

Memuerie^  exiguïté.  Voy.  IX,  579. 

Mercier^  remercier.  Sentant  qu'il  s'en  alloit,  il  (M.  de  Bure)  se 
hasu  dire  à  Dieu  à  Tévesque  d'Arras  et  au  comte  d'Arenberg, 
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les  merdant  du  vray  office  d'amy  qae  tous  deox  luy  aycnent  faict, 
I,  317. 

Mercy  de  quelqJun  (avoir),  lai  faire  grâce.  La  fortune  faten- 
cores  si  bonne  pour  le  seigneur  de  Créqui,  qu'il  abbat  son  ennemj 
et  le  tue,  sans  en  avoir  plus  de  mercy,  YI,  358. 

Mer<^  que,.,.  (Dieu),  grâce  à  ce  que....  Le  marquis  (dePescaîre) 
se  peust  vanter,  lorsqu'il  mourut,  de  n'avoir  jamais  eu  telle  dis- 
grâce, Dieu  mercy  qu'il  ne  vesquit  point  tant,  I,  206. 

Merquâf  marque.  (M.  La  Roche  du  Mayne)  fut  lieutenant  de 
cent  hommes  d'armes  de  M.  d'Àlançon,  grand'merque  pour  lors 
de  sa  suffisance  et  valeur,  m,  404. 

Més€id»enir^  survenir  malheureusement.  Le  principal  subject 
de  leur  institution  (des  chevaliers  de  la  Table-Ronde)  estoit.... 
de  secourir  les  belles  et  honnestes  dames  en  leurs  afflictions,  si 
aucunes  leur  mésadvenoient,  X,  61  • 

Mesehanee^  infortune,  mauvaise  chance.  Danser  me  faut  par  ma 
maie  meschance,  X,  108. 

Meschantement^  méchamment.  Yoy.  InMcemmeni. 

Meschoir^  arriver  par  malheur.  Il  mescheut  à  ce  pauvre  soldat 
de  manger  de  la  chair  un  jour  prohibe,  II,  60. 

Mescognoissanee^  manque  de  reconnaissance,  ingratitude.  Ifa- 
dame  Jeanne  de  France  luy  servit  (à  Louis  XII)  bien  fort  aussi  â 
sa  liberté...,  dont  il  en  fut  blasmë  de  mescognoissance,  lorsqu'il 
la  répudia,  YIII,  102. 

Mescagnuy  méconnaissable.  Le  roy  Ladislas....  choisit  six  goi- 
tilshommes....  et  les  vestit  tous  d'une  sorte  à  sa  propre  devise..., 
tellement  qu'ils  estoient  si  bien  mescognus  que  chascun  d'eux 
ressembloit  au  roy,  II,  306. 

Mescroyeuit^qfjî  a  une  mauvaise  croyance.  Un  mescroyant  croira 
ce  qu'il  voudra  mal  croire,  X,  74. 

Meshuf^  aujourd'hui,  maintenant.  Meshuy  estant  fort  sur  Taage, 
il  (l'empereur  Ferdinand)  devoit....  quitter  le  monde  et  servir 
Dieu,  I,  88.  Il  luy  (François  P'  à  sa  mère)  manda....  comment 
il  estoit  si  advancé  que  meshuy  il  ne  s'en  pouvoit  desdire,  III,  149. 
Voy,  RetractMion, 

Meslé^  varié,  mélangé  (de  couleur).  Les  festes  de  Bains  estoient 
plus  belles,  plus  plaisantes,  plus  meslées  et  plus  généralles, 
X,  616.  n  avoit  la  façon  très  belle  et  bonne....,  venant  sur  l'aage 
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de  sobcante  ans,  toutteffcM  peu  mes\é  pour  son  aage  et  son  poil 
qu'il  avoit  noir,  I,  282. 

Mesler  (se),  se  jeter  dans  la  milëe.  Ils  (Pulfio  et  Varennus)  se 
meslèrent,  et  firent  si  vaillamment,  et  se  secoururent  l'un  et  Tautre 
si  bien  que....,  VI,  403. 

Mesiier,  nefflier.  Pour  (armes)  offencives  ils  avoient  un  bon 
gros  baston  de  mesiier,  VI,  242.  Cf.  Pale^maille. 

MesHouer^  blâmer.  Sur  ce  ledit  vënërable  docteur  Paris  de  Pu- 
teo  se  met  à  exalter  cette  généreuse  reyne  (Jeanne  de  Naples) 
pour  ce  beau  trait,  en  déprimant  et  meslouant  fort  celuy  que 
firent  lesdits  chanoines  de  Saint-Pierre  de  Kome,  VI,  251. 

Mesme  (le),  lui-même.  Voy.  Plorable. 

Mesnage^  épargne.  Respondu  bien,  certes,  pour  ceux  qui  veu- 
lent jouer  leur  jeu  au  plus  seur,  et  au  proffit  du  mesnage de  Thon- 
neur,  VII,  109.  Cf.  III,  60,  et  Reffréné. 

Mesnagfiy  objet  de  ménage^  Il  (Strozzi)  se  résolut  de  tirer  de 
ses  cofires  un  bassin,  esguière,  coupe,  escuelle,  cuiller  et  autre  tel 
petit  mesnage  d'argent  qu'il  avoit  pour  son  usage,  VI,  84,  note  2. 

MesnageTj  administrer,  avoir  la  disposition  de.  Et  leur  semble 
(aux  veuves)  que,  quand  elles  sont  hors  de  la  domination  de  leurs 
marjs,  qu'elles  sont  en  paradis  ;  car  elles  ont  leur  douaire  très 
beau  et  le  mesnagent  ;  ont  les  affaires  de  la  maison  en  maniement, 
IX,  706. 

Mesnager^  aménager,  traiter.  Voy.  IX,  541. 

MesnageriCy  choses,  provisions  de  ménage.  Et  (les  maris) 
estoyent  si  simples  de  penser  qu'on  ne  leur  osoit  (à  leurs  femmes) 
entamer  «rucun  propos  d'amours,  sinon  que  de  mesnageries,  de 
leurs  jardinages,  de  leurs  chasses  et  oyseaux,  IX,  183.  Vous  eus- 
siez veu  les  bonnes  gens  et  femmes  de  village  luy  porter  (à  Ro- 
megas)  des  poulietz,  des  fromages....,  bref  de  ce  qu'ilz  avoien 
de  leurs  petites  mesnageries  et  commodités,  V,  235. 

Messel  (Uvre),  missel.  Avant  combattre,  fut  apporté  le  livre 
messel  sur  lequel  prestèrent  serment  l'un  et  l'autre,  VI,  241. 

Mettable^  digne,  convenable.  M.  de  la  Force.. ••  esgal  en  biens 
à  mondict  oncle  (La  Chastaigneraie},  mais  inesgal  certes  en  vail- 
lance.. «,  encor  qu'il  fust  bien  mettable  gentilhomme^  IV,  29. 
MM.  de  Tenance  et  Beaulieu  (Heutenants  de  galères)  estoient  fort 
mettables  et  bien  choisys,  ibid.^  158. 

Mettre  assus.  Voy.  Jssiu  et  Sus. 

X.  —  20 
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Meaitriery  de  meurtre.  Voy.  Confidant. 

Meurtrir^  tuer.  Il  (le  marquis  del  Gouast]  ne  luy  deyoit  (k 
François  I*')  faire  meurtrir  misérablement  sur  le  Teiin  ses  ambas- 
sadeursy  I^  212. 

Mextimer^  mésestimer,  dénigrer.  Cestoit  un  neux  proverbe 
parmy  nous,  quand  nous  voulions  meztimer  un  capitaine  et  homme 
de  guerre,  on  disoit....,  lY,  219. 

Mezze  partye^  moitié;  de  l'italien  meztaparte.  Il  (La  Valette) 
fut  lieutenant  de  roy  en  une  mezze  partye  de  la  Guienne,  Y,  214. 

Mieuxj  le  mieux,  Voy.  PoinctiUes^  Tendrelei, 

Mignon  de  couchetîey  amant,  favori.  Pensez  qu'aucuns  de  ceux- 
là  estoient  de  ses  mignons  de  couchette  (à  Anne  de  Beaujeu), 
III,  410.  —  Malgré  Oudin  qui  explique  cette  locution  par  «  un  jeune 
sot  qui  fait  le  beau  »,  le  sens  ne  me  parait  pas  [dus  douteux  ici 
que  dans  le  passage  suivant  des  Dialogues  de  Jacques  Tahurean, 
(Rouen,  1583,  p.  20)  :  «  Et  Dieu  sçait  la  chère  et  vie  qu'elles 
meinent  en  l'absence  de  leurs  maris;  rien  n'y  est  espargné  pour  le 
traitement  de  leurs  rufHens  et  mignons  de  couchette.  » 

Milleur^  meilleur.  Ce  n'est  pas  milleur....  que  ces  grands  car- 
dinaux se  meslent  tant  des  affaires  du  monde,  II,  365. 

Millice  de  Vespée^  maniement  de  l'ëpée,  escrime.  La  Chapelle 
venant  de  frais  d'Italie  où  il  avoit  apris  du  Patenostrier  la  millice 
de  l'espëe,  VI,  356. 

Mineuse^  qui  fait  des  mines.  Aucimes  (dames]  y  en  a  qu'à  les 
voir  mineuses,  piteuses,  marmîteuses,  froides,  serrées  et  modestes 
en  leurs  paroles  et  en  leurs  habits,  IX,  212. 

Ministresse^  féminin  de  ministre.  On  pourroit  à  plein  co- 
gnoistre....  combien  bonne  ministresse  estoit  ceste  reyne  (la  reine 
de  Ilongrie)  des  dessains....  de  l'empereur  son  frère,  V,  35. 

Minuité^  exiguïté.  Voy.  IX,  579. 

Mire^  visée.  M.  de  Bouillon  la  rompit  (la  trêve)  par  quelques 
quatre  ou  cinq  voilées  de  canon,  dont  ilz  en  voyoient  un  l)eau 
coup  et  belle  mire,  IV,  284. 

Mire  (se  mettre  en]^  se  mettre  aux  aguets,  à  l'affdt;  (c'est  la 

locution  espagnole  estarà  la  mira,)  Il  y  eut  dedans  (Pizzighitone) 

trois  harquebuziers  très  excellens  qui  s'estoient  mis  en  mire  der- 

ière  une  cannonière  fort  secrette,  pour  faire  chascun  son  coup, 

VII,  65.  Voy.  Cannonière. 

Mitan^  milieu.  Voy.  Mener, 
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Mixte  (pour  mille)»  joli,  gentil.  En  cela  il  pouvoit  avoir  double 
plaisir;  l'un  pour  cette  jouissance  si  douce... ,  et  le  second,  à  la 
contempler  souvent  devant  le  monde  en  sa  mixte,  cointe  mine, 
froide  et  modeste,  IX,  237. 

Mochaehe^  petit  garçon  ;  de  l'espagnol  muchacho.  Yoy.  Fourches. 

Modelie^  forme. 

Je  ne  croj  pas  cela;  tous  estiez  par  trop  belle, 

Quand  tous  eaties  ioy,  pour  changer  de  modelle,  X,  76. 

Modestie,  modération,  réserve.  Elle  (Mme  de  Nevers)  fîit  si 
sage  et  si  fort  commandant  à  soy  que....  jamais  n'en  sonna  mot  à 
son  mary  ny  à  sa  maistresse....  Voilà  comme  la  modestie  en  telles 
choses  y  est  fort  nécessaire  et  très  bonne,  IX,  514-515. 

Mœquaniqueté  (pour  mëcaniquetë),  vilenie.  Quelle  mœquani- 
quetë,  voire  animosité  et  indignité,  de  ne  luy  en  avoir  voulu 
achepter  ung  (drap)  noir  un  peu  plus  digne  d'elle  (pour  le  corps 
de  Marie  Stuart),  YII,  438. 

Mologuer^  homologuer.  Le  testament  (de  Charles  IX)  fut  incon« 
tinant  porté  à  la  court  de  parlement  qui,  après  en  avoir  ouy  la 
lecture,  l'approuva  et  mologua,  V,  268-269. 

Monce^  masse,  amas.  Ce  qui  est  plus  à  remarquer  en  toutes 
ses  belles  fiictions  c'est  qu'ilz  (les  Espagnols)....  ne  les  ont  ezploic- 
tées  par  des  montaignes,  grands  monceaux  et  monces  d'hommes, 
mais  par  de  petites  troupes,  VU,  14. 

Mondain^  homme  qui  sait  vivre,  qui  sait  son  monde.  Dont  il 
ne  faut  point  douter  que  telle  dérision....  luy  (à  Jean-Sans-Peur) 
fit  fiaire  ce  coup  (l'assassinat  du  duc  d'Orléans)  en  fort  habile  et 
sage  mondain,  IX,  474. 

MondaniseTj  former,  civiliser.  Les  vieux  soldats  les  entrepre- 
noient  (les  recrues)  et  les  prenoient  en  main,  les  mondanisoient..., 
si  bien  qu'en  peu  de  temps  on  ne  les  eust  point  recognus,  Y,  318. 

Mondanité^  vie  Au  monde.  Parmy  la  mondanité,  il  (le  car- 
dinal de  Lorraine)  avoit  cela  qu'en  sa  prospérité  il  estoit  fort  in- 
solant  et  aveuglé,  IV,  278. 

Mondanité^  chose  policée,  politesse.  Voy.  Barbarisme, 

Moniale,  en  basse  latinité  monialis,  moinesse,  religieuse.  Les 
gallans  bien  aises  (les  soldats  de  Bourbon  à  Rome)  se  mirent  à 
desrober,  tuer  et  violer  femmes...,  sans  espargner les  sainctes  re- 
liques des  temples,  ny  les  vierges,  ny  les  moniales,  I,  272. 
Momne,  guenon  ;  de  l'italien  momUna.  Vous  avex  avec  vous 
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le  fol  et  bouffoa  de  la  Gaase,  qu'est  le  jeune  des  PruneauK;  et  la 
petite  monine  de  la  Cause,  qu'est  Lavardin,  VI,  197. 

Mormcyts  (les),  l'argent.  Vojlà  donc  comme  ces  messieurs  de 
Guyze  sont  estez  les  grandz  sangsues  des  monnoyes  de  la  France! 
IV,  273. 

MonopoleTj  intriguer,  cabaler,  manigancer.  Il  (La  Garde)  alla, 
il  vira,  il  trotta,  il  traicta,  il  monopola,  et  fit  si  bien  et  gaigna 
si  bien  le  capitaine  des  janissaires..,,  qu'il  parla  au  Grand -Sd- 
gneurcomm'Û  voulut,  IV,  141.  Un'autre  entreprise  fut  aussi,  par 
le  moyen  du  chapitre  gënëral  des  Cordelliers  qui  avoit  esté  mo- 
nopoUë  et  arrestë  esprez  en  ceste  ville  (Metz),  V,  70. 

Monstre^  montre.  Voy,  Manifeste. 

Monstre  dt armes ^  service  militaire,  exploit.  Le  seigneur  Jdan- 
Jacques  Trivube  fut  un  grand  capitaine  italien,  toutes  fois  très 
bon  françois,  et  qui  fit  de  très  grandes  monstres  d'armes  pour  le 
service  de  la  France,  II,  221. 

Monstrer^  paraître.  Voy.  Garçonner  (se). 

Montée^  lieu  élevë.  Voy.  Plain. 

Morel  (cheval),  moreau.  Il  (le  duc  de  Guise)  estoit  lors  monte 
sur  son  bon  cheval  morel,  VII,  301. 

Morgue  (tenir  sa),  faire  le  fier.  Je  le  vis  venir  (Bellegarde)  dans 
le  carrosse  du  roy...,  qui  tenoit  fort  bien  sa  morgue  à  l'endroit 
de  la  reyne,  de  Monsieur,  etc.,  V,  200. 

Moméj  entoure,  garni.  Les  autres  portoyent....  les  cornets  et 
trompes  momëes   d'or  et   d'argent,    IX,  320. 

Morne^  grave.  Renë  de  Scicille  avoit,  pour  devise,  pris  deux 
bœuÊB  labourans  la  terre,  avec  ces  motz  :  passa  a  passo^  comme 
voulant  dire  et  infërer  que  pas  à  pas,  et  à  pas  mornes  et  lents, 
on  parvenoit  enfin  à  son  œuvre  et  besoigne,  IV,  260. 

Morneius^  sëvère,  grave.  (Nestor)  assis  comme  une  statue  im- 
mobile donnoit  ainsy  ses  advis  et  conseils,  en  la  mode  d'un  mor- 
neux  prësident,  III,  336. 

Mort  (être  blesse  à  la),  être  blesse  grièvement  (mais  non  pas 
mortellement).  (Le  capitaine  Bourdeille)  s'en  vint  à  la  guerre 
d'Allemaigne....  où  il  fut  blesse  à  la  mort  devant  Cymay....,  puis 
au  siège  de  Metz  blesse  de  trois  grandes  harquebuzades.  II,  237. 
U  (Mansfeld)  y  fut  blesse  dans  un  bras  à  la  mort,  lequel  il  cuyda 
perdre,  I,  308. 

Mort  (juge  à),  juge  perdu,  condamne.  Il  (le  roi  de  Navarre) 
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eut  aae  grand'harqaebazade  dans  Tespanle....  Aussi  tost  il  fut 
juge  à  mort  par  les  chirurgiens  et  médecins,  IV,  367. 

MortaUitéy  tuerie,  carnage.  Le  comte  Petillano....  se  retira  un 
petit  plus  viste  que  le  pas  avec  sa  gendarmerie  et  cavatterie  restée 
de  la  mortallitë,  II,  191. 

Morte^paye^  vieux  soldat  préposé  à  la  garde  des  places.  J'aj 
ooy  conter  à  de  vieux  mortes-payes  du  château  de  Lusignan  qui 
le  gardoient  (le  prince  d'Orange)  que. .. .  n'y  avoit  muraille  blanche 
au  chasteau  qu'il  ne  noircit  de  petits  escriteaux  contre  les  Fran- 
çois, I,  244. 

Motifs  auteur.  Ce  qui  arriva  ceste  fois  mesmes  au  providadour 
Loredano  qui  avoit  esté  aussi  motif,  avec  Alviano,  de  l'attaque  du 
combat,  II,  194.  Voy.  Proposer. 

Moucle^  moule  (coquillage);  de  l'italien  musciolo.  Les  capitaines 
et  soldats  vesquirent  fort  longtemps  de  coquilles  et  mondes  que 
la  mer....  laissoit  sur  le  sable,  VI,  36. 

Mownon^  moumont^  masque,  momerie.  Aux  seconds  troubles, 
le  feu  roy  Charles  envoya  ung  capitaine  dans  une  place  que  je  ne 
nommeray  point  de  peur  de  descouvrir  le  moumont,  IV,  12.  Ce 
qui  sert  beaucoup  aujourd'huy  à  nos  vef^es  d'excuses  et  qui 
disent:  sans  qu'il  est  deffandude  Dieu,  elles  se  tueroient;  et  par 
ainsi  couvrent  leur  moumon,  IX,  666. 

Moumon^  défi  au  jeu  de  dés  porté  par  des  masques  auxquels 
il  était  défendu  de  parler.  Voy.  Estrange. 

Mouricaut^  moricaud.  Aussi  monstroit*il  (le  portrait  de  le  Pe- 
lonx)  une  belle  représentation  d'un  gallant  homme,  mouricaut 
pourtant,  I,  98. 

Mouscher^  courir  comme  court  un  cheval  piqué  parles  mouches. 
Je  vous  asseure  qu'ilz  (les  chevaux  de  Brusquet)  estoient  bien  lé- 
gers en  toutes  façons,  tant  de  la  graisse  dont  ilz  n'estoient  guièré 
chargez,  que  de  la  iégéretté  à  bien  courir  et  mouscher,  II,  262. 
Mab  cognois-je  à  aujourd'huy  plusieurs  grands  capitaines. ...  qu'on 
tenoit  des  Caâsars,  fuir  aussi  viste  les  dangers  et  mouscher,  comme 
le  moindre  pionner  des  armées.  Ibid,^  394. 

Moustache,  On  donnait  anciennement  ce  nom  à  une*  grande 
mèche  de  cheveux  qui  pendait  d'un  c6té  de  la  figure;  de  là 
l'expression  moustache  de  la  barbe  quand  on  voulait  parler  de  la 
barbe  qu'on  laissait  pousser  sur  la  lèvre  supérieure.  Un  jeune 
soldat  espaignol  estant  interrogé  comme,  estant  si  jeune,  il  avoit 
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déjà  les  moustaches  de  sa  jeune  barbe  si  grandes,  VII,  30.  Voy, 
Rdi)elais,  livre  III,  ch.  xxx  in  fine. 

Moupontj  actif,  remuant.  Il  (l'empereur  Ferdinand)  n'estoitpas 
si  bouillant  et  mouvant  comme  l'empereur,  1, 87.  Pierre  Strozze.... 
qui  estoit  un  homme  actif,  violant,  mouvant  et  brave,  IV,  136. 

Momoir  (se),  s'émouvoir.  M.  l'admirai  et  M.  d'Andelot  firent 
bonne  mine;  car,  de  leur  naturel,  ilz  estoient  si  posez  que  malai- 
sément se  mouvoient-ilz,  V,  343. 

Moyen  de  (au),  par  suite  de.  Voy.  Perdu  de  sens. 

Mq/enneur^  celui  qui  moyenne,  entremetteur.  Et  puis  (Saint- 
André)  fîit  l'un  des  principaux  moyenneurs  de  la  paix  entre  les 
deux  roys,  V,  36, 

MugueteryYÏser.M.  de  Salvoyson....  avoit....  gaigné  quelques 
uns  de  ceste  ville  (Casai)  qu'il  avoit  muguetée  et  veillée  de  long- 
temps, IV,  107. 

Mule  (faire  tenir  la),  faire  attendre  à  la  porte.  Le  dict  che- 
vallier (Breton)  m'a  conté  qu'il  a  veu  qu'elle  (la  reine  Elisabeth) 
ne  faisoit  guières  grand  cas  dudict  prince  (Casimir),  et  plusieurs 
ibis  luy  a  faict  tenir  la  mulle,  IV,  203. 

'  Mulet  de  coffre^  mulet  servant  à  porter  les  coffres.  Il  (F.  de 
Bourdeille)  se  mit  un  jour  sur  les  rangz  (à  un  tournoi)  et  com- 
paroist  sur  un  de  ses  muletz  de  coffre,  et  avecques  des  sonnettes, 
X,  53. 

Munition  (chambre  de  la),  chambre  où  étaient  les  mnnitions 
sur  une  galère.  Voy.  Fougon. 

Muré^  mis  entre  quatre  murs,  emprisonné.  Voy.  Ccyte, 

Muscle^  cuisse;  de  l'espagnol  muslo.  Dom  Hugues  y  mourut, 
blessé  d'une  grande  harquebuzade  dans  le  bras,  et  d'un  coup  de 
fouconneau  dans  le  muscle,  après  avoir  combattu  avec  une  ron- 
delle en  la  main,  I,  236. 

Mussétrdy  musard,  qui  traîne  en  longueur.  Le  connestable  de 
Castille,  devant  Fontarabie,  lors  de  la  dellivrance  de  messieurs 
les  enfans  de  France....,  faisant  du  mussart,  ou  plustost  voulant 
se  desdire  sur  la  dicte  dellivrance,  VI,  460. 

Mutinationj  mutinerie.  La  belle  obéissance  qui  luy  (au  duc  de 
Guise)  fut  rendue  d'une  si  grande  principauté  et  noblesse,  capi- 
taines et  soldatz  sans  la  moindre  mutination  du  monde,  IV,  189. 
Voy.  Croidler, 

Mf'disner  (au),  au  milieu  du  dîner.  Je  le  vis  (Poltrot)  une  fois 
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Tenir  au  my-disner,  qae  M.  de  Guyze  luj  demanda  a'O  avoit  disnë, 
IV,  255. 

Nacquetter^  naqueter^  mendier,  flatter,  rechercher.  Estant  une 
fois  (les  bannis)  envazzez  et  engagez  parmy  eux  (les  princes) 
n*en  tiennent  plus  de  conte,  et  s'en  mocquent  jusques  à  leur  faire 
naquetter  leur  vie,  I,  259.  Le  roy  Henry,  durant  le  roy  François 
son  père....,  pour  son  royaulme^  n'eust  pas  recherche,  ny  naquetë 
le  cardinal  de  Toumon,  ny  Tadmiral  d'Annebaut,  grands  favorits 
du  roy,  VIII,  68.  Voy.  Aiguillette. 

Nactionj  nation.  Il  leur  faut  pardonner  (aux  Espagnols)  pour 
▼ouloir  mal  à  nostre  naction,  VII,  125. 

Nai^  nay^  ne.  D'autres  destracteurs  y  a-il  qui  sont  si  fort  naiz 
et  accoustumez  à  la  médisance,  IX,  501,  Aussi  à  ce  prince 
(Charles  IX)  tout  seyoit  bien,  tant  il  estoit  bien  nay  et  nourry, 
1,44. 

Naîf^  naturel.  Son  chappeau  ou  bonnet  couvert  de  plumes  très 
belles  et  nalfves,  V,  323.  Voylà  les  beautez  du  visage  et  du  corps 
de  ceste  belle  princesse  (Marguerite  de  Valois),  que  pour  asteure 
je  puis  représenter,  comm'  un  bon  paintre,  au  naïf,  VIII,  24. 

Naïf^  nature  vivante.  Si  bien  qu'à  la  veoîr  painte  (Jeanne  de 
Naples),  le  monde  s'en  rend  ravy  et  amoureux  de  sa  painture, 
conmie  j'en  ay  veu  aucuns,  et  comme  aussi  autrefois  ont  estes 
aucuns  de  son  naïf,  VIII,  174. 

Napée  (nymphe),  nymphe  des  vallëes  et  des  prairies,  napaea. 
Et  après  vint  Paies,  la  déesse  des  pasteurs,  avec  six  nimphes  na* 
pées,  IX,  315. 

Naqueter,  Voy,  Nacqueter. 

Narde^  nard.  Voy.  Festiné. 

Notre  ^  naître  y  maUcieux,  méchant.  Ceux  qui  l'ont  veu  et  cogneu 
(Don  Carlos)  disent  qu'il  estoit  fort  natre,  estrange  et  qui  avoit 
plusieurs  humeurs  bigarrées,  II,  103.  Et  ce  petit  fol  (Thony) 
estoit  bien  si  nattre  quelquesfois  qu'il  se  plaignoit  sans  raison, 
affin  de  faire  foitter  les  galans,  III,  342. 

Natreté^  nattretté^  finesse,  rouerie.  Quelle  nattretté  et  gloire 
vayne,  aveq  laquelle  pourtant,  pour  sa  bienvenue,  don  Helve  de 
Sande  le  fist  aussi  tost  pendre  (im  capitaine  espagnol),  I,  313. 

Ifau^  nauf^  nef,  navire.  Quand  il  (Beaulieu)  fut  vers  l'Archi- 
pelage,  il  rencontra  une  grand'nau  vénitienne  bien  armée  et  bien 
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riche,  IX,  463.  Ayant  osté  et  jette  de  lear  gros  trois  grandes 
naufz  qu'estoient  de  Tarrière-garde,  II,  38. 

Nave^  nef.  Durant  lacpielle  (tourmente)  vindrent  passer  à  sa 
veue  unze  grandes  naves  bien  armées  en  guerre,  IV,  145. 

Naoigage^  navigation.  Sans  aucun  empeschement,  nous  arri- 
vasmes  au  Petit-Lict,  dont  sur  le  navigage  je  feray  ce  petit  inci- 
dent :  que  le  premier  soir  que  nous  feusmes  embarques. ••., 
VII,  417. 

iVoz,  naze^  nez.  Nous  ne  le  craignons  (Montluc)  guièret  plus 
en  son  touré  de  naz,  IV,  38.  De  donner  encore  et  de  plus  une 
grande  estaffiiade  sur  la  naze  et  le  visage,  disoient-ils  (les  E»^ 
pagnols)  n'estoit  que' bon  pour  servir  de  mémoire,  VI^  377. 
Cf.  VII,  24. 

Négatifs  qui  nie  ;  dans  le  sens  de  l'espagnol  negatîpo.  J'en  al- 
léguerois  une  infinité  d'exemples  et  de  femmes,  et  de  mariées  et 
à  marier,  et  de  filles  ainsin  perjurantes  et  négatives,  VIII,  98. 

Négotier^  avoir  affaire.  Il  (un  seigneur]  se  plaignoit,...  des 
filles  et  femmes  avec  lesquelles  il  avoit  négotié,  IX,  579. 

Nemmachiej  mot  estropié,  pour  naumachie.  La  troisième  belle 
chose  aussi  fut  ceste  belle  nemmachie,  ou  combat  des  gallères  tout 
à  l'antique,  III,  253. 

Nesciemment^  par  ignorance.  Il  (Bessari<m)  s'en  va  luy  pre- 
mièrement vers  le  duc  (de  Bourgogne),  duquel  aiant  eu  sa  des- 
pesche,  s'en  aUa  après,  fort  nesciemment,  trouver  le  roy  (Louis  XI) 
qui  trouva  fort  estrange....  d'avoir  abordé  premier  le  vassal  que 
le  seigneur,  II,  348. 

Nettier^  netfjer^  nettoyer,  laver.  Et  si,  pour  rabiller  leurs  fautes 
et  les  nettier,  ils  (les  fuyards)  reprennent  les  armes,  il  faut  qn'ilz 
y  facent  des  miracles  de  valeur  et  de  l'espée,  II,  196.  Cf.  IV,  277, 
note  I;  VIII,  168. 

Neu^  nœud.  Voy.  InMssoUble. 

Nimphale  (à  la),  en  nymphe.  Sur  la  fin  du  festin  comparut  une 
dame,  accompagnée  de  six  nimphes  oréades,  vestues  à  l'antique, 
à  la  nimphale  et  mode  de  la  vierge  chasseresse,  IX,  31 5, 
Voy.  OEillade. 

Nocter^  noter.  En  quoy  nous  nocterons  aussi  que  le  naturel  de 
l'Espaignol  est  fort  avare,  et  aymera  mieux  la  bourse  de  son  en- 
nemy  où  il  n'y  aura  que  deux  escus,  ou  une  petite  rançon,  que 
de  le  tuer,  VII,  59. 
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Nombrer^  nommer;  de  l'espagnol  nombrar.  Sans  les  chercher 
ailleurSy  voas  en  trouverez  (des  exemples)  en  ce  livre  panny  ces 
capitaines  qne  j'ay  nombrez,  IV,  6. 

Nommément^  formellement,  absolument.  Et  dirent  (les  chefs 
protestants)  et  se  résolurent  nommément  de  ne  veoyr  la  reyne, 
ny  traicter  avec  elle,  que  ladicte  trefve  ne  fust  descriée,  VU,  355. 
Bf.  de  Bayard  assembla  ses  gens  d'armes  et  les  alloit  charger  (les 
lansquenetz)  nommément  et  mettre  tous  en  pièces,  s'ils  ne  se 
fassent  adoucis,  III,  25.  Cf.  YI.  367. 

NonehoUance^  négtigence,  oubli.  Telles  bontez  pourtant  sont 
fort  à  louer  et  telles  nonchallances  de  vindites  très  à  priser,- 
IV,  369. 

Nonpareil^  inégal,  inférieur.  Il  estoit  impossible  qu'un  si  vail- 
lant homme  (La  Qiastaigneraie),  et  qui  avoit  les  armes  si  bien  en 
main,  fust  esté  tué  ainsi  d'un  sien  nonpareil  (c'est-à-dire  par  un 
hoomie  qui  ne  lui  était  pas  comparable),  V,  83. 

Nore^  bru;  en  italien  /ions.  Et  encor  (Catherine  de  Médicis) 
pour  son  dot  heut  plus  de  deux  cens  mil  escuz....  avecques,...  les 
plus  belles  et  plus  grosses  perles  qu'on  ait  veu  jamais...,  que  des- 
puis elle  donna  à  la  reyne  d'Escosse,  sa  nore,  VII,  339. 

Notice^  connaissance;  dans  le  sens  de  l'italien  noiizia.  Jamais 
querelle  n'est  entrevenue  en  sa  cour,  qu'estant  venue  en  sa  no- 
tice, qu'il  (Henri  III)  ne  la  fist  aussi  tost  accorder,  VI,  386. 
Cf.  VIII,  96.  Voy.  Entretenir. 
Nourri^  élevé.  Voy.  Nai. 

Nourriture^  éducation.  Que  c'est  d'une  belle  naissance  et  bonne 
nourriture!  I,  30.  Cf.  V,  123. 
Noupeau  (de),  nouvellement.  Voy.  Parrossier. 
Noupelieté^  nouveauté.  J'estois  avec  la  reyne  en  Gascoigne^  et 
dirois  voulontiers  ce  qu'elle  m'en  dist  à  moy  indigne  et  comme 
réprouvant  ceste  nouvelleté,  V,  105. 

Nuisance^  dommage.  Telles  peintures  et  tableaux  portent  plus 
de  nuisance  à  une  âme  fragile  qu'on  ne  pense,  IX,  50.  Ces  deux 
capitaines  (Mouvans  et  Pierregourde),  s'ilz  eussent  vescu,  ilz 
eussent  bien  porté  nuisance  à  nostre  party,  V,  428. 
Nuisant^  nuisible,  dommageable.  Voy.  Marché  (Vin  de). 
Nurtce^  nonce,  nunzio,  J'ay  usé  de  ce  mot  de  nunce  puisqu'il 
s'use  aujourd'huy  ;  mais  j'ay  veu  k  mon  advènement  à  la  court^ 
que  l'on  n'en  usoit,  sinon  d'ambassadeur  du  pape,  IV,  294. 
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J^ycTy  noyer.  Vbycy  F«rvaqu6s  qui  a  est^  toosjoors  rode  joueur, 
qui  poussa  du  haut  en  bas  ledict  baron  (de  Montesquiou)  dans 
TeaUy  qui  s'alloit  nyer  sans  moy,  lY,  348« 

Objieer^  ohieer^  objecter;  objicere.  Biais  ladite  Apologie  hy 
objice  (à  Charles-Quint)  que....,  I,  168.  Yoylà  ce  qu'on  en  a  plus 
Youlu  obicer  à  M.  de  Mon^nsiery  de  s'estre  voulu  ayder  des 
huguenotz,  Y,  24. 

Obruer^  engloutir,  obrttere,  Jupiter.. ..  envoyé  soudain  son  foudre 
sur  l'escueil  qui,  s'esdattant  en  deux  partz,  l'une  demeure  fenne, 
et  Pautre,  de  la  salvation  d'Ajax  (c'est-à-dire  où  Ajax  avait  trouva 
son  salut),  tumba  dans  l'eau  et  emporte  l'homme  et  tous  deux 
s'obruarent  et  sumergearent  ainsi  dans  la  mer,  YII,  43. 

Obstant^  nonobstant.  (Les  Horaces  et  les  Gnriaces)  ressongeans 
après  qu'Q  y  alloit  du  sallut  et  service  public,  par  pacti<XL  faicte, 
obstant  toute  considération,  YI,  406. 

Obstentation^  ostentation.  Bncores  qu'il  n'en  (ust  rien,  plusieurs 
le  faisoient  accroyre  par  obstentation  et,  pour  ce,  en  estre  plus 
estimez,  lY,  121. 

Occasion^  motif,  sujet.  Il  (le  duc  d'Albe)  allëga  M.  de  Bourbon 
qu'il  loua  fort,  s^il  n'eust  esté  traistre  à  son  roy,  bien  qu'il  en 
eust  quelque  occasion,  I,  303. 

OcquineitTj  oguineur^  moqueur,  railleur.  Les  Picardz,  qui  sont 
grands  ocquineurs,  mot  propre  à  eux  pour  dire  grandz  causeurs, 
1, 11.  Nos  farceurs  et  brocquardeurs  françois,  pour  avoir  re- 
vanche des  mocqueurs  et  oguineurs....,  firent  ceste  ryme,  ïbid.^ 
24.  Cf.  Hauguineur. 

OEconomie^  administration  des  biens,  de  la  fortune.  Yoy.  Co- 
ballCy  Économie. 

Œil  (faire  la  guerre  à  1'),  la  faire  par  soi-mfime.  Ceux  qui  con- 
seillent et  remédient,  non  seullement  aux  maux  qu'on  void  mais 

aussi  qu'on  ne  void  point,  sont  fort  à  estimer Aussi  dict-on 

qu'il  faut  faire  la  guerre  à  l'œil.  II,  72.  — -  Oudin  explique  cette 
locution  par  «  être  présent  à  ses  aJETaires,  y  prendre  garde  sans 
s'écarter.  » 

OEiUade,  coup  d'œil.  Et  ne  fut  sans  raison  qui  inventa  c^te 
forme  d'habiller  à  la  nimphale  ;  car  elle  produit  beaucoup  de  bons 
aspects  et  belles  oeillades,  IX,  323. 

Offancer^  attaquer.  Il  (Strozzî)  avoit  un  cabinet  à  part  remply 
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de  toutes  sortes  d'eng^  de  guerre,  de  machmes...,  bref  de  tontes 
invantioiis  de  guerre  pour  offiuicer  et  se  detTendre,  II,  243. 
Voy.  Offenser, 

Offenser  y  blesser.  Il  (d'Aremberg)  avoit....  une  defiTectuosîtë..., 
qu'estoit  qu'il  ne  voyoit  goutte  d'un  œil....  Il  avoit  ëtë  ainsi  offensé 
d'un  coup,  II,  182.  Voy,  Offancer. 

Offerte^  offrande.  Le  comte..,,  ayant  oui  sa  messe,  se  recom- 
mandant à  Dieu,  et  ses  aumosnes  et  offertes  distribuées,  YI,  247. 

Offusquer^  couvrir.  Il  (le  cardinal  Jean  de  Lorraine)  avoit  plu- 
sieurs grandes  vertus  et  perfections  qui  offusquoyent  cette  petite 
imperfection,  si  imperfecticm  se  doit  appeler  £(ûre  l'amour,  IX,  482. 

OlimbrieuXy  adjectif  estropié  d^olibrius^  dédaigneux,  glorieux. 
Gomme  font  celles  qui  sont  chastes  et  riches,  d'autant  que  cette-cy, 
chaste  et  riche  du  sien,  fait  de  l'olimbrieuse,  de  l'altière,  de  la  su< 
perbè  et  de  l'andadeuse,  à  l'endroit  de  son  mary,  IX,  173. 

Olipe^  olivier.  Aussi  l'appelloit-on  (Elisabeth  de  France)....  la 
reyne  de  la  paix  et  de  la  bonté,  et  noz  Françoys  l'appellarent  l'o- 
live de  paix,  VIII,  6. 

Ombrager  (s'),  prendre  ombrage.  Voilà  encor  un  bon  mary  qui 
ne  s'ombragea  pas  trop,  et,  se  despouiUant  de  soubçon,  pardonna 
ainsi  à  sa  femme,  IX,  289. 

Opiné^  prévu.  Mort  très  heureuse  certes,  si  l'on  veut  croire 
Caesar,  que  la  moins  opinée  est  la  meilleure.  V,  148.  (Nous  n'a- 
vons conservé  que  le  négatif  inopiné), 

Opinier^  opiner.  Et  là,  je  le  vis  (le  grand  prieur)  aussi  bien 
opinier  et  bien  dire  que  le  meilleur  pilotte  qui  fut  jamais,  IV,  156. 

Opulaniy  fertile,  fécond.  Elle  (Marguerite  de  Navarre]  les  sca- 
voît  (les  ambassadeurs)  fort  bien  entretenir  et  contenter  de  beaux 
discours,  comme  elle  y  estoit  fort  opulante,  et  fort  habille  à  tirer 
les  vers  du  nez  d'eux,  VIII,  118. 

Ordinaire^  habituel.  La  cour  de  nostre  roy  Henry  IP  et  de 
nostre  reyne  estoit  ordinaire,  fiist  en  guerre,  fust  en  paix,  fust  ou 
pour  résider  ou  demeurer  en  un  lieu  pour  quelques  mois,  VII,  379. 

Ordonnances^  compagnie  de  gendarmes.  Mon  père  aussy  donna 
son  premier  cheval  de  guerre,  pour  aller  aux  ordonnances  soubz 
M.  de  Montpezat....,  à  M.  de  Sainct-Martin  de  Lisle,  X,  52. 

Ordonner^  assigner.  Voy.  Brodure^ 

Ordre  (mal  en),  mal  vêtu,  mal  arrangé.  Un  pauvre  vieux  fau- 
connier, diassieux,  bossu,  mal  vestu,  qui  ne  sçavoit  approcher 
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de  woa  maistre  (M.  d«  Bure)  pour  luy  dire  à  Dtea....,  pour  estre 
nul  en  ordre,  I,  316. 

Oréade  (nymphe),  nymphe  des  montagnes;  oreades.  Voy.  Nim- 
phaU, 

Oréey  rivage,  ora.  Comme  dist  un  jour  à  son  filz  le  père  de 
Thëmistocles,  le  poormenant  le  long  d'un  port  et  des  orées  de  la 
mer,  I,  i36.  Cf.  VI,  472. 

Oreille  (dë£iut  de  T),  surdité.  Tant  y  a  que,  s'il  estoit  si  bien 
disant  (Gondë),  il  aYoit  le  deffaut  de  Tordlle,  car  il  n'oyoit  pas, 
IV,  354. 

Orer^  parler,  haranguer,  dire  des  oraisons.  Songez  quelle  rare 
chose  c'estoit  et  admirable  de  voir  cette  belle  et  sçavante  reyne 
(Marie  Stuart)  ainsy  orer  en  latin,  qu'elle  entendoit  et  parloit  fort 
bien,  VII,  405.  Certainement  il  n'estoit  permis  à  nous  autres 
femmes  que  de  prier,  orer,  faire  vœux  et  jusnes,  IV,  450. 

Ores^  tantdt.  Ayant  esté  malade  sept  mois,  ores  bien  en  espoir 
de  guérir,  et  ores  en  désespoir,  IX,  459. 

Orgueil j  pompe  fastueuse.  Je  ne  discourray  point  icy  les  bra- 
vades, les  orgueils  et  magnificences  qui  furent  faictes  en  toutes 
sortes  (aux  fêtes  de  Bins),  III,  259. 

Oriîlier^  ordller,  Voy.  Desrompu. 

Orion^  horion.  Et  sur  cet  hala^  la  superdierie  s'y  en  alloit  aus- 
sitost,  ou  de  meurtre,  ou  de  quelque  blessure  ou  orion  sur  la 
teste,  VI,  389. 

Ortolan^  ortollan^  jardinier.  Voy.  Horiolan. 

Ostf  troupe.  Il  (Guise)  fit  sa  retraite,  poussé  par  un  gros  ostde 
sept  cornettes  de  reystres  qui  marchoient  furieusement,  VII,  298. 
Voy.  Otz. 

Osiention^  démonstration;  en  italien  ostensione^  en  espagnol 
osiension.  Le  marquis  de  Pescayre....  n'eust  pas  faict  le  coup, 
car  il  estoit  plus  froid  et  retenu  en  ses  ostentions,  I,  209-210. 

Oirqxj  octroi.  Hz  (Henri  II  et  le  connétable)  luy  reprocharent 
(à  Romero)  qu'après  avoir  receu  du  roy  François  tant  d'honneur 
en  sa  court,  sur  l'otroy  du  camp-clos  qu'il  luy  avoit  donné, 
VII,  83. 

O/s,  host,  corps  d'armée.  Veoir  quinze  mille  reistres  en  deux 
gros  otz,  cela  monte  à  beaucoup  et  effraye,  IV,  206. 

Oublieux f  qui  apporte  l'oubli.  Que  c'est  de  la  ferveur  d'amour 
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d'aller  se  ressouvenir,  en  un  passage  stygien  et  oublieux,  des 
plaisirs  et  fruicta  amoureux!  IX,  669. 

Oumeau^  orme.  Les  deux  roys  (Philippe-Àuguste  et  Richard).... 
parlèrent  ensemble  en  ce  dict  Guet-d' Amours,  où  il  y  avoit  un 
grand  oumeau  entre  lesdicts  deux  roys,  YI,  458. 

Oust^  août.  Et  y  demeura  tout  le  long  de  l'hyrer  et  Teste  jus- 
qu'à la  fin  d'oust,  VI,  139.  Cf.  Ausi. 

Outrée  iatiguë  outre  mesure,  excède,  rempli  à  l'excès.  Pour 
quant  aux  autres  chevaux  que  If.  le  mareschal  (Strozzi)  avoit,  il 
(Brusquet}  les  mena  jusques  à  Compienne....  et  demeurarent  là 
outrez.  II,  249.  Despuis  les  plus  petits  jusques  aux  plus  grands, 
les  Turcs  sont  naturellement  outrez  d'avarice,  II,  54. 

Outrect^dé^  plein  d'outrecuidance.  L'armée  de  l'empereur..., 
glorieuse  et  outrecuydëe  d'avoir  pris  Sainct-Dizier  à  la  barbe  du 
roy  dans  le  royaume^  bravoit  tant  et  mena^it  bientost  aller  loger 
dans  Paris,  VI,  13. 

Outrecufdémeni^  avec  outrecuidance,  avec  insolence.  Il  res* 
pondit  (Montbrun  à  Henri  IH)  si  outrecuydément  que  cda  luy 
cousta  la  vie,  Y,  423. 

Ouvert  (à),  ouvertement.  Hz  (les  soldats)  en  mangeront  (de  la 
diair,  en  carême)  aussy  bien  de^  c<Mnme  de  là,  et  à  ouvert  et  à 
cachette,  I,  170. 

Ouvertement^  à  découvert,  clairement.  Il  n'estoit  pas  possible 
ah  devin  de  mieux  et  plus  à  clair  parler  que  cela,  encor  que  de 
leur  naturel,  ou  par  l'inspiration  de  leur  esprit  familier,  ils  sont 
tousjours  ambigus  et  doubteux;  et  aiosy  ils  parlent  tousjours  am- 
bîgnement,  mais  là  il  parla  fort  ouvertement,  III,  283. 

Ouvrée  ouvert.  Son  chappeaude  taffetas  noir,  couvert  de  forces 
plumes  blanches  et  noires,  et  un  mouchoir  ouvre  en  la  main, 
sans  qu'il  (Egmont  marchant  au  supplice)  eust  les  mains  liées, 
II,  160. 

Pache^  pacte,  convention.  Les  Espaignols  condictionnèrent  le 
leur  (leur  camp)  que  j'ay  dict  cy-dessus  contre  les  François,  qu'ils 
limitèrent  soubs  tel  pache  :  qui  passeroit  outre  le  camp  demeure- 
roit  vaincu  et  prisonnier,  YI,  317. 
Pacifique^  qui  est  en  paix.  Yoy.  Pasyflque  et  Manquer, 
Pacquet  (pUer),  plier  bagage,  partir.  Dès  le  lendemain  il  luy 
fit  (Cossë  à  sa  femme)  plier  son  pacquet  et  vuyder,  IV,  8&. 
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Paciionj  pacte.  Yoy.  Oistani. 

Paillardj  drôle,  coquin.  Yoy.  jirmé  et  Sacquemens.  Cf.  PaUard. 

Paille  par  le  bee  (passer  la)»  duper,  jouer.  On  passa  la  paille 
parle  bec  audict  Montpexac...  que  tous  ses  compagnons  eurent 
cet  ordre  (de  S.  Michel)  et  luy  point,  I,  84.  Cf.  I,  247,  V,  214. 

Pointure^  portrait  peint.  Voy.  Naïf. 

Païsanie^  paysanne.  Une  grande  dame  de  Poictoa  demandant 
une  fois  à  une  palsante....  ccnnbien  demarys  ell'avoiteu....,  elle 
faisant  sa  petite  rëvërance  à  la  pitaude,  luy  respondit  de  sang-* 
froid,  IX,  691. 

PaùtrCf  repaître.  Voy*  Fillaude» 

Paladin^  palatin.  En  luy  (René  d'Orange)  faillit  la  race  des  pa- 
ladins de  Ghalon,  I,  245. 

PaUe-maille^  pamuUUe^  jeu  de  mail;  en  italien  paUunagUoj 
en  espagnol  paUtmalio.  S'il  ne  jouoit  à  la  paume  (Henri  II),  il 
jonoit  à  la  balle  à  emporter,  ou  au  ballon,  ou  au  pale-maille, 
qu'il  ayoit  fort  bien  en  main,  III,  277.  Ils  avoient  un  bon  gros 
bâstonde  meslier....,  ce  bois  est  fort  dur  ;  aussi  les  bonnes  boulles 
de  parmaille  se  font  à  Naples  de  ce  bois,  VI,  242. 

Pallardy  paillard.  Lucullus....  répudia  sa  femme  Godia...; 
et  espousa  en  secondes  nupces  Servilia....;  mais  il  ne  gagna 
guières  au  change....  Elle  estoit  aussy  pallarde  et  lubricque 
comme  la  première,  III,  38-39.  Cf.  Paillard. 

Palle^  pelle.  J'ay  ouy  dire  que  la  place  est  très  mal  envitaillée, 
non  pas  seulement  pourveu  de  pâlies,  de  tranches,  ny  de  hotles 
pour  remparer  et  remuer  la  terre,  III,  392. 

Pallée^  pelletée.  Il  leur  sembloit  (aux  gens  de  guerre)  que  le 
roy  leur  devoit  donner  l'or  à  pallées,  IV,  224. 

PalUsîrine^  escrime  (en  italien /Mi^/ra,  lutte).  Je  vous  jure  que 
je  n'ay  jamais  veu  fouetter  homme  comme  ce  La  Rivière  et  les 
capitaines  bravaches  du  Piémont  le  furent,  de  ce  coup,  de  pa- 
roUe,  et  comment  de  jeunes  pages  les  avoient  estrillez,  et  que  les 
autres  avoient  là  oublié  leur  pallestrine  piedmontoise,  lY,  77. 

Pallier.  Yoy.  Palyer. 

PalliSy  pallis.  Yoy.  Pttux. 

Palluz^  marais,  ba»-fonds.  (Barberousse)  sort  de  la  place  (Tunis), 
reffaict  un  second  petit  armement  de  quatorze  gallères  qu'il  avoit 
caché  et  sauvé  dons  quelques  petis  recoings  de  palluz  et  canaux 
de  là  aiqirès,  II,  68. 


Digitized  by  VjOOQIC 


LEXIQUE.  319 

Paiyer^  pallier^  feindre;  en  italien  palUan;  en  espagnol 
paliar.  Mondict  sieur  de  Montmorency,  sans  palyer  autrement, 
loy  (au  connétable  de  Gastiile)  envoya  incontinent  M.  de  la 
Guyche....  luy  dire  qu'il  advisast  à  luy  tenir  sa  parolle,  VI,  460. 
M.  Tadmiral  en  fit  une  apologie...,  là  ou  plusieurs  trouvoient  de 
grandes  apparences  en  ses  excuses,  qui  (qu'ils)  disoient  estre 
bonnes;  d'autres  les  trbuvoient  fort  palliées,  IV,  253. 

Pancartes^  papiers,  actes.  J'en  fis  le  conte  à  mon  frère  M.  de 
Bourdeille....  et  le  priay  de  faire  adviser  dans  les  vieux  titres  et 
pancartes  du  trésor  de  nostre  maison  ce  qu'en  pouvoit  estre, 
V,  392. 

Paottvre^  pauvre.  Voy.  Filiaude, 

Paouvretté^  pauvreté.  Tous  les  jours  nous  en  voyons  les  expé- 
riences et  exemples  d'aucunes  qui,  pensans  estre  bien  traictées  de 
leurs  hommes  qu'elles  avoient  tirez  aucuns  de  la  justice  et  du 
gibet,  de  la  paouvretté,  de  la  chétifverie....,  les  battoient,  ros* 
soient,  IX,  693. 

Papatj  papauté.  Il  (Gharles-Quint)  vouloit  rendre  le  papat  hé- 
réditaire....  en  la  maison  d'Autriche,  I,  54. 

Papaux^  papistes. 

Mais  monsieur  Padmiral 
Est  encore  à  cheval 
Avec  La  Rochefoucaud 
Pour  chasser  tous  ces  papaux,  papaux,  papaux,  IV,  356. 

PapUloUe^  paillette.  M.  le  marquis  (de  Pescaire)  s'estoit  accom* 
mode  d'un  fort  grand  panache  à  sa  sallade,  si  couvert  de  papii- 
lottes  que  rien  plus,  IV,  174. 

PoTy  pour.  Au  dedans  (d'un  joyau)  y  avoit  enchâssé  du  boys 
de  la  vraye  croix,  qui  en  retint  les  coups....;  ce  qui  fut  trouvé 
par  un  très  grand  miracle  entre  les  gens  de  bien  et  de  dévotion, 
m,  146.  Voy.  Gris. 

PaTj  à  travers.  Ayant  esté  blessé  d'un'harquebnzade  au-dessus 
du  genoux  par  l'arçon  de  sa  selle  d'armes,  I,  204. 

Par  delà  (être),  être  au  bout  de.  Aussi  les  villes  se  preuoient 
dans  ce  temps-là  à  coups  de  bonnetz  de  nuict,  comme  l'on  disoit, 
et  estoient  par  delà  le  pain  tout  aussitost,  et  la  faim  les  iaisoit 
soudain  rendre,  VI,  225. 
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Far  »ur^  par  destos.  Biais  par  sur  tous  (les  âërneots)  le  ciel  et 
Fair  qui  ne  firent  autre  chose  que  plouvoir,  I,  72. 

PamdfHint^  auparavant.  Quelques  quinze  cens  soldats  espaignolz 
peu  paradvant  s'estoient  amutinez,  II,  184. 

Pardonher^  refuser  ;  dans  le  sens  de  l'espagnol  perdonar.  Il 
(Andelot)  demeura  aussi  assiégé  dans  Orléans,  là  où  il  ne  par- 
donnoit  à  aucune  faction  qu'il  ne  s'y  trouvast,  VI,  55. 

Pardonrai^  pardonroU.  Le  futur  et  le  conditionnel  de  donner 
sont  donrai  et  donroU^  et  des  composés  de  ce  verbe^  conmie  par- 
donner^ suivent  la  même  forme.  Pour  l'envoyer  (Don  Carlos)  en 
Flandre,  il  n'y  seroit  pas  plus  tost  qu'il  s'accorderoit  avec  les  re- 
belles, les  pardohroit  et  les  accosteroit  en  quelque  façon  que  ce 
fût  pour  se  faire  encor  plus  rebelle  qu'eux,  II,  102.  Il  me  par- 
donra,  s'il  luy  plaist,  si  je  luy  dis,  I,  210. 

ParenUlle^  parenté  ;  en  italien  parentela.  Ayant  (le  marquis  de 
Pescaire)  mis  la  main  à  Tespée  à  demy,  luy  en  voulut  donner  (à 
Prospero  Colonna)....;  à  quoy  il  n'eust  eu  grand  honneur,  pour 
sa  vieillesse  (celle  de  Colonna),  foiblesse  et  parentelle,  I,  149. 

Parer ^  tendre,  présenter;  en  italien /Mirore.  Luy-mesme  (Dieu) 
a  voulu  et  dict  que  :  quand  on  te  touchera  à  une  joue,  pare  l'autre 
pour  en  avoir  de  mesme,  IV,  20. 

Parer^  arranger,  préparer.  Ilz  (les  Rochellois),  nous  respon- 
dirent  que  c'estoyent  une  bande  de  dames  ainsi  jurée,  associée  et 
ainsi  parée  pour  le  travail  des  fortifications,  IX,  420. 

Par  fournir^  achever.  Nostre  petite  reyne  (Elisabeth)....  se  ré- 
solut de  s'en  aller  parfournir  le  reste  de  ses  beaux  jours  avec 
l'empereur  son  père,  IX,  601.  Cf.  X,  85. 

Parlement^  négociation,  pourparler  (nous  avons  encore  le 
verbe  parlementer).  Je  luy  vis  dire  à  Blois,  estant  sur  le  parle- 
ment avec  Monsieur,  qu'elle  ne  supplioit  rien  tant  Dieu  que  de 
luy  envoier  cette  grâce  de  réunion  (de  Henri  III  et  de  son  frère), 
VII,  360. 

Parler  (le),  la  mention.  Deux  petis  chasteaux  et  bicoques  en 
Périgord  qui  ne  vallent  pas  le  parler,  II,  201, 

Parmail^  Voy.  PtUe-maille, 

Paroistre  (se  faire),  se  montrer,  se  découvrir.  Voy.  Empescher. 

Ponde  à  quelqu*un  (demander  une),  lui  demander  une  expli- 
cation, une  satisfaction.  (Un  chevalier  du  S.  Esprit)  allant  en  sa 
maison  en  poste,  il  fut  rencontré  de  quelqu'un  qui  luy  vouloit  de- 
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mander  une  parole  et  le  quereller,  VI,  468.  Cf.  Jbid.^  469,  et 
Demander. 

Parrossier^  aller,  pour  piller,  de  paroisse  en  paroisse.  (Les 
soldats)  usant  de  ce  mot  invantë  de  nouveau  :  H  faut  parrossier^ 
qui  est  d'aller  de  parroisse  en  parroisse,  et  voysiner,  à  bon 
escient  mais  non  à  la  bonne  mode,  V,  380. 

Part^  endroit.  Ne  faillez,  aussitost  la  présente  veue,  de  vous  en 
aller  en  telle  part....,  à  un  tel  jour,  I,  109.  (Ce  mot  n'est  plus 
guère  usité,  avec  ce  sens,  que  dans  les  locutions  quelque  part^ 
autre  part). 

Part  où  (là),  en  cet  endroit  où.  Ils  eschapparent  bien 
sanglantz  pourtant  et  couvertz  de  force  playes,  et  se  sauvarent 
là  part  où  estoit  M.  de  Termes,  IV,  49. 

Part  (faire  la),  faire  tort  dans  un  partage,  Voy.  Ckiquenauder. 

Partance^  dëpart.  Voy.   Desrobade. 

Part€Lnt  (au),  au  partir.  Au  partant  de  ce  siège  (de  Metz),  ledit 
marquis  (de  Marignan)  fut  faict  lieutenant  général  de  l'empereur, 
I,  295.  (Peut-être  faudrait-il  lire  an  partant?) 

Parte ^  partie,  en  italien  parte.  Et  ainsin  qu'en  disoient  tous,  il 
n'en  tourna  pas  la  quarte  parte  de  ses  gens  en  leur  pays,  I,  347. 

Partementy  départ.  Nous  nous  donnasmes  la  garde  qu'au  plus 
beau  de  nos  belles  résolutions  et  déterminé  partement,  IV,  298. 

Parti j  position,  état.  Puisque  vous  méritez  justement  le  mau- 
vais party  auquel  vous  estes  réduictz  à  présent,  assurez-vous  que 
vous  avez  affaire  à  des  personnes  qui  le  sçaront  poursuivre  jusques 
au  vif  et  sentiment,  IV,  202.  Voy.  Party. 

Partial^  qui  appartient  à  un  parti,  factieux.  Tarrivay  à  la  court 
fort  troublé  et  esmeu  d'un  grand  bruict  de  guerre,  incontinant 
après  le  tumulte  d'Amboise,  qui  ne  fut  pas  tant  de  soy  dange- 
reux que  pour  le  remuement  des  partiaux  que  (qui)  bientost  après 
s'ensuivit,  III,  319. 

Partialité^  dissension,  rivalité;  en  espagnol  parcialidad.  Ceux 
de  ceste  maison  (de  Tolède)  et  ceux  de  Mandozze  sont  estez  long- 
temps en  querelles  et  guerres....  et  ont  bien  faict  mourir  des 
hommes  pour  leur  partialitez,  II,  22.  Cf.  VI,  252.  —  Voici  un 
passage  où  ce  mot  me  semble  employé  avec  une  autre  accep- 
tion que  possède  aussi  l'espagnol  parcialidad^  c'est-à-dire  avec 
le  sens  de  ligue,  confédération  :  Les  Gaulois  qui  ont  faict  leurs 
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guerres  plus  par  le  grand  nombre  de  gens  et  de  lenrs  pardaKtei 
que  par  leur  grande  yaleur,  I,  20. 

Partie^  troupe  ;  de  respagnol  partida.  Quand  il  se  faîsoit  quelques 
belles  parties  ou  de  cheval  ou  de  pied,  il  en  estoit  toujours  (Ne- 
vers)...,  et  sa  partie  paressoit  fort,  IV,  380. 

Partir^  sortir.  Hz  s'estoient  trouvez  en  maintes  rencontres  el  en 
estoient  partis  en  leur  honneur,  VII^  303. 

Pariy  (prendre),  trouver  asile,  refuge.  Si  du  commancement  U 
(Montluc)  l'eust  faict  (eut chassé  de  Sienne  les  bouches  inutiles)..., 
toutes  ces  bouches  s'en  fussent  aUëes  au  loîng,  et  eussent  cherché 
et  pris  party  sans  aucun  dange^,  IV,  56,  Cf.  Part. 

PartYy  partage.  Quel  humeur  donc  luy  prit-il  (à  Labienus) 
d'abandonner  et  quicter  G«sar,  sur  le  poinct  d'entrer  en  party 
avec  luy  de  la  grand'  fortune  qu'il  eut  après?  V,  iSl. 

Peu^  passage.  Sortirent  aucuns  cavaliers  et  harquebuziers  des 
mieux  choisis  à  deffendre  un  certain  pas  d'un  petit  ruysseau, 
III,  261. 

Pas  (rompre  le),  changer  d'avis.  Ledict  roy  (Henri  III)  ne  tînt 
pas  son  arrest  et  résolution,  car  assez  peu  de  temps  aprez  il 
rompit  le  pas  et  passa  plus  outre,  V,  105. 

Pas  (fermer  le),  s'arrêter.  Voy.  Fermer, 

Pas  quôy  plus  que.  Pompée  qui,  par  manière  de  dire,  n'avoit 
pas  que  son  espée  et  son  cheval  de  guerre,  X,  27. 

Pasche^  pacte.  Les  Espaignolz  disent  que  M.  de  Nemours  tua 
le  cheval  de  M.  le  marquis,  et  que,  le  pasche  faict,  M.  de  Nonours 
luy  envoya  aussi  tost  après  le  combat  les  cinq  cens  escus,  IV,  175. 

Pasquiné^  qui  est  l'objet  de  pasquins.  Telles  dames  y  a-il 
qu'elles  ne  sçauroyent  marcher  ny  broncher  le  moins  du  monde 
sur  leur  honneur....  que  les  voilà  aussitost  descriées,  divulguées 
et  pasquinées  partout,  IX,  515. 

Pasquineur^  faiseur  de  pasquins.  La  reine  mère  y  tenoit  fort  la 
main  pour  soustenir  ses  dames  et  filles  et  le  bien  faire  sentir  à 
ces  détracteurs  et  pasquineurs,  IX,  484. 

Passade^  argent  donné  à  des  soldats  de  passage  pour  continuer 
leur  route,  et  par  extension  aumône.  I)  (Prémillac)  s'advisa,  avec 
quelques  cinquante  ou  soixante  compaignons  qu'il  avott  com- 
mandez en  enseigne,  d'aller  à  la  porte  de  la  grand'  église  (à  Gham- 
béry)  demander  la  passade  et  l'aumosne  à  leurs  altesses  (de  Sa- 
voie), II,  142. 
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Passade^  pasnge.  (Condë)  luy  avoit  mande  (à  Vieilleville)  qu'il 
ne  s'esmeust  autrement  de  la  passade,  V,  51. 

Passager^  passeur;  en  italien ^Mu^o^/^re.  (Le  vidame  de  Chartres) 
ayant  Csdt  mener  quelques  barques  sur  le  grand  chemin  de 
Théonville,  et  luy  s'estant  accommode  avec  quelques  autres  en 
passager... y  comme  pauvre  basteiller  convioit  ces  pauvres  soldats 
espaignolz  de  passer  la  Moselle,  VI,  H  8. 

Pcuséger^  se  promener  ;  de  l'italien  passeggiare  (voy.  H.  Es« 
tienne,  p.  12).  Et  venant  à  luy  (un  soldat  espagnol  à  un  Français) 
Tembrassa  à  la  mode  soldatesque  ;  et  causèrent  fort  ensemble  de 
nostre  voyage  en  passëgeant,  VII,  85. 

Passer^  subir,  souffrir;  en  espagnol /x»ar.  Le  duc  de  Florance 
et  le  marquis  imposoient  de  trop  dures  condictions,  si  bien  qa'ilz 
(les  Siennois)  les  reffusarent;  et  Gomelio  fit  response  qu'ilz  cre- 
veroient  tousplustost  que  de  les  passer,  I,  298. 

Passer  pays^  voyager.  Il  (Parisot)  avoit  rësolu  de  venir  trou- 
ver le  pape,  l'empereur,  le  roy  de  France  et  le  roy  d'Espaigne, 
et  autres  princes  chrestiens,  en  passant  pays,  V,  229. 

Passer  quelqvlun^  le  faire  passer.  J'ai  ouy  dire....  que  quand 
l'empereur  Charles  vint  en  France,  on  le  passa  par  là  (par  Lu- 
signan)  pour  la  délectation  de  la  chasse  des  dains,  V,  18. 

Poit^  repas;  de  l'italien /mu<o  (voy.  H.  Estienne,  p.  12).  Je  ne 
conte  point  la  grand'  despence  qu'il  faut  faire  pour  entretenir  ces 
espadassins  et  leur  donner  de  bons  pasts,  VI,  388. 

Pasyfique^  qui  est  en  paix.  Et  par  ainsi  (Louis  XII)  vouloyt 
mourir  roy  pasyfique  de  ce  costé  d'Angleterre,  II,  268,  note  4. 
Cf.  Manquer. 

PaUnostrlère^  diseuse  de  patenôtres.  Mais  pourtant  en  ay-je  vea 
force  de  ces  dëvottes  et  patenostrières  mangeuses  d'images  et  ci- 
tadines ordinaires  des  églises,  IX,  582.  Cf.  i^/Vf.,  465. 

Paiient^  qui  sait  supporter.  Tant  ilz  (les  Espaignolz)  sont  pa- 
tiens  de  la  fain,  entre  autres  vertuz  militaires,  VII,  138.  Plusieurs 
l'en  excusèrent  (d'Andelot)  pour  ne  pouvoir  estre  patient  des 
bravades  et  insollances  dudict  Charry,  V,  344. 

Pdtir^  supporter.  Il  luy  (à  Randan)  seroit  fort  dur  à  pâtir  les 
courvées  de  l'infanterie,  VI,  28. 

Paitante^  lettre  patente.  Leurs  confesseurs,  parrains  et  confi* 
dans  leur  en  respondoient  tout  à  faict  (de  la  victoire)^  comme  si 
Dieu  leur  en  eust  donne  une  pattante,  VI,  289. 
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Paureux^  paoureux^  peareux.  L'homme  vaillant  ne  sçauroit 
faire  ce  traict,  et  son  ame  hardye  ne  le  sçaroit  permettre,  ouy 
bien  la  poltronne  et  paureuse,  IV,  20. 

Paux^  pluriel  de  pal^  pieux.  (La  couronne)  castrense  ou  val- 
laire,  faicle  aussi  en  manière  de  paux  et  pallis,  estoit  donnée  au 
premier  qui  entroit  dans  le  camp  des  ennemis,  V,  J  00. 

PavesadCy  en  italien  pavesata^  en  espagnol  pcwesada.  Ce  mot 
est  ainsi  explique  dans  Henri  Estienne  :  a  A  propos  de  paym,  il 
me  souvient  du  mot  pavoisade  pour  lequel  on  prononce  aussi 
paviçeade.  Et  ce  mot  est  dict  des  deux  rengs  de  pavois  qui  sont 
es  deux  costës  de  la  galère,  pour  couvrir  ceux  qui  rament 
(p.  307).  »  Voy.  Extrapontin. 

Pcefe  réallej  soldat  paye  par  le  roi.  Aussi  les  appelioit-on  (cer- 
tains soldats)  payez  rëallez  et  lancepassades,  VI,  371.  Cf.  En^ 
tretenu, 

Pajrs,  campagne,  champs.  Telles  inconstances  leur  sont  belles 
et  permises  (aux  grandes  dames),  mais  non  aux  autres  dames 
communes,  soit  de  court,  soit  de  ville  et  soit  de  pays,  VIII,  194. 
Voy.  Passer. 

Payser^  courir  le  pays,  voyager;  en  italien  paesare.  Il  y  a  eu 
des  hommes  qui  estoient  si  conscientieux  (scrupuleux)  de  n'espou- 
ser  des  filles  et  femmes  qui  eussent  fort  paysë  et  veu  le  monde 
tant  soit  peu,  IX,  182. 

Peine  que  (à),  pourvu  que.  Il  eust  maintenu  son  dire  qu'il  luy 
avoit  fait,  à  peine  qu'on  la  visitast,  et  qu'on  ne  la  trouvenût  point 
pucelle,  IX,  488. 

Peine  de  quelqu'un  (se  donner),  s'en  mettre  en  peine,  s'en  sou- 
cier. Par  ces  parolles,  M.  de  Bourbon  ne  se  donnoit  pas  beau- 
coup de  peine  des  autres  qui  estoient  là,  ny  ne  les  craignott 
guières,  III,  196. 

Peiner.  Voy.  Pener. 

Penaillerie^  penaillon,  guenille.  Ces  messieurs  les  pastez  estCHent 
remplis  de  toutes  vieilles  penailleries  de  ses  chevaux  de  poste  (de 
Brusquet),  les  uns  en  petitz  morceaux  et  menuzaiUes,  les  autres 
en  grandes  pièces  en  forme  de  venaison,  II,  250. 

Pener^  peiner.  Et  voilà  aussitost  la  trefve  descriëe  et  descousue, 
sans  autrement  se  pener,  VII,  355. 

Pénitendai,  de  pénitence.  Ainsy  devoit  M.  de  Mon^mery 
expier  ce  meurtre  (de  Henri  II)  par  oeuvre  pénitenciales,  III,  294. 
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Pennache^  panache.  Voy.  Spéciauté. 

Peno  ou  pentm^  vergue.  Voy.  Arbre, 

Pemement^  soud.  Quand  M.  le  grand  maistre  fut  venu,  il  (So« 
liman)  luy  fit  dire  en  grec...  qu'il  n*eust  pensement  de  rien  et 
qu'il  fist  ses  affaires  à  loisir,  Y,  225. 

Penser  (se),  penser  en  soi,  se  figurer.  Voy.  PouUre. 

Penser^  panser.  L'une  des  belles  beautez....  que  ce  seigneur 
(Randan)  avoit,  estoit  ses  jambes  qu'il  avoit  des  plus  belles,  et 
par  là  le  mal  le  saisit  et  les  luy  gasta,  et  le  fit  mourir,  comme 
luy-mesmes  le  disoit  ainsi  qu'on  le  pensoit,  VI,  33. 

Per  à  per^  pair  à  pair.  Tout  ainsi  que  les  Espaignolz  les  assail- 
lirent vaillamment,  les  François  leur  respondirent  bravement;  car 
ils  alloient  per  à  per,  II,  186. 

Perce^  pêche  ;  en  italien  persiea.  Il  y  eut  un  paysan  qui  avoit 
apporte  un  plein  pannier  de  percez  très  beaux,  comme  il  y  en  a 
là  force  (à  Gaéte),  VI,  306. 

Perdition^  perte.  Il  me  souvient,  comm'y  estant,  qu'après  qu'il 
(Guise)  eust  veu  jouer  tout  le  jeu  de  perdition  de  la  battaille  (de 
Dreux)  et  le  désordre  et  fîiitte  des  nostres,  IV,  246. 

Perdre^  exposer.  Aussi  despuis  a-on  dict  que  c'a  este  le  pre- 
mier gënëral  de  nos  temps  (Guise)  qui  a  monstre  le  chemin  à  au- 
cuns, qui  sont  venus  puis  après  luy,  d'en  faire  de  mesmes  et  se 
perdre  en  pareilz  përilz,  IV,  239.  Il  n'y  a  rien  si  brave  et  si  su- 
perbe à  voir  qu'un  gentil  soldat...,  soit  qu'il  marche  à  la  teste 
d'une  compaignie,  soit  qu'il  se  perde  devant  tous  à  un'escar- 
mouche,  V,  367.  Voy.  Essuyer  le  baston. 

Perdre  (se),  être  ëperdu.  Voy.  Assurer. 

Perdre  (se),  sVgarer.  Voy.  Altère. 

Perdrieur^  celui  qui  prend  les  perdrix  au  moyen  d'un  appeau. 
Voy.  Austruchier. 

Perdu  de  sens^  aliënë.  Jehanne,  au  moyen  d'une  certaine  mé- 
lancolie qui  la  prit  emprès  la  mort  de  son  mary  le  roy  Philippe 
(de  Castille)  devint  perdue  de  son  sens  et  entendement^  I,  126. 

Perduy  ëperdu.  Elle  (Marguerite  de  Valois)  leur  parut  (aux 
ambassadeurs  polonais)  si  belle....  avecques  si  grande  majesté  et 
grâce  que  tous  demeurarent  perdus  d'une  telle  beauté,  VIII,  26. 
Voy.  Baster. 

PerdurahUy  qui  doit  durer  longtemps.  On  voyoit  quelque  ap- 
parance  d'une  paix  assez  perdurable  en  Flandres,  V,  347. 
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PérégrineTy  voyager.  Comme  Ton  vîst  après  qu'a  (François  !•») 
eut  ërigë  ces  doctes  proffesseurs  royaux,  lesquels  il  fut  très  cu- 
rieux de  rechercher  par  toute  l'Europe... •  jusques  à  les  envoyer 
përëgriner  aux  régions  estranges  à  ses  despens,  III,  94. 

PéremoirCj  përemptoire.  Il  y  a  voit  avec  nous  un  grand  philo* 
sophe  mëdecin  qui  confirma  son  dire,  et  dist  que  la  raison  natu- 
relle y  estoit  toute  përentoire,  III,  318. 

Période^  terme,  fin.  Et  là  (à  la  bataille  de  Renty  aussi  fut  son 
période  (à  Gharles-Quint),  I,  25. 

Per jurer ^  se  parjurer.  Voy.  Négatif. 

Perrucquej  chevelure.  Les  uns  portoient  cheveux  aucunement 
noirs,  autres  blonds,  si  que  Gaesar  mesme  advoua  n'avoir  veu  de 
telles  ny  si  belles  perrucques  en  la  Germanie,  X,  24. 

Persian^  persien^  persan.  Il  avoit  aussi  (S.  Andr^  deux  tapis 
velus  tous  d'or,  persians,  qui  estoient  hors  de  prix,  Y,  31 .  Entre 
toutes  les  femmes  d'Orient  les  Persiennes  ont  le  los  et  le  prix 
d'estre  les  plus  belles,  IX,  290. 

Perspective^  vue,  aspect.  Voy.  Fision. 

Perspective  de  quelqu*un  (en  la],  de  manière  à  le  voir.  Durant 
la  malkdie  du  roy  son  seigneur  et  mary  (Charles  IX),  luy  gissant 
en  son  lict,  et  le  venant  visiter,  soudain  elle  (Elisabeth)  s'assîoit 
auprès  de  luy....  un  peu  à  l'escart  et  en  sa  perspective,  IX,  S96. 

Persuadeur^  qui  persuade,  conseiller.  Tels  persuadeurs  en 
avoient  esté  cause,  comme  les  prescheurs  de  la  publication  de  ce 
concile,  III,  312. 

Perturber^  troubler.  Je  ne  veux  point  parler  des  morts,  car 
l'ofTence  seroit  trop  grande  de  les  perturber  en  leur  repos  par 
une  mesdisance,  n,  394.  Cf.  Vm,  66. 

Pertuzaney  pertuisane.  Voy.  Rançon. 

Pessère^  pessaire.  Voy.  IX,  203. 

Pesenteur^  chose  pesante.  Tout  ainsi  qu'une  coullonne  est  ferme, 
stable,  et  sur  laquelle  on  peut  assoir  ou  l'on  assoit  quelque  grande 
pesenteur,  et  Tappuye-on  fermement,  V,  298. 

Pestilencieux^  pestilentiel.  Le  malheur  fut  qu'avant  l'accom- 
plissement (de  son  mariage)  une  fiebvre  pestilencieuse  la  saisît 
(une  grande  dame)  à  Paris  si  contagieusement  qu'elle  luy  causa 
la  mort,  IX,  668. 

Pestileniial^  funeste.  Que  pour  un  conseil  pestilendal  de  Dom 
Pedro  de  Navarre,  qui  traictoit  les  choses  'par  tardivetté,  ces 
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beau....  chevaux  du  pape  et  des  EspagQok  forent  rompus  par 
la  foreur  de  l'artillerie  françoise,  I,  154. 

Pestrinalliery  porteur  de  petrinal  (voy.  ce  mot).  Bien  qu'il 
(Maurevel)  fost  accompaignë  ordinairement  de  six  à  sept  assas- 
sins comme  luy,  tous  pestrinalliers.  Y,  247. 

Pétrarquiseury  poète  à  la  façon  de  Pétrarque.  Que  pleust  à  Dieu 
fossè-je  ung  bon  pëtrarquiseur,  pour  bien  l'exalter,  scelon  mon 
désir,  ceste  Élisabet  de  France  I  VIII,  16. 

Petrinal^  espèce  d'arquebuse  courte  et  de  gros  calibre.  Il 
(Mouy)  fot  tellement  blessé  d'un  petrinal  à  travers  le  corps  qu'il 
en  mourut,  V,  247.  Cf.  Pestrinallier. 

Peu  (un),  peu  de  temps.  Après  U  (Gaston  de  Foix)  tourne  toutes 
ses  forces  contre  les  Vénitiens,  et  delà  à  un  peu....,  il  rompt  en 
chemin  et  met  en  pièces  le  secours  desdicts  Vénitiens,  III,  11. 

Peu^  pu.  Ainsy  qu'est  le  naturel  des  dames  qui  ont  faict  une 
fois  profession  de  l'amour  et  peu  sentir  la  jouissance,  III,  244. 

Peur  tout  entière^  peur  qui  est  suivie  du  mal  (suivant  Oudin). 
Hz  lui  respondirent  (les  archers  qui  gardoient  Mazères  prisonnier)  : 
«  Quand  nous  en  serions-là,  si  vous  fairions-nous  la  moytié  de  la 
c  peur.  »  Mais  il  leur  répliqua  en  son  cap-de-Dîou  :  «  Ouy,  je 
«  vous  en  fairois  l'autre  moytié  ;  mais  ces  bonnets  quarrez  me  la 
«  font  toute  entière.  »  VI,  43. 

Peut^  put.  Voy.  Impost^  RateUe. 

Peysy  pays.  Gondempnée  (Madeleine  de  France)  à  aller  CEÛre 
son  habitation  en  ung  peys  barbare  (l'Ecosse)  et  une  gent  bru- 
talle,  Vm,  127. 

Philaftiey  amour-propre;  fLkmMtt.  Je louerois  davantage  vostre 
ceuvre  (Marguerite  de  Valois  s'adresse  à  Brantôme)  si  elle  ne  me 
louoit  tant,  ne  voulant  qu'on  attribue  la  louange  que  j'en  ferois 
plus  tost  à  la  philaftie  qu'à  la  raison,  VIII,  210. 

Pfdlosophalj  philosophique.  Voy.  Défayrer. 

Physionomiste n  Voy.  Fisionomiste, 

Piaffe^  éclat.  M.  Tumebus  fut  aussi  un  très  sçavant  homme  en 
grec  et  en  latin  ;  mais  non  qu'il  eût  telle  piaffe  de  parler  et  en- 
seigner comme  Ramus,  III,  286. 

Pianelle^  pantoufle  ;  de  l'italien  pianeîla.  Voy.  Profuse. 

Piceon^  piquant.  Comme  le  poro-espic  qui  darde  ses  piceons  à 
ceux  qui  lui  Veulent  nuire,  II,  366. 

Picourer^  picorer,  piller.  L'un  de  ses  capitaines  (de  Louis  XI) 
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qui  en  ses  guerres  avoit  pioouré  quelques  calfices  et  vieilles  re- 
liques d'ëglises  d'or  et  de  perles  et  pierreries,  II,  206. 

Piequer^  Voy.  Piquer, 

Picgues  (passer  par  les),  être  violëe.  J'aymerois  autant  croyre 
qu'un'infinité  de  belles  femmes  qui,  aux  assauts  des  villes,  ont 
passe  par  les  picques  des  soldatz  qui  les  ont  prises,  sont  chastes  et 
intactes,  VIII,  93. 

Piéça,  longtemps.  Sans  la  peinture  qui  est  dans  la  maison  de 
Veuvre,  il  y  a  piëcà  qu'il  ne  se  parleroit  plus  d'une  chose  si  re- 
marquable, X,  112. 

Pied  (tenir  du),  tenir  de  près.  Je  le  vondrois  bien  avoir  (l'hôtel 
de  la  Rochelle)  pour  moy  ou  aucuns  des  miens,  pour  estre  plus 
près  d'eux  et  leur  voisin,  et  les  faire  tenir  du  pied  (lettre  de 
Louis  XI),  II,  337. 

Pied  (prendre),  s'attacher,  faire  attention.  Il  ne  faut  jamais 
prendre  pied  à  ces  causeries,  I,  128.  À  quoy  ladicte  reyne  (de 
Hongrie)  prit  pied  et  poinctilla  aussitost.  Y,  34.  Cf.  Imposition. 

Pieds  (mettre  à  petits),  diminuer,  amoindrir.  On  le  tenoit  fort 
suspect  (Vieilleville)  à  cause  de  la  rehgion  nouvelle,  et  qu'il  luy 
avoit  donne  trop  grand  pied  et  accroissance  à  Metz,  et  s'il  l'eust 
voulu,  il  l'heust  bien  mise  à  plus  petit  pied  et  bassesse.  Y,  50. 
Cf.  II,  205. 

Pieds  (s'ëlever  en),  se  révolter.  Quelque  police  qu'on  eust  voulu 
establir,  lorsqu'il  plaisoit  aux  huguenots,  et  leur  heure  estoit 
venue  de  prendre  les  armes,  ilz  se  mocquoient  de  la  police  et  s'es 
levoient  en  piedz  autant  que  jamais,  Y,  52. 

Pieds  (être  sur  les),  être  en  mesure.  Ilz  (les  huguenoU)  n'ont 
jamais  cesse  qu'ilz  n'y  ayent  mis  le  roy  (Henri  lY)  bien  avant  (à 
la  guerre  contre  l'Espagne)...,  dont  le  roy  s'en  fustbien  passe  et 
estoit  sur  les  pieds  de  la  luy  faire  en  renard.  Y,  62. 

Pierreux^  qui  est  atteint  de  la  pierre,  Yoy.  Gravelleur. 

Piété f  pitië,  charitë  ;  en  italien  pietà.  Si  peu  qui  en  restarent 
(des  François  vaincus)  se  retirarent  dans  Sienne  où  ces  belles 
dames  et  honnestes  Siennoises  n'oublyarent  rien  de  tout  devoir  de 
piëtë  envers  eux,  car  elles  les  secoururent  de  tout,  YI,  165. 

Piéton  (capitaine),  capiuine  d'infanterie.  Un  simple  capitaine 
piëton  aller  de£Ber  un  colonnel,  tout  le  monde  luy  devoit  courir 
assus,  YI,  429. 

Pitffrff,  misérable.  La  pluspart  furent  deffaictset  s'en  toumarent 
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fort  piètres.  II,  136.  De  quarante  soldatz  françois  qui  estoient 
demeurez  dedans  pour  la  garde  (au  château  de  Crëmone),  il  n'en 
eut  que  huit  restez  et  très  piètres  enoor,  mais  aussi  résolus  comme 
de  plus  grand  nombre,  III,  63. 

Pilie^  pillage.  Il  ne  fut  jamais  que  les  Gascons  n'aymassent  la 
pille,  ainsy  que  j'ay  leu  dans  Froissard,  VI,  210. 

Pmé^  empilé.  Poix  pillés^  théâtre  ayant  pour  enseigne  des 
pois  empilés  et  où  Ton  jouait  des  farces.  Ainsi  se  pavannent  et 
piaffent  comme  roy  des  pois  pillez^  aux  jeux  et  farces  de  jadis, 

IV,  JO. 

Pindariseur  de  mots^  faiseur  de  mots.  Ces  beaux  pindariseurs 
de  motz,  pensant  faillir  ou  ne  dire  pas  bien  qa^itmbassadeur  du 
piq>e^  allarent  trouver  nunce  dupape^  IV,  295.  Cf.  V,  312. 

Pintré^  peint,  enluminé  ;  en  espagnol  pintaâo.  Au  partir  de  là, 
bien  habillées,  elles  sont  saffrettes  comme  poupines,  et  d'autres 
fardées  et  pintrées,  comme  images,  IX,  279.  Voy.  Dépeint. 

Piot^  pot.  Ilz  (les  Suisses)  ayment  à  faire  bonne  chère  et  à  boire 
tousjours  de  ce  bon  piot,  quand  il  debvroit  couster  un  écu  le  lot, 

V,  56. 

Pique.  Voy.  Picque. 

Piquer^  donner  de  l'éperon  à  un  cheval,  le  faire  caracoler. 
Les  escuyers  de  nos  roys....  quand  ilz  picquoient  les  grands 
chevaux  devant  leurs  roys,  I,  43. 

Piquer^  se  diriger.  Le  capitaine....  tout  bellement  s'esvada,  et 
monta  à  cheval,  et  piqua  vers  la  Flandres,  II,  132. 

Pistollade,  coup  de  pistolet.  Il  (M.  de  Brissac)  y  fut  fort  blessé 
en  un  bras  d'une  pistoUade  et  porté  par  terre^  VI,  148. 

PistoUety  pistole.  Aujourd'huy  il  y  a  parmy  la  chrestienté, 
voire  ailleurs,  plus  de  pistoUes  de  deux  et  quatre  qu'il  n'y  avoit, 
il  y  a  soixante-dix  ans,  de  petitz  et  simples  pistoUetz,  de  doubles 
ducatz  à  deux  testes  de  la  reyne  Yzabelle  et  Ferdinand  son  mary, 
I,  50.  Cf.  IV,  381. 

Pitaud^  paysan.  Elle  (une  paysanne)  faisant  sa  petite  révérance 
à  la  pitaude,  luy  respondit  de  sang-froid,  IX,  691. 

Piteux^  plaintif.  Voy.  Estomach. 

Pitié  (en),  en  implorant  la  pitié.  Je  lui  en  fis  (à  Henri  III)  ma 
plaincte  plustost  en  collère  qu'en  pitié,  V,  207. 

Plaidé^  plaidoyer.  L'empereur....  trouva  le  plaidé  de  M.  de 
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Salvoyson  si  beau  et  si  admirable  pour  un  homme  de  guerre  qu'il 
en  demeura  tout  ravy,  IV,  i04. 

Plaider  quelqu'un  (faire),  lui  intenter  un  procès.  Yoy.  Impotet, 

Plaidoyer^  plaider.  Et  croy  que  si  teste  cause  estoit  plaidoyée 
par  des  raisons  d'un  costë  et  d'autres  alléguées,  il  y  auroit  bien  à 
rire,  IX,  546. 

Plain^  plaine.  C'est  assavoir  s'ilz  estoient  (les  bourgs)  en  plain 
ou  montëes,  II,  302.  Cf.  Pleine. 

Plain  (à),  pleinement.  Le  corps  se  monstroit  fort  à  plain  et 
extérieurement  ce  qu'il  estoit,  par  son  beau  et  agréable  wage 
(de  M»*  d'Aubeterre),  IX,  485. 

Plaindre  qùdqiiun^  le  regretter.  De  sa  mort  (Claude  de  France) 
tout  le  pays  en  fiit  comblé  de  regretz,  et  M.  de  Lorrayne  la  plai- 
gnist  tellement  que,  encor'  qu'il  a  demeuré  veuf  d^elle  jeune^  ne 
vouleust  jamais  se  remarier,  VIII,  i38. 

Plamussade^  plamusse^  tape,  claque.  Elle  les  battoit  du  plat  de 
la  main  sur  les  fesses  avec  de  grandes  claquades  et  plamussades, 
IX,  285. 

Planer^  tenir  en  suspens.  Yoy.  Conniver. 

Planier^  uni,  sans  obstacle.  Aussi  un  torrent  d'eau  qui  est  ar- 
resté  est  plus  violent  que  celluy  qu'a  son  cours  planier^  IX,  596. 

Planière^  plénière.  Il  fut  recea  (Philippe  II  en  Flandre)  très 
magnifiquement  et  bravement,  comme  celui  qui  en  prenoit  pla- 
nière  possession,  III,  258. 

PUutrer^  flatter,  enjôler.  Lesquelz  (les  rettres)  en  ayant  perdu 
une  grand'  part  (de  leur  bagage)  dans  le  Portereau  (à  Orléans).., 
et  pour  ce  désespérez,  il  (Coligny)  les  amadoua,  les  contenta  et 
les  plastra  si  bien  et  si  beau  qu'ilz  ne  l'abandonnarent  jamais, 
VI,  320,  La  reyne  les  sceut  si  bien  mener  et  plastrer  qu'ilz  se 
sentirent  encor  très  heureux  de  ce  petit  morceau,  V,  14. 

PUatine,  lingot;  de  l'espagnol  plaiina.  Il  y  avoit  aussi  force 
plattines  et  saumons  d'argent  à  battre  mbnnoye  à  Naples,  II,  40. 

Playe^  blessure.  Dictes  à  mon  roy  et  à  la  reyne  que  j'ay  trouvé 
à  la  fin  l'heureuse  et  la  belle  mort  dans  mes  playes  que  tant  de 
fois  j'avoisi  pour  ses  pères,  ayeulz  et  pour  luy,  recherchée, 
III,  328. 

Plébéan^  plébéien.  En  quelles  tentations  et  récréations  de  veue 
pouvoyent  entrer  aussi  les  jeunes  seigneurs,  chevalli»^,  gentils- 
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hommes,  plébëans  et  autres  Romains....,  le  jour  que  se  célëbroit 
la  feste  de  Flora,  IX,  299. 

Pleige^  caution.  Qui  fat  aise?  ce  (ut  le  soldat,  d'avoir  rencontra 
un  si  bon  pleige  et  payeur  (François  I**)  pour  son  homme,  III,  ISO. 

Pleiger^  faire  raison,  répondre  à  un  toast.  Us  s'entredisoient  : 
a  Holà,  Fentendr-tu?»  Celuy  qui  estoit  tenu  de  pleiger  son  com- 
pagnon respondoit  :  <c  Et  quoi?  »  L'assaillant  respondoit  :  «  Ce 
que  l'empereur  a  deffendu  ».  Et  là  dessus  il  falloit  trinquer  et 
fiiire  raison,  I,  31.  (Voy.  H.  Estienne,  p.  42i.] 

Pleine^  plaine.  Alphonse  (d'Aragon)  luy  répliqua  (à  René 
d'Anjou)  qu'il  acceptoit  la  bataille....,  et  apellë  d'eslire  le  jour  et 
lieu  de  la  bataille,  il  eslisoit  ceste  pleine  qui  estoit  entre  Nola  et 
Lucera,  VI,  425-426. 

Piewfiner^  pleuvoir  l^èrement.  Et  d'autant  qu'il  avoit  pleu- 
viné et  que  la  terre  estoit  fort  glissante,  IV,  242. 

PlorabUj  affligeant  ;  plorabiiis.  C'a  esté  une  si  sanglante  victoire 
(celle  de  Ravenne)  que  les  mesmes  François  confessent  qu'il  eust 
pieu  à  Dieu  qu'ilz  fussent  estez  vaincuz,  pour  avoir  eu  une  vic- 
toire si  luctueuse  et  plorable,  VII,  ilS. 

Plumar^  plumet,  panache.  Hz  estoient  accoustrez  deplumars..., 
de  mantellines,  séons  de  drap  d'or,  de  velours  ou  satin  découpez, 
II,  304. 

Plume  (passer  par  la),  omettre,  laisser  de  côté.  Ceux  qui  opi- 
niastrèrent  en  ce  combat  forent  tuez,  comme  ledict  conte  (de  la 
Rochefoucauld)....  et  force  d'autres  vaillans,  lesquelz  je  passeray 
pour  ce  coup  par  la  plume,  VI,  202. 

Plume  (se  mesler  de  la),  être  occupé  à  un  travail  de  plume,  Stre 
secrétaire.  Au  commencement  de  sa  jeunesse,  encor'  qu'il  (Carac- 
ck)li)  fut  bien  gentilhommCi  parce  qu'il  estoit  pauvre,  il  se  mesla 
de  la  plume,  VIII,  196. 

PluSj  le  plus,  grandement.  Cestoit  (Romegas)  le  meilleur  homme 
de  guerre  qui  fust  là. . . ,  et  qui  avoit  plus  faict  la  guerre  aux  Turcs, 
II,  142.  Voy.  Foitter. 

Plus,  de  plus.  Les  Espaignolz  usent  de  ce  mot  latin  (in  /lo- 
granîi)^  et  tiennent  plus,  que  ce  soldat,  tant  signallé  soit-il,  ve- 
nant quelques  fois  à  faillir,  n'est  déshonoré  d'avoir  quelque  coup 
de  ce  baston  (de  sergent-major),  VI,  11.  Voy.  Aspergez. 

PoccessioUy  possession.  Voy.  Spirituel. 

Poinci  (être  bien  en),  être  bien  vêtu.  Anthoine  de  Live,  porté 
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par  des  esclaves  dans  une  chaire  de  yeUours  cramoysy,  et  luy 
très  bien  en  poinct,  I,  42. 

Poincte^  attaque.  Il  (le  comte  de  Samo)  avait  demandé  au  mn- 
quis  del  Gouast  ceste  faveur  de  faire  la  première  poincte  pour 
recognoistre  la  place  (La  Goulette),  II,  4, 

Poincte  (prendre) ,  aboutir.  En  ce  beau  embarquement  de 
brouage  qui  ne  prit  poincte  et  ne  nous  servit  que  de  ruynes  à 
nos  bourcesy  II,  ilO. 

Poincte  (faire  la  fausse),  tromper,  trahir,  faire  faux  bond.  (C'é- 
tait probablement  un  terme  d*escrime  ;  en  italien,  on  appelle  une 
feinte,  punta  falsa,)  Ce  furent  ces  deux  Fabricio  et  Prospero  (Go- 
lonna)  qui,  quasi  les  premiers  de  ces  pays,luy  Brent  (à  Charles  VID) 
la  fausse  poincte  et  se  rëvoltarent  contre  luy,  I,  439. 

Poinctille^  pointillerie.  C'estoit  (Guise)  l'homme  du  monde  qui 
entendoit  mieux  les  querelles  et  leurs  poinctilles,  IV,  267. 

Poiser^  peser.  Qui  poisera  ce  bel  explcHct,  quelque  ennemy  qu'il 
soit  de  la  nation  espaignoUe,  ne  p^t  qu'il  ne  loue  k  jamais  oea 
braves  soldats.  II,  187.  Cf.  1,  38,  note  1* 

Poitroi^  poitrail.  Voy.  Celie, 

Poix  pillez^  pois  empiles.  Voy.  Pillé, 

Polacre^  Polonais.  Voy.  Charger, 

Police^  gouvernement.  Voy.  Piedz  (s'flever  en). 

Poltronne  (cuirasse).  Voy.  Cuirasse, 

Poltronnesque^  poltron.  Aux  premières  guerres  civilles,  MM.  de 
Caumont....  estoient  de  la  religion  et  à  couvert,  sans  porter  au- 
cimement  les  armes...,  et  les  appelloit-on  hugu^fiotz  réallistes; 
d'autres  les  appelloient  poltronnesques,  IV,  27.  Voy.  H.  Estienne, 
p.  63,  64. 

Pongniartf  poignard.  M.  de  Montmorency  luy  manda  (au  oon- 
nëtable  de  Castille)....  que  s'il  ne  luy  tenoit  sa  foy...»  qu'A  le  dé- 
fioit  de  sa  personne  à  la  sienne  aveq  une  bonne  espée  et  un  pon- 
gniart,  III,  328,  note  1. 

Pontifical^  habit  pontifical;  de  l'espagnol  pontifical.  La  reine 
Isabel  de  Castille  disoit  qu'eUe  prenoit  un  très  grand  plaisir  de 
voir  quatre  choses  :  un  homme  d'armes  sur  les  champs,  un  ëvesque 
en  son  pontifical,  une  belle  dame  dans  un  lit,  et  un  larron  an 
gibet,  IX,  207. 

PontilleuXf  pointilleux  ;  en  italien  puntiglioso.  Il  est  vray  qu^ 
y  a  des  gens  pontUleux  qui  pourroient  arguer  là  dessus»  VI^  257. 
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Port  dtarmês^  prùe  d'armes.  Voy.  Sus  (mettre  à). 

Porter^  supporter.  Voy.  Martel. 

PorUr  (faire),  engrosser.  Voy.  Jeunement. 

Porter  (se),  se  comporter.  Et  tous  deux  (les  Trivulce)  se  por- 
toient  si  bien  en  ceste  dernière  administration  de  yille  (à  Lyon), 
que  le  peuple  en  demeura  fort  content,  II,  226. 

Portraict^  représentation.  Les  superbes  obsèques  que  le  roy 
Philippe  (II),  son  filz,  luy  fit  faire  à  Bruxelles....,  desquelles  j'en 
ay  yeu  et  eu  le  portraict  faict  en  taille-douce,  I,  6S. 

PostCy  message,  voyage.  Le  roy,  après  l'avoir  employé  (Brion) 
pour  plusieurs  allées,  venues  et  postes  vers  l'empereur,  III,  196. 

Poste  (à),  à  dessein,  exprès  ;  en  italien  a  posta.  On  ne  sçavoit 
qu'en  penser,  s'il  (P.  de  Navarre)  avoit  faict  le  coup,  ou  par  une 
opiniastreté  et  tardance  militayre  ou  à  poste,  I,  1S7,  note  4. 

Poste  (à  sa),  à  son  choix,  à  sa  dévotion;  en  italien  a  sua  posta. 
M.  le  mareschal  (Matignon)....  en  chassa  toute  la  vieille  gamizon, 
et  y  en  mit  une  nouvelle  à  sa  poste,  V,  162. 

Posthumiéj  posthume.  L'autre  (mariage  de  Marguerite  d'Au- 
triche) fut  avec  le  filz  du  roy  d'Arragon  nommé  Jehan,  duquel 
elle  eut  un  enfant  posthumié  qui  mourut  tost  après  estre  né, 
IX,  614. 

PostiqueHey  fausseté,  fourberie;  de  l'italien  posticcio^  contre- 
fait, postiche.  Il  (le  fou  Thony)  fut  si  bien  appris..,  dressé... 
par  les  nattretez,  postiqueries...,  et  friponneries  de  la  court, 
m,  343. 

Poteff  petit  pot.  Le  page  s'y  en  va,  et  tire  de  l'eau  du  puis 
d'Aysnay  mesmes  ;  et  ainsy  qu'il  advisoit  le  seillau  dans  le  puis, 
et  qu'il  avoit  mis  son  potet  sur  le  bord  du  puis,  III,  176. 

Poudagreuxy  podagre.  Il  (Ant.  de  Lève)  estoit  goutteux,  pou- 
dagreux,  malladif,  1, 175. 

Pouily  pou.  Et  de  ceste  mauvaise  humeur  il  creut  grand'  abon- 
dance de  pouilz,  de  façon  qu'on  ne  le  pou  voit  espuiser,  II,  94. 

Poulet  de  papier  y  billet  doux.  Voy.  Scondé. 

PouUinage^  état  de  poulain.  Telles  filles  après  avoir  layssé  leur 
poullinage  et  jette  leur  gorme,  comme  l'on  dit  des  poullins  et  pou- 
lines, IX,  586. 

Poultre^  jeune  cavale  ;  en  basse  latinité  pullitra.  Lorsqu'elle 
sçaura  que  je  l'ay  nommée  poultre,  qu'est  une  jeune  cavalle,  elle 
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se  pensera  qae  je  Tayeencor  eneitune  d'vnejeanedaiiie,  IX,708. 
Voy.  Estime. 

PoÊtr^  par.  Voy.  JâM^  Ja/w. 

Pour,  pendant  Je  Tallois  voir  (la  marquise  del  Gonast)  tons  les 
jours,  pour  sept  ou  huict  jours  que  nous  y  demeuraames  (à  Napks), 
et  y  estois  très  bien  venu,  IX,  374. 

Pour  être^  ëtant.  Voy.  Consente. 

Pour  qmani^  quant.  Voy.  Ouiré. 

PourchaSf  poursuite,  instigation.  Voy.  Jppastement. 

PoÊtrchas  (aller  au),  chercher  fortune  (en  amour).  Qmoonqaes 
le  mary  soit,  qui  passe  et  repasse  souvent  sa  femme  par  le  mitan, 
sans  aller  au  pourcfaas  ailleurs,  il  est  très  bon  mary,  IV,  81. 

Pwirnwner^  promener.  Voy.  Orée. 

Pourmenoir^  promenade,  fay  veu  la  reyne  mère,  de  «on  temps 
encor  vigoureuse  (lors)  qu'elle  avoit  ses  bcmnei  jambes  et  qu'elle 
aymoit  ces  longs  pourmenoirs,  IV,  80. 

Pourpenser^  méditer,  projeter.  Sur  quoy  allëguoit  ce  grand  ca- 
pitaine (Biron)  :  que  certainement  il  avoit  bien  poorpensë  et  cogité 
(un  complot)  par  un  despit  et  mescontentement,  mais  pourtant  U 
ne  l'avoit  pas  faict,  V,  263. 

Pourter^  porter.  Le  jeune  comte  de  Brissac...  pourtant  le  titre 
de  couronnel  général  des  vieilles  bandes  du  Piedmont,  comme  il 
le  porte  encor,  VI,  58. 

Pourvoir  (se),  être  pourvu.  Voy.  Assigné. 

Poussemeni^  incitation.  Par  les  instigations  et  poussemens  de 
M.  de  ViUebon,  V,  53. 

Poussière^  la  fange  à  quelqu'un  (mettre  la),  Tefiacer,  lui  faire 
honte.  Ce  sont  esté  eux  (les  courtisans)  qu'à  la  guerre  sont  estez 
les  premiers  aux  assaulz,  aux  battailles  et  aux  escarmouches  et 
que,  s'il  y  avoit  deux  coups  à  recevoir  ou  donner,  ilz  en  vouloient 
avoir  un  pour  eux,  et  mettoient  la  poussière  ou  la  fange  à  ces 
vieux  capitaines  qui  causoient  (railloient)  tant,  VI,  30. 

Pouvoir  que  (ne),  ne  pouvoir  faire  autrement  que.  H  (Dampierre) 
avoit  espousé  ma  tante,  mais,  s'il  fit  ce  coup  (contre  Diane  de 
Poitiers)  je  ne  puis  que  je  ne  le  blâme,  IV,  288.  Voy.  Poiser. 

Pracquerie^  praguerie,  trouble.  Ledict  marquisac  (de  Saluées) 
ne  laissa  pour  cela  à  estre  brouillé  et  en  pracquerie,  V,  203. 

Pratique^  affaire,  profit.  L'empereur  le  tttiant  (Françds  I**)  en 
sa  puissance  son  prisonnier,  l'avoit  si  mal  traictë....  jusqnes  k  ce 
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qu'il  le  Mit  de  perdre  de  maladie  et  qu'il  s'en  alloit  perdre  toute 
sa  pratique  de  luy,  III,  157.  Aussi  leur  a-il  donne  (leducd'Albe 
à  ses  soldats)  de  bonnes  pratiques  et  friandes  lipëes  et  curées  en 
son  temps,  1, 115,  note  4. 

Pratique  (avoir),  s'appliquer.  Et  ça  esté  sur  luj  seul  l'unique  et 
le  phénix  (le  cardinal  de  Guise)  que  le  proverbe  du  feu  roy  Fran- 
çois a  eu  praotique,  qui  disoit.,*.,  IV,  279. 

Pratiqué^  exercé*  Il  voudroit  avoir  quinse  cens  jeunes  soldatz, 
pratiquez  un  peu  pourtant,  I,  338. 

Préitiaguer^  alléguer  précédemment.  En  ung  traité  que  j'ay  leu 
dans  oette  vieille  chronique  cy-dessus  préalaguée,  II,  314,  note  2. 

PrécipUanif  raide.  M.  de  Nemours,  estant  sur  le  Real  (un 
cheval)  monta  de  course,. ..  par  le  grand  escalier  du  Pallais,  cas 
estrange,  estant  ainsy  précipitant,  lY,  161. 

Prédécesseur^  et  son  féminin,  prédécesseresse,  ancêtre.  Ses  pré- 
décesseurs (de  Tavannes)  furent  d'AUemaigne,  de  très  bonne  et 
illustre  maison,  V,  89.  Si  de  son  temps  les  chevaliers^  errants 
eussent  eu  vogue,  elle  (M"^*  de  Bourdeille)  eust  bien  faict  reluire 
plus  leurs  armes  que  n'avoient  faict  jamais  sa  prédécesseresse, 
Frédégonde  de  Montbron,  pour  l'avoir  à  femme.  Y,  69. 

Préfisy  préfixe,  fibcé  d'avance.  Pour  la  prison  perpétuelle,  il  luy 
tiendroit  fort  bien  la  foy  et  la  parolle,  mais  non  pour  celle  qui  est 
préfise  à  quelque  temps»  I,  22.  Cf.  lY,  137. 

Preignaniy  décisif,  pressant.  M.  de  Nemours  débattit  fort  et 
ferme  qu'il  fialloit  guaigner  Paris  pour  beaucoup  de  raisons  bien 
preîgnantes,  lY,  170. 

Préifudicier  (se),  se  faire  tort,  se  porter  préjudice.  Ces  deux 
seigneurs  s'embrassarent  comme  réconciliiez,  M.  le  Prince,  comm' 
estant  satisfaict,  et  M.  de  Guyze  comme  ne  s'estant  préjudicié, 
V,  268. 

Premier  que^  avant.  Il  (Bessarion)  s'en  va  premièrement  vers 
le  duc  (de  Bourgogne),  duquel  aiant  eu  sa  despesche,  s'en  alla 
après  fort  nesciemment  trouver  le  roy  qui  trouva  fort  estrange  la 
façon  de  ce  pauvre  philosophe,  d'avoir  abordé  premier  le  vassal 
que  le  seigneur,  II,  348. 

Prendre  sur  (se),  s'en  prendre  à.  Ce  fut  luy  (Hugues  de  Mon- 
cada)  qui  prist  le  Yatican  et  pilla  la  sacristie  de  la  saincte  Eglise. 
Il  en  vouloit  avoir  comme  les  autres  et  se  prendre  sur  le  meilleur, 
I,  237. 
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Prester  une  (en),  la  garder  bonne,  en  vouloir.  On  dict  que  le 
grand  service  signallë  faict  à  la  xhresdenté  fut  bien  aussi  cause 
que  l'empereur  ne  luj  en  prestat  une  aux  guerres  des  protestants, 
aussi  bien  qu^aux  autres  (princes  protestants);  car  il  (le  comte  Pa- 
latin) y  estoit  bien  brouille,  I,  323. 

Preteœy  prestesse.  La  ville  (Agen)  îut  prise  et  forcée  de  telle 
sorte  et  en  telle  pretezze  et  allarme,  que  la  pauvre  reyne  (Mar^ 
guérite),  tout  ce  qu'elle  peut  faire  fût  que  de  monter  en  trousse 
derrière  ung  gentilhomme,  YIII,  70. 

Preuve^  épreuve.  En  ayant  (Henri  III)  faict  preuve  grande  de 
sa  vertu  et  de  sa  foi  magnanime  (celle  de  Maximilien  II),  89. 

Preuve  (à),  à  Tëpreuve.  Stuard,  gentilhomme  escossois....,  qui 
se  mesloit  de  &ire  des  balles  trempées  de  telle  composition  qu'il 
n'y  avoit  cuyrasse  à  preuve  ny  à  si  bonne  trempe,  qu'il  ne  la 
perçast,  III,  329. 

Prime^  printemps.  Estant  persuadée  (Marie  Stuart)  d'aller  en 
son  royaume,  et  son  voyage  aiant  esté  remis  à  la  prime,  VU,  414. 
Cf.  IX,  609. 

Prime  avec  quelquun  (jouer  à  la),  le  prévenir,  prendre  les  de- 
vants. Mais  amprès,  il  (Bussy)  fut  adverty  de  bon  lien  qu'il  fost 
sage  et  fîut  muet  et  plus  doux,  autrement  qu'on  joueroit  à  la 
prime  avecques  luy,  VI,  187. 

Principeuitéy  réunion  de  princes.  Voy.  Mutination. 

Principe^  commencement,  début.  Or,  estant  donc  M.  de  Ghas- 
tillon  couronnel,  pour  son  principe  il  fut  debvant  Bouloigne, 
VI,  17. 

Prinsauiier^  primesautier,  irréfléchi.  Devenus  quinaux  en  leurs 
festins  (les  Flamands)  s'advisarent  d'esnerver  cest  édict  prinsauder 
en  ceste  façon,  I,  31. 

PrMy  familier.  Une  dame  de  par  le  monde,  ou  plustost  fille, 
estant  fort  aymée  et  privée  d'une  très  grande  princesse,  IX,  281 . 

Priviléger  (se),  se  prévaloir,  s'autoriser  d'un  privilège.  L'autre 
chose  qui  est  à  notter,  est  les  courtoisies  que  ces  gallands  homm^ 
combattans  s'usèrent  les  uns  aux  autres,  ne  se  priviiégeans  nulle- 
ment des  loix  rigoureuses  permises  en  ces  faits,  VI,  260. 

Procache^  messager,  de  l'italien  procaccio,  J'allois  un  jour  à 
Naples  avesques  le  procache,  avecques  qui  sont  toutes  sortes  de 
gens.  Vil,  187. 

Proffez  (être),  faire  profession.  Dieu  n'ayme  pas  tant  les  vail- 
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lans  et  hardys  que  Ton  diroit  bien,  puis  qu'ilz  ne  sont  destinez  et 
profiez  que  pour  tirer  sang  et  tuer,  IV,  20, 

Proffondir^  pénétrer  dans;  en  espagnol  profundar.  Elle  (une 
galère  turque)  alla  si  advanl  dans  le  fond  de  la  mer  qu'elle  prof- 
fondit  Tenfer  où  là  j'accueilly  et  coupé  la  poincte  de  la  naze  à 
Pluton,  VII,  24. 

Profilure^  bordure,  garniture.  Les  manches  et  le  demeurant  de 
satin  cramoisy  avecprofilure  d'or,  IX,  319. 

Profuse^  prodigue,  excessif;  en  italien  profuso,  Popea  Sabina..., 
outre  qu'elle  fust  la  plus  profuse  en  toutes  sortes  de  superfluitez, . . , 
elle  portoit  des  escarpins  et  pianelles  d'or,  IX,  310. 

Proie,  Voy.  Projre, 

Projettera  projeter.  Voy.  Escan^. 

Proportionné^  capable,  apte,  de  l'espagnol  proporeionado.  Il 
(Ferdinand  de  Gonzague)  estoit  prudent,  bening,  magnanime..., 
fort  adroict,  gentil,  valeureux  et  bien  proportionné,  I,  247. 

Proportionné^  membre.  Craignant  (une  mère)  qu'elle  (sa  fille) 
ne  pust  soufirir  ce  premier  et  dur  efibrt  (du  mariage),  à  quoy  on 
disoit  le  gentilhomme  estre  très  rude  et  fort  proportionné,  IX,  520. 
Cf.  Ibid.,  285. 

Propos^  convenance.  Aussi  a-on  defiendu  le  mariage  à  nos 
prestres;  car  venant  de  coucher  avec  leurs  femmes...,  il  n'y  a 
point  de  propos  de  venir  à  un  sacré  autel,  IX,  54. 

Propos  (à),  exprès.  (Le  pape)  les  fit  exécuter  (trois  cardinaux).... 
et  puis  sécher  leurs  corps  dans  un  four,  et  les  os  les  mettre  et 
enserrer  dans  certaines  quaisses  faictes  à  propos,  II,  200. 

Proposer^  avancer,  mettre  en  avant.  M.  le  Prince  (Gondé).... 
dist  et  proposa  que  celuy  qui  a  voit  esté  cause  et  motif  de  sa  prison 
estoit  meschant,  IV,  268. 

Proprement^  en  propre  personne.  Enfin  le  dict  Paule  (Orsini) 
fut  contraint  l'envoyer  (l'ordre  de  S.  Michel)  au  roy  par  un  gentil- 
homme très  soUempnellement,  qui  (le  roi)  Tacepta  très  bien,  non 
luy  proprement,  mais  le  fit  acepter  par  le  chancelier  de  l'Ordre, 
y  s  98. 

Propreté^  ce  qui  est  propre,  qui  convient.  Il  faut  que  toutes 
choses  ayent  leur  propreté  et  leur  séance,  IX,  312. 

Proscrition^  proscription.  M.  de  Tavanes....  et  le  conte  de 
Raiz....  luy  prestarent  ceste  charité  de  proscrition,  V,  132. 

ProQÎdadour^  provéditeur.  Ce  grand  sultan  Solyman,  duquel 

X.  —  22 
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j'ay  leu  un  traict  noble....  dans  une  lettre  imprimée,  qu'escrÎToit 
un  providadour  de  Gataro  à  M.  Bembo,  II,  233. 

Providenc€^  prévoyance.  Quelle  créance  parmy  eux  et  quelle 
providance  au  chef  I  I,  115.  Cela  s'adoucit  im  peu  par  les  provi- 
dences et  sagesses  de  la  reine,  III,  361. 

Provident  y  prévoyant,  prudent.  Voy,  Considéré,  Cf.  IV,  389.  . 

Proyc  (mettre  en],  livrer  comme  ime  proie.  Si  un  général.... 
commet  une  trahison  à  son  prince,  il  est  punissable,  car....  il  met 
en  proye  et  au  cousteau  son  prince  ^  sa  province  et  ses  gens, 
IV,  21. 

Psalme^  psaume.  Estant  dans  l'église,  il  (François  P')  y  vist  un 
petit  escriteau  d'un  vers  de  psalme  de  David,  III,  146. 

Publiementy  publication.  Ce  bon  et  brave  chevallier  (du  Bi^) 
avoit  bien  besoing  d'un  tel  escrit  et  publiement  de  sa  vertu  et  va- 
leur, car  il  a  été  peu  favorisé  de  ceux  qui  ont  escrit  de  son  temps, 
IV,  60. 

Puis^  puisque.  Et  si  vous  me  respondez  que  de  cela  les  Espai- 
gnolz  ne  s'en  peuvent  louer,  puis  leurs  enseignes  et  drapeaux 
sont  encor  entre  les  mains  des  François  despuis  le  jour  de  la  ba- 
taille de  Ravanne,  VII,  115. 

Puis  après ^  ensuite.  Voy.  EnsaUir^  Perdre  (se),  et  Rengor- 
gement. 

Puissance  (offrir  sa],  offrir  ce  que  l'on  peut,  ce  qui  est  en  son 
pouvoir.  (La  marquise  del  Gouast]  luy  manda  (au  grand  prieur) 
que,  si  son  sexe  et  la  coutume  du  paîs  luy  eussent  permis  de  le 
visiter,  volontiers  elle  y  fust  venue  fort  librement  pour  luy  offrir 
sa  puissance,  IX,  368. 

PunaiSy  puant.  Tant  il  est  haut  (le  cœur  de  Marguerite  de  Va- 
lois), plain  de  franchise,  et  ne  sçauroit  supporter  d'eau  punaise, 
ni  le  venin  d'aucune  hypocrisie,  VIII,  67. 

Purger  (se),  se  purger  d'une  accusation,  s'excuser.  M.  de  Ma- 
tignon luy  donna  (à  Vaillac)  cinq  cens  escus,  à  ce  qu'il  m'a  dict, 
pour  aller  trouver  le  roy  et  se  purger  à  luy,  V,  162. 

PurisjTy  purési^  pleurésie.  Il  (Salvoyson)  prit  un  gros  villain  po- 
risy  et  une  fiebvre  chaude  dont  il  en  mourut  au  bout  de  six  jourSy 
IV,  99.  Cf.  VI,  170. 
PuXf  puits.  Eau  simple  venant  de  la  fontaine  ou  du  puy,  V,  45. 

Quadrille^  troupe;  en  italien  quadriglia.  Celle  (rescarmouche) 
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de  Jazeneuil  le  fut  (soutenue)  de  plus  de  vingt  mille  harquebuziers  ; 
non  pas  que  tout  à  coup  ilz  escarmouchassent  et  combattissent, 
mais  par  bandes  et  grosses  quadrilles  dont  la  moindre  estoit  de 
quatre  ou  cinq  mille,  V,  430.  Cf.  VI,  387. 

QuaissCy  caisse.  Voy.  Propos  (à). 

Quand^  quand  même.  Mon  père  s'asseuroit  si  bien  de  son  faîct 
et  du  recouvrement  de  son  oreille  (jouëe  contre  le  pape},  qu'il  ne 
s'en  soucyoit  point  quand  il  Teust  perdue^  X,  42. 

Qtuuu  et  quanty  aussitôt,  sur  le  champ.  Et  (Louis  XI)  sans  lui 
(à  Bessarion)  faire  responce  autre,  le  planta  là  tout  esbahy;  et 
quant  et  quant  luy  fit  dire  par  quelque  autre  qu'il  eust  à  se  re- 
tirer, II,  349. 

Quarantaine^  services  et  prières  que  Ton  faisait  pour  un  mort 
pendant  les  quarante  jours  qui  suivaient  le  dëcès.  Elle  (Vittorîa 
Colonna)  rencontra  le  corps  [de  son  mari)  qu'elle  laissa  aller  de- 
vant pour  faire  sa  quarantaine,  I,  199. 

Quarte^  quatrième.  Voy.  Farte, 

Quarter^  aller  à  quatre.  Voy.  IX,  10. 

Que^  lorsque,  quum,  Voy.  Couper^  Pourmenoir. 

Que^  qui.  Aussi  vous  trouverez  dans....  les  vieux  romans  que, 
comme  j'ay  dict,  ne  doivent  estre  à  rejetter,  X,  65.  Voy.  Par^ 
tial. 

Que^  à  tel  point  que.  Voy.  Esvanouîr. 

Que,  ce  que.  Et  si....  ilz  (les  poltrons)  reprennent  les  armes,  il 
faut  qu'ilz  y  facent  des  miracles  de  valeur  et  de  l'espée^  et  que 
Moïse  fit  de  sa  verge,  II,  196. 

Quey  comme.  Les  processions  de  la  court  que  de  la  ville  de 
Paris,  se  firent  et  se  parachevarent  fort  dëvotieusement  et  quiet- 
tement,  IV,  234.  Voy.  Pindariseur. 

Que^  que  ce  que.  Son  maistre...«  qui  est  mort  à  Thurin  pauvre 
prebstre,  n'ayant  que  sa  messe  et  son  brëvire  luy  produisoient, 
V,  77. 
'  Que  bien  (très),  très  bien.  Voy.  Très. 

Queste  (faire  la),  mendier.  Voy.  Habilitée 

Queste  (hors  de),  terme  de  chasse,  hors  de  la  voie,  dévoyé. 
Voy.  Instini. 

Question^  querelle;  en  italien  questione;  en  espagnol  question. 
M.  de  Longueville....  demanda  les  prisonniers;  mais  M.  d'Es- 
pemon  les  luy  refiusa;  sur  quoy  s'émeut  question,    IV,  352. 
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M.  de  Rosne....  ayant  une  question  contre  M.  de  Fargy....  et 
ayant  este  appelle  par  un  gentilhomme  que  je  sçay,  VI,  326. 

Queue  (couper),  quitter  le  jeu  quand  on  perd,  Voy.  Couper, 

Queue  (faire  la),  terminer.  Voy.  Cariage. 

Quiy  à  qui,  cui.  Voy.  FoUie. 

Qui^  ce  qui.  Bien  que  mondict  sieur  de  Guyze  (îistun  très  grand 
capitaine,  ai  consultoit-il  tousjours  ce  bon  et  honnorable  vieillard 
(La  Brosse),  qui  estoit  à  dire  qu'il  estoit  capitaine  très  suffisant, 
V,  47. 

Q«/,  qu'il.  Usant  (Birague)  de  ces  mesmes  mots,  encor  d'un 
autre  plus  e8trange,qni  n'est  pas  bien  s^ant  de  dire  pour  la  rêvé- 
rance  de  la  religion,  V,  77. 

Qui^  qu'y^  qui  y.  Leurs  vaisseaux  qu'y  entroient  (à  Ostende) 
tous  les  jours  à  leur  aise,  IV,  124.  Ce  qui  est  (en  Espagne]  rare 
et  point  commun  est  tousjours  plus  exellent,  V,  296. 

Quicte^  quitte^  même.  Ce  mot,  qui  se  trouve  aussi  dans  Rabelais 
et  qui  ne  me  semble  avoir  élé  expliqué  par  aucun  de  ses  com- 
mentateurs, est  encore  conservé  dans  le  patois  gascon  avec  le 
sens  que  nous  lui  donnons.  Le  quite  pape  (le  pape  lui-même)  ne 
luy  en  eust  peu  résister,  1, 41 .  Ne  considèrent-ilz  pas  aussi  que  les 
quictes  espëes  que  nous  portons  à  nos  costez...,  que  nous  tenons 
pour  les  plus  luisantes,  les  plus  assurées  et  pour  les  plus  esproa- 
vées,  nous  viennent  à  faillir  quelques  fois  au  plus  grand  besoîng 
où  nous  les  employons,  II,  193.  Cf.  V,  240,  370. 

QuietiCy  tranquille  ;  quietus.  (Nous  n'avons  conservé  que  scm 
contraire  inquiet).  Le  roy  (François  I^)  vouloit  bien  que  M.  le 
connestable  demeurast  quiette  en  sa  niaison....,  mais  non  qu'il 
mit  plus  le  nez  en  ses  affaires,  III,  210. 

Quiettement^  tranquillement.  Voy.  Que^  conmie. 

Quinquailleur^  quincaillier.  Du  temps  du  roy  Henry,  il  y  eut 
un  certain  quinquailleur  qui  apporta  une  douzaine  de  certains 
engins  (des  cadenas  de  chasteté)  à  la  foire  de  Saint-<}ermain, 
IX,  133. 

Quinquenelle^  répit  de  cinq  ans  accordé  à  un  débiteur.  Faire  la 
quinquenelle^  d'après  le  passage  suivant,  devait  probablement  si- 
gnifier, faire  cession  de  ses  biens  quand  ce  délai  était  écoulé. 
M.  de  Bourdillon  s'esUnt  dépouillé  de  ses  villes  (du  Piémont),  je 
le  vis  arriver  à  la  court....,  d'aucuns  estimé  et  d'aucuns  non, 
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pour  avoir  ainsi  laissé  la  sainture  (ceinture}  et  faict  la  qoinque- 
nelle  de  ces  paavres  places^  Y,  80. 

Quinze  (on),  une  quinzaine.  Au  départir,  M">*  la  marquise  ayan 
soeu  de  M.  le  grand  prieur  le  sëjour  d'un  quinze  jours  qu'il  you- 
loit  faire  là,  luy  dit....,  IX,  369. 

Quitte^  qiiite.  Voy.  Quicte. 

Quitter^  tenir  quitte.  J'ay  quitte  mon  frère  aisné,  M.  de  Bonr- 
deille,  pour  les  deux  légitimes  de  mes  deux  frères  morts  et  leurs 
successions,  X,  130.  Volontiers  on  quitte  un  vieO  ennemy  et 
s'ayde  de  luy  pour  se  venger  du  nouveau,  YII,  213. 

Qitoy  que^  quelque.  C'est  le  naturel  d'un  défavorisé  dire  tous- 
jours  du  mal  des  favoris,  quoy  que  braves  soient-ils,  III,  496. 

Qucrf  qui  soitj  quoique  ce  soit.  Il  (H.  de  Guize)  me  dist  en 
ryant  :  «  si  faut-il  que  nous  nous  facions  un  peu  blesser,  au  moins 
qooy  qui  soit,  pour  nous  faire  estimer  »,  V,  330. 

BabattUf  débattu.  Pour  fin,  tout  calcullé  et  rabattu,  il  fallut  au 
Gascon  estre  maistre  en  son  eslection  (le  choix  des  .armes),  et 
ritalien  à  les  prendre,  YI,  298. 

Eabe^  rave.  M.  Dorât....  et  M.  Muret,  deux  aussi  sçavans  Ly- 
mosins  qui  jamais  mangearent  et  croquarent  rabes,  III,  286. 

Babiller^  réparer,  raccommoder.  Il  (le  siège  de  Malte)  a  esté 
aussi  grand  et  rude,  voire  plus  que  celuy  de  Rhodes,  si  l'on 
veut  considérer  la  force  de  la  place  qui  n'estoit  nullement  esgalle 
k  celle  de  Rhodes,  qui  de  tout  temps  avoit  estée  tousjours  bonne  et 
forte  et  encores  mieux  rabillée  et  fortiffiée  de  messieurs  les  che- 
valliers, V,  226.  Une  très  grande  dame....  s'estant  rompu  une 
jambe  et  se  l'estant  faite  rabiller...,  elle  se  la  fit  rompre  une  autre 
fois  au  rabilleur^  pour  la  remettre  en  son  point,  IX,  307. 

RabiUeur^  rhabillenr.  Voy.  Rabiller. 

Bachaptement^  rachat.  Voy.  Bandière. 

Bachapter^  racheter.  Il  (de  Termes)  fut  pris  par  quelques  fustes 
de  corsaires....  et  après  il  fut  rachapté,  IV,  S. 

Baeontrer^  rencontrer.  Il  y  en  heust  quelqu'un  qui  alla  racon- 
trer  là  dessus,  disant  que  ceste  reyne...,  VIII,  74. 

Baffladey  rafle.  Si  ne  se  retira-il  pas  (Léon  Strozzi)  qu'il  ne 
fist  quelque  coup  et  rafOade,  IV,  i32. 

Baffler^  rafler^  enlever,  emporter.  On  fit  ausn  rafler  un  poignard 
qui  estoit  au  pauvre  trespassé,  fort  riche  et  décoré  de  force  pier- 
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reries  et  belles  turquoises  qui  valoient  plus  de  cinq  cens  escns,  et 
ne  fut  raflé  que  pour  cent,  II,  26.  Les  gallèresespaignolles  qui  n'en 
pouToient  plus«.««  en  un  rien  elles  furent  emportées  et  rafflées, 
ibid.y  37. 

Baffraischi,  renouvelé.  Les  assautz  gi-andz  (à  Malte)  longs  et 
assidus,  donnez,  raffraischis  et  soubstenus,  nous  le  doivent  encor 
d'autant  plus  faire  admirer  (Parisot),  Y,  216. 

JUUngy  rein.  Voy.  Acabrer. 

Baison  (faire),  rendre  justice.  Vous  autres  roys  et  grands 
princes,  vous  ne  valiez  rien  trestous.  Si  Dieu  vous  £ûsoit  raison, 
vous  mériteriez  d'estre  tous  pendus,  IV,  93. 

Raison  (présenter  la),  offrir  le  combat.  Ce  baron  de  Fiais  estoit 
un  brave  et  déterminé.. ..  qui  avoit  querelle  contre  luy  (Matignon), 
et  Ta  tellement  bravé  et  luy  a  présenté  si  souvant  la  raison  que, 
nonobstant  sa  charge  et  authorité,  il  ne  luy  a  jamais  rien  peu 
faire,  V,  165. 

Nous  avons  conservé  la  locution  rendre  raison^  pour  dire  :  se 
battre  en  duel. 

Baison  (se  contenterde),  n'avoir  que  des  exigences  raisonnables. 
(Henri  d'Ângoulème)  estoit  homme  de  bien  et  le  moins  tiran  gou- 
verneur de  son  temps  ny  depuis  ;  et  la  Provence  en  sçauroit  bien 
que  dire  et  encore  que  ce  fust  un  seigneur  fort  splendide  et  de 
grande  despense  ;  mais  il  estoit  homme  de  bien  et  se  contentoit 
de  raison,  IX,  491. 

Baisonner^  résonner.  Le  nom  du  duc  d'Albe  s'est  tant  faict 
sonner  que  rien  que  le  duc  d'Albe  n'oyt-on  encor  que  raisonner 
par  la  chrestienté,  I,  98.  Cf.  Résonner. 

Bambade^  la  partie  la  plus  avancée  de  la  galère  entre  le  bout 
de  la  coursie  et  l'éperon  ;  c'était  aussi  une  construction  élevée  sur 
la  proue  d'une  galère  ;  en  italien  rambata.  Un  matin  que  l'empe- 
reur disoit  ses  heures  (hé!  quelles  heures  1)  sur  la  coursie,  il  vist 
le  marquis  qui  passoit  et  s'en  alloit  vers  la  rambade,  1,  211. 
Voy.  Rançon. 

Bamé^  couvert  de  branchages.  Et  disent  les  Espaignok  qu'ilz 
leur  prirent  sept  pièces  d'artillerie  que  les  soldats  menèrent  dans 
Milan,  bien  ramées  et  couvertes  de  feuilles  dVbreS;  en  signe  de 
grand  triomphe,  VII,  273. 

Bamenteus  (je),  je  raf^elai,  du  verbe  ramentevoir,  M.  de  La 
Noue  le  va  trouver  (Monsieur)  vers  le  Poictou....  où  je  le  vis  et 
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luy  rameateus  bien  ses  andeimes  protestations^  YII,  208.  Cf.  X, 
129. 

Rampeott^  partie  de  quilles  qui  se  jouait  en  un  seul  coup,  IX, 
805,  note  3,  Voy,  Rampetler. 

Eampeller^  rempeller^  jouer  au  rampeau.  Les  soldats  aux  escar- 
mouches.... se  reprochoyent  les  uns  aitx  autres  l'honneur  de  deux 
de  leurs  princesses  souveraines,  jusques-là  à  s'entredire  :  «e  La 
tienne  joue  bien  aux  quilles.  -^  La  tienne  rempelle  aussi  bien.  », 
IX,  505. 

Eaneade,  Voy.  Fogtte, 

Rançon^  bâton  arme  d'un  fer  en  pointe  avec  ailerons*  Les  sol- 
dats aux  arballestières,  poupes,  rambades,  proues  et  coursies..., 
bien  armez..,,  de  corseletz,  de  morions,  de...«  cymeterres,  ran- 
çons, pertuzanes,  III,  254. 

Bancune  (être  en),  être  mal  vu.  Hz  (les  ingrats)  sont  tousjours 
rejettez  de  toutes  bonnes  et  honnestes  compaignies;  et  faut  bien 
dire  qu'ilz  sont  en  rancune  de  tout  le  monde,  qu'euxHnesmes  se 
hayssent  et  ne  se  peuvent  aymer,  VU,  249. 

Rapineux^  enclin  à  la  rapine.  Quandàmoy....  je  ne  l'ay  trouvé 
(Birague)  tant  rapineux  comme  on  Ta  faict  et  en  crioit-on.  Y,  77. 
Cf.  VI,  99. 

Rappeler^  appeler  à  prendre  part  à  une  succession.  Lorsqu'il 
'Tespousa,  il  n'eut  pas  de  maryage  que  vingt  mille  francs. «.., 
mais  son  père  la  rappela  puis  après,  X,  46. 

Rapporter^  apporter.  Voy.  Escarre, 

Eaquedenters^  raquedenare^  raquedinafCy  râcleur,  ratisseur 
d'argent  ;  de  l'italien  raschiare  et  denaro.  Les  riches  marchands, 
les  usuriers,  les  banquiers  et  autres  raquedenîers,  IV,  329» 
(Charles-Quint)  amprez  avoir  arraché  des  mains  des  Vénitiens, 
Florentins  et  Genevoys  le  commerce  de  l'espicerie....  fist  fermer 
boutique  à  tous  ces  raquedenares  qui  ratelloient  tout  l'or  et  l'ar- 
gent de  l'univers,  I,  57,  note.  Cf.  VI,  93.  Voy.  Impatroniser. 

Raritéj  rareté.  U  (l'empereur  Sévère)....  ne  garda  rien  pour 
luy  fors....  im  cheval  tout  verd  qu'il  estima  plus  pour  la  raritéet 
couleur  nalfve  et  belle  que  pour  la  valeur,  V,  249. 

Râtelle^  rate.  Le  cadet  d'Aubanye....  en  tout  vouloit  fort  imiter 
M.  de  Bussy,  mais  il  ne  peut  (put)  en  aucune  sorte  ;  se  le  figu- 
rant, cela  luy  faisoit  grand  bien  à  la  râtelle  pourtant,  VI,  315, 

Rûiouêre^  ratière.  M.  l'évesque  de  Cisteron,  qui  disoit  le  mot 


Digitized  by  VjOOQIC 


344  LEXIQUE. 

mieux  qa^iooimie  de  la  court,  en  brocardant  affermoit  qu'il  valloit 
mieux  de  coucher  avecques  une  ratouère  de  fil  d'archal  qu'avec 
die,  IX,  262. 

RavàUéj  rabaissé.  Enfin  le  voilà  (Bellegarde)  tout  changé  en  un 
toumeHQuain  de  ce  qu'on  ne  le  venoit  que  voir  adesse^  comme  dit 
l'italien,  et  de  fraiz  fort  ravallé,  Y,  201. 

BopoUementy  rabaissement.  A  la  court  on  ne  scavoit  que  l'on 
devoit  pluB  admirer  ou  la  fortune  de  cet  homme  (Bellegarde)  qu'on 
avoit  veue  hier  très  grande  et  très  haute^ouson  petit  ravallement 
d'aujourd'huy,  V,  201. 

Ravauder^  mal  mener.  On  la  craignoit  (CSadierine  de  Médids) 
plus  que  le  roy  en  cela;  car  elle  scavoit  bien  parler  à  ces  déso* 
bëissans  et  desreglez  et  les  ravaudoit  terriblement,  VU,  367. 

Béal^  royal.  Voy.  Entretenu  et  Paye, 

Réalle^  galère  royale»  galère  du  commandant.  A  la  poupe  de 
la  rëalle,  pour  conserver  (voguer  de  conserve)  estoient  la  capî- 
tainesse  du  commandador  major  et  la  Paironne  dEspaigne^ 
II,  116.  Cf.  VII,  24. 

RéaUistey  royaliste.  Voy.  PoUronnesque. 

Réaume^  royaume.  L'empereur  aussi  luy  ayda  bien  (à  sonfirère) 
en  ses  rëaumes  de  Boème  et  d'Ongrie^  I,  87. 

Rébarbératify  rubarbanUif^  rébarbatif,  M.  le  connestable  etM.  le 
chancelier....  qui  estoient  si  sages  et  de  nature  et  de  pratiques 
point  sévères^...  non  point  chagrigneux  et  rébarbératifs,  ny  sé- 
parez des  douces  conversations,  III,  31 1>  Tous  lui  obéissoient 
très  bien  (à  Sansac)  pour  sa  suffisance,  encor  que  aucuns  n'ap- 
prouvassent guières  sa  façon  rubarbarative,  III,  398.  Cf.  VI,  163. 

Rebec^  espèce  de  violon.  Vinrent  soubs  sa  fenestre  (de  Marie 
Stuart  à  Hoiyrood)  cinq  ou  six  cens  marauts  de  la  ville  luy  donner 
l'aubade  de  meschans  violions  et  petits  rebec?...,  et  se  mirent  à 
chanter  des  pseaumes,  VII,  419. 

Rebras,  retroussis.  Sur  le  rebras  de  sa  barrette  (de  C^ar 
Borgia)  avoit  aussi  grande  quantité  de  pierreries.  II,  210. 

Rebrasser,  retrousser,  mettre  à  nu.  Luy  (Milon  de  Crotone)  se 
rebrassant  et  retroussant  ses  bras  fort  piteusement,  regardant  ses 
nerfz  et  muscles,  il  dist  seullement  :  <c  Hélas!  ilz  sont  mortz  », 
IX,  709. 

Rebrouer^  rabrouer.  C'estoit  la  dame  du  monde  (Catherine  de 
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Médids)  qui  sçavoit  le  mieux  rebrouer  et  estonner  les  personnes, 
IX,  487, 

Réhus^  bëvue.  M.  de  Biron....  voyoit  bien  qu'il  n'estoit  aussi 
si  grand  en  grade  ny  en  science  de  capitaine  comm'  U  a  esté  des- 
pnis,  et  que  pour  estre  tel  il  faut  faire,  avant,  de  grands  rébus  et 
des  fautes  et  grandz  pas  de  clercs,  Y,  129. 

Recevoir^  accepter.  Voy,  Annoneiaiion, 

Recevoir  y  porter,  Voy.  Cauthorisé. 

Recevoir  sa  despesche  de  quelqJun^  être  expédié  par  lui. 
Voy.  Nesciemmem* 

Rechignard^  rechigné,  maussade,  rigide.  Sa  parole  toute  chaste, 
rigoureuse  et  rechignarde,  IX,  237. 

Recogneu.  Voy.  Recognoistre. 

ReeognoistrCy  récompenser,  Ast'heure,  j'ay  moyen  de  vous  tous 
recognoistre  et  faire  plaisir,  mes  amys,  V,  43.  Que  pouvoit-il 
doncques  moins  faire  ce  brave  prince,  après  avoir  si  bien  faict, 
combattu,  battaillé,  et  mal  recogneu,  que  d'avoir  recours  au  roy? 
II,  228.  —  Dans  le  passage  suivant  le  mot  recogneu  est  employé 
pour  exprimer  le  service  dont  on  a  paie  un  bienfait  :  Aucuns  di- 
ront sur  la  vie  de  ce  soldat  très  bien  recogneue,  que  cela  est  bon 
pour  les  soldatz  simples,  mais  non  pour  les  gentilshommes, 
VI,  352. 

Recognoistre^  examiner,  observer.  Voy.  GalUmt  et  Si^  sîyie. 

RécolleZy  récollets.  Voy.  Ressaré, 

Récompense  y  compensation,  dédommagement.  Je  veux  et  en- 
tends que  mes  susdictz  nepveux  et  niepces,  héritiers  et  héritières 
soient  récompensez  de  seize  mille  escuz  une  fois  payez,  en  ré- 
compense et  desduction  de  l'estime  du  bastiment  beau  de  Riche- 
mont,  X,  149. 

Récompenser^  dédommager,  donner  ou  recevoir  en  compen- 
sation. Voy.  Récompense. 

Recorder^  rappeler.  Volontiers  aucunes  personnes  se  sou- 
vîènent  à  leurs  trespas  des  choses  qu'ils  ont  plus  aymées,  et  les 
recordent.. .,  Mourant, ils  en  causent  quelque  mot,  IX,  465. 

Recourre  y  recouvrer,  délivrer.  Luy  (Mairtigues]...,  sort  de  table, 
part  et  court,  et  ses  gens  après  luy,  et  attrape  les  sergens,  les 
estrille  un  petit,  et  recourt  d'entre  leurs  mains  son  capitaine, 
VI,  39.  Elle  (Clarisse  Strozzi)  tumba  dans,  la  mer  et  plongea  fort 
advant,  mais  aussi  tost  fut  recourue. ...  car  ainsi  qu'elle  voulut 
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monter  après  à  l'escaUe,  l'esquif  Iny  faillît,  II,  276.  Sur  les  qoânze 
gallères  qui  furent  prises,  aucunes  recourues,  II,  118.  Cf.  IX, 
392. 

Recourre  (se),  se  retirer,  se  sauver.  Et  ne  sachant  où  se  re- 
courre, il  (C^sar  Borgia)  envoya  au  grand  capitan  pour  luy  de- 
mander un  passeport,  II,  214. 

Becomert^  recouvre.  Voy.  Recouçrir. 

Recouprir^  recouvrer.  Elle  (Toulouse)  fut  prise  vingt  heures,  et 
puis  recouverte  par  les  armes  et  la  conduicte  belle  dudict  Boy- 
jourdan,  lY,  292.  Il  leur  estoit  fort  à  de  mal  qu'ilz  ne  menassent 
les  mains  à  si  bonne  et  belle  occasion  qu'ilz  ne  recouvriroient  ja- 
mais, V,  52. 

RecoXy  repos,  requies. 

En  labeur,  en  recoy, 

Tousjonrs  est  près  de  moy,  VII,  412. 

Recréa j  recru,  harassé,  épuisé.  Il  falloit  donc  qu'alors  il  fust 
si  las  et  recreu  d'ailleurs  qu'il  n'y  pust  fournir,  IX,  280. 

Recueil  y  accueil,  asile.  Naturellement  et  extrêmement,  comme 
je  lui  ay  ouy  dire  (à  Henri  III),  il  aymoit  leur  république  (celle 
des  Vénitiens)  pour  le  bon  recueil  qu'il  a  voit  receu  d'elle,  III,  103. 
Ceste  reine  (Anne  de  Bretagne)  estoit....  la  vraye  mère  des  pauvres, 
le  sujf^rt  des  gentilshommes,  le  recueil  des  dames  et  damoiseUes 
et  honnestes  filles,  et  le  refuge  des  sçavans  hommes,  VII,  318. 

Recueillancey  accueil. 

O  noble  seigneur  de  Ranoe, 

Nous  te  remercions 

De  la  boon'  recueillance. 

Que  tu  as  faict  à  Bourbon,  III,  195. 

Recuillir^  accueillir,  recevoir.  S'estans  donc  présentez  devant 
Sa  Caesarée  Majesté,  il  (Charles-Quint)  les  recuillit  tous  d'an  très 
bon  visage,  I,  28.  Voy.  Sentir. 

RedePoncCy  obligation,  devoir.  Ce  qui  est  une  grande  obligation 
aux  cendres  de  son  mary  (A.  de  Bourd^e),  et  un  tesmoignage 
de  l'avoir  bien  aymé  vivant,  et  une  redevance  par  trop  extresme 
à  ses  enfans  de  l'honnorer  pour  jamais,  et  ainsin  est  morte  veuve, 
IX,  650. 

Rédigé^  réduit.  Nul  jamais....  bardasche  ne  fat  brave....  que 
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le  grand  Jules  César;  aussi  que  par  la  graiid'permi38ion  divine 
telles  gens  abominables  sont  rédigez  et  mis  à  sens  réprouve, 
IX,  479. 

RedondcTy  recommencer.  M.  de  Savoye  luy  avoit  mandé  et 
promis  (au  roi  de  Navarre)  qu'il  luy  aideroit  beaucoup  à  l'en- 
droict  du  roy  d'Ëspaigne,  et  Dieu  sçait  encor  que  (si)  le  roy  d'Esp 
paigne  eust  rien  en  cela  faict  pour  luy,  sinon  qu'il  eust  redondé 
et  tourné  à  son  proffit,  V,  74. 

Réduction^  retraite.  Voylà  donq  sa  un;  à  quoy  j'adjoutteray  ce 
mot  que  lorsqu'il  (Charles-Quint)  fist  ceste  réduction  de  vie,  I,  61, 
note  4-  Voy.  Réduire^ 

Réduire  (se),  se  retirer,  faire  sa  retraite;  en  italien  ridwsL 
Voy.  Descalse^  Hypochratiste. 

Reffait^  en  bon  état.  Il  vid  une  cuisse  belle,  blanche,  pollie  et 
reffaite,  mais  l'autre  elle  l'avoit  toute  seiche,  atténuée  et  estio- 
menée,  IX,  261. 

Reffrenéy  réservé,  prudent.  G'estoit  là,  de  par  le  diable!  qu'il 
(Bonnivet)  devoît  estre  froid  et  retiré,  refirené  et  en  mesnage  du 
temps  et  de  la  charge  à  une  plus  opportune  occasion,  III,  60. 

Réformé^  sévère,  rigide.  Et  cependant  que  je  feray  ainsy  du 
sot  et  du  réformé  qui  me  nourrira?  VU,  238.  Voy.  Jbstrainct  et 
Esvanouir, 

Regester,  rejeter.  Si  un  gallant  homme  me  veut  suivre,  un 
brave  capitaine,  un  soldat,  un  gentilhomme,  seray-je  si  fat  de  ne 
le  repcevoir  ny  de  le  regester?  VI,  174. 

Eegestre^  registre.  Voy.  Révérentier, 

RêgnCy  royaume,  regnum,  A  l'advènement  du  roy  Henri  II,  que 
son  règne  estoit  encor'  en  paix,  1, 27. —  Ce  mot  était  aussi  employé 
pour  désigner  le  royaume  de  Naples,  seul  état  de  l'Italie  dont  le 
souverain  portât  le  titre  de  roi.  G'estoit  beaucoup  pour  un  genêt 
qui  ne  pou  voy  t  estre  si  fort  qu'ung  coursier  du  Règne,  ibid.y  note  3. 

Regorgéy  regorgeant.  Voy.  Escrnrcir, 

Regorgement^  débordement.  Il  (César)  prie  Achorée,  le  grand 
maistre  de  la  loi  d'Egypte,  de  luy  discourir  de  l'ancienneté  de  sa 
région....  et  surtout  de  la  source  du  Nil,  de  son  regorgement  et 
ressarement  puis  après  dans  son  lict,  X,  28. 

Regrilléj  pour  reg^edillé^  frisé  avec  un  fer.  Les  autres  avoient 
les  cheveux  crespez,  frisez,  entortillez,  regrillez  et  fort  renversés 
en  haut,  X,  24. 
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BéhaHUer^  rhabiller,  racoommoder.  D'antres  (femmes)  font 
peter  leurs  os,  comme  si  on  leur  rëhabilloit  de  quelque  ron^iarey 
IX,  522. 

Reheust^  3*  personne  du  singulier  du  prétérit  du  verbe  ravoir. 
Nostre  roy  Henry  d'aujourd'huy  Ta  perdue  (Calais)....  et  pais 
après,  en  un  rien....,  la  reheust,  et  en  un  traict  de  plume,  par  le 
traictë  de  paix  qu'il  fit  avec  l'Espaignol,  IV,  216. 
*  Reignié^  renëgat.Ge  que  ne  fit  pas  Assanagas,  Espaignol  reignîé| 
que  Barberousse  avoit  laissé  dans  Alger,  VU,  62. 

Religieux^  religionnaires.  Voyant  (Montmorency)....  les  inso- 
lences que  les  religieux  faisoient,  et  leurs  presches,  III,  296. 

Rembarrer  (se),  se  barricader.  Eux  (des  soldats  huguenots)  le 
voyant  venir  (d'Espan),  se  jettent  dans  un  moulin..  ,  se  rembar- 
rent, se  fortifient,  tirent  force  harquebusades,  YII,  289. 

Remède^  puissance,  vertu.  Monstrant  elle  (Gléopâtre)  par  lit 
son  gentil  esprit  et  courage....  pour  le  tenir  (César),  comme  elle 
s'en  asseure  bien,  par  le  remède  de  ses  extresmes  beautés,  X,  19. 

Remeiire  (se),  se  rejeter.  L'un  se  remettoit  sur  l'autre  et  dîsoit 
que  la  faute  venoit  de  son  compaignon,  X,  33. 

RemonsireuTy  qui  fait  des  remontrances.  Vous  estes  de  beaux 
prescheurs,  de  beaux  harangueurs  et  de  beaux  remonstreurs, 
I,  274. 

Remparet^  faire  des  travaux  de  défense,  réparer,  travailler  aux 
remparts. 

Monsieur  de  Guyse  estoit  dedans  (Metz) 
ATecqnes  beaucoup  de  noblesse. 


Faisant  remparts  de  gr^ind'addresse, 
Et  remparant  de  toutes  partz. 
n,  272-273.  Voy.  PalU. 


RempeUer.  Voy.  Rampeîler. 

Renarde^  qui  tient  du  renard.  Il  (Dragut)  forge  en  soy  une 
astuce  ny  milUtaire  ny  renarde,  mais  du  tout  diaboUique,  II,  W. 

Rencontres  (faire),  combattre.  Voy  là  comment  en  toutes  façons, 
soit  pour  bien,  soit  pour  mal,  les  François  ont  estez  hasardeux  i 
rechercher  les  advantures  et  faire  rencontres  et  entreprendre 
voyages,  V,  405. 

Rendre  (se),  devenir.  Voy.  Naïf. 
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Rendu f  réparé»  D'une  herbe  de  pré  tondue.. ••  le  dommage  en 
est  bientost  rendu,  IX,  544. 

Renette  ou  reinette^  petite  reine,  espèce  de  jeu  de  dames  ou 
d'échecs.  Vous  les  eussiez  yeuz  tous  deux  (Guise  et  La  Brosse) 
consommer  un'  après  dinëe  à  jouer  à  la  renette  du  tablier  (échi- 
qoi^),  V,  48. 

Renfermé^  fermé.  Le  bonhomme  de  Sainct-Remy  qui  s'estoit 
en  son  temps  trouvé  en  sept  ou  huict  sièges  renfermez  (c'est-à- 
dire  dans  des  villes  complètement  investies).  Y,  419. 

Rengoit^  rangeoit.  François  I*'....  rengoit  tousjours  ce  petit 
roy  Charles  (VIII)  parmi  les  plus  grands  roys  de  la  France, 
II,  319. 

Renommer^  signaler.  Voy.  Lieu. 

Repasser  par  le  fouet^  tancer  vertement.  Asseurez-vous  qu'elle 
(Catherine  de  Mëdicis)  la  repassa  par  le  fouet  (Mlle  de  Limeuil)  à 
bon  escient,  avec  deux  de  ses  compagnes  qui  en  estoyent  de  con- 
sente, IX,  484. 

Repatriery  rapatrier.  Mettant  (Henri  II)  aucuns  de  ses  gens  de 
guerre  aux  garnisons  où  il  estoit  besoing  et  donnant  congé  aux 
autres  pour  s'aller  repatrier,  III,  276* 

Repentaille^  repentir,  regret.  Dieu  permet  qu'elles  (les  veuves 
remariées)  sont  tant  maltraictées  et  rossées  comme  il  faut  ;  après, 
les  voylà  aux  repentaiUes;  mais  il  n'est  plus  temps,  IX,  674. 

Repiguety  carillon;  de  l'espagnol  repiquete.  Je  n'avois  point 
faute  d'amis,  car  en  un  demy  son  de  repiquet  de  cloche  j'avois 
toujours  trois  cens  compaignons  qui  se  venoient  joindre  à  moy, 
VU,  49. 

Réprimer^  blâmer,  reprocher.  Sur  ce,  il  (Henri  III)  s'adressa  à 
Arques  et  luy  monstra  et  réprima  quatre  mulletz  qu'il  avoit  d'or- 
dinaire, tant  de  grandz  chevaux,  courtautz,  oyseaux  et  chiens  et 
qu'il  falloit  se  retrancher  désormais  de  tout  cela,  II,  212. 

Réprouvé  (mettre  quelqu'un  à  sens),  le  }aisser  dans  son  «adur- 
dssement,  dans  son  vice.  Voy.  Rédigé. 

Répugner^  contredire,  s'opposer  ;  repugnare.  Le  soir  de  la  bat- 
taille  gaignée  à  Ranty...,  M.  l'admirai  luy  répugna  (au  duc  de 
Guise)  sur  un  petit  poinct  que  dict  M.  de  Guyze  ;  si  que  M.  de 
Guyze  luy  dist  :  ah!  mort-Dieu,  IV,  287.  Sa  sœur  (Anne  de 
Beaujeu)  qui  répugnoit  tant  qu'elle  pouvoit  (à  la  liberté  de 
Louis  XII]  ;  car  elle  estbit  fort  vindicative,  VHI^  102, 
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Rêsonnementy  retentissement.  Ayant  este  (La  None)  appelle  par 
le  prince  d'Orange  et  les  Estais  des  Pays-Bas,  sur  le  résonnement 
de  son  nom  et  de  ses  beaux  faits  qui  s'espandoient  partout, 
VII,  209. 

Résonner^  faire  résonner.  La  voix  d'un  chascun  s'alloit  espan- 
dant  et  résonnant  par  la  court  et  parmy  la  grand'  cité,  que  bien 
heureux  estoit  cent  et  cent  fois  le  prince  qui  s'alloit  joindre  avec 
cette  princesse  (Marie  Stuart),  VU,  409.  Cf.  Raisonner. 

Résoudre  (se),  prendre  un  parti.  Voy.  Tire. 

Respect j  considération,  motif.  Il  (le  comte  de  Rbingrave)  fat 
pris  à  la  journée  de  Sainct-Quantin.  Un  chascun  pensa  qu'on  le 
fairoit  mourir.  Mais....  la  guerre  ne  se  faisoit  plus  contre  l'em- 
pereur, mais  le  roy  d'Espaîgne....  A  quoy  le  roy  d'Espaigne  y 
eut  esgardy  qui  ne  voulut,  par  ce  respect,  souiller  sa  conscience 
pour  le  faire  mourir,  VI,  222. 

Respect  de  (an),  à  l'égard  de.  (Egmont  et  Hom)  ne  parlant 
d'autre  chose  que  de  leur  faict  de  conscience  et  du  tort  qu'on 
leur  tenoit  au  respect  de  la  fidellité  et  obéissance  qu'ilz  avoient 
tonsjours  porté  à  leur  prince,  II,  160. 

Respects j  égards.  Voy.  Comment, 

Ressaré^  strict,  sévère»  Les  refibrmez  chrestiens  et  ressarez  re- 
ligieux les  en  louent  et  disent  qu'il  faut  oublier  les  ofifances  selon 
Dieu  et  sa  parolle;  cela  est  bon  pour  des  ermites  et  des  récollez, 
V,  245. 

Ressarement^  retraite,  retirement.  Voy.  Regorgement, 

Rjessarrer  (se),  se  retirer.  Je  vis  feu  M.  de  Guyze  le  grand  dé- 
tester ces  eslévations  (soulèvements)  pis  que  le  diable,  aux  pre- 
mières guerres  que  quelques  communes  d' Anjou.. ..  faisoient  au- 
tant de  maux  aux  catholiques  comm'  aux  huguenots,  et  commanda 
aussitost  qu'ilz  se  ressarrassent,  V,  191. 

Rfessasier^  rassasier.  Les  réaumesde  Scidlle  elde  Naples  estoient 
deux  trop  petis  morceaux  et  réaumes  pour  ressasîer  et  borner 
son  ambition  (de  don  Carlçs),  II,  102.  Cf.  III,  49;  IX,  535. 

Ressente^  récente.  Voy.  Déporter  (se). 

Ressentir^  sentir.  L'empereur  luy  envoya  (à  Soliman)  faire  ses 
excuses  si  humbles  qu'elles  ne  ressentoient  nullement  ce  grand 
empereur,  V,  61. 

Ressentir  (se),  s'éprouver.  Voy,  Trister. 

Resserrer^  enclore.  Voy.  Bestial,  Cf.  Ressarrer. 
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RessoFiger^  réfléchir.  Voy.  Ohstant. 

Reste  (à  toute),  jusqu'au  bout.  Le  roy  Charles..,,  pour  jouer 
son  jeu  à  toute  reste  contre  ceux  de  la  maison  de  Montmorency. 
III,  363.  Oudin  explique  cette  locution  par  :  fort  et  ferme. 

Rétemption^  action  de  retenir.  Ladicte  reyne  (de  Hongrie).,.. 
fit  arrester  à  ses  portz  tous  les  navires  françois,  à  Tappétit  de 
trois  petitz  navires  flamans  arrestez  pour  trois  jours  seulement..., 
combien  qu'Uz  fussent  desjà  délivrez  et  que  ceste  rétemption  fust 
seulement  particulière  à  Dieppe,  V,  33. 

Retenir^  arrêter,  empêcher,  détourner.  Voy.  Empèrière  et  Par. 

Retentive^  mémoire  ;  en  italien  ritentiva;  en  espagnol  reieniiça. 
Pour  tout  il  avoit  (le  cardinal  de  Lorraine)  un  esprit  fort  subtil, 
bon  jugement  et  bonne  retentive,  IV,  273,  L'on  m'excusera  aussi 
si  je  répette  force  choses  et  motz  et  parolles  que  j'ay  dict  quelques 
fois  ;  car  je  ne  puis  avoir  la'  mémoire  ny  la  retentive  si  bonne  que 
je  me  puisse  ressouvenir  du  tout,  V,  294. 

Retenu^  récalcitrant.  Voy.  Mener  beau. 

Retirade^  retraite.  M.  de  Bayard  qu'il  (Bonnivet)  engagea  mal 
à  propos  à  Rebeq,  qui  fut  cause  de  sa  retirade  qu'il  lui  falut  faire 
en  France,  III,  62. 

Retiré^  réservé.  Il  (le  duc  d'Albe)  paroissoit  de  bonne  façon, 
mais  fort  froide  et  retirée  et  qui  ne  s'advançoit  pas  tant  que  Le 
Peloux,  I,  93.  Voy.  Reffrené. 

Retiréy  éloigné,  écarté.  Où  se  treuve-il  de  telles  dames  veufVes, 
si  vertueuses  et  si  généreuses  que  celle-là  que,  pour  solemniser  la 
perte  du  mary....,  mena  ceste  vie  retirée  de  secondes  nopces? 
X,  72.  (Le  duc  de  Savoie)  nous  conta  la  prise  (de  la  Goulette)  et 
la  faute  grande  de  ces  Espaignolz  ainsi  retirez  de  leur  devoir  et 
réputation,  VII,  16. 

Ratirer^  reprendre.  Ainsi  qu'il  (Alviane)  estoit  sur  les  dessaings 
de  retirer  Bresse  et  Véronne,  II,  198. 

Retirer^  recevoir.  Voy.  Désespérer. 

Retorser^  tresser  ;  en  italien  ritorcere  ;  en  espagnol  retorcer.  Les 
gentiles  femmes  de  Gartage....  s'advisèrent  de  couper  leurs  belles 
tresses  et  blonds  cheveux ,..,  si  bien  qu'elles-mesmes,  de  leurs 
belles,  blanches  et  délicates  mains,  en  retorsèrent  et  en  firent  des 
cordes,  IX,  423. 

Retourner^  remmener,  ramener.  Âpres  la  battaille  de  Dreux, 
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Ton  voulut  pratiquer  les  siens  (les  retires  de  Coligny)  ;  je  le  sçay  ; 
il  les  retourna  à  Orléans,  IV,  320.  Cf.  Ibid.^  364;  VII,  183. 

Retourner^  revenir.  Voy.  Garde  (donner). 

Rétractation^  retraite.  Elle  n'avoit  d'autre  but  (Marie  de  Hon- 
ffrie)  que  de  plaire  et  contenter  son  frère,  et  dès  meshuy  ne  con- 
tenter le  monde,  et  tenir  compaignie  à  son  frère  (Charles-Q^int) 
en  sa  rétractation  et  prières,  IX,  619. 

Refraicty  privé.  Voy.  Annecui. 

Rétribuer^  rendre,  donner  en  échange.  L'autre  (la  reine  Louise) 
pour  rétribuer  ce  présent,  luy  envoya  (à  Marguerite  de  Valois) 
de  longs  fers  d'aiguillettes» •••  enrichis  de  quelques  perles  et  pier- 
reries, VIII,  76. 

Réunion^  réconciliation,  Voy.  Parlement» 

Revakr^  tomber,  descendre.  La  Fortune  le  laissa  (Gaston  de 
Fois)...,  l'ayant  mené  et  conduict  avec  des  pas  douteux  et  dan- 
gers de  revaler,  III,  il. 

Revanderesse^  revendeuse.  Son  père  (du  mareschal  de  Raiz)  fut 
banqueroutier  à  Lyon,  et  sa  mère,  M"^^  du  Perron,  grande  revan- 
deresse  de  putains;  et  pour  ce  le  roy  Henry  la  prit  en  amitié, 
V,  254. 

Révérencial^  de  révérend.  Et  (Louis  XI)  lui  (à  Bessarion)  ayant 
mis  doucement  la  main  sur  la  barbe  révérenciale...,  il  luy  dict  : 
Monsieur  le  révérend....,  II,  348. 

RjMrentier^  traiter  avec  révérence.  J'ay  ouy  dire  à  feu  M.  de 
Lansac  qui  estoit  un  vieux  regestre  de  la  court,  que  le  feu  roy 
François  I"  disoit  que  telz  grandz  de  son  royaume,  quand  ilz  ar- 
rivoient  à  la  court,  ilz  y  estoient  venus  et  receuz  comme  petits 
roys,  c'est-à-dire  qu'il  n'y  avoit  que  pour  eux,  du  premier  jour, 
à  estre  révérentiez,  honnorez,  IV,  74. 

Revesche^  étoffe  de  laine.  Le  lieu  de  l'exécution  (de  Marie  Stnart) 
estoit  dans  la  salle,  au  milieu  de  laquelle  on  avoit  dressé  ua  eschaf- 
faut...,  tapissé  de  meschante  revesche  noire,  VII,  432. 

Revestiaire^  vestiaire.  Antonio  Roques  (fameux  brigand  espa- 
gnol). •••  ayant  eu  envie  de  se  faire  prestre  dez  sa  première  pro- 
fession, le  jour  venu  qu'il  luy  falloit  chanter  sa  première  messe, 
ainsi  qu'il  sortoit  du  revestiaire...,  bien  revestu  et  accommodé  à 
faire  son  oflBce,  IX,  444. 

ReçestitoirCj  vestiaire.  Il  (Ant.  Roques)  retourne  froidement  du 
my-chemin,  et  s'en  va  au  revestitoire;  là  se  dévestit,  IX,  445. 
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Kepire-marion^  revers,  soufflet.  Il  ne  faut  jamais  attendre  le 
dernier  coup  de  la  fortune  adverse,  ny  de  la  prospère  non  plus, 
car  gare  le  revire-marion  !  IV,  52. 

Bévocan'on^  reprise.  Ces  princes  qui  font  ces  révocations  de 
présens  (il  s'agit  des  bijoux  repris  par  François  P'  à  M*»*  de  Châ- 
te^tubrîand)  ne  font  pas  comme  fit  une  fois  madame  de  Nevers, 
IX,  513.  Cf.  Révoquer. 

Répolter  (se),  retourner;  en  italien r/W//ârtf«  Et  ne  fit  (le  baro^ 
des  Adrets)  jamais  si  mal  pour  sa  réputation  que,  puisqu'il  s'estoit 
mis  en  ceste  dance  (le  protestantisme),  bonne  ou  mauvaise,  qu'il 
ne  la  continuast  jusqu'au  bout  sans  changer  de  party  et  se  ré- 
volter à  l'autre.  IV,  32. 

Révoquer^  reprendre.  Allez,  dit-elle  (M'»*  de  Chateaubriand), 
portez  cela  au  roy  et  dites-Iny  que,  puisqu'il  luy  a  plu  me  ré- 
voquer ce  qu'il  m'avoit  donné  si  libéralement  (des  bijoux),  que  je 
le  luy  rends  et  renvoyé  en  lingots  d'or,  IX,  513.  Cf.  Révocation. 

Rezeur^  pour  reteuil^  filet,  broderie.  Ma  grand'  mère....  à  qui 
M.  Louys  d'Ars....  fit  un  présent  d'un  grand  linceul  de  rezeur  de 
soye  cramoisie,  tout  ouvré  d'or  et  d'argent  en  personnages  et  de 
petis  bestions,  II,  392. 

Rtbattdain^  à  la  ribaude.  Elle  se  laissa  tomber  derrière  le  coffre 
à  jambes  ribaudaines,  IX,  522. 

Ribauder^  faire  la  ribaude.  Nonobstant  laquelle  (sa  vieillesse) 
fut  soupçonnée  (Béatrix  de  Tende)  de  son  mary  d'aller  ribauder 
ailleurs  et  pour  tel  soubçon  la  fit  mourir,  IX,  336. 

Ribler  le  pavé^  battre  le  pavé  (comme  les  filous).  Il  (don  Carlos) 
aymoit  fort  à  ribler  le  pavé  et  faire  à  coups  d'espée,  fust  de  jour, 
fust  de  nuict,  II,  106. 

Rtbleur^  batteur  de  pavé.  Lorsqu'il  (Bellegarde)  estudioit  en 
Avignon,  il  luy  advint,  comm'  est  la  coutume  des  escolliers  ri- 
bleurs  et  desbauchez,  de  ribler  et  battre  le  pavé,  tellement  qu'il  fit 
un  meurtre  d'un  autre  escoUier,  Y,  195.  Pontdorsé....  a  voit  esté 
grand  ribleur  de  pavé  à  Tholaze,  estant  escolier,  Ibid;^  414.  Cf. 
Ribler. 

RitUcule^  moqueur.  En  après,  d'un  visage  moitié  courroucé, 
moitié  ridicule  et  de  mespris....,  il  luy  dict  (Louis  XI  à  Bessarion)  : 
Monsieur  le  Révérend,  II,  348. 

Rien  (il  n'y  a),  il  y  a  un  rien  de  temps.  H  n'y  a  rien  que  nous 
avions  le  roy  de  Navarre,  ares  il  est  pour  vous  autres,  IV,  38. 
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Bien  pour  cela^  rien  de  tout  cela^  il  n'en  arriva  rien.  Ainn  qa'3 
fit  (le  roi  de  N»varre)  envers  M.  de  Beauvais-Nangy....  qui  le 
quicta  pour  aller  à  M.  de  Guyze  dont  il  luy  en  voulut  mal  mortel 
jnsques  à  l'en  menacer;  ce  que  l'autre  craignit  fort  quand  il 
vint  en  sa  régence  ;  mais  rien  pour  cela,  car  plus  grandz  amys 
que  devant,  IV,  369.  Cf.  IV,  44. 

Rigouler  (se),  s'ébattre,  se  donner  du  bon  temps.  Quelques 
mois  avant,  il  recouvra  quelque  fille  de  joye  belle,  qu'il  faisoit 
venir  toutes  les  après-disnée  dans  la  garenne  de  son  père,  car 
c'estoit  en  esté,  et  là  il  s'esbaudissoit  et  se  rigouloit..,.  avec  sa 
damoiselle,  IX,  519. 

Bigoureuxy  rigide,  anstère.  Voy.  Rechignard, 

Riote^  riotte^  dispute,  querelle;  en  italien  riofia.  Telles  divi- 
ûons,  rioteset  contentions,  I,  149,  note  7.  Cf.  IV,  177. 

Rioteux^  d'un  naturel  difficile  ;  en  italien  riottoso.  J'ay  fait  faire 
ma  robbe  de  la  façon  que  les  gens  d'armes  et  cavalliers  font  à 
leurs  chevaux  rioteux  et  vitieux  qui  tirent  du  pied,  IX,  129. 

Ristre^  collet.  Une  canonnade....  nous  tua  un  capitaine  et  trois 
soldatz  tout  auprès  de  nous,  qui  nous  couvrirent  tous  de  saog 
et  de  chair  ;  et  moy  estant  plus  près  de  tous,  j'euz  le  visage  tout 
couvert  de  cervelle  d'un,  et  un  ristre  de  vdlours  verd|  fourré» 
tout  gasté,  V,  333. 

Ritkmey  vers,  poésie.  Il  (M.  de  Nemonrs)  a  esté  un  très  beau 
prince....,  aymable  et  accostable,  bien  disant,  bien  escrivant  au- 
tant en  rithme  qu'en  prose,  IV,  165. 

Robe  y  marchandise;  en  italien  roha.  Il  ne  fit  seullement  (Ro^ 
mégas  à  un  navire  vénitien)  que  commander  d'amener,  faire  sortir 
la  gondoUe  en  mer  et  sçavoir  s'il  y  avoit  robe  de  contrebande, 
V,  234. 

Robe  (tourner  sa),  changer  de  face.  Monsieur  avoit  acquis  si 
grand'gloire  jusques  alors  qu'il  ne  faloit  tenter  la  fortune  doub- 
teuse  de  la  guerre,  et  qu'il  ne  falloit  qu'une  heure  malheureuse 
qu'elle  ne  tournast  sa  robbe  et  ne  luy  fist  m\  mauvais  tour,  V,  119. 
•  Robe  (changer  sa),  changer  de  parti.  Le  marquis  de  Riche- 
bourg....  se  rendit  en  un  rien  si  bon  capitaine,  qu'il  est  mort 
(ayant  changé  sa  robe)  l'un  des  bons  que  le  roy  d'Espaigne  eust 
là4ïas,  VII,  242. 

Robette^  petite  robe.  Une  procesrion  qui  s'y  fit  (à  Rome]  de 
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trois  fois  neuf,  qui  sont  vingt -sept,  jeunes  belles  fiQes  romaines... | 
yestuesde  robettes  assez  longuettes,  IX,  414. 

Eobiny  niais,  sot.  Les  autres  par  derrision  s'en  allarent  tourner 
son  nom  (de  Biron)  et  y  trouvarent  par  anagramme  Robin..., 
Pourtant  il  n'en  tenoit  rien,  car  c'estoit  le  plus  habille  homme  de 
son  temps  et  tout,  Y,  131,  note  3. 

Bocque^  roque ^  château-fort,  forteresse.  D  (J.  A.  Doria)  prit  le 
Pignon  de  Bellys  en  Barbarie,  qui  estoit  une  rocque  inexpugnable. 
ÏI,  44.  L'un  entretint  la  grande  arec  tous  les  respects....  qu'il 
put....,  sans  faire  jamais  aucun  semblant  de  s'approcher  de  près 
ny  vouloir  forcer  la  roque,  IX,  406. 

Roguer  (se),  faire  le  rogue.  La  Souche,  qui  faisoit  si  bien  sa 
myne,  et  se  targuoit  et  se  roguoit...,  qu'il  ne  faisoit  cas  de  per- 
sonnes, X,  56. 

Romancty  chanson  espagnole.  J'ay  veu  d'autres  fois  chanter  en 
Espaigne  une  vieille  chanson,  que  proprement  on  appelle  la  ro- 
mance, VU,  162. 

Bommeau.  Je  n'ai  trouve  dans  aucun  lexique  ce  iuot  que  l'on 
peut  expliquer  par  râte^  en  le  rapprochant  du  verbe  roumer^ 
«  respirer  avec  oppression  et  bruit  »,  donne  dans  le  Gloss,  du 
centre  de  la  France^  de  Jaubei't.  -*  J'ay  ouy  conter  d'elle  (de 
Marguerite  d'Angoulème]  qu'une  de  ses  filles  de  chambre.... 
estant  près  de  la  mort,  la  voulut  veoir  mourir;  et  tant  qu'elle  fut 
aux  abois  et  au  rommeau  de  la  mort,  elle  ne  bougea  d'auprès 
d'elle,  III,  124 

Rompant^  fragile,  se  brisant  facilement.  Voy.  Vitrine. 

Rompementf  rupture,  violation.  Pour  imiter  mieux  son  ayeul  le 
brave  Charles  de  Bourgoigne  et  le  bon  rompu  le  roy  Louys  XI* 
en  leurs  faicts  et  condictions  et  principaliement  en  rompement  de 
foy,  I,  33. 

Rompre^  être  rompu.  Combien  avons-nous  veu  despuys  force 
huguenotz  s'estre  convertyset  faicts  bons  catholiques!  Les  che- 
mins en  rompent,  IV,  307. 

Rompre  la  guerre^  y  mettre  fin.  Voy.  Guerre. 

Rompre  le  pas^  changer  d'avis»  Voy.  Pas. 

Rompu^  roue.  Le  bon  rompu  roy  Louys  XI*,  I,  35. 

Rompure^  rupture.  Ce  grand  duc  (d'Albe)....  n'oublie  le  voyage 
de  M,  deGuyse  et  la  rompure  de  son  desseing,  VII,  121.  Cf.  IX, 
522. 
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Rondelle^  rondacbe  ;  en  italien  rondeUa.  Voy.  Muscle.  Cf.  Henri 
Estienne,  p.  278.- 

Rtndvllier,  porteur  de  rondelle.  M.  du  Gua  se  retira  gallante- 
ment  et  en  rondelliery  comm'  on  dict,  Y,  dS9. 

Rongneure^  retranchement.  Ces  pouvrea  gens  (les  chevaliers  de 
Malte)  ne  dévoient  point  avoir  telles  rongneurea  en  leur  bien, 

V,  238. 

Rottier^  routier.  U  y  eut  un  vieil  rottier,  soldat  allemant,  qui 
s'advança  à  luy  dire,  1,  344.  Il  n'y  a  nul  vieil  capitaine,  ny  rot- 
tier,  fantassin  de  guerre,  qui  ne  die  que  nostre  harquebuzerie,  le 
temps  passe,  n'estoit  pas  telle  en  armes  comm'  ell'  a  este  despuis, 

VI,  72. 

Rouer ^  tourner.  Nous  trouvons  qu'aucuns  de  nos  roys,  et  mesmes 
de  nos  modernes,  ont  estes  fort  subjectz  à  changer  ainsi  la  fortune 
d'aucuns  de  leurs  favorys  et  les  faire  rouer  autour  de  sa  roue 
ainsi  qu'il  leur  a  pieu,  V,  205« 

RottUry  dérouler.  Voy.  Débomé» 

Roupture^  rouiure^  rupture.  U  (d'Aumale)  n'estoit  pas  encore 
bien  guéry  de  sa  rupture  d'espaule,  IV,  283.  On  l'accuse  (Henri  II] 
de  la  routure  de  la  trêve  faite  entre  luy  et  l'empereur,  I,  121. 

Route j  routte^  déroute.  Voy,  Désordonner.  Cf.  IV,  116. 

Routure,  Voy.  Roupturc, 

Rimller^  embarrasser  ;  de  l'italien  rovigliare.  A  ce  qu'elle  me 
dist  après,  fut  esbahie  diivantage,  quand,  sans  y  penser,  elle  me 
veid  en  ceste  noble  assistance  de  fiançailles,  la  regardant  et  ro- 
villant  de  mes  yeux  fixement,  IX,  667. 

Rnyaume  (le),  le  royaume  de  Naples.  En  tout  ce  voyage,  il  ne 
se  présenta  que  deux  beaux  sièges,  qui  furent  celuy  de  Valance  en 
Piedmont  et  celuy  de  Civitelle  vers  le  Koyaume,  VI,  173. 
Voy.  Régne. 

Royauté  (à  la),  à  la  royale,  en  roi.  (Charles  IX)  parloit  brave- 
ment, hardiment,  autant  ou  plus  à  la  soldatesque  qu'à  la  royauté, 
V,  282. 

Rubafbarattf^  rébarbatif.  Voy.  Réborbératif. 

Ruer  Jus ^  mettre  à  bas. 

Francœur  je  suis,  monté  sur  Bon-Renom, 
Pour  ruer  jui  de  Nécessité  chance,  X,  107. 

Rural.  Voy.  Ruraui* 
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Buraut^  nira/,  rustique,  grossier.  Gestuj-èj  (Montgommery).... 
en  dcvoit  faire  de  mesme,  et  percer  et  traverser  dix  ou  douxe 
fois  le  pays  barbare,  ruraut  et  rude  des  Grisons,  III,  292. 
Cf.  VII,  407. 

Sacquemens^  gens  de  sac  et  de  corde.  Mesmes  que  leur  butin 
(des  soldats  de  Bourbon  à  Rome)  ne  leur  pro£Gtarent  point  non 
plus  qu'à  plusieurs  massacreurs,  sacquemens,  pillards  et  paillards 
de  la  feste  de  Sainct*Barthëlemy,  I,  276, 

Sacquer(tiicoTt  usitë  en  Saintonge),  mettre  ;  en  espagnol  sacar.  Je 
suis  si  prompt  de  la  main  que,  pour  le  moindre  vent  qui  me  passe 
par  les  oreilles,  je  me  tourne,  je  sacque  la  main  à  respëe,yil,  22. 

Sacrés  volumes  (les),  les  Saintes-Écritures.  Fut  faict  et  presché 
-un  beau  sermon  par  le  vénérable  confesseur  du  roy,  maistre 
Parvy,  docteur  fameux  es  sacres  volumes,  VU,  323. 

Sacristant^  sacristain.  Cest  ceste-cy  (cette  épëe)  avec  laquelle 
on  tua  le  sacristant  de  Sainct-Luce,  YII*  47. 

Saffran  (être  au),  être  dans  la  misère,  faire  banqueroute.  Un 
que  je  sçay  du  règne  du  roy  Charles  XI*,  de  qui  le  père  estoit  un 
banqueroutier,  le  fils  pauvre  et  au  saffran,  III,  75.  Cf.  IV,  330. 
Voy.  Tapis. 

Saffrette^  pimpante.  Au  partir  de  \k  (du  lit),  bien  habillées,  elles 
sont  saffrettes  comme  poupines,  et  d'autres  fardées  et  pintrées 
comme  images,  IX,  279.  Cf.  Ibid.y  469« 

Sage  y  savant.  Voy.  AscendaM. 

Saigner^  blesser,  tuer*  M.  de  Guyse,  oyant  la  rumeur. ..,,  sort 
Fespée  au  poinct,  appaise  le  tumulte  (à  Vassy)  et  ne  saigna  jamais 
personne,  IV,  236. 

Saillie^  sortie,  attaque.  Yoj^^Marine, 

Saincture^  sainture^  ceinture.  J'avois,  par  cas,  à  la  saincture 
pendue  la  clef  dorée  de  la  chambre  du  roy,  V,  208.  Cf.  IX,  638. 

Sainttire  (laisser  la),  faire  cession  de  ses  biens.  Voy.  Quin^- 
quenelle. 

Saison  (la  vieille),  l'âge  avancé.  La  grande  industrie  qu'elle 
(Cezonnia)  avoit  pour  l'exercer  (la  paillardise), que  la  vieille  saison 
et  pratique  luy  avoit  apportée,  IX,  333. 

Salaudementj  d'une  façon  sale.  A  quoy  le  badin  fat  Diogène 
Cinicus  rencontra  badinement,  mais  salaudement  pourtant,  IX,  235. 

Sailaudir  (se),  se  salir.  Voy.  Suspend. 

SaUaudrie^  saleté.  Un  jour  la  reyne  (Anne  de  Bretagne)  luy 
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aiant  demiikM  (à  Crignaux)  quekpiM  mots  ea  espagnol  pour  les 
dire  i  rambassadeur  d'Espagne,  el  hij  aiant  dit  quelque  petite 
sallaudrie  en  riant,  elle  l'apprit  aussitost,  VII,  317.  Voy.  ArzUle. 

SaUette^  petite  salle;  en  italien  saletta.  Ainsi  qu'est  la  coustnme 
et  la  grandeur  de  la  dame  d'honneur  de  manger  tousjours  à  un' 
autre  table,  dans  la  mesme  salle  ou  sallette  de  la  reyne,  sa  maî»- 
tresse,  II,  236. 

Salvation^  salut«  Cestoit  un  traict  plus  d'un  fin  et  ruse  capi- 
taine que  non  pas  d'un  zellë  et  curieux  de  la  salvation  de  son  com- 
pagnon, M.  le  connestable,  IV,  247.  Cf.  VI^  312,  VU,  43, 
Voy.  Obrtier. 

Sang  (sujet  au),  sujet  à  verser  le  sang.  Le  roy  Henry  d'An- 
gleterre fit  mourir  sa  femme  et  la  décapiter,  Anne  de  Boulan, 
pour  en  espouser  une  autre,  ainsi  qu'il  estoit  fort  sujet  au  sang  et 
au  change  de  nouvelles  femmes,  IX,  24. 

Sanglant  y  sanguinaire.  Si  M.  le  marquis  (de  Marignan)  et  le 
duc  de  Florance  fussent  estes  aussi  cruels  et  sanglante  comme  ils 
furent  gracieux  et  courtois,  IV,  47.  Cf.  IX,  5. 

Sans  que^  sans  cela  que.  Il  (Nevers)  prit  aussi  la  Ganache 
(La  Garnache)  et  autres  places  ;  et  sans  qu'il  fust  mande  par  e 
roy,  amprès  la  mort  de  M.  de  Gnyse,  pour  aller  secourir  la 
citadelle  d'Orléans,  il  eust  faict  autres  conquestes,  IV,  385. 

Saoul.  Voy.  Benoti. 

Sapper^  piocher.  Voy.  IX,  562* 

Saquebutier^  joueur  de  saquebuie  (espèce  de  serpent  d'alise). 
Clairons,  trompettes,  saquebutiers,  tabourineurs,  harpeurs,  II,  301. 

Sarré^  serré,  enfermée  Comme  les  espicsde  bled,  emprès  qu'ils 
sont  moissonnes,  cuyllis  et  les  blés  sarrés,  I,  215.  Et  estoient  tous 
sarrez  dans  les  forts,  I,  263. 

Sarréy  fermé.  En  les  menant  pourmener  (les  femmes  mariées) 
partout  sans  leur  faire  tenir  chambre  sarrée,  conune  l'on  lait  à 
Rome,  I,  275.  Cf.  III,  100. 

SaUy  sel.  Voy.  Diantre. 

Saugrener^  assaisonner.  Et  Dieu  sçait  quand  leurs  maistres  (aux 
écolières)  veulent  estre  meschans  et  qu'ils  font  de  telles  leçons  à 
leurs  disciples^  comment  ils  les  sçavent  saugrener  et  donner  la 
sauce,  IX»  572. 

«Sau^r^/tfffx,  piquant,  salé,  saugrenu.  J'en  eusse  allégué  d'antres 
enoor  (des  contes)  encor  plus  saugreneox  et  nwillenni  IX,  230. 


Digitized  by  VjOOQIC 


LBXIQUB.  3S9 

M.  de  la  Roche^dinMayoe  jaroit  :  «  Teste- Dieu  pleine  de  rdi- 
qaes,  » ....  et  autres  que  je  nommerois  plus  saugreneuz  que  ceux- 
U,  II,  398. 

Saupiquet^  salice  piquante;  conte  gras  ensaupfquetj  conte  ëpicë. 
Je  prie  toutes  les  honnestes  daines  qui  liront  dans  ce  chapitre  au* 
cuns  contes....  me  pardonner  s'iiz  sont  un  peu  gras  en  saupiquet, 
IX,  229. 

Sauvagine^  bète  sauvage.  Après  plusieurs  et  diverses  morsures 
(le  chien)  Taterra  (un  cerf)  finalement,  comme  il  avoit  faict  la 
sauvagine  du  matin  (un  loup-cervier),  X,  110. 

Sauve j  sauf.  Dans  deux  coups  l'autre  demeura  roide  mort  sur 
la  place,  et  La  Chapelle  sain  et  sauve  se  retira,  YI,  3S6. 

Sauveté^  sauvette^  salut,  action  de  sauver,  sauvetage.  De  peur 
que....  Tuniverselle  sauvette  de  la  fortune  publique  ne  tombe  en 
danger  irréparable,  I,  201.  Voylà  une  très  belle  recognoissance 
de  courtoisie  et  sauvette  de  vie,  lY,  226. 

Saupeté^  s4retë.  Yoy.  Grabouii, 

Sauveté  (à),  en  sûreté,  hors  de  péril,  avec  garantie  de  la  vie. 
Estant  parti  (Ilenri  III]  de  Pouloigne  à  la  dérobée  et  grandes 
traictes,  il  se  vint  jetter,  quasi  par  manière  de  dire,  dans  ses  bras 
(de  Maximilien  II),  à  sauvette,  I,  89.  Il  (Castelnau)  se  rendit,  sur 
la  parolle  dudict  M.  de  Nemours,  à  sauveté  et  qu'il  n'auroit  ai|- 
cun  mal,  III,  182.  Cf.  I,  251.  Dont  fallut  qu'il  (Thoré)  se  retirast 
en  Allemaigne  en  sauveté,  tant  pour  le  danger  que  pour  y  dresser 
et  amasser  une  petite  armée,  111,  375. 

Saye^  espèce  de  casaque.  L'empereur  marchoit  monté  sur  un 
fort  beau  genêt  d'Espaigne....  armé  de  fort  belles  et  riches  armes 
d'orées  et  couvertes  d'un  saye  de  dcap  d'or,  I,  43.  Cf.  Séon, 

Scabreux^  difficile;  en  itaUen  seabroso.  Yoy.  Exate,  .Cf.  jSxcu- 
hreuxy  Scalabreux. 

Scalahreux^  scallabreuxy  dangereux,  difficile.  M.  le  vidasme 
(de  Chartres)....  disoit  qu'il  en  avoit  vende  fort  belles  et  chaudes 
(escarmouches)  en  son  temps,  mais  n'en  avoit  jamais  veu  une  si 
scalabreuse  que  cela,  III,  370.  Aussi  disoit-on  de  luy  (La  Chas- 
taigneraie)  qu'il  estoit  trop  haut  à  la  main,  scallabreux  et  que- 
relleux,  Y,  87.  Cf.  Escaliabreux, 

Scalabreusementf  dangereusement.  M.  de  Guise  en  ayant  lon- 
guement exercé  la  charge  (de  commandant  d^  gens  de  pied)  et 
fort  acalabrwHsemait^  lU,  IS7. 
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SeaUatif^  Miftvflknt.  De  bons  grands  paitez,  que  Ton  a  in- 
ventes depuis  quelque  temps,  arec  force  pistaches^  pîgoons  et 
autres  drogues  d'apoticaires  scaldatives,  IX^  221. 

Sçarorty  sauroit.  Yoy.  Innoble. 

Sçûpoir^  oser.  Voy.  Ordre. 

Sçavoir  mon  (è),  c'est  à  savoir.  Tay  veu  faire  une  demande  et 
dispute  à  sçavoir  mon  :  s'il  e^t  permis  de  punir  des-poltrons  qui 
ont  foy  des  batuilles,  IV,  19.  Àssçavoir  mon,  si  l'empereur  se 
fust  Unt  advanoë  en  parolles,  III,  100. 

Sçàvous  ffas  (ne),  ne  savez-vous  pas.  Ne  sçavous  pas  l'ordon- 
nance qui  a  été  faite,  de  ne  sortir  sans  passeport  du  prëvost  des 
marchans?  VU,  87. 

Scitme^  schisme;  en  italien  seisma;  en  espagnol  cisma.  Yoy.  Di- 
persion.  Cf.  Sijsmatique. 

Scondrr^  seconder.  Une  (dame)  que  je  sçay,  laquelle  estant  à  la 
suite  d'une  grand'  dame  mariée,  ainsi  que  ceste  grande  dame  fat 
surprise  dans  sa  chambre  par  son  mary,  lorsqu'elle  ne  venoît  que 
recevoir  ung  petit  poulet  de  papier  de  son  amy,  vint  à  estre  si 
bien  scondëe  par  ceste  soubs-dame,  etc...,  IX,  549.  Yoy.  «S»- 
conder. 

Séance^  ce  qui  sied,  ce  qui  convient,  convenance.  Yoy.  Pnh 
prêté. 

Seconder^  servir  de  second.  Yoy.  Tierces  Cf.  Scander^ 

Secourir^  venir  en  aide.  Yoy.  Inesgal, 

Secours  (envoyer  au),  envoyer  demander  du  secours.  Yoy.  i?«- 
poyer.  —  Brantôme  emploie  aussi  dans  le  même  sens  l'expression 
courir  (recourir)  nu  secours. 

Secret^  cache.  Yoy.  Mire^ 

SegrétayrCy  secrétaire.  A  ce  que  j'ay  ouy  dire  à  ce  grand  M.  de 
Vyginaire,  son  secrëtayre  et  grand  favory  (du  duc  de  Nevers), 
lY,  377, 

Segrêie  on  secrète^  espèce  de  casque  appelé  aussi  pot  de  fer. 
Azevedo  s'estant  entré  dans  le  camp,  le  prieur  de  Messine  vint 
porter  deux  segretles  et  deux  rapières  bien  tranchantes,  YI,  ^58. 

SeillaUy  seiiiaudj  seau.  Le  page....  tire  de  l'eau  du  puis  d'Ays- 
nay  mesmes,  et  ainsy  qu'il  advisoit  le  seillau  dans  le  puia,  III,  170. 
Cf.  IX,  276,  712. 

Séjour  (être  de),  séjourner  quelque  part.  Quand  ils  estoient  de 
séjour  (Guise  et  La  Brosse)  et  qu'ils  n'avoient  rien  affiure  qoe 
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passer  un  pea  le  tenpS|  tous  Iss  enssies  rtuz  toos  deux  con- 
sommer  un'  après  âmée  k  joaer  à  la  renette  du  ublier.  Y,  48. 

Selon  que^  d'après  ce  que.  Voy.  Dire  (avoir  à), 

Semblance^  ressemblance,  image,  portrait.  C'est  un  très  bon  et 
gracieux  prince  (Mont|)ensier),  vraye  semblance  de  ce  bon  roy 
saîoctLouys,  Y,  26.  Cf.,  II,  320;  X,  70. 

Semblant^  mine,  visage  ;  dans  le  sens  de  l'italien  sembiante  et 
de  l'espagnol  semblante.  La  dame  pour  cela  ne  luy^  en  fit  (à 
Brissac)  mauvais  semblant;  mais  elle  mourut  quelque  temps 
après,  YI,  143. 

Sembler^  ressembler.  Et  disoit  le  roy  François  qu'ainsy  illalloit 
rëgner;  qu'il  (Louis  XI)  sembloit  un  juge  de  Montravel  en  Përi- 
gord,  II,  346. 

Semondj  ça  mon,  oui,  vraiment.  Semond,  semond  ;  ouy,  ouy, 
nous  en  sçavons  et  en  faisons  de  bonnes  ;  car  nous  scavons  des 
secrets  que  tout  le  monde  ne  sçait  pas,  iX,  570. 

Sénateury  magistrat.  Le  roy  luy  donna  (au  prince  de  Melfe) 
pour  commissaire  et  adjoint  le  président  Cotel,  très  habile  auver- 
gnac  et  grand  sénateur,  H,  23  t.  Cf.  YI,  367, 

Sens  (perdu  de).  Yoy,  Perdu, 

Sens  froidf  sang-froid.  Puis  luy  demanda  de  sens  froid  (une 
dame  à  François  I*')  comment  il  vouloit  qu'elle  le  servit,  IX,  480. 

Sens  réprouvé.  Yoy.  Réprouvé. 

Sentence^  décision,  volonté.  Yoy.  Impériosité. 

Seniencier^  condamner.  Plusieurs  disoient  que  s'il  (D'Amville) 
fost  mort  de  ceste  poison,  que  M.  de  Montmorency  fust  été  sen- 
tencié,  III,  363.  Le  lendemain  de  sa  prise,  il  (G.  Pizarre)  fut  sen- 
tentié  à  mort  et  à  estre  décapité,  YII,  97.  Yoy.  Esgard. 

Semimentj  ressentiment.  Yoy.  Partie 

Sentir^  entendre  ;  en  italien  sentire.  Le  marquis  (del  Gouast) 
vint  trouver  le  roy,  lequel  le   sentant  venir,  vestu   d'une  belle  ^ 
robe  fourrée  de  martres  siibelines,  et  un  chapeau  de  plumes  à  la 
soldade,   l'alla  recuillir  jusques   sur  le  perron  de  l'escalier,  I, 
208.  Cf.  II,  170;  YIII,  124,  Yoy.  Locataires. 

Sentir^  paraître.  Desquelz  (des  violons  de  Brissac)  en  ayant 
esté  fuîct  grand  cas  au  feu  roy  Henry  et  à  la  reyne,  les  en- 
voyarent  demander  à  M.  le  mareschal  pour  apprendre  les  leurs 
qui  ne  vabient  rien  et  ne  sentoient  que  petitz  rebeczd'Escosse  au 
prix  d'eux,  lY,  82« 
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Sentir^  Strc  toucM,  se  ressentir.  Voy.  rogner. 

Séon^  iayon,  espèce  de  casaque.  Ils  estoient  accouttres  de.... 
mantellinesy  séons  de  drap  d'or,  de  yellours  ou  satîn  découpes, 
II,  304.  Voy.  Plumar. 

Séparé,  éloigné.  Voy.  Bébarhéraiif. 

Séparer  le  combat  y  sëparer  les  combattants.  Enfin  la  nuict  arriie 
et  sëpare  le  combat,  VII,  289, 

Serayne^  sirène.  Faut  qu'ils  bouschent  leurs  oreilles,  comme 
on  fait  au  chant  des  seraynes,  VII,  63. 

Sercot^  surcot.  Ladicte  e£Bgie  (de  la  reine  Anne]  estoit.*..  Testoe 
dessoubz  d'une  cotte  de  drap  d'or,  et  dessus  un  grand  sercot  de 
vellours  cramoisy  de  pourpre,  Vil,  322.  -—  On  lit  dans  Oudîn,  et 
sans  autre  définition,  au  mot  surcot  :  <x.  Un  surcot  que  les  reines 
mettent  et  ventent  sur  leur  cotte.  » 

Serée^  soir,  soirée.  Comme  fit  ce  brave  Philippe  de  Vallois 
après  la  battaille  de  Crécy,  qui,  après  avoir  combattu  tout  ce  qu'il 
se  pouvoit  jusques  à  la  serée,  II,  73.  (M.  d'Imbercourt)  n'ay- 
raoit  point  aller  aux  matinées  ny  serées,  ny  prendre  tant  ses  aises 
aux  frescheurs.  II,.  40S. 

Séreinetéy  sérénité.  Son  beau  visage  blanc,  qui  ressembloit  un 
ciel  en  sa  plus  grande  et  blanche  séreineté,  VIII,  37. 

Sériositéy  chose  sérieuse  ;  en  italien  seriosità.  Il  y  a  de  la  sërio- 
sité  et  de  la  joyeuseté  meslées  ensemble,  VII,  3. 

Serpentin,  pièce  de  la  platine  du  mousquet  où  l'on  appliquait  la 
mèche  allumée.  La  mesche  de  l'harquebuz  se  ])ortoit  parle  soldat 
toute  entortillée  en  rondeur  dans  le  bras,  fors  le  bout  de  la  mesche 
que  l'on  tenoit  en  la  main,  pour  la  mettre  au  serpentin,  VI,  73. 

Serré.  Voy.  Donrois^  Sarré. 

Serviable,  de  serf,  servile.  Je  me  puis  servir  de  vous  antres  en 
telle  et  vile  condition  serviable  qu'il  me  plaira,  VIII,  177. 

Serviable^  digne  d'être  servi.  Cette  dame  (Diane  de  Poitiers) 
emportoit  tousjours  les  plus  belles  fleurs  de  son  jardin  (de  Cathe- 
rine de  Médicis)  ;  ce  qui  faschoit  fort  à  la  reine,  car  elle  se  sentoit 
aussi  belle  et  agréable  que  serviable,  et  digne  d'avoir  de  si  friands 
morceaux,  IX,  283. 

Ses  y  pour  ces,  La  confusion,  au  point  de  vue  orthographique, 
du  pronom  possessif  et  du  pronom  démonstratif,  est  très  fréquaite 
dans  les  écrivains  du  XVI*  siècle^  et  il  faut  y  faire  une  grande 
attention,  car  elle  peut  souvent  être  la  cause  de  graves  erreufi. 
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Seurté^  aauf-oonduit.  Je  me  deffiois  (dit  Sforc«  à  Cbarles-Qumt) 
de  vos  capitaines  et  généraux  qui  m'ont  faict  tant  de  tort,  et  m'en 
eussent  faict  de  mesmes,  m'estant  mis  en  chemin  sans  votre  seurté, 
U,  216. 

Sij  signe,  marque.  S'il  Teust  bien  veue  et  recogneue  toute  nue 
(un  mari  sa  femme)...,  il  l'eust  cogneue  à  plusieurs  sis,  possible, 
IX,  68  ;  ibid.^  500.  Cf.  VIII,  96. 

Si^  condition,  convention.  Et  despuis,  par  traitté,  nous  nous 
sommes  deiiîvrez  par  tel  si  :  Pouille  et  Galabre  luy  demourent 
(à  Charles  de  la  Paix),  VIII,  163;  IX,  6. 

Si^  défaut.  On  ne  donna  que  ces  deux  sis  à  ce  grand  roy  Àn« 
thoine,  sinon  aussi  qu'il  estoit  fort  adonné  à  l'amour,  IV,  370. 
M.  de  Montpensier....  a  esté  un  prince  qui  en  ses  colères  a  esté 
fort  subject  à  gourmander  et  offenser  les  personnes  ;  aussi  n'a- 
voit-ii  en  luy  autre  sy  que  celuy-là,  VI,  495.  Cf.  VU,  312. 

5/,  six.  La  première  fois,  il  (Valesergues)  y  mena  (en  Turquie) 
si  braves  soldaU  et  un  capitaine.  Y,  388. 

àÇr,  pourtant.  Si  ceste  bataille  luy  fut  malheureuse  pour  sa  prise 
(la  prise  de  françou  I*'  à  Pavie),  elle  luy  fut  bien  autant  heu- 
reuse ai  après  ce  malheur...,  pour  avoir  esté  estimé  le  plus  vail- 
lant homme  de  son  royaume,  III,  148. 

S/,  ainsi.  Si  ay-je  ouy  dire  à  un  grand  personnage  théologien, 
V,  148. 

Si  bien  que^  quoique.  On  vist  aux  pleines  de  Farsalle,  mesmes 
Romains,  dit  Lucain,  mesmes  aigles,  mesmes  armes  et  pardlles 
ordonnances  et  formes  de  guerre,  si  bien  que  Pompée  mit  force 
estrangers  ramassez  et  vraie  racaille,  IV,  336. 

Si  que^  si  bien  que.  On  sçait  aussi  comme  il  (Charles-Quint) 
brava  et  menassa  la  France...  ;  si  que  ces  parolles  hautaines  et  ro- 
domontades braves  donnoient  un  grand  effroy  partout,  YI,  215. 
Voy.  Brac^  Désagréer^  Irrecognoissable^  Perrucque, 

Si  très  tant^  tellement.  On  les  suivoit  (les  reitres)  par  les  pistes 
de  leurs  chevaux  las,  boiteux,  qu'on  trouvoit  par  les  chemins, 
si  très  tant  que  la  pluspart....  les  laissoient  à  l'abandon,  IV,  321. 

SU  (pour  ce  il)^  k  ce  qu'il.  La  mer  estoit  si  haute  qu'elle 
nous  pouvoit  adonq'  couvrir,  s'il  nous  sembloit,  VIII,  163. 

Sie-'Pogue  (faire)  (pour  seie^vogue),  virer  de  bord.  Dragut  fit 
lever  Tancre  et  faire  sie-vogue,  tant  qu'on  Teust  perdu  de  vue, 
II,  52,  note. 
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Siedsoir^  seoir.  S'il  Inj  (tu  cardinal  de  Chitillon)  riedsmt  Inoi 
de  tenir  une  si  grande  dignitë  ecclësiastique  et  en  exercer  la  re- 
ligion contraire,  II,  SS9. 

Sien^  à  soi.  Sien  nonpareilj  qui  est  inférieur  à  soi.  Yoy.  Ifoii- 
pareiL 

Sigillé j  ciseM;  sigilUaui.  Il  (le  duc  d'Anjou)  achepta  d'un  or- 
fèvre une  très  belle  coupe  d'argent  dore...,  la  mieux  âabour^e, 
gravée  et  sigillée  qu'il  estoit  possible,  IX,  45. 

Signattément^  d'une  manière  signalée  ;  en  italien  segna^atamente^ 
en  espagnol  senaladamente.  Le  plus  grand  roy  de  toute  l^Eo- 
rope  pris  en  une  battaille  signallément  par  la  vertu  de  ceste  gran- 
dissime nation,  I,  232.  Voy.,  sur  l'introduction  dn  mot  signalé^ 
H.  Estienne,  p.  72. 

Signe j  cygne.  L'autre  (tableau)  d'un  Mars  couché  avec  sa  Té- 
nus, l'autre  d'une  Lœda  couchée  avec  son  signe,  IX,  50. 

Signet^  seing,  signature.  Une  chose  que  j'ay  notté  en  ses  lettres 
(celles  de  Louis  XI),  c'est  qu'en  une  centaine  que  j'en  ay  vea,  au 
diable  le  seing  d'un  seul  signet,  ny  le  sien  particulier  que  j'y  aie 
veU|  II,  334.  G'estoit.l'homme  du  monde  (Saint-Martin)  qui  contre- 
iaisoit  mieux  toutes  escritures  et  signetz,  tant  vieux  que  nouveaux, 
IV,  117.  Cf.  ifcV/.,  325. 
Silier^  fermer, 

Oret  bien  que  j'ay  met  yeux  tillex  pour  désormais,  X,  81. 
(Nous  n'avons  plus  que  le  verbe  dessiller.) 
Simplesse^  simplicité.  J'en  ay  veu  plusieurs  reffuser  des  places 
de  capitaines,  pour  demeurer  en  leur  simplesse  de  soldatz,  tant  ilx 
s'y  plaisoienty  Y,  367. 

Sincérité^  pureté.  Si  fut  aussy  respandu  sur  leurs  cheveux  force 
cynamome  d'Ethiopie,  l'odeur  et  la  sincérité  duquel  n'avoit  point 
esté  altérée  ny  gastée  par  l'attouchement  des  hommes,  X,  26-27. 
Singesse^  femelle  du  singe.  En  son  bras  gauche  (le  grand  prieur) 
avoit,  au  lieu  d'un  petit  enfant,  une  petite  singesse,  qui  esUût  à 
luy,  IV,  160.  ♦ 

Sinon^  personne  que,  rien  que.  Et  n'aiant  (Louis  XI)  auprès 
de  luy,  sinon  son  fol  qui  le  descouvrit,  II,  329,  note  3. 

SismatiquCf  schismatique  ;  en  espagnol  cismatico.  Ayant  (Ur* 
bain  VI)  pris  prisonniers  sept  cardinaux  sismatiques  et  bandes 
contre  luy,  en  fit  jetter  à  Gènes  quatre  au  sac  dans  l'eau,  II,  200. 
Cf.  Scisnie. 
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Stiidade  (à  la),  à  k  soldat;  de  TespagnoUo/^/^aib.  Voy.  Sentir. 

Scldatlesquty  de  soldat  (en  bonne  part).  Ceux  ausquelz  il  (Guise) 
leur  apercevoit  une  bonne  façon  et  grâce  belle  soldadesque,  les 
earessoit  bien  fort.  Y,  373. 

SoUladin^  soldat;  diminutif  de  respagnoWo/dia^o.  Un  capitaine, 
enfant  de  Poictiers,  qui  s'appeiloit  La  Rouey  gentil  soldadin  certes, 
mon  grand  amy,  II,  46. 

Songeart,  songeard^  endormi.  Voy.  Lentitude^  et  Sourdaui. 

Songeart^songeardy  méditatif,  rêveur.  Estant  (Cliarles  IX),  fort 
ouvert,  prompt  et  actif,  vigillant,  esveilié  et  peu  songeart,  conune 
doit  estre  tout  dissimulateur, V,  254.  Voy.  Bizarre, 

SongneuXy  soigneux.  Quand  il  (JVIontgommery)  avoit  une  fois 
le  cul  sur  la  selle,  c'estoit  le  plus  vigillant  et  songneux  capitaine 
qu'on  eust  sceu  voir^  IV,  359.  Cf.  IX,  54. 

Sonner f  jouer.  Les  violons  montans  jusques  à  une  trentaine, 
sonnans  quasy  un  air  de  guerre  fort  plaisant,  VII,  371.  Cf.  IX, 
461. 

Sonner^  résonner.  Voy.  Raisonner» 

Sonneur  de  cornet^  joueur  de  cor.  Voy.  Harpeur. 

Sotterie^  sotie,  farce  théâtrale.  Paradvant  on  ne  parloit  que  des 
farceurs,  des  conardz  de  Rouan,  des  joueurs  de  la  basoche  et 
autres  sortes  de  badins  et  joueurs  dé  badinages,  farces,  momme- 
ries  et  soueries,  III,  256. 

Soubstenir^  soutenir.  Voy.  Condiciionner» 

Soutz-eiame^  dame  suivante.  Voy.  Scondé. 

Soucier  (se),  avoir  du  souci,  s'afiQiger.  Elle  print  (Valentine  de 
Milao)  an  chantepleure  ou  arrousouer  pour  sa  devise,  sur  le  bault 
de  laquelle  estoit  un  S  en  signe.. ••  que  seulle  souvant  se  soucioit 
et  souspiroit,  VII,  350. 

Soudardaiile  (la),  les  gens  de  guerre,  les  soudards.  Pour  pra* 
tiquer  si  souvent  la  gendarmerie  et  soudardaiile,  elle  (Eléonore 
de  Guyenne)  se  laissa  fort  aller  à  son  honneur,  jusqu'à  là  qu'elle 
eut  à  faire  avec  les  Sarrasins,  IX,  433. 

Sourfpey  suave.  On  ne  vist  que  dragée  de  toutes  sortes  plou-> 
voir  et  gresler,  et....  plouvoir  amprès  toutes  sortes  d'eau  de  sen- 
teur, si  bonnes,  si  odoriiférantes  et  si  souefves  que  la  compaignie 
en  demeura  en  toute  admiration,  VI,  116. 

Sottffrener^  gémir,  soupirer.  Elle  (M"»  d'Usés)  s'esUnt  despartye 
d'auprès  de  lui  (François  l**),  se  mit  à  &ire  semblant  de  plorer, 
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se  tourmenter  et  crier,  et  souffrener,  comme  si  elP  east  seàty 
quelque  grand  mal  ou  fortune,  III,  91 . 

Souffreteux^  plein  de  souffrances.  Auquel  voyage  (d'Italie)  fat 
(Louis  Xll)  en  plusieurs  përilz  et  dangers,  tant  sur  le  combat 
qu'il  fit....  que  pour  la  fiebvre  qu*il  y  eust  et  le  souffreteux  si^e 
de  Novare,  où  il  mangea  jusques  aux  chats  et  aux  rats,  II,  359. 

Souffrir^  endurer.  Mal  aisëment  il  souffroit  en  jeu,  quand  on  le 
Youloit  picquer  ou  par  trop  agasser,  Vï/  144. 

Souplesse^  tour  d'agilitë.  Gentilz  compaignons  qui  avaient 
bons  corps  pour  fayre  souplesses,  II,  301 . 

Souppe  à  quelqu'un  (donner  une),  l'appaiser  en  lui  donnant 
un  morceau.  On  leur  donna  à  tous  deux  (Montpensier  et  le  cardinal 
de  Bourbon)  ceste  petite  souppe  à  la  gorge  (ainsi  parloit-on) 
qu'ils  seroient  les  chefs  du  Conseil.  Et  sur  ce  encor,  la  reyne  les 
sceut  bien  mener  et  plastrer,  qu'ilz  se  sentirent  encor  très  heu- 
reux de  ce  f>etit  morceau,  V,  14. 

Souppée  (la),  le  souper.  Par  ainsi  se  passa  la  souppee  aux  des- 
pans des  capiUioes  de  Piémont,  IV,  78. 

Sourdautj  silencieux,  teciturne;  en  espagnol  sordo.  Telle  hu- 
meur active  lui  plaisoit  fort  (à  François  !•')  en  ses  enfans,  et  aux 
gentilhommes  françois,  ne  les  estimant  point  s'ils  estoient  songeards 
et  sourdauts  et  endormis,  III,  180. 

Sous  quelquun  (danser),  danser  aux  sons  de  sa  musique.  A 
M.  d'Estrozze  il  (Charles  IX)  luy  fit  donner  un  luth....  et  dist 
audict  M.  d'Estrozze  qu'il  en  jouast...,  et  puis  commanda  à  M.  de 
Brissac  de  danser  soubz  luy,  VI,  142. 

Soustenement^  action  de  soutenir,  de  supporter.  A  toute  beure^ 
ilz  (la  garnison  de  Metz)  faisoient  des  plus  belles  sorties  du  monde 
qui  valoient  bien  des  soustenemens  d'assautz,  IV,  190. 

Soustraire,  extraire.  El  sur  ce  (les  prédicateurs)  s'aydoient  de 
quelques  passages  qu'ilz  alloyent  soustraire  de  l'Escriture  Sainte 
pour  leur  faire  trouver  la  sausse  bonne,  I,  123. 

Souveraineté^  souverain.  Pour  retourner  encor  aux  obligations, 
qu'aucuns  publiant  et  cellèbrent  tant,  que  nous  devons  à  nos  pays 
et  à  nos  souverainetez,  en  quoy  peuvent-elles  estre  si  grandes? 
VII,  236.  Voy.  Supériorité. 

Sorent'ilz,  quels  qu'ils  soient.  Tous  et  toutes,  soit  grands  o» 
grandes  soyent-ilz  aujourd'huy,  paressent  auprès  d'elle  (Jeanne 
de  Naples)  comme  une  petite  estincelle,  VIII,  175. 
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Supposer^  supposer;  en  itàlïea  sopponere,  Voy.  Composeur» 

Soudre^  sonrdre.  Et  si  en  cuida  soudre  entre  deux  frères 
(Henri  III  et  Henri  de  Navarre)  quelque  contention  sourde  et 
hayne,  VUI,  68. 

Spalverade^  le  même  mot  que  espalverade,  Yoy,  ce  mot.  En 
Yoylà  sortir  six  (galères)....  lesquelles n'estoient  des  pires  choisies, 
mais  très  bien  spalverades,  IV,  151. 

Spéciautéj  curiosité.  Pour  sa  souvenance,  il  (le  cardinal  de 
Bourdeille)  ne  nous  laissa  que  son  chappeau  de  cardinal  que  nous 
gardons  par  grande  spëciauté,  III,  112.  Je  luy  ay  ouy  dire  aussi 
(à  La  Garde)  qu'il  avoit  ven  au  Grand  Seigneur  un  pennache  de 
plumes  de  phœnix,  et  qu'il  luy  avoit  fait  monstrer  par  grand'  spë- 
dautë,  IV,  142.  Cf.  IX,  43. 

Spécieux,  beau  ;  dans  le  sens  de  l'italien  spezioso.  Mais  c'est  chose 
trop  spécieuse  qu'une  couronne  pour  demeurer  si  conscientieux 
(à  tenir  sa  parole),  VIII,  191.  Nom  (celui  de  gueux)  certes  vil, 
par  trop  bas,  fatal  et  malheureux,  bien  différent  de  celuy  qui  est 
venu  après,  qu'on  nomme  Estatz,  nom  certes  plus  beau,  plus  spé- 
cieux et  plus  heureux  que  le  premier,  II,  i53. 

Spirituel  (chevalier),  chevalier  du  S.  Esprit.  Les  pages... •  de 
tout  temps  ont  poccession  de  faire  la  guerre  aux  passans  parmy 
eux,  mais  non  si  cruelle  ny  si  scandaleuse,  comm'  ilz  firent  à  ce 
pauvre  hère  de  chevallier  spirituel,  V,  108. 

Stasej  extase.  Ce  que  l'autre  (l'amant)  accomplit,  demeurant 
toute  la  nuict  en  grand'  stase,  tentation  et  continence,  IX,  6« 
Cf.  Estaze. 

Sirette^  accident,  mésaventure;  de  l'italien  stretta*  C'est  ast* 
heure  à  penser,  quand  le  marquis  (de  Pescaire)....  sceut  cette 
strette,  le  contentement  qu'il  eut  et  la  risée  qu'il  en  fit,  1, 234.  Les 
Espagnols  disent  qu'après  que  ceste  strète  et  mocquerie  fut  faicte 
par  Charles  de  L'Anuoy  à  tous  ces  grands  capitaines,  I,  227. 
Cf.  VI,  389.  Voy.  Estrette. 

Stygien^  du  Styx.  Voy.  Oublieux. 

Subelin.  Voy.  Sublin. 

Subeline  (martre),  zibeline.  Voy.  Sentir, 

Subjectf  assujetti.  Voy.  Esduipper  et  Sujet. 

Subjection^  sujétion.  Si  bien  que  les  Ferruccys  qui  paradvant 
la  tenoient  en  subjection  (Civita  Castellano],  II,  205.  Cf.  X,  37. 
Voy.  Suspect. 
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SubUii^  sttbelin^  babile.  M.  Marillac,  qui  eatmt  subdiii  à  tnen 
parler,  I,  83.  Voy.  Talent, 

Subiin^  subtil,  fin.  Le  roy  en  trouva  le  mot  très  bon,  oomm'  3 
estoity  et  subliu,  et  toute  la  compagnie,  III,  217. 

Stthlin^  sublime.  (Charles-Quint)  fraia  le  chemin  à  tons  les  pins 
sublins  espritz  de  la  terre  et  leur  monstra  que,  pour  gaigner  le 
ciely  il  faut  fouler  aux  pieds  les  grandeurs  de  ce  siècle,  I,  57, 
note. 

Sujet  À,  exposa  à.  Une  fort  belle  et  grande  dame  que  je  ne 
nommeray  point,  estant  fort  sujette  aux  médisances,  quitta  un  ser- 
viteur fort  favory  qu'elle  avoit,  le  voyant  mol  à  départir  de  la 
main  et  ne  braver  et  ne  quereller,  pour  en  prendre  un  antre, 
IX,  401.  Cf.  Ibid.^  469. 

Sujet  au  sang^  voy.  Sang. 

Sujet  (se  rendre),  s'assujettir.  Le  roydîsoit  que  M.  d'Espemon 
ne  s'y  rendoit  pas  subject  (à  sa  charge  de  colonel)  et  qu'il  s'a- 
musoit  tn>p  aux  autres  grands  charges  qu'il  avoit  touchant  ses 
gouvernemens,  YI,  103. 

Sumerger^  submerger.  Voy.  Obruen 

Stimité^  sommité.  Renaud....  luy  paracheva  de  parler  et  dire 
qu'il  sçavoit  combattre  estant  caché  parmy  les  bois,  et  seoibla- 
blement  sur  la  sumité  des  montaignes,  YI,  392. 

Superbelé^  superbité^  magnificence.  Après  avoir  bien  recognea 
(Charles -Quint)  la  grandeur,  la  fertilité,  la  beauté  et  superbetë  et 
forteresses  des  villes  (de  Flandre),  I,  36,  note  2.  Cf.  II,  304,  lY, 
149,  IX,  636. 

Supercherie,  Yoy.  Orion, 

Voici  comment  l'un  des  interlocuteurs  des  Dialogues  de  H. 
Estienne,  Celtophile,  explique  ce  mot  qui  comme  la  chose  qu'il 
exprime  «  a  eu  sa  naissance  en  Italie  :  »  a  Supercherie,  dit-il, 
c'est  à  mon  avis  quand  quelqu'un  vient  assaillir  un  autre  sur 
lequel  il  a  avantage.  Or,  vous  sçavez  qu'on  peut  avoir  tel 
avantage  en  diverses  sortes,  mais  eu  deux  principalement  :  sçavoir 
est,  quand  on  est  en  plus  grand  nombre,  ou  quand  on  est  mienx 
armé.  Et  encore  plus  grande  est  la  supercherie  quand  ceux  qui 
sont  armez  se  ruent  sur  ceux  qui  du  tout  n'ont  pomt  d'armes,  ou 
quand  plusieurs  se  ruent  sur  un  seul  »  (p.  56,  87).  Voy.  en*- 
core  p.  59,  603-605,  au  sujet  de  l'emploi  de  ce  mot  avec  le  i 
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de  tromperie^  de  fraude,  qae  nous  lui  d(»uioii8  «afoiird'hiii  et 
qui  alors  était  tout  nouveau. 

Supériorité  y  puissance;  en  espagnol  supertoridad.  Certainement 
ilz  pouYoient  esviter  le  danger  préparé  et  fîijr  la  fureur  de  la  pa- 
trie et  de  la  souveraineté  irritée...,  afin  de  donner  occasion  à  leur 
supériorité  de  s'appaiser,  VII,  238. 

Supernaturel^  surnaturel.  Il  (Saint- Martin)  sçavoit  beaucoup  de 
secretz  naturelz  et  supematurelz,  IV,  117. 

Supernuméraire^  surnuméraire.  Ledict  sieur  d'Âlnje  arrive,  qui 
promet  audict  sieur  de  Bourditton  un  estât  de  mareschal  de 
France,  le  premier  vacquant,  voir  un  supemuméraire,  Y,  76. 

Suppéditer^  mettre  sous  les  pieds,  dompter.  .Si  vous  estiez  bien 
uny  avec  vostre  roj  et  frère,  vous  nous  fairiez  à  tous  la  loy,  et 
nous  braveriez  et  nous  suppéditeriez  tous,  V,  143.  Cf.  IX,  59. 

Supporter^  soutenir,  appuyer.  Voilà  pourquoy  ledict  prince  (de 
Portien)  couroit  grand'  fortune  et  avoit  tort  d'avoir  voulu  braver, 
bien  qu'il  fust  assez  supporté  de  messieurs  de  Guise,  VI,  491* 
a.  X, 72. 

Sur  y  pardessus.  Voy.  IX,  561* 

Sur  ses  jours  ^  à  la  fin  de  ses  jours.  Voy.  Délices. 

Surcéer^  surseoir  à.  Et  pour  ce  (les  juges  de  Salvoyson)  sur- 
cëarent  la  sentence,  IV,  104. 

Surpassé  de^  supérieur  à.  Advant  ces  deux  grands  capitaines 
et  corsaires  Dragut  et  TOuchaly....  avoit  esté  ce  grand  Barbe- 
rousse,  le  surpassé  de  tous  deux...,  duquel.. ••  le  monde  sçache  que 
jamais  des  Romains  ny  des  Grecs. ...  il  n'y  en  a  eu  de  tel,  II,  67. 

Surpefy^  surplis.  Elle  (une  carpe)  à  tous  coups,  soubs  sa  robe 
(la  robe  d'un  prêtre)  et  surpely,  levoit  la  queue,  III,  284* 

Surprendre^  tromper.  Voy.  Doubte. 

Survenir^  subvenir.  S'il  faut  vendre  de  son  bien  pour  survenir 
à  un  voyage  de  cour  ou  de  guerre,  IX,  173. 

Sus^  sur.  Que  maudite  soit-elle  (la  mort)  qui  me  le  ravit  (le 
duc  d'Anjou)  et  à  d'autres  honnestes  gens  qui  avoient  mis  sus 
luy  leur  confiance  comme  moy,  V,  209. 

Sus  (mettre  à),  imputer,  reprocher.  Louis  XIP  succéda  k  Charles 
sans  aucune  contradiction  que  aucun  s'y  opposast,  en  luy  mettant 
à  sus  le  port  d  armes  contre  son  roy  et  sa  patrie,  II,  S)57. 

Sus  (à),  sus.  Voy.  Assus. 

Sus  bout.  Voy.  £oui. 

X.-24 
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Smarmé^  swuumé^  charge  d'années,  sonumé.  KUe  (Marguerite 
d'Angoulême)  trouva  ce  mot  (l'annonce  de  sa  fin  prochaine)  fort 
amer,  et  reppëta....  qu'elle  n'estoit  point  encor'  tant  snaannée 
qu'elle  ne  peut  encor'  bien  vivre  quelques  années,  VIII,  122.  Je 
m'estonne  que  ces  femmes  qui  sont  si  chaudes  et  si  proiiq>tes  à  se 
remarier,  et  mesmes  ainsi  suzannées,  IX,  687  • 

Suspect  à^  soupçonneux  envers;  en  italien  sospettoso.  En  son 
adolescence  il  (Louis  XII)  fut  tenu  soubs  la  subjecdon  du  roj 
Loujrs  XI*,  prince  très  austère  et  suspect  à  ses  parens,  II,  358. 

Suspend^  en  suspens,  incertain.  Délibérant  qui  çà  qoi  là,  (Pes- 
caire)  mouvoit  son  esprit  suspend  et  doubteux  par  la  nouveauté 
et  grandeur  de  Taffaire,  sçachant  bien  que  les  louanges  de  tant 
de  vertus  qu'il  y  a  se  sallaudissent  et  s'enlaidissent  fort  avec  le 
seul  crime  de  trayson,  1, 192. 

Swuumé.  Voy.  Susanné. 

Sbr.  Voy.  Si. 

Tahle^  planche.  Elle  (la  reine  de  Hongrie).,.,  hn  représenta  (à 
l'empereur)  après  disner  un  chasteau  faict  de  tables  peintes  en 
façon  de  bricque,  III,  259.  Cf.  IX,  268  ;  X,  50. 

Tablier^  échiquier.  Voy.  Renette.  Cf.  IX,  231. 

Tahut^  cercueil.  Voy.  Tau. 

Toisa  (se),  se  tut.  Par  ainsin,  elle  (fifarguerite  de  Valois)  se 
taisa,  et  M"^  de  Dampierre  se  retira,  VIII,  65. 

Taiséy  tû.  Si  les  dictes  escritures  espaignoiles  ont  taise  son 
nom  (celui  de  Montluc),  I,  300.  Cf.  IV,  236. 

Taientj  taliani^  argent,  bien,  marchandise  (aUusi(»  au  talent 
de  l'Évangile).  Un  bancquier  ou  marchant  signallé...,  s'il  n'a  des 
facteurs  habiles  et  sublins  pour  faire  valoir....  le  talent  de  leurs 
bancques  et  de  leurs  boutiques,  IV,  72.  Son  grand-père  fut  mus- 
mer  à  deux  lieus  près  de  Florance,  d'un  moulin  où  il  (Raîz)  se 
retira  durant  la  Ligue,  n'osant  demeurer  en  France  ;  mais  il  y 
laissa  sa  femme  pour  y  faire  valoir  son  tallant,  V,  253.  Cf.  VI, 
iOl  ;  IX,  546. 

Tallent  (mal),  mécontentement,  mauvais  vouloir.  Voy.  Mal 
tallent.. 

Tamisé  (au  figuré),  discuté  minutieusement.  Nous  autres  pe- 
tits.... ou  il  se  faut  battre,  vanger  et  mourir,  ou  en  sortir  par  des 
accords  bien  pointillez,  bien  tamisez  et  bien  solennisez,  IX,  449. 
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Taneemeiii^  réprimande.  J^ay  ouy  dire  du  roy  François  quMl  fit 
tme  grande  réprimande  et  tancement  une  fois  à  un  cheralUer  de 
son  jeune  temps,  V,  99. 

TVinr,  autant.  Il  (Gondë)  manda  audict  maréchal  (Vieilleville) 
qu'il  avait  tant  fuy  qu'il  avoit  peu  (pu)  et  que  terre  luy  avoit 
dure,  V,  »2. 

Tant  (A),  cependant.  Voy.  J  tant. 

Tant  (de),  d'autant.  Voy.  P^énus. 

Tant,...  comme,  autant...  que. 

Frère,  j*abhorre  tant  ma  demeu«  première 

Comme  j'estime  autant  ma  demeure  dernière,  X,  76. 

Tant  ji,  aussi.  Yoy.  Coquin. 

Tante^  tenture.  Entr'autres  y  avoit  une  tante  de  tapisserie  de 
la  battaiUe  de  Farsalle,  Y,  30.  L'ëglise  (à  Malte)  estoit  parëe  «t 
tapissée  d'une  fort  belle  tante  de  tapisserie,  Ibid.y  23i, 

Tapis  (être  au),  être  à  l'extrëmité.  Ils  (les  Rochellois)  ei^ent 
au  tapis  pour  les  poudres,  IV,  39.  Cf.  V»  330  ;  IX,  101. 

Tardance^  lenteur;  en  itaHen  et  en  espagnol  tardama^  Ceste 
tardance  et  temporisement  valloient  beaucoup,  I,  155-156.  Voy. 
Poste  (A). 

Tardipetté^  lenteur.  Voy.  Pestilentiel. 

Targue^  targe.  Une  targue  ou  pavoys  le  long  d'un  bras,  III,  ItH  • 

Targué^  couvert  d'une  targe.  Ce  sont  (les  petits  hommes)  des 
mirmidons  targues  pour  faire  la  guerre  aux  grues,  VII,  110. 

Tarrouéy  marqué  de  tares.  Tant  d'autres  (dames)  y  a-il....  qui 
sont  viciées,  tarrottées,  marquetées  et  marquées,  IX,  276. 

Tartre  biourhonnoise^  bourbier,  fondrière.  (Les  royalistes  au 
combat  de  Saint-Yrieix)  furent  deffaicts  par  l'infanterie  et  bar* 
quebuserie,  pour  s'estre  perduz  et  engagez,  sans  y  penser,  dans 
certaius  petits  marets  et  tartres  bourbonnoises,  IV,  209.  — -  Dans 
la  29*  nouvelle  de  Bonaventure  Despériers,  il  est  question  d'un 
âne  fantasque  qui,  à  certains  moments,  plantait  son  cavalier  «  en 
un  fossé  ou  en  quelque  tartre  bourbonnoise  »,  et  l'éditeur,  La  Mon- 
voye,  met  en  note  (éd.  1723,  in-12,  t.  I,  p.  300)  :  a  Tartre  bour^ 
honnoiscy  c'est  un  bourbier  tel  qu'il  s'en  trouve  en  divers  endroits 
des  chemins  du  Bourbonnois.  Le  dehors  qui  en  paroit  beau,  sec 
et  uni,  ressemblant  à  une  grande  tarte,  invite  à  passer  pardessus 
ceux  qui  ne  connoissent  pas  le  terrain.  »  Ajoutons  que  l'on  dé- 
signait aussi  sous  le  nom  de  tartre  bourbonnaise  une  certaine  pâ^ 
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dsserie  mentionBée  dans  VEyHoire  du  petit  Jduai  de  Saùuré 
(ch.  76)  et  dont  Taillevent  donne  la  recette  dans  son  livre  de  cm* 
sine,  recette,  hâtons-nous  de  le  dire,  qui  ne  ressemble  en  rien  à 
celle  dont  s'est  servi  Panurge  pour  composer  la  tartre  bourboth- 
noise  qu'il  avait  fabriquée  à  l'encontre  a  des  pauvres  maistres  es 
arts.  »  (Toy.  Pantagruel,  liv.  11^  ch.  16.)  Disons  enfin  qu'Oodin 
explique  ce  mot  par  un  autre  qualifie  avec  raison  de  «  bas  »  par 
le  Dict.  de  V  Académie ^  et  qui  se  rend  en  italien  par  stronzo. 

Tasché^  entacher.  Gestuy-d  (Ferd.  de  Cronzague)  fut  fort  taschë, 
au  sac  de  Rome,  de  n'avoir  espargnë  la  maison  de  son  onde,  le 
cardinal  de  Mantoue,  I,  249.     ^ 

Tau^  tahut^  cercueil,  catafalque.  Le  tau  (du  connétable  de 
Bourbon)  estoit  couvert  d'un  fort  beau  drap  d'or  îniÀ  et  rouge, 
I,  283,  note  1.  Fut  ordonne  et  advisë  par  ceux  de  l'armée  qui 
commandarent  après  luy  (Du  Guesclin)  qu'on  porteroit  sur  son 
tahut,  où  estoit  le  corps,  les  clefs  (de  Ghasteau-Randon),  II,  201. 

Tavelle^  tacheté.  D'autres  (dames)  y  a-0  encor  qui  sont  de  la 
peau  fort  maléficiées..*.  et  tavellées  comme  fiions  de  bische, 
IX,  264. 

Taverner^  firëquenter  les  tavernes.  Moynes  clQStraux....  qui  ne 
servoient  de  rien  qu'à  boire  et  manger,  tavemer,  jouer,  etc., 
m,  108. 

rojwr,- accuser,  blâmer.  U  (Tavannes)  fut  un  peu  taxé,  ce  di- 
soit  sa  femme  (la  femme  de  Dampierre),  d'estre  cause  de  la 
mort  du  sieur  de  Dampierre,  V,  90.  Pour  ceste  raison,  Lucresse 
est  taxée  d'aucuns,  IX,  138.  Cf.  ibid.,  262. 

Tofs^  tessons.  Elle  (la  maîtresse  de  M.  Tays)  en  portoit  une 
devise  ou  plustost  un  rébus  de  Picardie,  qu'estoit  des  tays  d'un 
pot  ou  d'un  buye  cassez,  car  telles  pièces  en  vieux  françois  s'ap- 
pellent des  tays,  YI,  2. 

7Vm;^/Yi/iirp,  tempérament,  humeur;  dans  le  sens  de  l'espagnol 
temperatura,  Tay  ouy  dire  que  tous  ces  estrangers,  tant  grandi 
que  petits,  jettoient  fort  l'œil  sur  luy  (le  dauphin  François)  ;  car 
il  participoit  de  leur  température,  III,  174. 

Tempéré^  qui  tempère,  calmant.  Voy.  Expeîler. 

Temporisementy  temporisation.  Voy.  Accroire  (s'en  (aire)  et 
Cunctation» 

Temporiser  son  martel,  couver  son  ressentiment.  Yoy.  Chaud 
ci  couverte 
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Temps  (aller  à],  avoir  une  allure  r^glëe.  Voy.  JUer. 

Temps  (hausser  le),  boire.  Voy.  Hausser. 

Tenant^  retenu,  parcimonieux.  On  le  disoit  (Ferdinand  d'A- 
ragon) fort  tenant  en  sa  despance,  et  pourtant  quand  il  fut  mort 
on  ne  luy  trouva  grands  amas  de  thrësors,  I,  124. 

Tendre  àj  être  proche  de.  Tels  convois  et  pompes  funèbres, 
certes,  contentent  aucunes  personnes,  soit  ou  qu'elles  se  leur  at- 
tribuent en  leur  vivant  ou  tendant  à  la  mort^  ou  que  leurs  parens 
et  amis,  les  pensant  plus  honnorer,  les  font  faire  telles,  II,  201 . 

Tendre  à,  avoir  pour  but.  M.  de  Guy^  ne  le  fit  qn'arregarder 
seulement  (le  corps  de  Ck)ligny),  sans  luy  faire  outrage,  tendant 
à  la  mort  (c'est-à-dire  n'ayant  eu  d'autre  but  que  la  mort  de  Go- 
ligny),  IV,  303. 

Tefldreiet,  qui  est  dans  un  âge  tendre.  Monsieur  (Henri  III) 
son  mieux  aymé  filz,  qui  jeune  et  tendrelet  ne  faisoit  que  venir  à 
une  si  grande  et  grosse  charge,  W,  87. 

Tendrette^  toute  jeune.  Mais  eust-elle  fort  dësirë  (M>^*  d'Au- 
beterre)  de  vivre  encor  un  peu  pour  l'amour  de  sa  fille  qu'elle 
laissoit  tendrette,  IX,  455. 

Tendron^  tendre.  Voy.  Jeunemeni. 

Tenir,  Voy.  Main, 

Tenir  (n'être  qu'à),  netenîr  à  rien.  A  l'ouyr  discourir  (le  grand- 
maître  Parisot)...,  il  n'estoit  qu'à  tenir  que  le  Turc  n'eust  eu  de 
terribles  venues,  V,  229. 

Tenir  cher^  garder  précieusement.  Voy,  Cher, 

Tenir  en  ses  délices.  Voy.  Délices. 

Tenir  du  pied»  Voy.  Pied. 

Tenir  lieu^  prendre  rang,  siéger.  Voy.  Lieu. 

Tenir  iorty  faire  tort,  prêter  nn  tort.  Voy.  Jdpantage  (d') 
et  Respect. 

Tenser^  tancer.  Mon  oncle  (La  Ghasteigneraie),  curieux  de  l'hon- 
neur de  son  maistre  (le  dauphin)  et  le  voyant  en  peyne,  car  il 
craignoit  que  le  roy  (François  I*')  le  tensast,  IV,  289. 

Tenser^  faute  d'impression  à  l'article  Curieux;  lisez  Penser. 

Tentatif^  tentant.  Quelquefois  faisant  semblant  de  lui  (à  la  du- 
chesse de  Guise)  vouloir  toucher  la  jambe  qu'il  nevoyoit  que  trop 
belle  et  trop  tentative  pour  lui,  II,  406. 

Tente^  tante.  Par  le  moyen  de  Jehan-Jacques  Trivulse  qui  avoit 
eqpousé  une  de  ses  tentes^  1, 184. 


Digitized  by  VjOOQIC 


374  LEXIQUE. 

Tente.  Voy.  Tante. 

Tenté  de^  exdtë  par.  Ce  baron  de  Luxebourg,...  lut  si  outre- 
cuydë,  ou  pour  mieux  dire,  tente  de  vin,  ainsi  qu'il  le  confiessa, 
IV,  2Î1. 

Termes  y  thermes.  Ainsi  que  Tont  voit  à  Rome....  les  ruines  de 

ces  beaux  pallais,  ces  superbes  colissëes  et  grands  termes,  IX^  343. 

Terrain^  terre.  Elle  (Marie  Stuart]  commanda  au  tùnonmer, 

sitost  qu'il  seroit  jour,  s'il  yoyoit  et  desoouvroit  enoor  le  tenrain 

de  la  France,  qu'il  l'esveillast,  VU,  417. 

Terrier^  butte,  ëminence  ;  de  l'espagnol  terrero.  (Lautrec)  or- 
donnoit  des  assautz,  des  prises  de  villes,  ou  dans  sa  tente  ou  sor 
le  haut  d'un  terrier,  d'où  on  voyoit  le  passe-temps,  lY,  240. 

Tene^  troisième  ;  de  l'italien  teno.  Ainsi  que  fit  de  mesmes  le 
pape  Paulo  terze  Femez  (Paul  III)  à  l'empereur  Qiarles,  I,  i08. 
Terze^  régiment;  de  l'espagnol rerc/o.  Guevara,  maistrede  camp 
du  terze  de  Lombardie,  I,  21. 

Test  de  la  tite^  crâne.  Cette  belle  dame  d'Allemagne  que  sxxi 
mary  contraignoit  à  boire  ordinairement  dans  le  test  de  la  teste 
de  son  amy  qu'il  y  {lui)  avoit  tuë,  IX,  38. 

Teste  (montrer),  tenir  tète,  faire  face.  Il  (Ferdinand)  avoit  assez 
à  monstrer  teste  à  ce  grand  sultan  Soliman,  IX,  614. 

Testiffiery  certifier,  témoigner;  en  italien  testé ficare;  en  espa- 
gnol testificar.  Il  y  a  encores  force  vieux  capitaines  et  soldatz  qui 
le  testiffient,  VI,  1.  Voy.  Blanc. 

Testimonial^  de  témoignage.  Et  (Dragut)  porta  cet  honneur 
testimonial  à  M.  le  grand  maistre  qu'il  avoit  cogneu,  II,  229. 

Tiercer^  servir  de  troisième  (dans  un  duel  ou  au  jeu  de  paume). 
Ribéra  et  Chombert....  secondoient  et  tierçoient  Antraguet; 
Maugiron  et  Livarot  secondoient  et  tierçoient  Quélus,  VI,  312-343. 
Tigney  teigne  ;  en  italien  ligna.  Je  croy  qu'il  (L'Ouchaly)  prit 
le  turban  (dus  pour  cacher  sa  tigne....  que  pour  autre  chose, 
II,  63. 

Tintinementj  tintement.  Ils  (les  compagnons)....  se  gamis- 
aoient  et  aocommodoient  de  certaines  sonnettes  au  temps  qu'ilz 
avoient  compaignie  avec  la  dame,  à  ce  qu'au  mouvement,  elles 
faisans  un  son  et  tintinemint,  donnassent....  advertissement  aux 
passans,  V,  12. 

Tintiner^  tinter,  sonner;  en  italien  tintinnare.  Le  clavier  avec 
sa  multitude  de  défis  faisoit  un  bruict  comme  si  ce  fassent  esté 
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sonnettes,  pour  l'amour  des  sautz  du  cheTal,  qui  en  mesme  temps 
que  lui  sauttoient  en  Tayr  et  tintinoient  ainsi,  IV,  161. 

Tirade^  traite,  course  ;  en  italien  tiraia.  Luy,  au  Heu  de  faire 
une  belle  tirade  et  grande  cavalcade,  s'en  alla  repaistre  et  dormir 
à  trois  petites  lieues  du  camp  seulement,  VU,  282. 

Tirasse  de  chien  couchant,  filet  servant  à  prendre  les  cailles 
et  autres  oiseaux  arrêtes  par  un  chien  couchant.  Voy.  IX,  273» 

7Vr«,  traite  ;  en  italien  tiro.  Qa'eussent-ilz  faict,  s'ilzne  Teussent 
obtenue  (la  victoire  de  Ravenne)  et  perdu  la  bataille  ?  Ilz  eussent 
fuy  jusques  en  France,  tout  d'une  tire,  sans  se  pouvoyr  résoudre, 
III,  16. 

Tirer,  lancer.  Ce  jettement  du  baston  que  leurs  majestez  te- 
noient  en  la  main,  et  le  tiroient,  portoit  telle  loy  en  soy  si  rigou- 
reuse, qu'aussitost  qu'il  estoit  tire,  il  ne  falloit,  sur  la  vie,  que  pas 
un  des  deux  combattans  passast  plus  oultre,  VI,  262. 

Tirer^  se  diriger.  Vous  avez  celuy  (le  grand  chemin)  de  Pi- 
cardie tirant  vers  CaUais  et  Angleterre  ;  celuy  de  Picardie  {aussi 
tirant  devers  Péronne,  II,  263.  Leur  disant  à  tous  (le  connétable 
de  Bourbon]  ainsi  qu'il  tiroît  à  Rome,  I,  253. 

TYr^T  de  longue.  Voy.  Aposté  et  Langue. 

Tirer  du  pied^  donner  des  coups  de  pied.  Cest  la  locution  ita* 
lienne  ;  Tirar  calai.  Voy.  Rioteux. 

Tirer  sang^  verser  du  sang.  Voy.  Proffez. 

Tordion^  tortillement.  Et  alors  son  contentement  estoit  de  les 
voir  remuer  et  faire  les  mouvemens  et  tordions  de  leur  corps, 
IX,  285.  Cf.  iô/££.,  471. 

Toréon^  torrion^  tourelle;  de  l'espagnol  torejon,  La  batterie.. .. 
qui  avoit  abattu  une  partie  d'un  toréon,  et  faict  quelque  chemin 
debresche,  m,  261,  264. 

Ton  (tenir),  faire  tort.  D'avantage  quel  tort  tient-on  à  madame 
de  Nemours,  fille  de  madame  de  Ferrare,  en  partie  héritière  de 
la  duché  de  Bretagne  !  IV,  273. 

Torty  tors.  Voy.  VII,  341. 

Touche^  choc,  coup.  Quand  deux  grands  capitaines. ...  se  sont 
tastez  une  fois  en  telz  hasardz,  sièges,  combatz...,  voulontiers  ilz 
en  craignent  la  seconde  touche,  I,  102.  Cf.  IX,  501. 

Touche  (donner  la),  donner  on  rendre  des  coups.  On  me  parla 
iort  de  luy  (le  capitaine  Perot),  et  l'attendoit-on  en  Espagne  et 
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Poitagil  en  bonne  éévctàoo^  s'il  y  fiut  aUë  bn^  pour  iaj  donner 
la  touche^  IV,  4i . 

Toucher,  atteindre.  Ce  Valantin  (G.  Borgia,  duc  de  Yal^itî- 
noifl)  fîit  touché  de  ce  vice  (la  perfidie]  en  son  temps.  II,  217. 

Toucher  les  gens  devant  soi,  les  faire  marcher  devant.  M.  de 
Monduc,  qui  ordonnoit  l'ordre  de  l'assaut  (de  La  Rochelle)  luj 
avoit  dict  (à  Çtrozzi)  et  prié  de  toucher  ses  gens  devant  luy^  et 
qu'autrement  tout  n'iroit  pas  bien,  VI,  62, 

Touret^  touré^  petit  masque  qui  cachait  le  nez  et  un  peu  le  bas 
du  visage.  Elle  (la  duchesse  de  Guise)  l'escoutoit  parler.. ••  de 
l'amour,  non  pourtant  sans  rire  soubs  son  touret  de  nez,  II,  406. 
Cf.  IVy  38  ;  IX,  236.  Suivant  H.  Estienne  (p.  156]  les  tourets 
de  nez  avaient  porté  d'abord  le  nom  de  cachenez. 

Tourmenter^  se  tourmenter.  Laissez-les  tourmenter,  disoit-eUe 
(Catherine  de  Médicis],  et  prendre  de  la  peine  pour  rien,  IX,  484. 

Tournemain^  tour  de  main.  Il  (Ferdinand  d'Aragon)  s'alla  en 
nn  tournemain  se  liguer  contre  luy  (Charles  Vlil),  I,  117. 
a.  V,  201. 

Tourner^  ramener.  Ainsi  que  deux  archers  le  tournoient  (  Mazères) 
en  prison....  et  le  pressoient  d'aller,  il  leur  dist  :  Tout  beau, mes- 
sieurs !  Pleust  à  Dieu  que  je  ne  crainse  pas  plus  les  robes  longues.. •. 
que  vos  hallebardes,  VI,  43* 

Tourner^  s'en  retourner,  revenir.  Les  pallefremers  (huguenots 
à  Cahors),  qui  ailoient  abreuver  leurs  chevaux,  s'habÙloient  des 
chappes  des  églises  qu'ilz  avoient  prises,  et  montez  sur  leurs  che- 
vaux, ailoient  à  l'abrevoir,  et  en  tournoient  ainsi  vestus,  I,  273. 
Cf.  IX,  119. 

Tourner^  aller  faire  un  tour.  Voy»  Eschapper. 

Tourner^  traduire.  Voy.  Converser. 

Tourner  à  soiy  gardera  II  (le  marquis  de  Marignan)  s'estoît  si 
bien  accommodé  et  aproprié  de  ceste  place  (le  château  de  Mus), 
qui  n'estoit  pas  à  luy,  que  despuis  il  se  la  tourna  toute  à  soi, 
I,  291. 

Tourner  au  hâton^  être  docile,  obéissant.  Voy.  Boston. 

Tout  (à),  avec,  Voy.  MandiL 

Tout  (du),  en  tout,  complètement.  Le  cardinal  d'Amboise,  son 
oncle,  Tavoît  poussé  là  (Chaumont),  lequel  gouvernoit  du  tout  le 
roy  et  le  royaume  de  France,  III,  3. 

Tout  à  eoup^  à  la  fois,  en  même  temps.  Un  très  grand  prince*... 
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vint  une  fois  à  estre  amoureux  de  deux  beUes  dames  tout  à  coup, 
aînn  que  cela  arrive  souvent  aux  gfrands  qui  ayment  les  variëtez, 
IX,  262.  Voy.  Variété. 

Tout  au  coup^  tout  à  coup.  Voy.  Coup. 

Trac  (tout  à),  tout  à  fait,  complètement.  Et  par  ainsi  Brusquet, 
qui  avoit  donné  la  peine  aux  autres  de  crier  si  haut  après  sa 
femme  sourde  prétendue,  il  l'eust  tout  à 'trac,  II,  255.  Cf.  Y,  83; 
IX,  46,  65.  Voy.  Guet  (être  du). 

Tracasser^  aller  çà  et  là.  Il  estoit  bien  aisé  à  Luculus  de  faire 
ses  despences  en  une  bonne  ville,  mais  aux  champs  tracassans  et 
tous  les  jours  dans  des  villages,  dans  des  déserts  et  des  boys,  et 
porter  tout  un  attirail  de  court....,  c'est  une  chose  incroyable  à 
qui  ne  Ta  veu,  III,  122. 

Trojcé^  où  Ton  a  passé.  Je  sçavois  bien....  qu'un  autre  y  avoit 
très  bien  passé,  mais  non  pas  moy  ;  et  la  trouvant  entamée  et 
tracée,  elle  estoit  perdue,  IX,  488. 

Traequet^  poignard.  Ce  fut  luy  (La  Rochepot)  qui  commança 
dans  Anvers  à  cellébrer  la  feste  de  Sainct-Anthoinei  où  s'estant 
saisy  d'une  porte,  donna  le  premier  d'un  coup  de  tracquet  dans 
le  corps  d'un  bourgmaistre  de  la  ville,  et  le  tua  tout  roide  mort, 
VI,  194.  (;re  n'ai  trouvé  le  mot  que  dans  le  Dictionnaire  provençal 
d'Honorat,  art.  Traquet^ 

Traffiqueuvy  entremetteur.  Ce  fîit  luy  (Ferez)  qui  le  premier 
fut  médiateur  et  traffiqueur  des  amours  d'entre  la  princesse  de 
Deboly  et  le  roy  (Philippe  II),  II,  136. 

Trahistre^  traftre.  En  despit  du  dieu  Mars  qui  est  un  dieu  fort 
trahistre  et  ambigu,  I,  98.  Cf.  Ibid,^  225;  IV,  254. 

Traicty  traitement.  (La reine  Jeanne)  a....  essayé  (éprouvé)  par 
la  faute  d'autruy  la  fiiitte,  l'exil...,  le  mauvais  traict  non  mérité, 
VIII,  169. 

Traicteury  qui  traite.  Ainsi  que  coustumièrement  telz  traicteurs 
d'amours  ou  porteurs  de  poulletz  sont  coustumiers  de  faire;  les- 
quels ne  sont  si  remplis  de  fidellité  à  l'endroict  de  ceux  qui  les 
employent....  qu'ilz  n'eschansonnent  et  ne  tastent,  ou  devant  ou 

après,  le  bon  morceau  qu'ilz  appareillent  pour  eux,  II,  136. 

« 
Traisncy  solive,  poutre.  L'empereur  voyoit  bien  les  petites  pailles 

dans  les  yeux  d'autruy,  et  dans  les  siens  propres  n'appercevoit 

pas  une  traisne  qui  luy  devoit  crever  les  yeux,  V,  60-61. 
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Traiiméê^  snite.  H  y  avoit  (Mustapha  à  la  conqatte  de  Chypre) 
conaoïnmë  une  grande  traisnée  et  laps  de  temps,  II,  65. 

Traits  de  corde^  sapplice  de  l'estrapade.  Ce  grand  capitaine 
Sforze....  ayant  este  pris...,  mis  en  estroitte  prison  et  en  qndques 
traits  de  corde,  sans  doute  il  avoit  la  teste  trancha,  sans  que  sa 
sœur  Marguerite  se  mtt  en  armes  et  aux  champs,  IX,  423. 

Traitter^  pratiquer,  faire.  (Isabelle  de  France),  pour  traitter 
l'amour  avec  un  seigneur  de  Mortemer,  fit  par  son  fils  oonfiofe 
en  un  chasteau  à  finir  ses  jours,  IX,  433.  Voy,  RdbiUter. 

Traitter^  passer.  Voy.  Chevance. 

Trajetter^  passer;  en  italien  tragettare.  Craignans  que,  soubs 
couleur  de  trajetter  en  Flandres,  elle  (l'armée  du  duc  d'Albe)  ne 
vinst  fondre  sur  la  frontière  de  France,  VU,  359. 

Tranche^  bêche.  J'ay  ouy  dire  que  la  place  est  très  mal  envî- 
taillëe,  non  pas  seullement  pourveue  de  pâlies,  de  tranches  ny  de 
hottes  pour  remparer  et  remuer  la  terre,  III,  392. 

Transpercé  par  (être),  passer  au  travers  de.  Elle  (Louise 
de  Savoie)  vid  la  nuict  sa  chambre  toute  en  dartë,  qui  estât 
transpercée  par  la  vitre,  IX,  452. 

Travail^  anxiété,  inquiétude.  Le  comte  d'Aiguemont  commença 
à  solliciter  fort  l'advancement  de  sa  mort,  disant  que,  puisqu'il 
devoit  mourir,  qu'on  ne  le  devoit  tenir  si  longuement  en  œ 
travail,  II,  160. 

Tràmiller  à  la  mort^  être  aux  approches  de  la  mort.  Son  sei- 
gneur et  père  (de  Jeanne  de  Naples)  travaillant  à  la  mort,  l'avait 
priée  et  enjoincte....  qu'elle  résignast  tous  et  chascuns  ses  l»eDS 
ez  mains  du  pape,  VIII,  167. 

Traversé^  transperçant.  Et  sur  ces  petitz  motz  traverses  ^pic- 
quans  jusques  au  cœur,  la  dame  monte  à  cheval,  après  avoir 
baisé  le  gentilhomme  d'un  bon  cœur,  IX,  702. 

Traversé^  pervers,  de  travers.  Quelle  finesse  et  bonne  pour  un 
si  bon  roy  (Louis  XII),  mais  non  |x>ur  un  autre  qui  enst  l'âme 
traversée  I  I,  219. 

Trempe^  disposition  d'esprit,  humeur. '(Mme  de  Dampîerre)la 
trouvant  (Marguerite  de  Valois)  en  assez  bonne  trempe,  elle  en 
entama  les  propos,  VIII,  03. 

Treper^  fouler,  trépigner.  Passant,  m'ayant  tant  de  fois  fonliée 
et  trepée,  je  te  prie  ne  me  treper  ny  ne  me  fouler  plus,  IX,  342. 
(L'espagnol  trepar  signifie  grimper.) 
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Très  que  bien^  très  bien.  Et  (Tavannes)  continua  tonsjonrs  i 
très  que  bien  faire  et  à  gouverner  très  bien...»  son  gouvernement 
de  Bourgoigne,  Y,  115.— Suivant  H.  Estienne  (p.  1 58) ^  l'expres- 
sion très  que  était  une  ce  élégance  dauphinoise.  » 

Très  tant^  tellement.  Lequel  (Des  Querdes)  le  roy  regretta  si 
très  tant  que....  Il,  356. 

Trestous^  tous  tant  qu'ils  sont.  Qu'au  diable  soient-ils  trestousl 
in,  75.  Voy.  liaison. 

Tribunal j  de  tribunal.  Ceux....  qui  ne  vont  point  aux  coups, 
cpii  jugent  dans  leurs  chaires  tribunalles  comm'  il  leur  plaist, 
II,  178. 

Tridet.  Je  jQre  Dieu  et  le  proteste  que  je  me  soudois  autant  de 
cet  estât  que  de  tridet,  car  fay  tousjours  aymé  ma  liberté,  V,  207. 
Bien  souvent  nous  donnons  cet  honneur  aux  roys  et  aux  grands 
princes  que  quelquesfois  pour  l'événement  des  choses  et  qu'elles 
sont  arrivées,  nous  les  disons  prudens  et  providens...  ;  à  quoy  y 
ont  autant  songé  qu'en  tridet.  Vil,  364.  Je  n'ai  pu  trouver  nulle 
part  ce  mot  dont  le  sens  générai  est  fort  clair,  mais  dont  le  sens 
précis  m'échappe.  Tout  ce  que  je  puis  dire,  et  vraiment  ce  n'est 
pas  grand'  chose,  c'est  que  en  périgourdin  trido^  tridou  (turdus), 
signifient  grive  et  petite  grive,  et  que  terida  en  languedocien  dé- 
signe une  espèce  de  bruant. 

TV/er,  tirer.  J'ay  ouy  conter.. ••  que  feu  son  père  (de  La  Ghas- 
taigneraie),  lorsqu'il  fot  trié  de  sa  nourrice,  V,  87.  (Il  est  pro- 
bable qu'il  n'y  a  ici  qu'une  faute  de  copiste  et  qu'il  faut  tout  sim- 
plement lire  tiré.) 

Trinqaty  tringat^  fin,  fourbe.  Sa  Sainteté....  s'aida  du  seigneur 
Hierorimo  Mouron,  un  très  habile  et  trinqat  homme,  pour  con- 
duire ce  faict  et  en  porter  laparoUe,  I,  190.  Cf.  ibid.^  230. 

Trinque  (faire),  trinquer.  Le  cardinal  de  Trente....  bon  com- 
pagnon à  mode  du  pays  pour  faire  trinque,  IV,  103. 

Triquenique^  niaiserie,  bagatelle.  Ce  sont  des  battailles  celles-là, 
bien  rendues  et  débattues,  non  pas  les  triqueniques  des  nostres, 
II,  118. 

Trister  (se),  s'attrister;  en  italien  tristarsi.  Il  ne  faut  pas  aussi 
que  les  bravasches  et  vieux  routiers  qui  se  sont  un  peu  ressenty 
des  fureurs  de  l'espée  abusent  de  leur  fortune  et  gourmandent 
un  jeune  homme  qui  ne  fait  que  venir,  car  Dieu  s'en  triste, 
VI,  379. 
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Triumpher  de^  exoeUer  à,...  Je  n'y  aDay  (sonper)  {mmut  le  eoup, 
mais  mie  autre  fois  où  il  (La  Rodie-du-Maine)  trimnpha  de  dire, 
III,  406. 

TriffiaUe^  commmi.  Combien  que  les  compagnies  de  gens  de 
pied  fussent  lors  de  grand  honneor,  et  non  si  trivialies  ny  vul- 
gaires comme  despuis,  III,  386. 

Trousse  (jouer  une),  jouer  un  tour.  Le  roy  d'Espagne  scavoit 
bien  que  l'un  et  l'autre  (lui  et  le  duc  d'Albe)  en  avoient  trop  &îct, 
et  que  les  diables  leur  pourroient  jouer  une  trousse  en  cadiette, 

I,  iiî. 

Troussé j  enlève,  pris.  Il  (Gonsalve  de  Gordoue)  s'enfuyst....  à 
belles  erres....  jusque  dans  Rège,  que  bien  luy  servit  de  l'avoir 
trouva  à  propos,  car  il  estoit  trousse,  I,  131.  Ce  qui  (la  bataille 
de  Gravelines)  fut  un  second  contrecoup  à  la  France  fort  dan* 
gereuz.  Que  si  le  tiers  s'en  fîist  eosuivy,  elle  estent  troussée, 

II,  152. 

Trouver  à  dire^  avoir  à  dire^  regretter.  Voy.  Dire, 

Trufley  truffe.  Il  y  en  a  bien  force  autres  (fruits)....  anzquds 
les  dames  courent  le  plus  souvent...,  comme  aux  asperges,  aux 
artichaux,  aux  morilles,  aux  trufles,  IX,  221.  Voy.  Blanque  et 
Menusaille, 

Tu  autem  (savoir  le),  connaître  une  chose  par  expérience.  Au- 
cunes qui  en  scavoient  le  tu  autem....  disoient,  ou  par  timidité  on 
par  hypocrisie...  :  «  Ah I  Dieu  nous  en  gard  I  »  VII,  II. 

Tuer  la  chandelle^  l'éteindre.  Après  que  le  ministre  avoift  fiût 
son  presche,  sur  la  fin  leur  recommandoit  la  charité,  et  inconti- 
nent après  on  tuoit  leurs  chandelles,  IX,  162. 

Tuition^  protectioD,  tuitio.  Tous  (les  protestants)  se  rangearent 
soubs  la  tuition,  autorité  et  obéissance  de  M.  l'admirai,  IV,  355. 

Twrquety  turquois^  turc.  Il  (Henri  III)  s'estoit  mis  en  verrue 
d'aymer  de  beaux  petitz  chiens  de  Lions  (de  Lyon)  et  tarquets 
et  autres,  V,  105.  Cf.  VII,  350.  Voy.  Verrue. 

Umbragé^  couvert,  voilé.  Et  quelques  fois  en  la  chambre  de  la 
reyne  (un  cordelier)  prenoit  un  grand  plaisir  de  l'arraisonner 
(Mlle  de  Bourdeille)  non  de  motz  d'amour  pourtant,  car  il  y  fiist 
allé  du  fouet,  mais  d'autres  motz  umbragez  tendant  à  cela,  X,  35. 

UmhrageTf  porter  ombrage.  Le  soir  venu  (l'impératrice,  à 
Marseille)  ne  faiUoit  d'aller  coucher  en  gallères,  pour  quant  le 
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beau  temps  ou, le  bon  vent  s'ealeva,  toat  an  coup  faire  voyleaus- 
sitosty  oa  fust  qu'elle  ne  vouloit  rien  ombrageTy  IX,  006. 

Vmbrageu^y  effraye.  Le  cheval  de  M.  de  Nemours,  s'appro- 
chant  de  celuy  du  marquis^  fust  umbrageux  de  ces  papillottes  qui 
lay  donnoient  aux  yeux,  IV,  175. 

Un  (F),  un  seul.  Au  cas  que  jusqu'à  la  nuict  l'une  bande  n'eust 
peu  yaincre  l'autre,  et  n'en  demeuras^il  que  l'un  à  cheval,  le 
camp  seroit  finy,  VU,  178. 

Un  (tout  vient  à),  tout  revient  au  m&me.  Tant  d'autres  (ta- 
bleaux) y  a-il,...  qui  sont  un  peu  plus  modestement  peints  et 
voilez  mieux  que  les  figures  de  l'Aretin;  mais  quasy  tout  vient  à 
un,  IX,  50. 

Urine  de  quelqu'un  (voir  1'),  faire  connaissance  avec  lui.  Le 
pape  Jules  dernier....  fit  une  fois  venir  à  soy  la  bande  de  gli 
nuati  et  passarelli,.,.  et  en  voulut  aucuns  voir  de  leur  urine, 
V,  153. 

User  (s*),  être  en  usage»  Voy.  Nunce. 

Fac€Uion^  vaccation^  profession,  interruption,  vacance.  Pour  son 
devoir  de  son  estât  et  vacation,  il  (un  cordelier)  l'en  advertîssoit 
(un  grand  prince,  des  amours  de  sa  femme)  de  bonne  heure,  afin 
qu'il  mtt  ordre  à  cette  âme  pécheresse,  IX,  131.  La  pluspart  des 
femmes. . . .  disans. . . .  qu'elle  (la  nature)  leur  a  donne  des  membres. .  • 
pour  en  user...,  ne  leur  deffandans  ni  imposans  plus  qu'aux  autres 
aucunes  vaccations,  Ibid.j  538. 

Facquanty  vacance.  S'il  ne  fust  mort  (du  Guast),  il  fiit  este  ma- 
reschal  de  France  par  le  premier  vacquant,  et  ne  fust  pas  este 
des  pires  du  trouppeau,  Y,  356. 

Faisselle ^  vaisseau;  en  italien  posceUo.  Nous  vismes  pendre  un 
enfiint  de  la  matte....  qui  avoit  dérobe  six  vaisselles  d'argent  de 
la  cuisine  de  M.  le  prince  de  la  Roche-sur-Ion,  IX,  463. 

Faleureux^  digne,  noble.  Son  père  (Strozzi)....  dist  qu'il  luy 
(à  son  fils)  pardonnoit  et  luy  pardonneroit  quand  il  en  pourroit 
prendre  davantage  (de  l'argent),  mais  que  ce  fust  pour  un  si  valeu- 
reux subject,  VI,  85. 

Valoir^  avoir.  Aussi  est-il  raison  qu'un  bienfaict  se  paye  par  une 
autre  bienfaict  ;  mais  d'y  apporter  (dans  ses  amours)  et  consommer 
tOQt  son  valoir,  cela  est  très  reprochable,  III,  245, 

Faloir^  mériter,  ttre  digne»  M.  d'Estroue,,,,  aymdt  le  gen-* 
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tilhomme  (BrantAme)  autant  que  soy-mesmeSy  car  3  le  vabit, 
Vly  169.  Mademoyselle  de  Ghangy,  une  très  belle  et  fort  honneste 
damoyselle,  et  qui  ne  valloit  pas  d'estre  bannye  de  la  oompai- 
gnie  de  sa  maistresse  ny  de  la  court,  IX,  639. 

Vanteur^  vanUrd.  Le  coup  luy  en  demeura  (à  Châtillon)  ai 
sourd  et  si  dangereux,  que  n'en  faisant  de  cas  et  ne  gardant  ny 
lict  ny  chambre,  car  Û  n'estoit  autrement  vanteur  de  court,  au 
bout  de  quelques  jours  le  mal  longtemps  couve  Tint  à  jouer  son 
jeu,  VI,  205. 

Faréabie^  variable,  changeant.  Les  grandes  dames  et  princesses 
sont  aussy  varëables  en  leur  foy  que  les  hommes,  et  quasi  tous 
et  quasi  toutes  la  changent  et  diversifient  aussi  souvent  qu'ung 
comëdiant  ne  change  d'habitz  en  un  eschafaut,  I,  124. 

Fartant^  changeait,  inconstant.  La  reyne  Jehanne  (de  Naples) 
mourut  aprez  de  fiebvre  et  de  maladie,  ayant  régné  vingt  ans; 
c'estoyt  beaucoup  pour  ces  temps  et  parmy  ceste  nation  fort  va- 
riante, VIII,  192. 

Farter^  sortir.  II  luy  faschoit  fort  (à  Guise)  d'ouyr  ainsi  parier 
et  détracter  d'un  si  homme  de  bien  que  M.  de  Montluc,  et  pour  ce 
coup  varia*  de  son  naturel,  IV,  30. 

Fariétéj  inconstance,  variabilité.  Par  là  Marc  Anthoine  louoit 
sa  constance  etblasmoit  la  variété  de  l'autre  (Auguste)  d'en  aymer 
Unt  au  coup  (à  la  fois),  IX,  247.  Cf.  VIII,  204. 

Faron^  seigneur  ;  en  espagnol  varo.  La  fortune  prist  &i  main 
don  Gaston  de  Foix,  varon  de  admirable  vertu,  III,  9,  note  3. 

Fastadour^  pionnier  ;  en  espagnol  gtistador;  en  italien  guas^ 
tadore.  Y  a  voit  cent  quarante  grosses  bombardes...,  vastadours 
ou  pionniers,  selon  nous  autres  d'aujourd'huy,  II,  298. 

FaxiUer^  vaciller,  hésiter.  Ils  luy  respondirent  (des  magistrats 
à  l'Hospital)  si  impertinemment....  qu'ils  ne  faisoient  que  vaxiller 
et  ne  scavoient  que  dire,  III,  308. 

Feillaquenej  coquinerie  ;  de  l'espagnol  bellaqueria.  Et  dist  (le 
duc  de  Savoie)  que  les  soldatz  espaignolz  en  une  si  grande  mul- 
titude (en  aussi  grand  nombre)  n'avoient  erré  jamais,  ny  fait  telle 
veillaquerie  que  celle-là  (de  se  renier),  VII,  16. 

FeiHCy  action  de  guetter,  d'épier.  U  (Vieilleville)  eut  un  très 
grand  honneur  à  la  conservation  de  sa  ville  (Metz),  sur  laqudle 
n'a  jamais  mancqué  de  veilles  ny  d'entreprises,  V,  70. 

Feiiler^  surveiller.  M.  de Salvoyson....  avoit....  gaigné quelques 
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uns  de  ceste  ville  (Casai)  qu'il  avoit  muguetëe  et  yeîllée  de  long- 
tempsy  IV,  i07. 

Fénéfique^  vënëneux;  en  espagnol  venefico.  Un  autre  cure,  dé- 
testant les  sorciers  qui  se  donnoient  au  diable  pour  avoir  des 
poisons  et  morceaux  vënëfiques,  V,  153. 

Veneur j  chasseur.  En  la  grande  sale....  se  voit  une  belle  et 
grande  peinture  à  huyle....  d'un  brave  chien  de  chasse  qui  ap- 
partenoit  à  son  grand  père  maternel  (de  Gondras),  gentilhomme 
grand  veneur,  X,  109. 

Venir  y  devenir.  Sur  lequel  piteux  jeu  (la  défaite  de  son  fils)  ar* 
riva  Charles  (d'Anjou)  qui,  venant  mallade  de  tristesse,  despit  et 
mélancolie,  passa  de  cette  vie  en  l'autre,  VU,  445.  Voy.  Jbrever, 

Venir  au  but^  venir  à  bout.  Combien  que  ce  soit  très-mal  fait.... 
de  désirer  la  femme  mariée...,  il  est  fort  aisé  de  venir  au  but 
d'eUe,  IX,  532. 

Venteux^  plein  de  vent,  de  vanité.  Voy.  Bouhance. 

VemiUer^  flotter  au  vent;  en  italien  ventagliare;  en  espagnol 
ventilar.  Ilz  (les  Rochellois)  furent  maistres  de  nos  trenchées  quasi 
une  heure  et  en  raportarent  dedans  six  enseignes  et  les  plantarent 
sur  leurs  rampartz,  à  nostre  veue  ventillantes,  pour  nous  braver, 
V,  324. 

Venturej  aventure;  en  italien  ventura.  Le  seul  capitaine  Alan-- 
çon....  s'enfuit  sauve. ..,  lequel,  pour  venture,  seroit  digne  d'une 
louange  singulière  de  prudence,  si...,  III,  407. 

Venue j  disgrâce,  échec,  désastre.  Aussi,  quelque  temps  après, 
Dieu  permit  qu'il  (Lantrec)  eust  sa  venue  après  qu'il  eut  perdu 
Testât  de  Milan,  II,  222.  A  Novarre,  où  son  armée  (de  Louis  XII) 
là  eut  ceste  graode  venue,  soubs  la  conduicte  de  M.  de  la  Tri- 
mouille,  II,  363.  Voy.  Tenir. 

FenuCy  atteinte,  secousse.  Voy.  Proposer.  Cf.  III^  267. 

Venue  (donner  la),  jouer  un  tour,  défaire.  Attendant  (Prospero 
Golonna)  le  roy  François  de  pied  coy  dans  Viilefranche^  pour  luy 
donner  la  venue,  s'il  eust  peu,  I,  145.  Voy.  Imposition. 

VénuSj  ardeur  amoureuse.  Toute  gallante  dame  veut  estre 
libre  en  sa  parole  et  dire  ce  qui  luy  plaist,  afin  de  tant  plus  esmou* 
▼oir  Vénus,  IX,  248. 

Verecondie^  pudeur,  honte;  verecundia.  Semblables  à  plusieurs 
vielles  putains  qui  aiants  estées  trouvées  et  surprises  sur  le  faict, 
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8e  ToiUent  pour  un  peu  du  voyie  rouge  et  de  yërécondie,  IV,  11. 
Cf.  Vin,  28. 

Verrue^  verve^  caprice,  fantaisie.  Ces  verrues  luj  durarent 
quelques  jours  (à  Hautefort)  jusqu'à  ce  que  le  temps  ayant  £ûct 
son  devoir  à  les  faire  k  demy-passer,  IV,  17.  Le  roy  (Henri  Ui) 
s'estdtt  mis  en  verrue  ((^or/o/rr^;  en  verve)  d'aymer  de  beaux  pedtz 
chiens  de  Lions  (de  Lyon)  etturquetz  et  autres,  Y,  104-1  OS  et  note. 

—  Le  mot  perve  est  ancien,  dit  H.  Estienne,  qui  cite  à  ce  propos 
des  vers  de  la  Farce  de  Pathelin  (p.  115).' 

Verser^  changer.  Yoylà  comme  la  Fortune  verse  ses  tours, 
ast'heure  pour  les  uns,  ast'heure  pour  les  autres,  IV,  218. 

Verser  (mal),  mal  agir.  M.  le  baron  de  la  Garde....  pour  avoir 
mal  verse,  et  un  peu  inconsidërëment,  en  Provance,  contre  ceux 
de  Merindol  et  Gabrères,  encor  qu'ilz  fussent*  hérétiques,  fut  mis 
en  prison,  YI,  41. 

Verve,  Yoy.  Verrue, 

Vesarde^  pezarde^  frayeur.  Fabrido  (Ck>lonna)  fut  fort  blessé  et 
pris  prisonnier,  non  sans  grand  peur  et  belle  vesarde  qu'il  eut 
que....  Louis  XII*  ne  luy  fist  payer  la  menestre  de  sa  révolte,  I, 
139.  Cf.  Y,  177.  Yoy.  Fezarde. 

Vespres  de  In  mort  (être  aux),  être  au  moment  de  mourir.  Le 
voilà  donc  (Yiteaux)  aux  vespres  de  la  mort,  car  le  roy  et  le  roy 
de  Poullogne  crioient  qu'il  meure,  YI,  333. 

Vesse^  femme  de  mauvaise  vie.  Il  (Don  Carlos)  les  caressoît 
plus  modestement,  en  leur  disant  qu'elles  estoient  fort  gracieuses 
putains  etvesses,  II,  106.  Cf.  Y,  249;  IX,  117. 

Veuily  bon  vouloir.  Favorisé  (La  Cdastaigneraie)  des  heureux 
auspices  et  veuilz  de  Henry  II,  YI,  272. 

Vicinance^  voisinage;  en  italien  vkinanza.  L'Espaignol  pour 
l'importance  de  la  vicînance  qu'elle  (Yalance)  avoit  près  de  fililan, 
la  reprit  et  fortifia,  lY,  69. 

Vidual^  de  veuvage;  en  espagnol  pidaal.  Madame  la  princesse 
de  Condé....  s'estant  pieu  en  sa  condition  viduale,  sans  jamais 
s'estre  voulue  remarier,  IX,  646. 

Vie^  nourriture,  subsistance.  Je  vous  prie  de  mettre  sur  mon 
testament  que  j'entendz  qu'il  ayt  sa  vie  en  ma  maison  tant  qu'il 
vivra,  I,  316. 

Vie  recogneuCj  grâce  de  la  vie  que  celui  à  qui  elle  a  été  ac- 
cordée paie  par  un  service.  Yoy.  BfscognoistrCn 
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Vigier^  vizir.  Mustaffa  bascha....  despais  fîit  premier  vigier  à 
la  Porte  du  Grand  Sei§[iieur. .  • ,  mais  après  dësappoinctë  et  disgratië^ 
H,  64. 

ViUmner  (se),  s'aTiKr.  A  plusieurs  gallans  hommes  ay  veu  dé- 
sapprouver et  s'estomier  de  M.  de  la  Noue,  qui  a  este  si  bon  ma- 
nieur d'armes,  ayt  eu  ceste  opinion....  qu'il  faille  que  les  mains 
qui  les  ont  maniées....  s'aillent  souiller  et  vilanner  par  un  labou- 
rage et  vil  et  sale  mestier  mécanique,  V,  381. 

Fiienaille  (la),  les  vilains,  le  peuple.  Voy.  EsUyateur. 

ViUagcrfs^  villageois.  Une  fillaude  villagoyse,  ainsin  qu'on  la 
menoyt  espouser  à  l'église  aveq  le  tabourin  et  la  flûte,  IX,  560. 

Vin  (donner  le),  récompenser.  Aussi  luy  donna-il  bien  le  vin 
(Philippe  II  à  un  courrier)  tant  pour  la  diligence  que  pour  les 
bonnes  nouvelles  qu'il  luy  porta,  IV,  304. 

Fin  bourru.  Suivant  le  Dictionnaire  de  Trévoux,  le  vin  bourru 
«  est  du  vin  qu'on  a  jeté  dans  Teau  froide  pour  l'empêcher  de 
bouillir,  qui  est  doucereux  et  qui  a  encore  toute  sa  lie  » .  Suivant 
Oudin  (p.  56)  «  c'est  une  sorte  de  vin  blanc,  doux  et  trouble,  quç 
l'on  ameine  de  Champagne  ».  —Mort-Dieu !  vous  autres  qui  estes 
mes  bons  amys,  ne  me  voullez-vous  pas  ayder  à  avoir  raison  de  ces 
bourreaux  médecins  qui  ne  me  veullent  laisser  boire  du  bourru? 
Et  par  Dieu,  j'en  boiray,  IV,  92. 

Fin  de  marché^  vin  bu  à  l'occasion  d'un  marché  conclu. 
Voy.  Marché. 

FinditCy  vindicte.  Voy.  NonchcUlance, 

Finette^  oseille.  Je  connois  une  grand'  dame  à  qui  sa  mère, 
des  son  petit  aage..«.,  luy  fit  user....  en  tous  ses  repas  du  jus  de 
vinette  qu'on  appelle  en  France  ozeille,  IX,  227. 

Fiolence^  force.  Lequel  (le  duc  de  Lenox)  il  faut  louer  à  toute 
violence  d'un  traict  noble  qu'il  fit  dernièrement,  II,  370. 

Fireton^  trait  d'arbalète.  Faisant  allusion  sur  un  vireton  ou 
trait  d'arbaleste,  VII,  95. 

Firil^  vigoureux,  fort.  Voy.  Mener  les  mains, 

Fision^  vue.  Cette  coupe  faisoit  de  terribles  effets,  tant  y  estoyent 
pénétrantes  ces  images,  visions  et  perspectives,  IX,  49. 

Fiste  (aller),  être  vif.  ]kL  duLude  eut  un  jeune  frère  qu'on  ap- 
pelloit  M.  de  la  Crotte...,  qui  alloit  un  peu  plus  viste  que  l'aisné, 
II,  417. 

Fitrine^  fragile  comme  verre.  En  voicy  un  autre  (conte)  d'un 

X.  —  55 
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qui  fit  forger  à  Mikui  par  un  maistre  trèi  exquis  deux  paires 
d'armes,  tant  espée  que  dague,  toutes  vitrinea,  o'est  à  dire  rom- 
pantes comme  verre,  mais  pourtant  de  fer  ou  d'ader,  YI,  397, 

FUupérablty  blâmable.  Pour  le  serrice  et  la  reocgnoîssance  de 
•on  roy,  il  ne  te  peut  commettre  aueune  chose  reprochaUe  ny 
vitupërable,  IV,  126. 

Fœu^  pèlerinage.  Le  saint  sépulchre  et  l'ëgiise  latine  de  Hiéni- 
salem  que  le  grand  sultan  yonlut  fiûre  une  loîa  du  tout  abattre, 
ruyner  et  ea  aboUir  et  defieodre  les  vobuz  qui  s'y  font  lova  les 
ans,  U,  32. 

Fogue^  réputation.  Ce  ferieux  combat  anx  Gerbes,  auquel  les 
François  emportarent  vogue  d'avoir  très  bien  et  vaillamment  oom- 
batlQ,  y,  383. 

Fogue^  cours  d'une  galère,  II,  S3,  note.  Voy.  Séé^ 

FogaeroHeade^  àpleines  voiles.  La  (galère)  capitainesse  verte.... 
soudain,  à  toute  force  de  rames  et  vogue  rancade,  vint  à  investir 
l'antre  capitainesse  blanche,  noire  et  rouge,  Ifl,  195. 

Fogmr^  être  en  vogue.  Elle  sentoit  fort  de  Luther,  qui  voguoit 
pour  1ers,  IX,  339. 

Foiie  (se  vouer  au),  prendre  le  voile.  J'en  alléguerai  «m  plai- 
sant conte  d'une  (courtisane),  laquelle  s'estant  vouée  a«  w^, 
avant  qu'aller  au  monastère,  IX,  689. 

Foiler  (se),  prendre  le  voile.  Je  m'en  rapporterob  volontiers  à 
aucunes  belles  filles,  jeunes  repenties,  qui  se  sont  voilées  et  redoses, 
IX,  132. 

FoiUe  (donner),  faire  voile.  Faire  un'  eslection  tant  d'hommes 
que  de  vaisseaux  sains  et  gaiUardz  et  puis  donner  voiDe,  II,  122. 

Foille  rouge^  rougeur.  Voy.  Ferecondie. 

Foir^  entendre.  Mais,  dira  quelqu'un,  comme  je  vis  dire  une 
fois  à  un  comité  de  gallère  espaignol,  lY,  194.  Gomme  je  leur 
ay  veu  dire  et  le  monstrer  par  eCFectz,  ibid.,  361 .  Voy.  Parlement. 

Cette  locution  se  représente  à  chaque  instant  dans  Brantôme,  et 
suivant  H.  Estienne  (p.  472-473)  c'était  un  italianisme  des  cour- 
tisans. «  Plusieurs  Italiens,  fait-il  dire  à  Philauaone,  ne  disent 
pas  udir  la  messa^  comme  les  Francés  ouir  la  messe,  ains  veder 
ia  messa;  car  vous  devez  avoir  ouy  demander  souvent  :  La 
Signons  FottraM  vUio  la  messa?  » 

Fois^  voix.  Les  quites  vois  populaires  en  raisonnoient  (réson 
noient),  V,  240.  Voy.  Quite. 
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Fùb^  fcys  (je),  je  vaii.  If.  le  ooDoestable  luy  diot  (à  Mlle  de 
limeml)  e  «  Et  bi^i,  aie  maietresee,  je  m'en  voys  ;  vous  me  ra- 
brottèl&folt  />y  Illy  SCO.  Cf.  TU,  144.  ^  U.  Estienoe  blâme  cette 
ordu>gr4^^,  ear,  ditôl  (p.  143)  :  «  je  po/,  c'est  Meo;  je  fvr» 
c'est  vado^  » 

Voise,  aille.  Gardez  bien  qu'il  ne  8*en  voise  point  (lettre  de 
Loim  XI),  liy  337. 

f^0kmty  agile,  leste.  Leurs  janyt^es  (celles  des  Suisses)  vty  sont 
pas  «  l^res  n j  û  v<rfiuites  que  les  aotrce  que  viens  de  dire, 
I,  340. 

yManty  kle  passage,  de  rencontre.  Et  Dieu  sçait  quelz  sennces, 
tels  quelz  et  lëj^eni,  à  mode  de  capitaines  ToUans,  IV,  14. 

y^olontaù^e^  de  bonne  volonté.  J'en  ay  ouy  parier  à  plusieurs  ma^ 
rys  qui  trouvoyent  leurs  vieilles....  aussi  beUes  par  le  bas  comme 
jamais,  en  vouloir,  en  gaillardise,  en  beauté  et  aussi  volontaires, 
et  ï/y  trouvoyent  rien  de  changé  que  le  visage,  IX,  347. 

Volontairement^  de  bonne  volonté,  l'en  voys  (vais)  nommer 
aucunes  qui  ne  s'en  sont  pokit  souciées  (de  movrir)  et  volontai- 
rement ont  receu  (accepté)  la  «lort,  bien  que  sur  le  coup  l'an« 
noneitiBonlenr  soit  fort  amère  et  odieuse,  IX,  453. 

P^hlontièrement^  volonHers,  vdcmtairement.  Je  v#az  aussy  et 
ordonne  qu'on  paye  à  M.  du  Préau....  la  somme  de  trous  oens 
escttz  qu'il  m'a  preste  très-volontièrement,  X,  429. 

Folte^  route;  en  italien  polta.  Ledict  sieur  magnifique  (le  vé- 
nitien Pascalico  poursuivi  par  Dragut)  fut  contraint  se  sauver  à  la 
volte  de  Corfou,  II,  49. 

Volter^  tourner;  en  italien  voltar.  Disant  (M.  de  Bure)  qu'il 
n'avoit  jamais  voulu  boire  en  la  bouteille  des  princes  protestans 
ny  volter  face  à  son  maistre,  I,  317. 

Fouloir^  devoir.  Lorsqu'il  voulut  mourir,  il  (le  duc  d'Albe) 
se  sentit  ataint  en^  sa  conscience  si  vivement  des  cruautés  qu'il 
avoyt  fait  faire  en  Flandres  qu'il  s'en  confessa,  I,  110.  Si  bien 
que  lorsqu'il  (le  prince  d'Orange)  voulut  mourir,  il  (l'empereur) 
l'alla  voir  en  sa  tante  et  en  partit  les  larmes  aux  yeux,  i6iW.,  245. 
(Cest  la  locution  italienne  si  vuol^  il  laut.) 

FomUmtierSj  aisément,  facilement.  Voy.  Touche. 

Fomsist^  pottisist^  voulût.  Il  (le  confesseur  de  Charles-Quint)» 
Iny  desma  l'absolution,  le  mettant  en  peine  d'en  chercher  un  autre 
qui  le  vousist  absoudre,  I,  168. 
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Foyagey  expédition  militaire,  campagne.  Mis  en  déliTrance... 
(Louis  XII)  fut  contndttct  de  faire  le  voyage  de  Naples  avec  luy 
(Charles  VIII).. .,  auquel  voyage  fut  en  plusieurs  périlas  et  dan- 
gers, Ily  359.  Il  (La  ChasUigneraie)  fiit  blessé  aussi  en  ce  voyage, 
(l'expédition  de  Landrecies),  en  un'  escarmouche,  V,  84.  Cf.  YI, 
173.  Voy.  Hors. 

FreniUeux^  inconstant.  (La  Fortune)  me  fait  ressouvenir.... 
de  quelque  belle  dame  vrenilleuse  et  voilage  qui,  encaprîcée  dé- 
sordonnément  d'un  nouvel  amant,  l'ayme,  l'adore...;  après....  le 
quicte,  vous  le  plante  U,  III,  12. 

Fuider^  sortir,  décamper.  £t  leur  conmianda  aussi  tost  (Stroxzi 
à  des  Gordeliers)  de  vuider,  car  de  son  naturel  il  n  ajmfût 
guières  ces  gens-Ut,  II,  256.  Ah  I  par  Dieu,  madame  la  sotte, 
vous  vuideres  d'icy  (de  la  cour)  ;  vous  n'y  viendrez  jamais,  IV,  85. 
Cf.  Ibid.^  223. 

Vulgaire^  divulgué,  connu.  Ce  massacre  (de  Fr^ose  et  de 
Rinoon)  estait  trop  vulgaire,  I,  207. 

Fttlgaire,  nomlNrenz,  commun.  Voy.  Triviid. 

Fidgaire  à  (être  en),  être  populaire,  répandu  parmi.  Un  traict 
qu'il  fit  (un  maître  d'armes)...*  qui  me  fut  raconté  et  leque  est 
encor  aujourd'huy  en  vulgaire  aux  vieux,  qui  les  y  voudra  inter- 
roger, IV,  14. 

FiUgue  (le),  le  vulgaire.  Et  le  vulgue  igaorant  va  tout  convert 
et  aproprier  à  cest  esprit  familier,  IV,  97  et  note  2. 

Fuyiler.  Voy.  Fuidtr, 


ERRATA 

I  Tarticle  Curieux^  lisez  :  Pemer^  au  lieu  de  Tettscr, 

Redander.  Remplacez  cet  article  par  le  suivant  : 
Rcdonder^  revenir.  M.  de  Savoye  lui  avoît  mandé  et  proous 
(au  roi  de  Navarre)  qu'il  lui  aideroit  beaucoup  k  l'endroict  du 
roi  d'Espaigne,  et  Dieu  sçait  encore  que  le  roi  d'Espaigne  eost 
rien  en  cela  faict  pour  luy,  sinon  qu'il  (que  cela)  eust  redondé  et 
tourné  à  son  proflSt,  V,  74.  Cf.  III,  293. 
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PUBLIÉES   D*APRËS   LE   MANUSCRIT   ORIGINAL 
PAR  LE  D'  E-  GALY. 
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Brantôme  est  un  des  écrivains  du  seizième  siècle 
qu'on  lit  avec  le  plus  de  charme  ;  annaliste  érudit, 
joyeux  conteur,  vraiment  original^  son  style  comme 
celui  de  Montaigne  sent  le  terroir  përigourdin.  On  ne 
le  connaissait^  jusqu  à  ce  jour,  que  comme  prosateur  ; 
car,  quelques  vers  semés^  çà  et  là,  dans  ses  OEuvres 
et  particulièrement  dans  le  premier  livre  des  Dames, 
ainsi  que  les  deux  tombeaux  ou  élégies  composées  à  la 
mémoire  de  sa  nièce,  Mme  d'Aubeterre,  et  de  sa 
bellensœur,  Jacquette  de  Montberon,  veuve  de  son 
frère  André,  ne  pouvaient  lui  donner  des  droits  à 
la  renommée  de  poète. 

Une  bonne  fortune  nous  fit  découvrir,  il  y  a 
quelques  années,  à  Périgueux,  un  manuscrit  composé 
de  poésies  colligées  par  les  soins  de  Brantôme.  Elles 
appartiennent  à  des  écrivains  célèbres  du  temps  : 
Ronsard,  Remy  Belleau,  Philippe  Desportes,  Joachim 
Du  Bellay,  Luillier,  seigneur  de  Maisonfleur,  Jacques 
Tahureau,  Jean  de  la  Péruse,  Est.  Forcadel,  Mellin 
de Saint-Gelais,  le  chancelier  de  l'Hospital,  etc.,  etc.  ; 
mais  ce  qui  rend  ce  volume  particulièrement  inté- 
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ressant,  c'est  qu'il  contient  les  JweniUa  de  Bran- 
tôme. De  format  petit  in-folio,  il  se  compose  de 
239  feuillets.  Chaque  page  est  encadrée  de  filets  à 
l'encre  rouge;  l'écriture  en  est,  en  général^  très  belle 
et  il  est  probable  que  Tun  des  deux  frères  Mataud  et 
peut-être  tous  les  deux,  secrétaires  de  Brantôme  et 
qui^  dans  les  actes  où  nous  voyons  figurer  leurs  noms, 
prenaient  la  qualité  de  praticien,  y  ont  collaboré.  La 
reliure  en  veau  brun  porte  sur  les  plats  de  gracieux 
rinceaux^  frappés  en  relief,  au  milieu  d'un  semé  de 
petits  trèfles  d'argent;  le  dos  à  nerfs^  sans  titre^  est 
aussi  couvert  de  trèfles;  la  tranche  est  dorée,  des 
liens  en  cuir  servaient  de  fermoirs. 

Vers  la  fin,  au  feuillet  1 97^  commence  une  suite  de 
sonnets^  stances,  élégies,  chansons,  quatrains^  adressés 
à  Ronsard,  à  Ardelay  firère  de  Brantôme^  à  Brissac, 
Strozzi,  Talard^  Beaulieu,  Le  Breuil,  Maisonfleur, 
Téligny,  tous  compagnons  et  amis  de  Pierre  de  Bouri 
deille.  Comme  on  le  pense,  l'essaim  gracieux  déjeunes 
filles  dont  Catherine  de  Médicis  s'entoura  pour  sé- 
duire et  corrompre,  tour  à  tour,  huguenots  et  ca- 
tholiques^ selon  les  besoins  de  sa  politique,  sont 
l'objet  des  vers  du  poète  :  ce  sont  Mlles  Isabelle  de 
Limeuil,  Rose  de  Montai,  de  Rouet,  de  Clermont, 
de  la  Guyonnière,  de  Fontpertuis  et  beaucoup  d'autres 
dont  les  noms  sont  bien  connus  de  tous  ceux  qui 
ont  lu  Brantôme.  En  tête  de  ces  dernières  poésies, 
transcrites  avec  un  talent  de  calligraphe  plus  manifeste 
que  celui  qui  a  été  mis  en  œuvre  pour  les  autres 
pièces  que  renferme  le  volume^  on  lit  de  la  main  de 
Brantôme  : 
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Recueil  d^aulcunes  rjrmes  de  mes  jeunes  amours 
que/ajr  daultres  fbb  composées  telles  quelles. 

Il  ne  peut  donc  y  avoir  aucun  doute^  l'auteur  est 
bien  Pierre  de  Bourdeille  qui  a  pris  soin  de  corriger 
ses  vers,  en  de  nombreux  endroits^  de  cette  écriture 
longue^  maigre  et  hardie^  facile  à  reconnaître  par 
tous  ceux  qui  ont  feuilleté  ses  manuscrits  à  la  Biblio- 
thèque Nationale.  Malgré  le  silence  gardé  à  ce  sujet 
par  ses  biographes,  on  ne  pouvait  ignorer  les  préten- 
tions de  Brantôme  au  titre  de  poète  ;  car,  à  la  fin  des 
tombeaux  dont  nous  avons  parlé,  dépité  de  n'avoir 
plus  de  verve,  il  s'exprime  ainsi  :  Je  romps  ici  ma 
plume  et  je  ne  trace  plus  de  i^ers  que  faisais  quittés 
depuis  çingt  ans^  comme  il  paroist  à  ma  grossière 
ryme  qui  sent  son  antiquité  à  pleine  gorge.  Mais  pour 
honorer  la  mémoire  de  ces  honnestes  Darnes^  je  me 
suis  adi^enturé  descrire  cecjr,  tellement  quellement. 
Aussi,  dès  lors,  je  prends  congé  des  Muses  et  leur 
dis  adieu  pour  jamais. 

Grâce  à  l'hospitalité  qu'a  bien  voulu  leur  accorder 
la  Société  de  l'Histoire  de  France^  nous  allons  faire 
connaître  ces  poésies^  qui  serviront  ainsi  de  complé- 
ment au  dixième  .volume  de  l'édition  qu'elle  publie. 

Arrivé  de  bonne  heure  à  la  cour  des  Valois  où 
foisonnaient  les  poètes^  où  les  princes  donnaient,  les 
premiers,  l'exemple  de  l'amour  des  lettres  et  des  arts, 
comment  Brantôme,  qui  aimait  à  exceller  en  tout^ 
n'aurait-il  pas  été  entraîné  dans  la  carrière  ?  Agé  d'une 
trentaine  d'années^  instruit^  galant^  bragard  comme 
il  se  dit,  sa  flammcy  sa  rage  s'accrurent  en  la  com- 
pagnie de  ces  vertueuses  et  honnestes  demoiselles 
issues  des  plus  grandes  familles  de  France,  belles  et 


Digitized  by  VjOOQIC 


394  POÉSIES  INÉDITES. 

spîritaelles,  redoutable  escadron  indant  de  la  Reine. 
Si  l'amour  crée  les  grands  poètes,  à  coup  sûr  Brantôme 
aurait  dû  être  en  gloire  poétique  le  rival  heoreux 
de  ses  amis  'Ronsard^  Ph.  Desportes  et  Joach.  Du 
Bellay. 

Car  pour  bien  exprimer  ces  caprices  heareux , 
Cest  peu  d'être  poète,  il  faut  être  amoureux. 

Brantôme  crut  donc^  lui  aussi,  avoir  le  droit  de 
s^asseoirk  ce  somptueux  banquet  de  la  poésie  où^  selon 
Joaoh.  Du  Bellay^  chascun  est  bien  i^nu  etj  oà  iCy 
force-ïon  personne  de  nuinger  dune  viande  ou  boire 
dun  vin^  s  il  nest  à  son  goust.  Orgueilleux,  délicat, 
raffiné,  et  surtout  audacieux^  il  n'hésita  pas  à  dboisir 
pour  sa  Laure  cette  Mai^erite,  ce  miracle  du  ciely 
fille,  sœur  et  femme  de  i*ois,  ce  soleil  à  son  lever, 
cette  Aurore  à  laquelle  il  la  compare  si  souvent  ;  ce 
qu'entendant  pour  la  première  fois  Ronsard^  un 
jour  de  feste  aux  Tuileries,  le  grand  poète  en  composa 
un  sonnet  qu'il  donna  à  Brantôme  et  que  celui-ci 
regrettait  tant  d'avoir  perdu.  C'est  à  cette  reine 
qu'il  adresse  plusiem*s  de  ses  sonnets,  et  si  Margue- 
rite ne  répondit  pas  à  son  amour,  du  moins  elle  lui 
accorda  son  amitié.  Elle  lui  dédia  ses  mémoires  en 
les  Élisant  précéder  de  l'éloge  le  plus  flatteur  qu'un 
écrivain-gentilhomme  puisse  recevoir  d*une  bouche 
royale* 

Les  véritables  maîtres  en  poésie  de  Brantôme  ont 
été  Jodelle  et  Ronsard.  Se  plaçant  à  leur  suite,  il  dé- 
bute ainsi  : 

Ne  pen8&  pas  de  lire  icy  des  vers 
Si  bien  limez  que  peut  faire  ua  Jodelle 
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Ou  un  Ronsard  qui,  d'une  aialé  immortelle. 
Se  sont  poQtses  par  desfoa  TnniTers. 

Pour  Ronsard^  surtout,  il  porte  l'enthousiasme 
jusqu'au  fanatisme,  car  il  se  fait  gloire  d^en  partager, 
à  la  fois,  et  les  vertus  et  les  infirmités. 

Tout  ce  que  j'ay  de  bon,  tout  ce  qu'en  moy  je  prise, 
C'est  d'estre  comme  toy,  sans  fraude  et  sans  faîntise, 
D'estre  bon  compaignon,  d'estre  à  la  bonne  foy, 
Et  d'estre,  mon  Ronsard,  demy  sourd  comme  toy. 

Brantôme  ne  croyait  pas  assurément  aux  calomnies 
de  Florent  Chrétien  sur  les  causes  de  la  surdité  de 
son  ami  !  le  voilà  donc  péirarquisant^  s'espâmant,  ra- 
geant^ mourant^  blêmissant  un  peu  plus  que  de 
ooutume  non  seulement  pour  sa  Marguerite^  mais 
pour  une  infinité  de  maîtresses,  plus  ou  moins  vraies 
ou  imaginaires,  torturant  la  langue  françaiseï  à  Taide 
d*inversions  forcées,  de  néologismes  extravagants 
latins  et  grecs  :  c'était  la  mode.  Médiocre  le  plus  sou- 
vent, il  va  jusqu'aux  vers  faux;  la  prosodie  au  service 
d'un  grand  seigneur  doit  céder.  Mais  soyons  juste  ; 
il  se  dégage  parfois  de  ce  poncis  ennuyeux,  et  après 
bien  des  tentatives  infructueuses,  il  arrive  au  Parnasse 
et  approche  ses  lèvres  de  la  source  sacrée. 

A  peme  sçauroit  on  le  nom  de  Jupiter 
Ou  de  celuy  qui  porte  un  trident  pour  ses  armes. 
Ou  de  la  soeur  de  Mars  qui  préside  aux  alarmes. 
Sans  l'honneur  qui  nous  doit  à  bien  faire  inciter. 
Si  Jupin  n'eust  rien  faict  que  les  Dames  hanter, 
n  fust  mort,  sans  renom,  en  courtisant  les  Dames  ; 
Et  sans  l'invention  des  voiles  et  des  rames, 
Neptune  eust  veu  l'oubly  sa  mémoire  emporter. 
Si  Bellone  eust  filé,  ne  pratiquant  la  guerre. 
Et  ses  os  et  son  loz  seroîent  couverts  de  terre. 
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Mais  d'eux  tous  les  hauts  faicts  triompheront  du  sort. 
Heureux  qui  suit  leurs  pas  et  qui,  brave,  s'achette 
Un^  gloire  qui  n'est  au  cours  du  temps  sujette, 
En  préférant  l'honneur  à  la  crainte  de  mort  ! 

îlobles  sentiments,  bien  exprimes. 

Brantôme  a  parfois,  aussi,  trouvé  quelques  vers 
charmants  pour  ses  maîtresses;  nous  ne  savons  à 
laquelle  s'adresse  ce  quatrain  : 

Au  ciel  n'y  a  qu'un  soleil  qui  nous  luit, 
Mais  deux  soleils  brillent  sous  ta  paupière. 
Ce  sont  tes  yeux,  dont  la  vive  lumière 
Font  un  beau  jour  dans  la  plus  noire  nuict. 

Il  a  été  moins  heureux  en  parlant  de  sa  belle-sœur 
qu'il  aima,  d*un  amour  respectueux  et  profond,  et 
qu'il  aurait  voulu  pouvoir  épouser.  Cest  pour  die, 
ainsi  que  nous  l'avons  dit  plus  haut^  qu'il  composa 
ses  derniers  vers. 

Hélas  !  Êiut-il,  Ronsard,  qu'un  langoureux  amant 
Pour  estre  ainsy  parent  n'ayme  point  sa  parente. 
'  Qui  a  mis  le  premier  ceste  loy  si  meschante. 
Puisque  Dieu  n'en  a  foict  exprès  commandement? 

Un  des  sonnets  les  plus  curieux  du  Recueil  est 
celui  qu'il  adresse  à  Téligny,  beau-frère  de  François 
de  La  Noue  et  gendre  de  l'amiral  Coligny,  massacré 
avec  son  beau-père  à  la  Saint-Barthélémy. 

Théligny,  qui  de  Dieu  as  eu  la  cognoissance 
Et  qui  du  Sainct-Esprit  sainctement  es  toudié, 
Et  moy,  qui  de  ce  joug  estois  esfarouché, 
Si  non  quand  d'un  bon  œil  tu  pleuras  mon  offence, 
Àst'heure  que  je  sens  de  mon  Dieu  la  sentence, 
Par  ton  divin  sçavoir  sainctement  embouché, 
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Je  sors  hors  du  fangeard  où  je  m'estois  couche, 
Pour  adorer  mon  Dieu  d'une  autre  révérance. 
Je  te  proteste  donc  adorer  désormais 
Dieu  et  sa  saincte  loy,  et  ne  jurer  jamais 
Que  par  la  seule  foy  que  saincte  je  te  porte. 
Et  si  j'escris  jamais  comment  je  cogneu  Dieu, 
Qui  premier  me  l'apprit,  qui  m*en  ouvrit  la  porte, 
Je  diray  te  nommant  :  <c  Ce  fut  un  deuiy  Dieu.  » 


Etrange  aveu  de  la  part  d  ua  gentilhomme  catho- 
lique^ pourvu  d*un  gros  béoéfice  ecclésiastique  avec 
le  titre  d*abbé  commenda taire ^  qui  reconnaît  devoir 
ïûiée  uraie  de  Dieu  à  un  ami  huguenot!  c'est  là  de 
l'exagération  poétique^  assurément;  cependant,  il 
faut  rendre  cette  justice  à  Téligny^  philosophe  chré* 
tien,  âme  noble  et  courageuse^  qu'il  était  bien  ea- 
pable,  par  ses  conseils  et  par  son  exemple,  de  ra- 
mener à  une  vie  plus  morale  tous  ces  cœurs  cor- 
rompus. 

Il  se  pourrait  que^  parmi  les  pièces  que  nous  don- 
nons, il  y  en  eût  quelqu'une  qui  ne  fût  pas  de  Brantôme, 
car  il  a  mêlé  à  ses  propres  vers  ceux  de  plusieurs 
autres  poètes  et  sans  aucune  indication.  Pour  le 
sonnet  de  Ph.  Desportes  il  a  été  facile  de  le  re- 
trouver, car  il  est  accompagné  de  cette  note  :  Ce 
sonnet  nest  pas  de  moy^  mais  un  galant  homme  Ca 
fait  pour  ma  maîtresse.  Puis^  viennent  sept  sonnets 
de  Joach.  Du  Bellay^  que  nos  recherches  nous  ont 
Êtit  reconnaître^  nous  ne  les  publions  donc  pas.  Pour 
expliquer  la  présence  de  ces  pièces  au  milieu  de 
celles  que  Brantôme  nous  donne  pour  siennes,  disons 
qu'il  avait  composé  ce  recueil  pour  lui,  et  que  s'il 
avait  projeté^  ce  que  rien  ne  permet  de  supposer,  de 
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publier  ses  poésies,  il  n'aurait  en  garde  d'y  insérer  des 
vers  dont  les  auteurs  étaient  connus  depuis  longtemps. 

C'était  un  grand  bibliophile,  un  fureteur  de  livres  : 
il  les  rechercha  partout,  dans  ses  nombreux  voyages, 
particulièrement  en  Italie  et  en  Espagne.  Que  de 
boutiques  de  libraires  ne  fouilla-t-il  pas  pour  retrou- 
ver un  exemplaire  de  ces  fameux  Mémoires  de 
Charles-QuirU  qu'il  a  été  le  premier  à  signaler? 
Avec  qœlle  ironie  il  raconte  la  manière  plus  qn'a- 
droite  dont  t'y  prit  Catherine  de  Médicis  pour  retenir 
les  livres  de  son  ami  Strozzi. 

La  nombreuse  et  précieuse  bibliothèque  de  Bran- 
tome,  qui  fiit  partagée  entre  ses  héritiers,  et  le  château 
de  Ri^ieniont  d'où  provient  probaMement  notre 
manuscrit,  la  collection  de  crayons  qui  figura  i  la 
vente  de  Kerre  Mariette  et  dont  il  avait  annoté 
chaque  portrait,  passée  depuis  en  Angleterre;  le  soin 
qu'il  prit  de  la  reliure  et  de  la  conservation  de  ses 
manuscrits  tels  que  celui-ci,  qui  en  est  un  riche  spéci- 
men; tout  cela  nous  atteste  son  goût  pour  les  choses 
de  Tintelligence. 

Avec  un  pareil  poète  on  ne  doit  pas  être  surpris 
de  le  trouver  associé  à  une  muse  peu  décente  et 
chantant  avec  elle  sur  le  mode  libertin.  C'est  un  na- 
turiste.  Ne  dit-il  pas  à  Ronsard  : 

Aimer,  c'est  obâr  à  la  loi  de  nature. 

C'est  par&itement  vrai;  mais  l'homme  doit  aimer 
avec  délicatesse.  Le  maître  dont  il  invoque  les  leçons 
données  dans  le  livre  du  Remède  d^  Amour,  Ovide, 
n'est  jamais  descendu  si  bas.  E^  vers,  ccHnme  en 
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prose^  Brantôme  a  justifie  le  reproche  d*)absenee  de 
sens  moral  qa'on  lui  a  infligé. 

Nous  ne  donnerons  donc  pas  le  très  petit  nombre 
d<e  pièces  où  l'honnêteté  soit  dans  les  images  soit 
dans  les  mots  est  effrontément  bradée.  Si  nous  pu- 
blions certain  sonnet  k  Maisonfleor,  c'est  déjà  trop  ; 
mais  il  fallait  permettre  à  Brantôme  d'apposer  ici  son 
cachet  authentique;  sans  cela  certains  lecteurs  ne 
l'auraient  pas  reconnu.  Nous  avons  dû  refuser^  pour 
la  même  raison^  les  honneurs  de  l'impression  à  des 
cfaifires  formés  de  lettres  initiales  entrelacées,  comme 
on  se  plaisait,  alors,  à  en  composer  en  souvenir  de 
personnes  aimées.  Brantôme  a  osé  les  dessiner  lui- 
même  et  les  Élire  suivre  de  devises  formulées  en 
distiques  impertinents  et  obscènes.  U  joue  sur  les 
noms  et  livre  à  la  honte  la  réputation  des  dames 
de  la  cour  dont  il  prétend  avoir  obtenu  les  faveurs  ; 
et,  cependant^  il  a  écrit  en  tête  de  l'un  de  ses 
discours  :  quil  nest  bien  séant  de  parler  mal  des 
honnestes  Dames  bien  quelles  fassent  t amour  ! 
Tout  ce  bagage  licencieux  doit  rester  enfermé  dans 
le  cabinet  d'un  curieux  comme  en  un  musée  secret. 

Le  Recueil  des  jeunes  amours  n'ajoutera  rien  à  la 
renommée  de  l'écrivain  gaulois  et  piquant  que  nous 
connaissons  ;  il  ne  modifiera  pas  l'idée  qu'on  s'était 
faite  de  son  caractère  et  du  rôle  effiicé^  qnoi  qu'il  en 
ait  dit^  qu'il  joua  dans  la  vie  publique;  seules,  ses 
œuvres  littéraires  feront  revivre  son  nom  et  il  n'est 
pas  jusqu'à  ses  vers  qui  n'offiriront  quelque  intérêt  phi- 
lologique; s'ils  se  traînent  dans  l'ornière  ronsar- 
dienne,  la  facture  de  quelques-uns  est  digne  du  chef 
de  la  Pléiade^  qui  aurait  pu  les  signer  sans  rougir. 
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Plusieurs  portent  Tempreinte  provinciale  et  par  la 
poésie  et  par  le  style  :  Brantôme  périgordimse  sou- 
vent à  pleine  gorge  y  pour  nous  servir  de  ses  expres- 
sions. Enfin,  des  détails  de  sa  vie  intime  de  jeune 
homme  nous  sont  révélés^  pour  la  première  fois,  ce 
sont  là  des  documents  précieux  que  ne  négligeront 
pas  ses  biographes  à  venir. 

E.  G. 
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RECUEIL 

D'AULGUNES  RYMES  DE  MES  JEUNES  AMOURS 
QUE    J'AY   D'AUTREFOYS   COMPOSE  TELLES    QUELLES' 


soimsTz. 


Ne  penses  pas  de  lire  icy  des  vers 
Si  bien  limez  que  peut  faire  un  Jodelle, 
Ou  un  Ronsard  qui,  d'une  aisle  immortelle. 
Se  sont  poussez  par  dessus  l'Univers. 

Non,  ilz  ne  sont  bigarrëment  ^  couvers 
D'un  beau  parler,  d'une  sentence  belle. 
Mais  des  rigueurs  d'une  Dame  cruelle 
Qu'ell'  fait  sentir  par  des  effets  divers. 

Et  s'ilz  ne  sont  remplis  de  telle  grâce,  t^ 

Le  feu,  le  froid  qui  me  brûle  et  me  glace 
Je  trace  icy,  pour  le  moins,  fort  content. 

Et  dy,  bien  plus,  que  mes  belles  maistresses 
Font  plus  valoir  mes  heureuses  prouesses 
Que  le  beau  vers  d'un  Ronsard  ne  s'estent. 

I .  Ce  titre  est  écrit  de  la  maia  de  BrantAme,  ainsi  qne  les  oorrections  qo«  aou 
donnons  arec  l'indication  de  variante. 
3.  De  eonlcon  Tariées. 

X  —  26 
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II 


Qui  voudra  voir  ua  amant  misérable 
Ourdir  le  fil  de  son  propre  malheur, 
Se  despiter,  se  douloir  dans  le  cueur, 
Sans  nul  espoir  de  son  mal  pitoyable. 

Qui  voudra  voir  une  playe  incurable. 

Un  feu  cuisant,  une  peine,  une  ardeur 

Que  fait  sentir  la  jeunesse  et  Terreur 

Pour  les  beaux  yeux  d'une  Dame  indomptable. 

Lise  ces  vers,  remplis  de  passions, 
Francs  de  raison,  esclaus  *  d'aJBections. 
11  cognoistra  combien  grande  est  la  peine 

D^un  pauvre  amant  quand  il  se  vient  ranger, 
Pipé  d'espoir,  aveugle  de  danger, 
Sous  la  beauté  d'une  cruauté  pleine. 


III 

Si  j'ay  voulu  si  haut  sur  l'Amour  entreprendre  * 
Et  peu  discret  que  suis,  d'un  vol  audacieux, 
Ataquer  j'ay  osé,  comme  un  de  nos  grandz  Dieux, 
Ores  que  mal  me  baste  ',  à  qui  m'en  doy-je  prendre 

Qu'à  mon  trop  fol  cuider  ^,  cuider  d'un  Alexandre 
Qui,  bravasche,  cuidant  se  donner  dans  les  yeux 
D'une  Divinité  un  plaisir  gracieux, 
Embrazé  tout  à  coup,  est  venu  tout  en  cendre? 


I.  Eselaus,  éclos. 

3.  Il  «*agit  évidemment  ici  do  sa  passion  malheureuse  poar  Ifargaeritc  de  Valois, 
passion  à  laquelle  il  fait,  en  termes  Toilés,  plus  d*uae  allusion  dans  aes  œuvres. 

3.  Maintenant  que  le  mat  m'anÎTe. 

4.  Cuider j  présomption. 
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Qu'il  est  mal  avise  celuy  qui  veut  monter 

Si  haut  plus  qu'il  ne  peut.  Guidant  bien  surmonter, 

Gomme  ces  fols  Gëans,  les  Dieux  bandez  ensemble  I 

Mais  bien  qu'un  tel  amour  m'ait  esté  peu  heureux, 
Gomme  il  m'a  fait  content  et  gaillard  amoureux, 
J'en  puis  bien  triompher  bravement,  si  me  semble. 


IV 


Et  de  quoy  sert  d'estre  Dame  si  grande, 
D'un  din  de  l'œil  monstrer  sa  volonté 
Et  de  marcher  avec  autorité, 
Estre  obéie  aussitost  qu'on  commande  ? 

Que  sert  d'avoir  tant  de  cœurs  pour  offrande 

Vestir  son  corps  comme  une  Déité, 

Estre  parfaite  en  extrême  beauté, 

Luyre  au  plus  haut  d'une  amoureuse  bande  ? 

Que  sert  aussi  nourrir  dedans  vos  yeux 
Tant  de  doux  feux,  de  regards  gracieux, 
Avoir  l'honneur,  avoir  la  bonne  grâce 

De  tant  gentilz  et  braves  courtizanz  ? 
Bref  que  vous  sert  la  verdeur  de  vos  ans 
Pour  dormir  seule  et  froide  comme  glace  ? 


Ainsi  qu'un  fan  qui  a  perdu  sa  mère 
Hors  de  son  bois  esgaré,  seul  s'enfuit, 
Or'  sur  un  mont  séparé  de  tout  bruit, 
Or*  en  un  val  qu'il  voit  plus  solitaire, 
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Et  seul  et  triste  on  le  voit  plaindre  et  braire; 
Er  s'il  entr'olt  ^  une  feuille  qui  bruit, 
Ou  s'un  '  lëzard  seullement  se  conduit 
Près  du  buisson  de  son  désert  repaire, 

Tousjours,  tousjours  il  trémblotte  de  peur. 
De  ses  genous,  de  tout  son  faible  cœur. 
Ainsi  errant  vous  me  fuyez,  Maîstresse, 

¥^  Je  ne  suis  point  un  tygre  ravissant 

Ou  uu  lyon  de  fureur  rugissant 
Qui,  affamé^  vous  prenne  de  vistesse. 


VI 


S'il  estoit  aujourd'huy  un  tel  arc  amoureux 
Qu'il  estoit  du  bon  temps  de  la  brave  jeunesse 
Des  Chevaliers  errans  ',  qui  peust  par  sa  finesse 
Nous  monstrer  bien  au  vray  un  amant  langoureux. 

Certes,  tel  fait  estât  d'estre  ferme  en  ses  feux 
Et  de  jurer  cent  fob  n'avoir  qu'une  maistresse, 
Qui  puis  après  seroit  descouvert,  par  l'adresse 
De  cet  arc  si  loya],  en  sa  foy  malheureux. 

Mais  quel  plaisir,  aussi,  nous  seroit-ce  des  Dames  ^ 
Qui  font  semblant  d'aimer  et  nourrissent  nos  âmes 
D'un  ris,  d'un  propos  faint  *  d'un  hameçon  commun? 


4.  Eotre-oaït. 

2.  Sl*nnf  ai  un. 

3.  Allufion  à  l'arc  des  lo/aux  amans  dans  le  roman  d*Amadis.  Cet  arc  était  dans  U 
palais  enchanté  d*ApoIiidon*  il  était  orné  d*ane  ttitue  de  bronxe  tenant  on  eor  qoi 
rendait  des  aons  mélodieax  au  passage  des  amant  fidèles,  tandis  qne  le»  aouna  in- 
fidèles provoquaient  une  pluie  de  feu  accompagnée  d'un  bruit  efirojable. 

(AmadUds  Gaule,  Iît  IY.  eh.  xzz.) 
4    f^ar,  S*il  eu  estoj t  inssj  nu  pareil  pour  les  Dames. 
6,  ^arrYtân, 
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Mon  Dieu  !  que  nous  verrions  dans  le  perron  ^  escntes 
De  flammes  et  d'amours  nouvelles  et  subites, 
Et  que  mal  en  amonrs  nous  dirions  un  chascun. 


vri 

A   STROZSl'. 

Strozze,  si  l'on  a  veu  venir  vostre  maistresse, 
Vestue  tout  de  blanc,  sur  les  autres  paroir  '; 
Ravir  l'œil  d'un  chacun,  pour  s'amuser  à  voir 
Celle  qui  paroît  tant,  la  tenant  pour  Dresse, 

L'on  a  pu  voir  aussi,  et  chacun  le  confesse, 
Quand  le  bal  s'accommance  en  la  salle,  le  soir, 
Marcher  *  une  Rouet  ^  qui  se  fait  plus  valoir. 
Que  par  un  habit  blanc,  par  sa  belle  jeunesse, 


4 .  Le  parris  de  Tare. 

5.  Philippe  Stroni,  le  grand  ami  de  Brantôme,  qai  en  parle  touTent  et  longuement  ; 
il  fut  ion  rÎTal  auprès  de  ta  belle-sflnir,  avec  laquelle  il  Toulait  se  marier,  après 

a  mort  d'André  de  Boordeille.  Mais,  après  s'être  brouillés,  Brantôme  lui  pardonna. 
1.  Pamir ^  paraître  ;  nous  avons  encore  les  composés  apparoir  et  comparoir, 
4.   f^ar.  Daneer. 

6.  Louise  d«  ïm  Bérandière,  dite  jadis  la  belle  Rouet  y  k  la  Cour  (Brant.],  fille 
de  Louis  de  La  Béraudière,  seigneur  de  Sourdies  et  de  Roabet,  marquis  de  l'Isle- 
Joardaia,et  de  Louise  de  La  Guiche.  Après  avoir  eu  d'Antoine  de  Navarre  un  fUs 
naturel,  Charles  de  Bonrbon,  elle  épousa.  4*  Louis  de  Madaillan,  seigneur  de 
Leaparre,  baron  d'Estissae,  mort  en  4ft66;  S*  Robert  de  Combaut,  seigneur 
d'Areis-sor-Aabe,  premier  maître  d'hôtel  du  roi,  qui  l'épousa  en  i680.  -^  Pour 
faire  ce  mariage,  on  avait  promis  à  Combaut  les  revenus  d'un  évéché  en  Cor- 
nooailles  ;  de  là  ces  vers  : 

Pour  épouser  Rouet  avoir  un  évécfaé, 

N'est-ce  pas  à  Combaut  sacrilège  péché 

Dont  le  peuple  murmure  et  l'église  soupire  ? 

Mais  quand  de  Cornouaille  on  vit  dire  ce  nom^ 

Digne  du  marfage  on  estime  ee  don  ; 

Et  an  lieu  d'en  pleurer,  chacun  n'en  fait  que  rire. 

Combant  se  joua  de  la  raillerie  et  fut  fait,  en  i683,  clievaiier  de  l'ordre  du 
St-Eaprit. 

La  belle  Rouet  parait  avoir  été  h  mattreate  de  Brantôme,  qui  composa  pour  elle 
divers  sonnets  que  l'on  trouvera  plus  loin .  ^ 
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Mays  aussi  tout  ainsi  qu'on  voit  une  blancheur 
Se  gaster  tout  soudain  et  perdre  sa  lueur. 
Comme  la  rose  fait  en  ses  saiscHis  nouvelles, 


f^ 


Que  si  n'est  au  matin  cueillie  en  sa  verdeur  ^^ 
Elle  perd  sur  le  tard  sa  plaisante  senteur  ; 
Ainsi  faut-il  cueillir  la  fleur  de  ces  pucelles.  i 

VIII 

A   BRISSAG*. 

Brissac,  si  vous  plaignez  *  un  brave  cavalier 
Qui  a  passé  gaiment  la  fleur  de  son  jeune  âge 
Ou  dedans  ou  dehors  de  son  propre  héritage, 
Ayant  fait  le  devoir  d'un  hazardeux  guerrier, 

Quel  crève-cœur  a-t-il,  luy  seul  que  le  dangîer 
Ne  pouvoît  estonner  son  asseuré  courage, 
Quand  la  vieillesse,  après,  luy  vient  faire  un  outrage  * 
Qu'il  n'a  plus  que  le  nom  d'un  brave  avanturier. 

Je  plains  bien  plus,  hëlas  I  *  une  Dame  honorable 
Qui  par  sa  grand'beauté  s'est  rendue  admirable 
D'autrefois  à  la  Cour,  s'estant  acquis  '  l'amour 

D'un  Roy,  d'un  Empereur  "^^  de  toute  une  noblesse, 
Quand  tout  cela  se  change  avecques  la  vieillesse 
Et  n'a  rien  que  d'avoir  este'  si  belle  un  jour  •. 


4 .  Far.  Freedear. 

S*  Timoléon  de  Coué,  comte  de  Briiiac,  tué  dermt  Muôdui  en  Pôrigord  cb 
•I 569 .  Son  corps  apporté  à  Paris  fut  enterré  aux  Célestins  après  de  magnifiqnes 
funérailles.  BrantAme  Tesdinait  plus  que  Bussy  quoique  œtuMÎ  fitt  son  cousin. 

a.  Far,  Las  !  mon  Dieu,  que  je  plains. 

4.  Far,  Luy  fait  ce  grand  outrage. 

6.  Far,  Aussy. 

5.  Far.  Ayant  geigne. 

7.  'Far.  D'un  prince  grand, 

S.  Il  y  a  là  probablement  quelque  nllusion  à  la  duchesse  d*Étampes,  mattretse 
de  François  I"',  ou  plutôt  à  Diane  de  Poitiers, 
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IX 


S'il  faut  rompre  la  foy,  dit  un  jour  ce  '  Romain, 
Pour  régner  bravement  ou  faire  une  conqueste 
D'un  Empire  puissant  qui  devant  vous  s'appreste, 
L'homme  rompre  le  peut  et  n'eo  est  point  vilain  \ 

Du  reste,  soustenant,  d'une  très  juste  main, 
Tous  autres  divins  droitz  ou  saincts  sermentz  qu'il  preste. 
Hëlas  !  mais  Cupidon  trop  mal  pratique  ceste 
Sentence,  en  mon  endroit,  tant  il  est  inhumain  1 

Car  il  m'avoit,  un  jour,  si  bien  la  foy  promise 

Qu'il  ne  feroit  jamais  guerre  ni  entreprise 

Dessus  mon  pauvre  cueur,  pour  n'estre  plus  espris 

D'une  Divinité  que,  tant  plus  je  regarde 

Ses  attirantz  trais  d'yeux  que  si  doucement  darde,  i-^ 

Plus  fort  de  son  lien,  hëlas!  je  me  sens  pris. 


Les  remèdes  d'Amour  j'ai  pratiqué  cent  fois 
Qu'Ovide  m'a  appris  *,  pour  le  sçavoir  abattre 
.  Et  le  veincre  aussi  tost,  quand  il  me  vient  combattre, 
Mais  trop  rude  guerrier  pour  moy  je  le  cognois. 

Car  du  tonnerre  hideux  l'espouvantable  voix, 
Ny  du  vent  courroucé  quand  û  vient  la  mer  battre, 
Ny  d'un  peuple  mutin  la  fureur  opiniâtre, 
Ny  l'effort  effrayant  des  plus  superbes  Roys,    - 


4.  rar.  Le. 

2.  Déshonoré. 

3.  Dans  son  poème  De  Remédia  amoris. 
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Ny  tels  braves  soldats  qu'ils  soient  uniz  ensemUe, 
N'ont  un  pouvoir  si  fort  que  ce  Dieu,  si  me  semble, 
Et  vaincre  ne  lay  pu  sinon  depuis  qu'un  jour 

Que,  trop  ferme  en  amour,  sans  avoir  de  caresse, 
Je  vins  à  desdaigner  ma  si  rude  maistresse  ; 
Elle  me  rechercha  pour  ravoir  mon  amour. 


XI 


Amour,  quiconque  dit  que  Vénus  soit  ta  mère 
A  qui  tu  dois  porter  tout  respect  et  faveur, 
Il  en  ment  faucement  :  car  tu  as  eu  cet  heur 
D'avoir  esté  conceu  au  sein  de  Guionnière  *• 

Dès  lors  que  tu  nacquis  ell'changea  sa  paupière 
En  cet  arc  que  tu  tiens,  à  me  blesser  si  seur^; 
Et  le  feu  de  ses  yeux,  pour  ton  plus  grand  honneur, 
Te  le  donna  pour  mettre  à  ta  flesche  meurtrière; 

Mais  eir  t'a  fait  aussi  crever  tous  les  deux  yeux 
Afin  que  trop  bragard  '  et  trop  audacieux 
Ne  feisses  à  chacun  sentir  ton  fier  courage  ; 

Et  quand  tu  veux  tirer  elle  te  donne  mire 
Et  te  dresse  le  coup  où  seurement  tu  tire  ; 
Si  bien  que  de  par  ell'  nous  ne  sentons  ta  rage. 


XII 

Vous  me  dites,  un  jour,  que  j'escrisse  de  vous  ^ 

I .  MII0  dt  La  GoyoBBièra  était  nne  de»  filles  de  U  suite  de  Catherine  de  Midids. 
BriBtAiM  eo  a  parlé  ailleon.  «  Elle  éloit,  dit-il,  habile  fille,  belle,  bonaaite  et 
«(ai  diaoit  le  bon  mot.  » 
S.  Stmr^  sèr. 

S.  Sragiwdf  galant.  Brantôme  a  cifaoé  ce  mot,  et  a  écrit  aa-dessnt  :  itmtm, 
4.  Brantôme  a  corrigé  ainsi  ces  deaz  rers  : 

Je  m'estoys  résola  d'escrire  on  jour  de  vous  ; 
Mais  qui  en  poorroyt  bien  parfaictf  ment  cscrirr  ? 
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Et  quel  esprit,  Madame^  en  poiirroit  bien  escrîre  ? 
Un  Ronsard  y  faudroit  *  avec  sa  grave  *  lyre, 
Un  gaillard  Maison-Fleur  *  avec  son  style  doux. 

Je  sçay  bien  que  Ronsard  a  fait  valoir  à  tous 
La  guerrière  Gassandre  *  avec  son  brave  dire  ; 
Maison-Fleur  dit  très  bien  la  peine  et  le  martyre 
D'Amour,  quand  il  vient  '  estre  amoureux  ooomie  nous. 

Vostre  subjet  est  haut,  et  d'eux  deux  le  plus  brave 
Ne  se  vantera  pas  qu'il  faille  qu'il  engrave 
Vostre  nom  dans  leur  vers,  car  leur  vers  toumoyë 

Dans  les  fiotz  de  voz  yeux,  de  vostre  beau  visage, 
De  vostre  chasteté,  de  vostre  bon  langage. 
De  vostre  grand'  vertu  *  seroit  bien  tost  noyé. 


XÏII 

A   RONSARD. 

Je  sçay  qu'il  n'est  permis  à  un  brave  homme  et  fort 
Ne  chercher  ne  fuir  une  grande  "^  aventure, 
Mais  ainsi  qu'elle  advient  ainsi  faut  qu'il  l'endure. 
Ou  soit  que  Dieu  le  veuille  ou  le  cours  de  son  sort. 


'  Tfamdtoit^  n*j  rénanroit  pas. 

5.  f'ar.  Belle. 

s.  Jérôme  Lhulllier,  leigneiir  de  Bfaûoaflear,  la  Fortelle  et  Boia-IUiiiort,  gentil- 
homoM  de  Henri  II  et  de  FrançoU  II,  écayer  trancbant  de  Catherine  de  MÎîdicia. 
Hotre  nuanscrit  contient  nue  élégie  de  Maisonflenr  tnr  le  départ  de  Harie  Stnart, 
cUe  cet  adrenée  à  Ronsard  :  nous  la  croyons  inédite.  La  léponse  de  Ronsard  est 
imprimée  dans  ses  onvres. 

4.  Allnsion  à  ces  vers  qne  Ronsard  adresse  à  sa  maîtresse  : 

Je  ne  sais  point,  ma  gnerriire  Gassandre, 
Vj  MyrraidoUf  ny  Dolope  sondart. 

(Les  Amows^  £▼.  I,  pièce  xy.) 
ft.   Far,  Qoaad  il  est.  ^ 

6.  Fat,  De  Tostxe  grand*  bcanté. 

7.  Far.  Une  extrême. 


Digitized  by  VjOOQIC 


4i0  POÉSIES  INÉDITES. 

MaiSy  las  !  qni  a  peu  voir  une  peine  et  un  tort 
Que  me  tient  ^^  sans  rai8on,^ie  maistresse  dare 
Qui  ne  vent  obéir  à  la  loy  de  Flature,^ 
Il  ne  me  peut  blasmer  si  je  cherche  la  mort. 

Ronsard,  vaut-il  pas  mieux  mourir  de  brave  sorte 
Que  traîner  une  vie  à  lentz  pas  de  mi-morjte? 
Nous  antres  amoureux,  quoy  !  nous  ne  vivons  point. 

Mon  Dieu]  que  d'un  soldat  *  la  fortune  j'mivie 
Qui,  cherchant  de  mourir,  n'espargne  point  sa  vie, 
Et  jamais  de  Tamour  n'est  attaint  d'un  seul  point. 


XIV 

Mon  Dieu,  que  le  Destin  peut  faire  de  faveur 

A  un  bon  cavalier,  si,  devant  sa  maistresse. 

Il  peut  faire  valoir  son  heureuse  proesse. 

Combattant  pour  son  Prince,  ou  bien  pour  son  h<Mmeur! 

Quel  est-il  celuj-là,  ou  prince  ou  grand  seigneur^ 
Qui  voulust,  hors  du  camp,  avoir  plus  grand'  caresse, 
Pour  mieux  récompenser  sa  vertu,  son  adresse. 
Que  d'avoir  de  sa  Dame  et  l'amour  et  le  cœur? 

Bien  qu'il  ne  fîist  loué  ny  du  Roy,  ny  du  reste. 
Si  peut-il  toutes  fois  aller  haulsant  la  teste, 
Parmy  les  plus  galans;  j'enten,  si  son  soleil 

S'avance  de  passer  les  autres  en  lumière, 
Gonmie  fait  ma  maistresse,  à  la  Cour  la  première'  ; 
Car  c'est  un  feu  qui  n'eust  ny  n'aura  son  pareil. 

4.  Que  me  fait. 

2.  Far,  De  cellnj. 

s.  Blarguerite  de  Valois. 


\ 
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XV 


Madame,  je  sçay  bien  qu'il  n'est  si  fier  combat. 
De  tons  ceux-là  que  peut  un  bon  cœur  entreprendre, 
Que  celuy  quand  Ton  vient  à  Nature  se  prendre 
Où  l'Honneur  et  TAmour  sont  en  fascheux  desbat  *. 

Je  prise  fort  aussy  ce  hazardeux  soldat 

Qui  d'un  courage  verd  dans  le  camp  ^  vient  descendre 

Et  à  son  ennemy  ne  se  veut  jamais  rendre, 

Encor'  qu'il  voit  la  mort  qui  par  terre  l'abat. 

Voicy  le  camp,  Madame,  il  n'est  pas  trop  bigerre  ', 
Pour  vous  qui  avez  veu  d'autres  fois  telle  guerre; 
Armez-vous  donc,  cet  heur'  *,  de  vostre  grand'  vertu  ; 

Puis  aydez  à  l'Amour  que  triomphant  il  sorte 
Du  camp  victorieux  avecques  vostre  escorte  ; 
L'Honneur,  laissez-le  là,  dans  le  camp,  abatu. 


XVI 

À   STROZZI. 

Cest  un  grand  cas,  Strozze  '^,  je  fais  ce  que  je  puis 
Pour  m'oster  cet  Amour  qui  triste  m'accompaigne. 
Mais,  aussi  tost  ostë,  je  le  veoi  en  campaigne 
Qui  me  vient  guerroyer  de  larmes  et  d'ennuis  ; 

Et  pleust  à  Dieu,  dës-ja,  malheureux  que  je  suis! 
Que  l'on  vist  devant  Metz  campëe  l'Allemaigne 


1.  Var.  Débat. 

2.  Eachamjv-dos. 

5.  Bizarre,  singulier. 
4.  A  cette  heure. 

6.  Brantôme  avait  d*abord  mis  Ronsard^  qu'il  a  effacé. 
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Ou  bien  corner  '  la  gperre  entre  nous  et  rEspaigne, 
Qu'on  me  troublast  ainsi  mes  amoureuses  nuictz! 

Quand  je  verrois,  alors,  im  brouillis  de  la  guerre, 
Qu'on  iroit  à  l'assaut,  ou  bien  sur  un  rampart 
Qu'il  faudroit  faire  teste  à  l'obstînë  soudart, 

Possible,  le  premier,  je  cherrois  *  mort  par  terre, 
Ou,  pour  lejmoins,  Strozze,  je  n'aurois  le  loisir 
De  songer  si  souvent  à  mon  ardent  désir. 


XVII 

J'en  aymiiy  une  et  la  servy  dix,  mois 
Pour  me  vanter  d'aimer  une  grand'  grâce 
Et  de  servir  une  angélique  face 
Sans  ces  tourmentz  des  amoureuses  lois. 

i;  (O,  qu'un  changer  est  fatal  quelques  fois!) 
Elle  m'aimoit,  aussi  je  ne  menace 
Que  ma  trop  brave  et  trop  cuidée  '  audace. 
Quand,  pour  choisir  un  butin  *  de  nos  Roys 

Et  pour  servir  une  brave  '  Dëesse, 
J'abandonnay  ma  si  douce  Maistresse 
Qui  me  monstroit  assez  de  privautez.    ^ 

De  cette-cy  j'ai  assès  bon  visage 

L'œil  assès  bon,  assès  bon  le  langage 

Mais,  las  I  je  meurs  quand  je  voi  ses  beautez. 

4 .  Caruêr,  poblier  à  ■on  «le  trompe. 
2.  Comlitionnel  da  verbe  choir. 

5.  Trop  étudie ^  trop  présomptueuse,  oatreeuidante. 

4.  Mlle  de  Rooet.  Yoyex  plus  bant  U  note  de  la  pièce  VU. 

ft.  Bdle;  en  Périgord  on  dit  encore  d'une  jolie  fille,  ef  bravo^  elle  est  jolie 
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XVIIÏ 


Ah!  quel  heur  ce  me  fut  quand  j'entr<iy  dans  la  salle 
Que  je  la  vis  ainsi  avec  un  manteau  blanc  ^ 
Qui  la  couvrait  un  peu,  fors  la  façon  *  du  flanc 
Qui  se  monstroit  à  plain  sous  une  verdugale  ^ 

Lors  je  devins  si  gay,  que  cette  couleur  pâle 
Que  paravant  j'ayois,  reprent  un  meilleur  sang, 
Et  de  serf  que  j'estois  je  me  fais  un  peu  franc  *, 
Puis,  un  meilleur  espoir  dans  mon  sens  se  dëvalle  ^, 

Mais,  las  I  quand  el'  me  dit  d'une  grand'  privautë, 
Me,  nommant  doucement  :  «  Ha  I  vous  avez  esté 
a  Honneste  de  venir  en  nostre  compaignie.  » 

Alors  combien  se  deut  redoubler  mon  bonheur. 
Je  sens  dedans  *  mon  âme  une  plus  grande  ardeur. 
Voilà  comme  l'Amour  gentiment  me  manie. 


XIX 

Il  est  bien  vray  cela  que  me  dit  un  devin, 
Y  a  près  de  sept  ans,  que  j'estois  k  Florence  ^, 
Que  je  faisois  tirer,  par  art  de  géomance, 
Une  figure,  un  jour,  pour  sçavoir  mon  destin  ; 


4 .  Le  Uiinc  estoît  la  eoiil«ar  de  Marguerite  de  11 aTaire. 
1.  La  forme. 

5.  On  a  dit  Tertngale,  puis  Tertngade  et  Tertngadhi.  Cétait  la  partie  dn  Tétement 
d«a  femmes  qoi,  placée  autour  de  la  taille  arec  des  cerceau  de  fils  de  fer,  igoutait 
•  Tamplevr  de  la  jupe. 

4.  AITranchi. 

5.  Desceod. 

6.  F'ar,  Je  sentis  en  mon  âme. 

7.  Ce  doit  être  pendant  le  premier  Yoyage  de  Brantôme  en  Italie,  vers  4  657 .  Le 
second  eut  lien  en  4  66S,  il  écrivait  donc  ces  ters  sept  ans  après,  c*est4-dire  en 
1564.  Il  avait  alors  une  trentaine  d^années. 
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Certes,  il  me  promit  assez  heureuse  fin 

Et  me  dit,  par  trois  fois  :  <k  L'heure  de  ta  naissance 

«  T'a  ordonne  du  ciel  une  honne  influence, 

«  Car  je  ne  vois  ton  cours  qu'à  tout  bonheur  enclin. 

a  Tu  doys  être  chëry  du  Roy,  ton  puissant  maistre; 
«  Les  princes  les  plus  grands  te  voudront  bien  *  cognoistre; 
«  Tu  seras  fort  heureux  sur  terre  et  sur  la  mer. 

«  Aussi  tu  dois  aimer  à  la  Cour  une  Dame 
«  Qui,  jeone  de  vingt  ans,  eschauffera  ton  âme 
«  Et  te  fera  mourir  cent  fois  pour  trop  l'aimer.  » 


XX 

À   BONSARD. 

Tant  que  l'Amour  heureux  un  subjet  m'a  preste 
Et  que  j'ay  eu,  gaillard,  ma  poitrine  charge 
^'         D'une  fureur,  Ronsard,  d'une  amour  enragée, 
J'ay  tousjours  de  l'Amour  à  mon  plaisir  chante. 

Ores  que  tu  me  vois  en  mon  chant  arresté, 
Je  fai  conmie  l'on  voit  la  troupe  encouragée 
Des  hazardeux  soldatz,  en  bataille  rangée. 
Perdre  le  cœur  soudain,  qui  tant  brave  a  esté, 

Quand  elle  voit  près  soy  d'un  canon  le  tonnerre 
Son  brave  général  *  estendre  mort  par  terre. 
Hélas  I  aussi  depuis  qu'ay  perdu,  par  hazard, 
Celle  qui  me  guidoit  bravement  à  l'armée, 
J'ay  perdu  ma  vertu  et  ma  force  animée, 
Et  ne  suis  plus  d'Amour  cet  hazardeux  soudard. 

1.  Far.  Fort. 

2.  /^ar,  Cooroonel. 
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J*ai  vescu  d'autres  foiS|  presque  deux  mois  ou  trois, 
Cent  fois  plus  fortune  que  l'Empereur  d'Asie; 
Ains  que  ma  liberté  fut  esclave,  saisie 
Dans  l'œil  d'une  beauté  que  pour  rare  *  j'avois, 

El  qui  lors  m'eust  voulu  égaler  à  noz  Rois, 
Qui  ont  en  ceste  Cour  leur  demeure  choisie 
Et  servant  leur  maistresse  ont  quelque  courtoisie. 
J'estois  sage  et  heureux^  qu'on  dit,  tout  à  la  fois. 

Mais,  lasl  qui  tel  m'a  veu  aujourd'huy  me  voit  estre 
Tel  que  je  suis,  plus  mal  qu'un  laboureur  champestre  ; 
Mon  Dieu,  qu'il  dira  bien  :  que  les  effetz  d'Amour 

Aujourd'huy  sont  divers  ;  qu'il  monstre  en  ce  pauvre  homme 
Qu'inconstant  et  léger  et  volage  on  le  nomme  ; 
Ce  qu'il  fait  en  trois  mois  il  le  rompt  en  un  jour. 


XXII 


A    BRAULIEU'. 

Beaulieu,  quand  tu  seras  tantost  dans  la  grand'  salle, 
Voi  dancer*,  je  te  prie,  celle  que  j'ayme  mieux 
Que  mon  âme  et  mon  cœur,  ny  que  tous  mes  deux  yeux , 
Et  qui  me  fait  venir  la  couleur  ainsi  pâle. 

4.  Far,  Chère. 

2.  Beaoliea- ChaaUigner,  capitaine  de  galères  et  lieotenant  da  grand  prieur 
Francis  de  Lorraine.  Brantôme  en  parle  pins  d'une  fois.  «  M.  de  Beanlieu  fiit 
flM>n  pins  grand  amy.  C'estoit  le  meillenr  compaignon  et-  qui  disoit  le  mot  de  la 
meiilenre  giice.  » 

3.  Dans  sa  Uttre  \  Charles  IX  tur  la  conduite  de  PÉtat,  Catherine  de  Médias 
n*onblie  pas  :  «  et  Faprès  souper,  deux  fois  la  semaine,  tenir  la  salle  de  bal,  car 
m  j*ai  ony  dire  au  Roj,  Totre  grand  père,  qu'il  falloit  deux  choses  ponr  nrre 
«  en  repos  avecque  les  François  et  qn*ils  aimassent  leur  Roy  :  les  tenir  joyeux  et 
«  occuper  à  quelque  chose.  » 
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Hal  la  voicy  venir:  c'est  cette  verdogale 
De  satin  verd  obscur  ;  ce  port  audacieux, 
Ce  beau  et  doux  regard,  ces  cheveux  précieux, 
Cette  joue  vermeille  à  une  rose  égale. 

Quant  au  parler,  Beaniieu,  il  est  si  gracieux 

Qu'il  pourroit  dans  le  ciel  enchanter  tous  les  Dieux. 

Tu  la  peux  acoster  ;  mais,  puis  après  confesse 

Si  je  n  ay  pas  raison,  cent  et  cent  fois  le  jour, 
Mourir  pour  telle  Dame  et  en  brûler  d'amour  ; 
^       J'enten  pour  en  avoir  un  jour  quelque  caresse. 


XXUI 

Je  ne  veux  point  sçavoir,  trop  soudeux. 
Quel  but  Dieu  meit  à  nostre  destinée, 
Ny  en  quel  temps  toute  chose  soit  ^  née, 
Ny  ce  qu'on  fait  au  Royaume  des  cieux. 

Je  ne  veux  point  sçavoir  mon  pis  ou  mieux, 
Ny  de  quel  jour,  ny  mois  de  quelle  année 
Me  soit  du  ciel  la  vie  terminée  ; 
Je  ne  suis  point  de  ces  gens  curieux. 

Or,  quand  mes  ans  commenceront  à  croistre, 
Vienne  la  mort  devant  moy  s'apparoistre, 
Quand  ell'  voudra,  je  n'en  ay  point  de  peur. 

Mais,  cependant,  je  veux  passer  ma  vie 
En  tout  plaisir  et  avoir  belle  amie, 
Puis  laisser  faire  à  mon  heur  ou  malheur. 


XXIV 

Qu'il  prit  mal,  une  fois,  à  ce  Grec  généreux, 
A  ce  brave  Troyen,  son  superbe  adversaire, 

4.  Far,  Fii»t. 
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Qui  cherchant  s'entretuer,  leur  combat  à  sévère 
Finirent  aussi  tost  par  dons  trop  malheureux  ^. 

Hélas  I  l'un  fut  du  sien  attaché  douleureux. 
Pour  triompher,  au  char  d'Achil'  le  téméraire. 
Et  trois  fois  par  le  camp  traîné  devant  son  père, 
Celuy  qui  estonnoit,  par  avant,  les  plus  preux. 

L'autre  après  se  tua  par  la  fatalle  espée. 
Je  prévoi,  tout  ainsi,  vostre  faveur  donnée 
Pour  signe  d'amitié,  qu'elle  me  brasse  un  mal^ 

Ou  bien  dedans  mon  âme  une  plus  vive  flamme, 

Ou  un  plus  grand  ennuy  qui  me  ronge  et  m'enflamme  ; 

Car  un  don  d'ennemy  nous  est  tousjours  fataU 


XXV 

A    TH^IGNY*. 

Théligny,  qui  de  Dieu  as  eu  la  cognoissance 
Et  qui  du  Saint-Esprit  sainctement  es  touché, 

I.  AJBXf  fils  de  Télamon,  et  Hector  s^étant  battus  en  comboit  sÎDgolier  et  ayant 
été  séparés  par  des  enTojés  de  Jopiter,  se  firent  des  présents  en  se  quittant 
(lliaday  Ut.  VU).  Àjax  reçut  du  héros  trojen  une  épée  à  clous  d'argent,  avec  la* 
quelle  il  se  tua  (Voy.  VAjax  de  Sophocle),  et  donna  à  Hector  une  riche  ceinture 
qnij  rniTant  une  tradition  dont  je  n'ai  pu  retrouTer  la  source^  aurait  servi  à  Aehillo 
à  attacher  le  cadaTie  du  Taincn  à  son  char.  Cette  tradition  est  mentionnée  dans  la 
pièce  anÎTante  des  Emblèmes  d'André  Alciat  (Paris,  Chrestien  Wechel,  4  686),  que 
Brantôme  a  certainement  connue  : 

COXTnE  LES  DO!tS  d'eN!(E1IIS. 

Ajax  et  Hector  a'entredonnent 

l]ne  espée  et  une  ceiucture. 

Mais  telz  dons  très  grant  malheur  sonnent. 

Selon  qu'en  advint  l'aventure. 

Ajax  eust  de  l'espée  jactnre. 

Hector  en  charroy  est  trainé. 

Sa  corroyé  tirait  la  voicture  ; 

Ainsi  ont  contre  enlx  estrené. 
La  gravure  en  bois  qui  surmonte  ces  vers  met  en  présence  Charles-Quînt  et 
François  I*'  ou,  du  moins,  deux  personnages  qui  leur  ressemblent. 

S.  Pettt-fib  de  Fr.  de  Théligny,  sénéchal  de  Beaucairc,  et  gendre  de  CoHgny, 

X  —  27 
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Et  moy  qui  de  ce  joug  estois  esfarouch^ 

Sinon  quand  d'un  bon  œil  tu  pleuras  mon  offence, 

Ast'eure  que  je  sens  de  mon  Dieu  la  sentence. 
Par  ton  divin  sçaToir  sainctement  embouche. 
Je  sors  hors  du  fangeard  ^  où  je  m'estois  couche, 
Pour  adorer  mon  Dieu  d'une  autre  révérance. 

Je  te  proteste  donc  adorer  dàormais 
Dieu  et  sa  sainte  loy  et  ne  jurer  jamais 
Que  par  la  seule  foy  que  sainte  je  te  porte  ;    ' 

Et  si  j'escri  jamais  comment  je  cogneu  Dieu, 

Qui  premier  me  l'apprit,  qui  m'en  ouvrit  la  porte, 

Je  diray  te  nommant  :  «  ce  fut  un  demy  Dieu  ». 


XXVI 

À  MÀisoinrLEua* 

Maisonfleur  *,  je  ne  puis  aimer  une  pucelle 
Qui,  foiblette,  ne  peut  encor  le  joug  porter, 
Et  farouche  ne  veut  le  taureau  supporter 
Quand,  quelques  fois^  il  veut  s'esbaudir  avec  elle. 

J'aime  bien  celle-là  qu'après  sa  fleur  nouvelle, 
Sur  l'âge  de  vint  ans,  est  preste  de  dompter, 
Et  se  laisse  aisément  à  son  amy  monter, 
Sans  ployer  au  fardeau  ny  sans  estre  rebelle.    • 


qui  fat,  eomme  notu  PaYons  dit  pltu  hant,  maisacré  à  U  Saint-Baithélemy.  «  Je 
le  regretta  comme  mon  frère,  dit  Braotâme  (t.  II,  p.  424);  aiuai  l'eetîoBS-afMI 
d^aliienee  et  oonfédératioii.  *  On  sait  que  sa  venve  épousa  le  prince  d*Oraage. 

4,  Bourbier. 

2.  Ce  nom  a  été  de  la  main  de  Brantôme  substitué  à  celai  d'Estoamena.  Yoy.  la 
note  de  la  pièce  XII. 

D'Estoumeau,  gentilhomme  périgourdin  ;  il  fat  attaché  au  roi  de  Nararre  Ant. 
de  Bourbon  et  fut  aussi  au  sertice  d*André  de  Bourdeilie:  roisia  et  miide  Bnm- 
t6me,  il  Burarat  maître  d*hAtel  da  roi  Henri  IV. 
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Maiflonfleur,  dites-moy,  qui  a  telles  amoars 
Ne  peut-il  pas  finir  heureusement  ses  jours? 
L'autre  n^est  point  Amour  que  d'une  estrange  sorte,  ^ 

Voilà  pourquoy  je  veux  retirer  mon  amour 

D'un  raisin  qui  est  vert,  en  attendant  qu'un  jour^ 

Possible  plus  raeury,  l'Automne  me  l'apporte.  -^ 


xxvn 


Ah!  je  Youdrois  estre  Roy  de  la  France, 
Non  pour  avoir  tant  de  villes  à  moy, 
Ny  pour  donner  à  un  |)euple  la  loy 
Ou  estonner  chacun  de  ma  présence, 

Non  pour  briser  vertement  une  lance, 
Ny  pour  braver  sur  tous  en  un  tournoy, 
Pour  dire  après  ^  :  «  Ah  I  Dieu  !  que  nostre  Roy 
Est  bon  gendarme  et  meilleur  qu'on  ne  pense  I  » 

Ny  pour  avoir  aussi  tant  de  veneurs, 

Ny  tant  de  chiens,  de  chevaux,  de  piqueurs, 

Ny  pour  tirer  honneur  de  la  noblesse, 

D'un  Duc,  d'un  Comte  ou  d'un  Prince  du  sang, 
Ou  pour  marcher  le  premier  en  mon  rang^ 
Biais  pour  jouir  bientost  de  ma  maistresse. 


XXVIII 

Vien-^,  Vénus;  mais  pourquoi  m'assaux-tu^ 
Dans  notre  cainp,  au  milieu  des  gens  d'armes» 
Des  fiers  assautz,  des  combata,  des  alarmes, 
Gomme  à  la  Court  quand  tu  m'eus  combatn? 


1.  Poiirqne  Ton  due  après. 

2.  Fmt*  Yémas  \  pourquoi  m'uuiOcMta  ? 
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Et  crois-tu  bien  que  ta  folle  vertu. 
Or*  que  je  suis  bravement  couvert  d'arme 
Qui  contre  toy  me  serviront  de  charmes, 
Me  pourroit  rendre  en  ce  champ  abatn? 

Retire  toy  et,  brave,  ne  t'estorce 
De  me  braver  de  toy  ni  de  ta  force. 
Souvienne-toy  de  la  douleur,  qu'un  jour 

Diomèdes,  en  la  Troyenne  terre, 

Te  fit  sentir  ^,  car,  aussi  bien  en  guerre, 

Entre  soldars,  nous  sied  fort  mal  l'Amour. 


XXIX 

Gomme  on  fait  peu  de  cas  d'un  grand  chesne  asseiché 
Qui  monstre  ses  bras  nuds  et  sa  racine  forte, 
Et,  sans  feuille  ombrageux  ',  sa  vieille  teste  morte 
Et  son  tronc  nonailleuz  '  en  cent  lieux  esbranché, 

L'on  en  fait  tout  ainsi  d'un  chevalier  taché 
De  n'aimer  point  l'Amour  qui  seule  nous  supporte  ^ 
Et  rend  nostre  vertu  d'autant  plus  brave  et  forte 
D'autant  plus  que  l'on  a  un  hazard  recherché  ; 

Y  Car  c'est  chercher  de  nuit  la  pierre  précieuse 
Sans  aucune  lueur  dans  un  chemin  bourbeux. 
Cest  pourquoy  un  Roland,  un  Richard^,  un  Rogier, 

Après  avoir  parfait  tant  de  beaux  exploits  d'armes, 
Se  rengeoient  à  l'Amour  et  aimoient  ses  alarmes,,^ 
Aussi  l'Amour  comme  eux  est  soldat  et  guerrier. 


I.  Voy.  Iliade^  lin  V. 
S  Qni  donne  de  Pombrage. 

5.  IfouaitteuXf  noueux. 
4.  Supporte^  soutient. 

6.  Far»  Renaud. 
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Madame,  il  me  souvient  que  me  dites  un  jour,  ^ 
Vous  discourant  l'amour  d'une  Dame  estrangère, 
Qui  marche  quelques  fois  en  son  rang  la  première, 
Quelle  ne  mëritoit  de  conduire  l'Amour, 

De  s'amuser  ainsi,  peu  discrette,  à  l'entoiir 
D'un  serviteur  fascheux,  dëchassant*  la  prière 
D'autres  bien  plus  galans,  et  que  c'estoit  se  faire 
A  soy  et  à  l'Amour  un  tort  et  mauvais  tour. 

Mais  pour  s'estre  choisie  un  galant  et  honneste 

Elle  pourroit  alors  emporter  la  conqueste 

Du  triomphe  d'Amour,  d'un  honneur  et  grandeur. 

De  vous  avoir  choisy,  doncques,  pour  ma  Dëesse 
En  voulez-'vous  blasmer  ma  trop  brave  hardiesse. 
Puisque  je  veux  cueillir  de  nostre  Court  la  fleur  ? 

XXXI 

À   IfAlSONFLEUR. 

.  Puisque  l'heur'  me  dit  mal  en  nostre  Court  de  France, 

4 .  Brantôme  a  mû  en  prose  son  sonnet  on  sa  prose  en  ms,  comme  l'on  Tondra, 
car  roîd  ce  qu*on  Ut  dans  le  premier  Discours  des  Dames  (t.  IX,  p.  4  6i)  :  «  Retuuw 
Bant  nne  fois  d'an  voyage  de  quelque  province  estiangère,  que  je  ne  nommeray 
p<rint,  de  peur  qn*on  connoifse  le  sujet  duquel  je  veux  parler,  et  discourant  aree 
une  grand'  Dame  de  par  le  monde,  parlant  d'une  autre  grand'  Dame  et  Princesse 
que  j'avuis  veue  là,  elle  me  demauda  comment  elle  faisoit  l'amour.  Je  lay  nommay 
le  personnage  lequel  elle  tenoit  pour  son  lavory,  qui  n'estoit  ny  beau,  ny  de  bonne 
grAce»  et  de  fort  basse  qualité.  Elle  me  fit  responce  :  «  Yrayment,  elle  se  fait  fort 
grand  tort,  et  à  l'amour  un  très  mauvais  tour,  puisqu'elle  est  ai  belle  et  si  hon- 
neste comme  on  la  tient.  »  M.  Lalanne,  qui  m'a  fourni  cette  indication,  me  fait  re- 
BBarqner  que,  d'après  la  teneur  du  sonnet,  si  la  dame  et  l'amoureux  dont  il  s'agit 
aont  très-probablemeut  fifarie  Stuart  et  David  Riixio,  la  questionnenae  ne  aaorait 
être  Catherine  de  Ifiédicis  comme  il  l'avait  conjecturé. 

2.  DéekoMont^  repoussant. 

5.  VkeuTf  la  chance. 
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Où  pea  Ton  se  ressent  des  faveurs  de  son  Roy  ', 
Et  puis  que  mal  traite,  qui  pis  est,  je  me  voi 
D'une  Divinité  que  je  sçay  que  tu  pense, 

Maisonfleur,  je  m'en  vois  '  avec  une  espérance 
De  changer  d'autre  humeur  aussi  bien  que  de  foy. 
Ma  foy  estoit  d'aimer  plus  que  Dieu  ny  que  moy 
D'une  belle  maistresse  une  seule  présence. 

L'humeur  estoit  cell'là  d'un  amant  langoureux. 

Ast'eure,  je  m'en  vois  en  homme  avantureux 

Qui  ne  songe  et  ne  croit  qu'à  la  guerre  et  qu'aux  armes. 

Quand  j'estois  amoureux,  tous  les  jours  je  mourois. 
Ast'eure  je  ne  puis  que  mourir  une  fois, 
U       Cent  fois  plus  estimé  au  milieu  des  alarmes. 


XXXII  » 

Et  quoy.  Madame,  hé  !  voudriez-vous  avoir 
Preuve  plus  grand'  de  ceste  vive  flamme, 
Qu'à  veue  d'œil  me  consumme  et  m'enflamme, 
Que  celle-là  que  sur  moy  pouvez  voir  ? 

Je  vis  encor'  et  je  ne  pub  sçavoir 
Si  dans  mon  corps  voldge  encor'  mon  âme. 
Et  ressens  bien  que  les  maux  d'une  Dame 
Et  ses  martirs  pour  vif  me  font  valoir. 

Quant  aux  plaisirs  je  ne  sens  plus  ma  vie 
Ardre  et  brûler  d'une  gaye  foUie, 
Gomme  autres  fois,  et  me  vante  pour  mort. 


4 .  Bnnt^oM,  ao  ▼«:•  oomne  en  proM^  t'Mt  sonveat  plaint  dei  Yalois;  les  G«îmi 
t«  le  tnitènat  pas  miens. 

5.  Je  m*en  pois,  je  m'en  tbîs* 

S.  En  tête  de  ce  sonnet  on  lisait  cette  note  qui  a  été  biffée  per  SrantAme 
I  Cet  quatre  sonnets  sont  pour  nne  honaeste  Dame  qui  ne  se  pent  aornaer.  • 
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Ce  n'est  plus  moy,  mais  de  moy  Tombre  foUe 
Qui  à  Tentour  de  voz  yeux  tousjours  voile* 
Yoas  vous  devez  contenter  ^  de  mon  sort. 


XXXIII 

Vous,  Amans»  qui  avez  jusques  au  Ciel  d'Amour 
Or'  tristes,  or'  gaillars,  desveloppé  voz  aisles 
De  voz  désirs,  remplis  de  joyes  immortelles, 
Si  vous  avez  sentu  ses  secretz,  quelque  jour, 

Pour  Dieu,  ne  desdaignez  discourir  à  mon  tour 
La  joye  et  le  plaisir  qu'eurent  ces  âmes  belles, 
Lorsque  dedans  leur  lit,  de  si  douces  cordelles  ^ 
S'entrelaçant  si  fort,  n'estoient  point  à  sëjour. 

Je  ne  puis,  quant  à  moi,  chétif  et  misérable, 
Tous  discourir  en  rien  cet  heur  si  délectable. 
Le  sort  de  mon  amour  est  si  fort  malheureux 

Que  je  n'en  puis  conter  qu'une  peine  et  tristesse 
Et  un  mal-traitement  d'une  rude  maistresse. 
Je  vis  ainsi  chëtif,  et  vous  autres  heureux. 


XXXIV 

Qui  a  veu  d'autres  fois  de  cygnes  un  troupeau, 
Qui  va  paissant  le  long  du  sein  d'une  rivière 
Et  flottant  flanc  à  flanc  d'une  grâce  guerrière, 
Or'  s'ëgaye  joyeux  dessous  et  dedans  l'eau; 

Mais  quand  il  voit  du  ciel  de  Jupiter  l'oiseau  * 
Fondre  d'un  vol  sur  soy  et  d'une  ongle  meurtrière, 
Soudain,  l'on  voit  changer  cette  joye  première 
En  un  désordre  grand  et  un  souçy  nouveau. 

4.  Être  iatiiCBite. 
s.  Liens. 
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Qui  teDe  chose  a  veu,  il  a  veu  ma  fortune 
S'esbatre  d'autres  fois  gaîment  dans  le  sein  d'une, 
Voltiger  ^  à  Tentour  et  y  faire  séjour. 

Mais  depuis  qu'un  seigneur,  soustenu  de  mon  Prince  ^, 
Est  venu,  trop  puissant,  camper  en  ma  province, 
Soudain  foible  et  craintif  j'ay  laisse  '  mon  amour. 


XXXV 

Combien  que  mainte  nef  périsse  combatue 
Des  ondes  et  du  vent,  l'eifroy  de  ce  danger 
Les  nochers  eschapez  ne  peut  descourager 
Que  la  mer  de  la  ram'  ne  soit  encor'  batue. 

On  voit  journellement  que  Mars  desfait  et  tue 
Le  soldat  qui  se  vient  en  bataille  ranger, 
Et  or'  peu  curieux  de  la  vie  alonger, 
A  trouver  l'ennemy  plus  fort  il  s'esvertue  ; 

Las!  moi,  semblablement  h  qui  l'Amour  fait  guerre, 
Jetlant  ses  dars  plombez  dans  ma  poitrine  nue, 
Ou  le  brandon  ardant  m'embraze  peu  à  peu. 

De  mon  propre  vouloir  tousjours  je  vois  la  guerre 
Me  descouvrant  aux  coups  de  sa  sagette  aigne, 
Et  souspire  plus  fort  l'absence  de  son  feu. 


4.  Far,  Voleter. 

2<  Far,  Le  frère  de  mon  Prince. —  Cette  pièce  n^étaiit  pts  pins  datée  qiM  Ict  antres, 
il  est  impossible  de  savoir  de  quel  prince,  et  par  conséquent  de  qufd  frère  Bran- 
tôme vent  parler.  Le  prince  est- il  Charles  IX  ?  Il  peut  alors  être  question  de  Pataé 
do  plus  jeune  de  ses  frères,  Henri  ou  François  ;  ce  dernier  seul  aenit  en  jen^si 
f  prince  est  Henri  III. 

5.  Far.  Quitté. 
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Tai  navigue  longtemps  par  un  destin  fatal 
Sur  une  brave  mer  de  plaintes  et  de  larmes, 
D'ennuis  et  de  tourmens,  de  peines  et  d'alarmes, 
Où  j'ay  couru  tousjours  un  cruel  fortunal^, 

Et  portois  pour  bandière,  au  lieu  d'un  bon  ngnal. 
Un  cœur  tout  esplorë,  desnué  de  ses  armes, 
Plojë  dessous  les  pies  (ô  quel  changement  d'armes  I) 
D'une  qui  se  riait  de  me  voir  ainsi  mal. 

I.  Cctta  pièce  «t  imitée  d'une  pièee  italieone  dont  jHgnore  Tsatew.  Elle  est 
écrite  font  entière  de  la  main  de  Brantôme,  qoi  y  joint  a  une  traductioa  que  Bona 
doBAttOfl  aprèe  le  texte. 

10  navîgai  un  tempo  per  un  mare 

Di  pianii  e  di  eospir,  doçe  tempre  era 
Crûdel/artuna  da  matina  e  sera. 

E  per  insigna  foHuna  pimiato 

On  carpiagato  cke  sempre  piangeva 

Sotto  gli  piedi  d'una  ehe  rideva, 

11  mio  pensier  con  pieciola  vêla 
Sema  timone  guidava  la  harca 

Cke  di  dohre  era  gia  eolma  e  earea, 

f'ûlle  fortuna  eh*io  trovai  un  eogli4> 
Dùve  spreMsai  la  barea  e/o  naUmdo 
Del  mar  aseirnU  e  son  fora  ^a/anno. 

TtADUcnoïc 

Sur  nne  mer  de  lonpirt  et  de  plaintea  . 
Vmj  longtemps,  etprooTant  la  fortune 
Soir  et  matin  à  mes  vceux  importune. 

En  ce  tempa-Ià  mes  armes  j'avoi  peintes 
D'un  cmor  onlré  que  ma  douce  inhumaine 
Fouloit  aux  pies,  se  riant  de  ma  peine* 

Mon  penser  fut  le  patron  de  galère 

Qui,  sans  timon,  d'ennuy  pleine  et  chargée 

Yoguoit,  des  flots  et  des  venu  assiégée. 

Le  sort  Toulut  qu'on  escueil  M>]iuire 
Froissa  ma  nef,  et  je  me  sauve  à  nage, 
Hors  du  danger,  sur  le  bord  du  rivage , 
1.  Fortune. 
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Mon  Mol  penser  pensif,  sans  ûmaa  et  sans  yele  ^, 
Pour  gaigner  toiisjours  port,  condoisoit  ma  nacelle 
Qui  jà  estoit  chargée  et  comble  de  douleurs. 

La  Fortune  voulut  qu'au  sortir  de  Torage 

Je  d(mne  à  un  escueil,  je  me  mets  lors  à  nage. 

Je  sors  hors  de  la  mer  et  hors  de  tout  mtlheor. 


XXXVII 

À  ABDBLAY. 

Ardelay  *,  qui  a  eu  d'autres  fob  cognoissance 
De  ce  grand  Dieu  d'Amour  qui  noz  cœurs  fait  aimer. 
Et  qui  t'a  d'autres  fois  bravement  fait  aimer, 
Pour  le  faire  valoir  soustenant  sa  puissance, 

Alors  qu'il  nous'  fallut  partir  de  nostre  France, 
Qu'un  saint  dësir  de  Dieu  te  *  fit  mestre  sur  mer  *, 
De  ces  armes  d'Amour  te*  falut  désarmer 
Pour  n'estre  plus  sujet  à  son  obéissance  : 

Ast*eure  puisque  Dieu  nous  donne  bon  retour 
Il  ne  se  faut  pas  rendre  ;  et  poursuivre  l'Amour 
Il  fiiut  mieux  que  jamais  :  vous  êtes  trop  honneste. 

Aussy  pour  être  vray,  je  croy  que  les  beaux  yeux 
D'une  Charansonnet  ^  vous  rendront  amoureux 
Et  vous  mettront  assez  de  martdz  en  la  teste. 

4.  Voile. 

9.  JMn  de  BowdeiUe,  biroii  d'Ardeliy,  frère  puîné  de  BnntAme,  taè  9méèf 
de  Chartres  en  1 688. 

3.  Far.  Te. 

4.  Far.  Noos. 

5.  En  4  606.  BrantAme  fit  partie  avec  ton  frère  d'une  troupe  de  gentilihwnini 
qui  se  rendirent  à  Halte  menacée  d'an  aecond  liège  par  les  Tores. 

6.  Far,  Nous. 

7.  Mlle  de  Charansonnet  appartenait  à  une  maison  de  Savoie,  et  mourut  àToan 
qoarante-^inq  ans.  Voy.  Téloge  que  BrantAme  lait  de  aa  beanti  et  de  n  TOtSi 
IX,  p.  7«9. 
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Mon  Dieu,  que  le  malheur  garde  bien  ma  fortune 
Qui  se  joue  de  moy,  si  jamais  elle  sceut  ; 
Car  je  suis  pris  d'amour,  si  jamais  homme  fut, 
D'une  qui  porte  nom  et  beautë  de  la  lune  ^ 

Mais  elle  croit  que  c'est  de  quelque  amour  commune       ^ 
Qu'on  porte  à  toute  Dame.  Ha  !  plust  à  Dieu  qu'elle  eust 
Ouvert  déjà  mon  cœur,  après  qu'elle  cogneust 
Que  ce  n'est  point  cell'  là,  mais  la  seule  amour  d'une  ; 

Et  si  proteste  bien  de  n'aller  désormais, 
Amour,  dessus  ta  mer,  ny  naviguer  jamais, 
Sinon  sous  la  faveur  de  cette  seule  Dame; 

Et  si  je  pers  d'un  coup  sa  grâce  et  sa  faveur, 
Je  me  retire  au  port  avecques  mon  malheur. 
Là  je  roms  et  deffais  et  ma  barque  et  ma  rame. 


XXXIX 

Vous,  Amans  qui  courez  un  même  fortunal 
Que,  malheureux,  je  cours;  quunchascun  se  retire 
Sous  l'enseigne  d'ennuy,  de  tourment,  de  martyre 
Qu'Amour  m'a  fait  porter,  sans  regretter  mon  mal  ; 

Et  si  voulez  sçavoir  quel  est  vostre  signal 
Pour  vous  faire  venir,  je  m'en  vois  vous  le  dire  : 
Cest  au  fon  de  mon  cœur  qu'incessamment  souspire 
Et  sanglotte  tousjours  pour  trop  aimer  Montai  ^; 

K,  Dans  r^amération  qae  BnntAme  a  faite  (Vie  de  Catherine  de  Médicb) 
des  damée  et  filles  de  la  conr  et  o&'figore  certainement  celle  à  laquelle  il  adresse 
ee  sonnet,  je  tronre  cinq  Diane  :  Diane  de  La  Mark,  duchesse  de  Nevers,  qni  se 
maria  trois  fois;  Diane  de  Clermunt,  femme  de  Florj«Lonis  de  Montlaur  ;  Diane 
Babott,  femme  de  Charles  Tnrpin,  seigneur  de  Montoiron  ;  Diane  de  Cossé,  femme 
dn  comte  de  Manafeld;  et  enfin  Diane  d'Estrées,  femme  da  maréchal  de  Balagnj. 

S.  Bose  de  Montai,  nne  des  filles  d*honnenr  de  Catherine  de  Médicts,  était  h*- 
ronne  de  Eoqnebrnne  et  fut  mariée  à  François  d'Escars,  grand  sénéchal  de  Gnienne. 
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Et  s'il  faut  vous  porter  en  ce  combat  des  armes 
Quittez^moy  celles-là  que  portent  noz  gendarmes, 
Et  prenez-moy  ces  dards  qui  me  percent  le  oœor. 

Mais  si  mon  ennemy  dans  le  camp  vient  descendre 
Qu'il  vous  veuille  attaquer,  ah  I  Dieu,  il  se  faut  rendre; 
Car  d'un  tel  ennemy  jamais  on  n'est  vainqueur. 


XL 

Hëlas!  je  le  croy  bien,  en  voyant  la  beautë 
D'une  belle  Rouet  qui  porte  sur  sa  face 
Portraite'une  douceur,  une  asseorëe  grâce. 
Avec  un  beau  parler  tout  plain  de  majesté, 

I  Hëlas  I  pauvre  Roland  %  alors  que  U  fiertë 
Ton  courage  obstiné,  ton  horreur^,  ton  audace 
Te  faisoient  bravement  aller  de  place  en  place 
Pour  monstrer  tes  amours  pleines  de  cruauté,    i 

Si  de  ce  temps  Rouet  eust  embelli  la  France, 
Gonmie  ell'  fait  aujourd'huy,  je  croi  que  ta  puissance 
Pour  l'amour  d'elle  seule  eust  bravigé  *  les  cieux  ; 

Tu  n'eusses  pas  esté  à  traverser  l'Afrique 
Pour  t'en  aller  servir  ceste  belle  Angélique  ; 
Rouet  t'eust  bien  rendu  autrement  amoureux. 


XLI 

C'est  un  grand  cas  que  pour  estre  amoureux 
De  la  beauté  d'une  gentille  Dame, 
Qu'on  brusle  ainsi  de  son  ardente  flamme. 
Qu'on  en  devient  tout  à  coup  furieux. 


I.  Le  EoUad  de  rAiÛMto. 

3.  Émotion  Yiolcnte»  firéoBitMiBMit. 

S*  BfiTer;  de  ritalien  hravtggiare. 
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XLII 

Â   M^  DE   BOUET. 

Si  poar  aimer  on  venait  furieux, 
Talardy  bien  tost,  pour  votre  beau  visage, 
Brantosme  aussi  sentiroient  austre  rage 
Que  ce  Roland,  tant  ilz  sont  amoureux. 

XLIIÏ 

Non,  je  ne  veux  nier  que  qui  veut  asseurer 
Fermement  son  amour,  sans  avoir  de  reproche 
D'inconstant  et  l^ger,  il  faut  sur  une  rocke 
De  fermeté  l'asseoir,  pour  fermement  durer  ; 

Et  dy  bien  plus  aussi  que  qui  peut  endurer 
Fermement  les  rigueurs  que,  sous  la  fausse  esmorche 
D'une  douce  faveur,  quelquefois  nous  descoche 
Une  rude  maistresse,  il  peut  mieux  espërer. 

1    Mais  je  dy  bien  aussi  que  tant  de  belles  flammes 
Et  tant  de  nouveaux  feux  de  ces  honnestes  Dames, 
De  nostre  Court  font  bien  les  plus  constans  changer. 

Le  ciel  se  change  bien  que  Di  eu  parfait  afait. 

L'Amour  que  l'homme  a  fait,  ouvrier  tout  imparfait,       ^ 

Pourquoy  ne  se  peut-il  changer  et  rechanger?  | 

XLIV 

A   HOIfSABD. 

Hëlas  !  faut-il,  Ronsard,  qu'un  langoureux  amant 
Pour  estre  ainsi  parent,  n'ayme  point  sa  parente^? 

4»  Ainoroo. 

S.  Brantôme  fait  allosion  k  son  amour  poor  Jacqaette  de  Uontberon,  Yeu?e 
dû  son  fr^re  André  de  Bourdcille.  André  étant  mort  en  janYÎer  45S2  et  EonMrd 
1«  S7  décembre  US5,  ce  sonnet  a  été  composé  entre  cet  deax  dates. 
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Qui  a  mis,  le  premier,  cette  loy  si  meschante,. 
Puisque  Dieu  n'en  a  fait  exprès  commandement? 

M  oyse,  qui  asseit  le  premier  fondement 
De  sa  foy  qui  nous  fayt  nostre  âme  si  vivante^ 
De  cet  amour  si  beau  personne  n'en  exempte^ 
Et  n'en  a  jamais  mis  de  loy  ny  de  tourmenta 

Tant  s'en  faut  qu'il  permit  beaucoup  plus  d'avantage 
Que  le  frère  pouvoit  se  joindre  en  mariage 
Avec  sa  belle-sœur  ;  aussi  telle  est  ma  foy  *• 

Autrement  je  serois  un  amant  misérable 

Qui  craindroit,  pour  aimer,  un  enfer  détestable. 

Aussi  iaut-il  qu'Amour  commande  sur  la  Loy. 


XLV 

A   TÀLLAEt'. 

C'est  un  grand  cas,  Talard,  quand  je  m'en  vois  esbattre 
Ores  parmy  ces  champs  tous  couverts  de  verdeure, 
Je  sens  tousjours  couler  dans  mes  os  cett'  ardeur, 
Tousjours  couler  tant  plus  que  je  la  veux  abattre. 

Et  bien  que  je  sois  loin  du  Dieu  que  j'idolastre. 
De  son  temple  très  saint  où  pose  sa  grandeur. 


4  •  La  loi  mosAîqoe  autorisait  le  mariage  d'un  frère  «Tec  la  Teare  de  aoB  frcR 
mort  uns  enfant.  Les  lois  chrétiennes  le  permettaient  anssii  mais  an  moTcnis* 
le  mariage  entre  parents  et  alliée  et  par  conséquent  entre  beanx-frères  et  beDaH 
ionrs  fut  défendu.  Henri  VIII  se  servit  de  cette  prohibition  pour  faire  avaler 
aon  union  avec  Catherine  d'Aragon. 

S.  Far^  Que  libre  esc  le  parant  d'csponser  sa  parante, 
La  belle  sœur,  le  fràre;  aussi  telle  est  ma  foy. 

3.  Clermont-Tallart.  Il  s'agit  de  Oande  probablement.  Ili  étaîeitt  deux  frèMi 
Glande  et  Henry  ;  leur  famille  était  du  Dauphiné  :  le  premier  fnt  tué  à  MoncoBtoar, 
et  le  second ,  en  4  578,  au  siège  de  La  Rochelle.  Diane  de  Poitiers,  leur  tante  mslv 
nelle,  les  fit  accueillir  à  la  cour  de  Henry  II.  Brant&me  raconte  qne  la  maîtresse  ée 
Qaode  exigea  de  loi  que,  pour  preuve  de  son  amùor,  il  se  donnât  un  ooop  de  poi* 
gnaid  dans  le  bras,  et  il  allait  obéir  quand  elle  le  retint. 
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Je  ne  sens  pour  cela  rien  en  moy  de  froideur, 
Ains  ^  je  sens  mon  ardeur  d'autant  plus  opmiastre. . 

On  dit  que  la  Sibylle,  au  temps  passe,  n'entroit 
Jamais  en  sa  fureur,  sinon  lorsqu'eUe  estoit 
Auprès  de  son  grand  Dieu  qui  la  rendoit  si  sainte; 

Hëlast  mais  quant  à  moy,  ou  de  loin  ou  de  près, 
Tay  mon  âme  tousjours  de  mesme  ardeur  atteinte. 
U  est  vray  qu'estant  loin  je  me  pers  en  regretz  *. 


XLVI 

AU   MÊME. 

Gomme  Narcisse  au  bord  d'une  fontame. 
De  soy  aimé  et  de  soy  amoureux, 
Paissoit  ses  yeux  d'un  plaisir  ombrageux. 
Sans  alëger  aucunement  sa  peine  : 

Ainsi,  Talard,  ma  maistressc  inhumaine 
M'attise  un  feu  qui  me  plaist  à  mes  yeux. 
Me  rend  ainsi  quelquefois  si  joyeux, 
Sans  en  tirer  qu'une  espérance  vaine. 

Je  vous  diray  que  j'aime  mieux  pourtant 
D'un  Tain  discours,  d'un  songe  estre  content, 
Quand  il  me  vient  d'une  telle  Déesse, 

Que  si  j'avois  d'une  autre  la  faveur 

Que  peut  avoir  un  loyal  serviteur; 

Gnr  il  n'est  rien  qu'avoir  telle  '  maistresse. 


4.  Mais. 

5.  Far,  Tay  bien  pins  da  regnti. 
S.  Far.  BoUa. 
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XLVII 

AU   Miles. 

^  \  Je  ne  veux  plus  ainsi  pëtrarqoizer, 

I  ^aindre  l'amour  sous  un  parler  si  sage, 

\j  Ny  descouTrir  mon  cœur  par  le  visage, 

Je  veux  d'Amour  librement  deviser; 

Je  ne  veux  plus  si  fort  temporiser^ 
Cacher  mon  feu,  ma  fureur  et  ma  rage, 
Couver  mon  mal  sous  un  ardant  courage; 
Cest  trop  Tamour  sottement  déguiser 


Je  cognois  bien  que  la  bouche  indiscrette 
Nuit  quelquefois  à  la  chose  secrette. 
Mais  quoy  I  Talard,  il  faut  venir  au  point. 

Je  Taime  bien;  si  faut-il  d'avantage: 

Il  faut  jouyr,  il  faut  passer  sa  rage. 

Car,  pour  parler,  le  feu  ne  s'esteint  point! 


XLVIII 

AU  idlCE. 

Talard,  si  vous  aimez  Rouet  pour  vostre  Dame, 
Pour  vous  assujettir  sclave  ^  de  sa  beauté, 
Pour  lui  offrir,  ainsi,  à  jamais  *  loyauté» 
Offrir  à  son  autel  le  feu  qui  vous  enflamme; 

Je  l'aime  bien  aussi,  j'en  sens  pareille  flamme 
Je  la  crain  plus  aussi  qu'un  Mars  tout  irrité. 


4.  Effilage;  en  italien  sehUvo, 
9.  ^«r«  Guider. 
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Je  lui  mets  à  ses  pies  ma  douce  liberté  ; 
Elle  a  gaigoë  sur  Dieu  la  moitië  de  mon  âme. 

Ah  !  Dieu,  qui  eust  pense  qu'un  feu  de  ses  chaleurs. 
Venant  d'un  mesme  lieu,  eust  embrazë  deux  cœurs  ? 
Cest  ce  que  le  soleil  au  monde  sçauroit  faire. 

Mais  le  soleil  nous  fait  vivre  de  sa  clartë  ; 
Elle,  nous  fait  mourir  de  sa  grande  beautë, 
De  son  regard  à  nous  injustement  contraire. 


xux 

Qui  n'a  veu  d'autresfois  une  plaisante  aurore,  ^ 
Après  que  la  nuit  vient  de  parfaire  son  tour, 
Paroistre  dans  le  ciel  nous  annonceant  1q  jonr 
D'autre  bîgarrement  ^  qu'un  paintre  ne  colore. 

Il  verra  donc  Rouet  que  sainteinent  j'adore 
Paroistre  dans  le  ciel  '  avec  un  trait  d'Amour, 
Embellir  de  ce  Roy  ores  ce  beau  sëjour, 
Le  dorer  d'un  autre  or  qu'autre  dame  le  dore. 

Mais  aussi  qui  a  veu  le  beau  jour  arriver. 
Avec  un  manteau  blanc  peu  à  peu  s'eslever, 
L'on  voit  soudain  l'Aurore  estaindre  sa  lumière, 

Gomme  l'on  voit  Rouet  perdre  ce  taint  vermeil 
Se  cacher  tout  à  coup  et  passer  sa  carrière  ^, 
Alors  que  Ghasteauneuf  ^  lui  *  monstre  son  soleil 

4 .  Cette  companUon  de  Taorore  est  celle  qu'affectionnait  Braalftme,  car  c'est  à 
elle  qu'il  comparait  BAargoerita  de  Nararre  derant  Ronsard.  Voy.  t.  VIII «  p,  34. 
2.  De  conlevs  variées. 
8.  yar.  Dans  la  Court. 

4.  S'effacer. 

5.  Renée  de  Rieax,  mattresae  de  Henri  III,   mariée  à  Philippe  Altoriti,  sei- 
gnenr  de  Castellane  en  ProTenoe  K 

0.   Var,  Nous. 

t.  Brantôme  compare,  ailleurs,  d'après  un  portrait   qu'il   oTaîl   to,  le  visage  d'Anne  cLe 
Bretagne  i  celui  de  Mlle  de  Chasleauncuf  /•  befh  dmmoistUe  ^e  Ckmttmiuuuf  qui  «  —ti  «  la 

X  —  28 
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Quand  f  entrevoy  dessous  l'air  brunissant 
D'un  crespe  noir  cette  belle  princesse  ^, 
Sa  majesté,  sa  façon,  sa  hautesse, 
Et  de  sa  main  Tyroire  blanchissant  ; 

Quand  j'entrevoy  de  son  œil  languissant 
Les  trais  aigus  errant  parmy  la  presse 
De  ce  troupeau  qui,  de  gente  alaigresse, 
Blarche  d'un  pie  mignardement  glissant. 

Alors  je  dy  :  heureuse  la  naissance 
De  oeluy-là  qui  vit  en  espérance 
D'employer  là  le  service  et  l'honneur, 

Et  plus  heureux  qui  d'amoureuse  flamme 
Peut  embrazer  les  beaux  yeux  de  sa  Dame 
Et^  bien  aimant,  mourir  son  serviteur. 


LI 


Je  sçay  fort  bien  que  cette  grand'  beauté, 
Cette  douceur  et  cette  bonne  grâce. 
Cette  façon,  ce  port  et  cette  face 
Vous  font  servir  en  toute  loyauté; 

Mais  je  sçay  plus  que  la  grand'  fermeté, 
Qui  dedans  vous  tient  la  meilleure  place. 
Vous  fait  aimer,  servir,  suivre  à  la  trace  \ 
Sans  absenter  d'un  pas  vostre  bonté. 


t .  n  s'agit  ettoore  ici  tris  prolMblemeni  de  Maf|(iierite  de  Yalols. 

cour  tant  rtnemmee  m  beauté.  —  C*est  à  elle  que  Baif  a  dédié  saa  Hynuw  de  Vénas  {(•  tttr. 
des  Poèmes)  : 

Ifatiê  *mng  dn  AiVujr,  si  mu  9tn  m  éttdmgmt;. 
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Aussi  je  sçay  que,  quand  vous  arrivastes 
En  cette  (]ourt,  et  que  vous  commençastes 
À  vous  monstrer,  que  je  fu  le  premier 

Qui  descouvry  voz  beautés  immortelles. 
Donc  si  je  suis  le  descouvreur  d'icelles, 
En  les  servant  que  je  sois  le  dernier. 


LU 

A   m'**   de  CHASTEAUNEUr  ^. 

Lors,  Chasteauneuf,  que  le  ciel  vous  eu  faite, 

Grande  d'esprit,  de  grâce  et  de  beauté, 

Il  vous  pour  veut  de  grande  cruauté 

Pour  rendre,  en  tout,  vostre  grandeur  parfaite, 

Mesme  voyant  que  sa  vertu  segrette 
M'avoit  comblé  de  grande  loyauté, 
Pour  agrandir  vostre  heur  d'autre  costé. 
Il  feit  mon  ame  à  la  vostre  sujette. 

Que  pleust  à  Dieu  qu'avec  tant  de  grandeur 
On  veit  portraite  une  grande  douceur 
En  vostre  cueur  comme  en  vostre  visage; 

Je  dirois  bien,  en  voyant  tout  cecy, 
Que  vostre  loz  en  croistroit  d'avantage 
Et  que  pour  vous  je  ne  mourrois  ainsy. 


LUI 

Je  ne  puis  oublier  mes  premières  amours  ; 

C'est  trop  gardé  son  cœur  ;  or,  U  se  faut  desdire, 

Il  se  faut  parjurer  I  non,  non  je  la  désire 

Servir  mieux  que  jamais,  et  l'honnorer  tousjours. 

I .  Voyez  b  note  b  du  sonnet  XLIX. 
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Ah  !  Dieu,  quand  je  luy  yoIb  faire  de  certains  tours . 
De  ses  yeux  attirans,  0|i  que  je  la  vois  rire, 
Je  veux  rentrer  soudain  en  mon  premier  martire. 
Et,  là,  je  veux  finir  heureusement  mes  jours. 

Si  j'ay  pour  quelque  temps  retire  ma  parolle, 
Pour  cela  le  penser  qu'incessamment  m'afiblle 
N'a  jamab  délaisse  la  place  de  mon  cœur  ; 

Car,'  puisqu'il  faut  mourir,  je  ne  sçauroi  pas  croire 
Qu'il  fdt  plus  belle  mort,  pour  augmenter  sa  gloire, 
Que  mourir  en  servant  une  telle  grandeur. 


LIV 

Non,  non  ^,  je  le  confesse,  il  faut  dire  le  vray. 
Je  ne  suis  plus  celuy  qui,  par  une  alliance  ^, 
À  tousjours  acostë  vostre  brave  présence 
Par  un  amour  gaillard,  ne  par  un  discours  gay  ; 

Ces  traitz  de  vos  beaux  yeux  et  ces  beautez  que  j'ay 
Tant  prisées  en  vous,  pour  toute  récompense 
Ont  changé  voz  façons  avec  une  acointance 
De  vous  servir  d'esclave  autant  que  je  vivray. 

Mais  c'est  bien  employé  ne  pouvois  je  cognoistre 
Si  j'ay  quelque  raison,  ne  pouvoir  estre  maistre 
Dessus  vos  volontez  par  dessus  vos  beautez  ; 

Ainsi  telles  douceurs,  quand  l'on  fait  du  folastre, 
Comme  un  oiseau  qui  vient  dedans  les  retz  s'esbatre  , 
Prisonniers,  tout  à  coup,  nous  rendent  arr.estez. 


4.  Kar,  Panure. 

5.  Ce  sonnet  est  peut-être  adreué  à  la  Ticomtesse  de  Boardeille,  bellc-aœiir  de 
BrantAme.  Voy.  plos  haut,  pièee  XLIY,  note  S. 

».  Far,  S*abatre. 
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LV 


Non,  non,  je  ne  suis  pas  de  ces  folz  amoureux 
Quiy  dès  lors  qu'ils  sont  pris  de  Tamour  d'une  Dame, 
Font  paroistre  leur  feu  par  une  ardante  flamme 
Et  se  monstrent  soudain  transis  et  langoureux. 

J'ai  sentu  pareil  mal  cent  et  cent  fois  pis  qu'eux. 
Y  a  plus  de  quatre  ans,  dès  lors,  que  tous^  Madame, 
Yintes  emprisonner  le  meilleur  de  mon  âme, 
Mais  j'ay  tousjours  cache  un  feu  si  douloureux  ; 

Et  en  cela  j'ay  fait^  comme  fait  le  tonnerre, 

Qui  devant  que  ruer  sa  fureur  contre  terre, 

La  monstre  longuement  ^  par  des  signes  en  l'air. 

Après  avoir,  aussi,  sous  un  ardant  courage  , 
Assez  cache  mon  feu,  sous  une  ardante  '  rage 
Je  le  veux  descouvrir;  qu'il  face  son  esclairi 


LVI 

d'une    dame   qui   m'a  voit    DONlf^   LE  TAinns   POUB    COULRUK  ^ 

Ouy,  ouy,  Maistresse,  hë  !  je  la  veux  aimer 
Cette  couleur  qui  d'une  grand*  tristesse 

4.  Far.  Par  adTuit. 

5.  Far.  Mon  imoureQse. 

3.  Les  Board«ill«  aTiientpour  eoulear  té  blane,  le  noir  et  h  rouge.  Le  tanné 
était  fort  à  la  mode  dh  le  commencenient  da  XYI*  tiède;  dément  Marot  a  dit 
Jana  un  de  ses  rondeaux  : 

Car  le  noir  dit  la  fermeté  du  canr, 
Gris  letraTail  et  tanné  la  langueur. 

On  rappelait  couleur  du  Roi.  (Tétait  un  mélange,  dans  le  tissage,  de  bmn  doré 
et  de  bleu  d*nn  effet  chatoyant. 

Le  jaune  avait,  à  l'endroit  des  map»  k  même  signification  que  de  nos  joon.  Le 
vert  était  la  couleur  laTorite  de  Catherine  de  Médids;  elle  l*aTait  empruntée  au 
▼idame  de  Chartres  qui  méprisa  son  amour  et  dont  elle  se  vengea  cruellement. 
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Et  d'un  soucy  vous  rudoyé  sans  cesse; 
Ce  tannë  brun  qui  vous  est  tant  amer. 

Rien  ne  tous  sert  si  souvent  de  blasmer 
Vostre  destin  malheureux  qui  vous  presse 
D'un  fier  tourment;  la  couleur  qui  vous  blesse 
Vous  la  verrez  en  jaune  se  former. 

Mais,  je  vous  prie,  que  tout  ainsi  que  j'aime 
Vostre  tannë  et  que  d'un  amour  mesme  * 
Yottre  soucy  je  sens  tant  que  je  puis, 

Quand  vous  aurez  le  jaune  en  jonyssancê, 

Faites  m'en  part  et  ayez  souvenance 

Que,  pour  le  moins^  j'ay  pleuré  voz  ennuis. 


Lvn 

Deux  veufves  je  cognois,  toutes  deux  fort  semblableSy 
De  grâce  et  de  beauté  et  d'honneste  maintien  ; 
Mais  elles  sont,  aussi,  d'habits  fort  dissemblables 
Qui  font  que  de  leurs  meurs  *  ne  se  semblent  en  rien  *. 

ï   I/une  s'habille  trop  en  Dame  peu  modeste, 
Car  son  habillement  luy  fait  grand'  deshonneur, 
L'autre  s'habille  aussi  en  Dame  si  honneste 
Que  son  seul  vestement  luy  fait  un  grand  honneur. 

Baste,  quoy  qu'i  en  soit,  si  l'une  est  trop  mondaine 
En  son  habit  lascif,  elle  est  femme  de  bien  ; 
Et  si  l'autre  a  gaignë  une  gloire  incertaine  ^ 

Par  son  habit  fardé,  des  meurs  on  n'en  croit  rien^jf 

I .  D*iiii  même  amoiir. 

s.  Momrt. 

3.  lie  •€  resaMnblent. 
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LVin 

A  UNE  DAMX  QUI  m'aVOIT  OIT   QUE  JB   LA   ^UDAIONASSB. 

Celuy  qui  de  roz  yeux  n*a  point  esté  suipris 
Et  qui  en  les  voyai^t^  libre,  s'en  peut  distraire, 
Il  a  dans  Testomac  un  rocher  solitaire, 
Il  est  grossier,  massif,  sauvage  et  mal  apris. 

Vous  avez  le  regard  de  la  belle  Cypris 
Qui  luit  comme  ce  feu  qui  de  jour  nous  esclaire, 
Vous  n'avez  rien  en  vous  qui  ne  soit  fait  pour  plaire 
aire  mour  ir  doucement  les  espritz. 

Toutes  vos  actions,  vos  gestes,  vos  façons. 

Ce  sont  de  doux  avatz  ^,  des  haims  *,  des  hameçons 

Qui  retiennent  les  cœurs  par  force  volontaire  ; 

Bref,  on  sent  mille  mortz  s'il  vous  faut  esloigner  ; 
Jugez  donc,  s*il  vous  plaist,  comme  il  se  pourroit  faire 
Qu'estant  parfaite  ainsi  l'on  vous  peust  desdaigner. 


LIX 

J'ay  creu  et  croy  que  tousjours  la  jeunesse 
A  peu  beaucoup  à  un  bon  serviteur 
Pour  acquérir  la  grâce  et  la  faveur, 
Et  l'amitië  de  sa  belle  maistresse  ; 

Mais  vous  voulez  le  sens  et  la  sagesse, 
Ce  diteS'VOus,  d'un  vieillard  abuseur 
Qui  gaignera  de  vous  ce  point  d'honneur 
Et  vous  lairra  '  pour  secourir  vieillesse. 

4  ,  Avaiy  arrêt;  terme  de  marioe. 

s.  «  Haim^  dit  Nicot,  c*est  an  crochet  de  fil  d'arcbal  dont  on  prend  les  poileoBS 
à  tout  (sTec)  k  ligne.  U  ■'appelle  aosù  hamesson  ;  »  dn  latin  hamut, 
a. 
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Pensez-y  donc;  un  poulain  de  quatre  ans 
Reçoit  plus  tost  le  frain  parmy  ses  dens 
Qu'un  vieux  cheval  qui  fait  de  l'opiniastre. 

Le  vieillard  veut  du  premier  jour  rëgner, 
Faire  du  coq  et  veut  tout  gouverner; 
Les  jeunes  gens  ne  veulent  que  s'esbattre. 


LX 

Ne  pensez  pas  que  la  trop  longue  abéence 
De  vos  beaux  yeux,  Maistresse,  ait  le  pouvoir 
De  me  tirer  du  service  et  devoir 
Qu'humble  je  dois  à  vostre  souvenance  ; 

Ne  pensez  pas  que  jamais  ait  puissance 
Dessus  mon  cœur  qui  ne  peut  concevoir 
Que  voz  beautez,  qui  pourraient  esmouvoir 
Un  cœur  de  bronze  a  vostre  obéissance. 

Non,  non;  mon  feu  n'est  pas  un  feu  couvert. 

Un  petit  feu  espris  en  un  bois  vert 

Qui  meurt  soudain,  soudain  s'on  '  ne  Tatîze  ; 

Le  mien  est  prompt,  meslë  d'un  amour  vif 
Qui  jusqu'à  l'os  me  consomme  hâtif, 
Et  sans  amorce  à  mon  ame  surprise. 


LXI 

O  quel  malheur,  quel  tourment,  quel  martyre 
lyestre  né  libre  et  n'avoir  liberté, 
Voir,  en  servant,  la  divine  clarté 
Du  beau  soleil  pour  lequel  je  souspire  I 


4.  81  on. 
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Las!  je  languis,  et  ma  douleur  empire 
De  jour  en  jour,  me  voyant  escartë 
De  i:;elle-là  dont  la  rare  beauté 
Faity  la  voyant,  que  plus  je  la  dësire; 

Et  tout  ainsi  qu'un  pauvre  criminel 
Qui,  languissant  dessous  l'ombre  étemel 
D'une  prison,  la  lumière  réclame, 

Ainsy,  je  vy,  banni  de  vos  beaux  yéux^ 
Pasle,  pensif  et  triste  et  langoureux^ 
La  mort  au  front  et  le  feu  dedans  Tâme. 


LXII 

V  Discourant,  l'autre  jour,  avecques  vous^  Madame, 
Des  effetz  de  l'Amour,  me  demandastes  lors^ 
Si  j'aimois  pour  sentir  ses  violentz  effortz, 
Pour  réputation,  ou  bien  pour  prendre  femme? I 

Icy  je  ne  diray,  les  discours  de  ma  flamme, 
Ny  quelles  ont  esté  mes  amours,  ni  les  torts 
Qu'ay  soufiPert  pour  l'Amour,  ny  de  combien  de  morts 
^  le  suis  mort  de  ses  traits'  dont  noz  cœurs  il  enflamme. 

Seulement  vous  diray  d'asseurance  non  feinte,     ' 
Madame,  que  je  n'ay  dedans  mon  âme  emprainte 
Autre  image,  autre  amour  que  la  vostre  ;  et  ne  veux 

Récompense  de  vous  que  vostre  bonne  grâce. 
Cet  heur  et  cet  honneur  que  je  tienne  la  place 
De  servir  vos  beautez  pour  estre  bienheureux. 


LXIII 

Ha  !  I^eu,  que  c'est  une  grand'  cruauté 
Se  voir  bannir  de  l'amoureuse  grâce 
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D'un  oeil  divin  qui  les  astres  surpasse, 
Pour  un  fascheux  qui  cache  sa  beauté. 

Si  Jupiter,  jaloux  de  la  olartë 
De  son  soleil,  à  cette  terre  basse 
Pouvoit  cacher  les  rayons  de  sa  frce. 
Il  le  feroit  contre  nous  irrité. 

Mais  s'il  ne  peut,  et  si  la  force  est  telle 
De  son  soleil  que  la  sienne  chancelle 
Et  ne  peut  rien  sans  son  bénin  secours, 

Qui  gardera  ^  que  ne  voyons  l'image 
D'une  beauté  qui  peut,  maugré  *  l'orage, 
Le  sourcy  haut,  trouver  un  nouveau  cours. 


LXIV 

Hélas  I  je  le  vei  bien,  quand  cet  oôl  languissant, 
Cet  œU  à  demy  dos,  le  courrier  de  mon  &me, 
Dressa  dedans  mon  cœur  une  si  douce  trame 
Que  je  vy  plus  content  qu'un  Monarque  puissant 

Heureux  comm'  un  nocher  qui,  sous  l'air  brunissant 
D'un  orage  ensouffré,  abandonnant  la  rame, 
Voit  sur  le  mast  panché  les  rayons  d'une  flamme  \ 
Espoir  d'un  temps  serain  dont  se  va  repaissant. 

Mais  si  le  ciel  le  trompe  et  l'orage  s'augmente, 
Il  tombe  en  désespoir,  n'ayant  plus  douce  attente 
Qu'une  soudaine  mort.  Doncques  voulant  périr, 

Je  veux  vivre,  sans  plus,  sous  la  douce  espérance 
D'alonger  mon  malheur  pour  avoir  souvenance 
D'elle,  puis  tost  après  heureusement  mourir. 


I.  Empêchera. 

S.  Bflalgrè. 

a.  Le  feu  SaÎBt-Elme. 
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LXV 


Las,  sans  U  voir,  je  la  vois  à  toute  heure 
Cette  beauté  qui  paroist  à  mes  yeux 
Quand  le  jour  vient,  un  jour  si  gracieux 
Que  je  n'ay  point  d'autre  darté  meilleure  • 

MaiSy  le  malheur,  las  !  il  faut  que  je  meure 
Sans  adorer  celle-là  dont  les  Dieux 
Seroient  contens  abandonner  les  cieux 
Pour  luy  bastir  là  haut  une  demeure. 

Non,  je  veux  vivre  et  la  veux  honorer 

Gomme  l'on  voit  saintement  adorer 

Nostre  grand  Dieu  qu'on  n'a  pas  veu  encore. 

Comme  Dëesse,  elle  cognoist  mon  cœur; 
Comme  Déesse^  elle  mérite  honneur'. 


LXVI 
aomixT  QT7I  MB  FUT  xiivoYié  d'uns  nAXX  vaat  Bàos  vr  bien 

VEBTUEUSB  ". 

L'amour  ressemble  un  champ,  le  laboureur,  l'amant; 
L'un  et  l'autrje  présume,  à  la  fin  de  l'année. 
Selon  qu'elle  sera  mauvaise  ou  fortunée, 
Moissonner  le  chardon,  la  paille  ou  le  fourment'. 

La  paîUe,  est  la  douceur  d'un  vain  contentement, 
Mais  le  vent  la  desrobe  aussitost  qu'elle  est  née; 

4 .  n  manque  un  Ten  à  oe  sonnet,  comme  il  en  manque  deux  à  one  des  pièces 
pfécédentes,  la  pièce  LVII. 

5.  L'aotenr  de  ce  sonnet  nous  est  inconnu.  Margaerite  de  Yalois  et  Jacquette 
de  Montberon  pourraient  peut-être  se  le  disputer.  BrantAme  a  répondu  très 
déeemment  eti 

3.  Froment. 
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Le  chardon,  la  rigueur  d'une  Dame  obstînëe, 

Et  la  grâce  est  le  grain  qu'on  recueille  en  l'aimant. 

L'amant  ne  peut  gaigner,  pour  service  qu'il  -face, 

Un  point  d'honneur  plus  haut  qu'estre  en  la  bonne  grâce 

D'une  Dame  accomplie,  objet  de  sa  langueur. 

La  grâce  vient  du  cœur,  et  toute  autre  espérance 
S'esloigne  du  devoir  d'honneste  récompense. 
Que  désire -Ton  plus,  en  amour,  que  le  cœur? 


LXVII 

RESPONGB. 

Ne  pensez  pas  que  la  grand'  avarice 
Me  face  tant  oublier  mon  devoir, 
Que,  peu  discret,  je  présume  d'avoir 
Le  grain  d'un  champ  qui  n'est  sujet  à  vice. 

Je  ne  faj  pas,  Madame,  l'exercice 
D'un  usurier  quand  il  vient  à  se  voir 
Frustré  du  grain  ^  qu'il  pensoit  recevoir, 
Qui  quitte  Dieu,  la  force  et  la  justice. 

Mais,  moy,  selon  que  l'année  sera 
Heureuse  ou  triste,  hélas  !  on  ne  verra 
Changer  ma  foy  qui  vous  est  adressée. 

Aussy  je  croy  que  vostre  gentil  cœur 
Rend  plus  constant  un  loyal  serviteur 
Que  de  quelque  autre  une  gerbe  amassée. 

4  .   La  panvreté  des  cnltiTateon  faisait  qu'ils  payaient  en  nature,  en  grain, 
que  la  dtme,  les  intéréu  des  sommes  emprunta. 
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LXVIII 


Las  I  on  dit  que  Fespoir  nourrist  raffection 

Et  que  c'est  luy  qui  donne  à  TÀmour  accroissance  ; 

Et  j'aime  toutesfois  n'ayant  nulle  espérance, 

Si  ce  n'est  par  la  mort,  sortir  d'ajffliction. 

Ce  triste  dësesp^ir,  chef  de  ma  passion. 
Ne  me  peut  esmouvoir  '  de  ma  persëvërance  ; 
Mais  ce  qui  plus  me  tue,  accroissant  ma  souffrance, 
Cest  que  je  suis  contraint  d'user  de  fiction. 

Hélas  1  je  scay  assez  qu'en  ma  haute  entrepnse 
Une  discrétion  est  bien  propre  et  requise  ; 
Mais  mon  sens  esgarë  n'entend  pas  le  secret  ; 

Car,  puisque  je  vous  aime  et  que  rien  je  n'espère, 
J'ay  bien  perdu  le  sensTT^r  se  pourroit-il  faire 
Qu'ayant  perdu  le  sens  je  peusse  estre  discret?^ 


LXIX 

Je  me  travaille  assez  pour  oster  l'apparance 

De  la  douleur  qui  rend  mon  cœur  si  douloureux, 

Mais,  hélas  !  je  ne  puis.  Un  parfait  amoureux 

Ne  peut  cacher  un  feu  qu'on  n'en  ait  cognoissance. 

J'y  fais  tous  mes  effortz  ;  j'y  vois  '  d'une  asseurance 
Pour  le  tenir  secret  au  peuple  malheureux. 
Mais  mon  penser  volage  et  mon  œU  langoureux 
Descouvrent,  trop  à  plain,  de  mon  feu  la  puissance. 


4.  Détourner. 
2.    Fois,  vaii. 
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Ne  m'en  voulez  point  mal,  je  tous  supplye^  Madame, 
Celuy  qui  n'aime  point  peut  desguiser  sa  flamme 
D'une  façon  subtUe,  et  se  faindre  discret  ; 

Maïs  moy  qui  ay  le  cœur  blessé  à  toute  outrance, 
Je  ne  sçaurois  tenir  mon  tourment  si  segret» 
Ou  bien,  il  faut  fuir  de  loing  vostre  présence. 


LXX 

ex   SOinfET  n'a   pas   ESTlé   FAIT  DE   MOY,   MAIS  UN   GALAST  HOim 
l'a   fait   POUa   MOY   BT   POU&   MA   MAISTBKSSE  *. 

Solitaire  et  pensif  dans  un  bois  escarté, 
Bien  loin  du  populaire  et  de  la  tourbe  épaisse. 
Je  veux  bastir  un  temple  à  ma  grande  Déesse 
Pour  y  ofinr  mes  vœus  à  ma  Divinité. 

Là,  de  jour  et  de  nuit,  par  moy  sera  cbanté 
Son  pouvoir,  ses  vertus,  sa  gloire  et  sa  hantesse, 
Et,  dévotf  son  beau  nom  invoquerai  sans  cesse 
Quand  je  seray  pressé  de  quelque  adversité  ; 

Mon  œil  sera  la  lampe,  et,  la  flamme  immortelle 
Qui  me  va  consumant  servira  de  chandelle  * 
Je  serviray  d'autel  à  mes  souspirs  et  vœux* 

4,  Ce  galant  homme  est  Philippe  Deaportes,  abbé  de  Thiron,  et  le  MBiiet  porte 
le  n*  XLIII  da  !*■*  liira  de  Diana  on  Premières  amours  de  Pb.  Despoito,  Œo- 
Tres,  Rouen^  D»  Petit  f^al,  46H.  Brantôme  en  ne  donnant  pas  le  nom  de  Vnr 
tenr  permet  de  supposer  que  Desportes  n*aTalt  pas  encore,  quand  il  fit  les  ven, 
la  réputation  qu'il  s'acquit  depuis.  A  k  suite  de  ce  sonnet  le  manuscrit  conticat, 
sans  ancnne  indication  ni  explication,  sept  sonnets  dont  Brantôme  n'a  pas  jugé  s 
propos  de  nommer  l'auteur  qui  est  Joacbim  du  Bellay  dans  les  oaTres  duqnsi  ils 
sont  imprimés.  Ce  sont  les  pièces  IV,  Vill,  iX,  XIII,  XVII,  XIX  et  lX<ic» 
Amotirs  (Édition  de  Abel  L'Angelier.  Paris  i684). 

3.  Ce  mot  qui  nous  paraîtrait  ridicule  aujonrdlrai  en  poéaie  était  alors  syno- 
nyme de  flambeau  et  serrait  de  comparaison  à  de  beaux  yeaz  brillants;  da  rcitt 
Desportes  a  ainsi  changé  cet  vers  en  les  faisant  imprimer  : 

Mon  esil  sera  la  lampe  aidante  continuelle 

Derant  l'image  sainte  d'une  Dame  si  belle* 

Mon  corps  sera  l'antel. 
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Par  mille  et  mille  voix  je  chanteray  rofllce  ; 

Puis  espanchant  mes  pleurs  et  coupant  mes  cheveux, 

Je  feray  de  mon  cœur,  tous  les  jours*  sacrifice. 


LXXI 

Celuy  qui  veut  scavoir  tout  le  contentement 
Qui  se  peut  espërer  d'une  amour  vertueuse, 
Ce  qu'elle  a  de  pouvoir  pour  rendre  bien  heureuse 
La  foy,  la  loyauté  d'un  très  fidelle  amant; 

Celuy  qui  voudra  veoir  le  plus  cruel  tourment 
Qu'Amour  onc'  inventa  pour  rendre  malheureuse 
La  chère  liberté  d'une  âme  généreuse, 
Par  la  légèreté  d'un  soudain  changement; 

n  se  doit  informer  des  discours  de  ma  vie, 
Et  veoir  en  quel  malheur  a  esté  convertie  ' 
Ma  grand'  félicité  par  le  piteux  effet; 

Que  l'mfidélité  d'un  amy  contrefait  * 

Imprima,  sous  couleur  d'une  amoureuse  flamme, 

Bans  l'esprit  insensé  d'une  légère  femme.  V 


LXXII  « 

Pauvres  Amants,  évitez  le  malheur 

Qui  vous  offusque  et  les  yeux  et  le  cueur. 

Libres  et  francs  cognoîssez  vostre  honneur, 

Et  ne  suivez  désormais  cet'  erreur. 

Puisque  l'Amour  est  contraire  au  bonheur 

Et  de  nos  ans  nous  ravit  le  plaisir 

Pourquoy  nous  suyt  ce  volage  désir 

Qui  ne  nous  paist  que  d'un  charme  trompeur, 


4 .  D*im  fam  ami. 

s.  Cette  pièce  est  tout  entière  de  la  main  de  BrantAme. 
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Que  le  servage  et  le  joug  amoureux 
Soy ty  à  jamab,  de  nos  âmes  banys  ; 
Et  jouyssant  des  plaisirs  infinis 
La  liberté  nous  rendra  bien  heureux. 


LXXIII 


Amans  qui  tous  plaignez  qu'Amour  vous  a  dompté. 
Qu'il  emporte  l'honneur  de  votre  liberté, 
Qui  faictes  de  vos  pleurs  une  source  féconde, 
Qui  mourés,  qui  bruslés  au  feu  de  tant  d'ennuictz, 
Voyés  mon  mal,  mes  fers,  la  prison  où  je  suis. 
Je  vous  dires  que  c'est  le  paradis  du  monde. 

J'ayme  avec  tant  d'ennuictz  é  tant  de  cruaultés 
Qu'entrant  en  ma  prison  je  voy  de  tous  costés 
La  mort  é  le  péril  d'une  perte  commune, 
Feux  à  tromper  les  yeulx  de  cent  mil  ennemis, 
Envieulx  é  jaloux  du  bien  qui  m'est  permis  ; 
Mon  amour  é  ma  mort  courent  mesme  fortune. 

O  mourir  aggréable,  ô  trespas  bien  heureulx  ! 
S'il  y  a  quelque  chose  au  monde  adventureulx 
De  mal,  de  feu,  de  mort,  coures  à  ma  ruine  ; 
Rien  n'est  de  si  cruel,  rien  de  tant  inhumain 
Qui  vaille,  seuUement,  un  baizer  de  sa  main; 
Mais  qu'une  mort  est  peu  pour  chose  si  divine. 

Ce  sont  mots  inventés,  de  jour  é  de  la  nuict, 
De  dire  qu'il  est  jour  quand  le  soleil  nous  luict, 
É  que  la  nuict  survient  quand  la  terre  s'oppose  *; 
Il  n'y  a  d'aultre  jour,  d'aultre  nuict,  d'aultres  cieulx 
Que  voir  ou  ne  pas  voir  le  ciel  de  vos  beaulx  yeulx. 
Vous,  le  ciel,  le  soleil,  estes  la  mesme  chose. 


4 .,  Écrite  pir  une  roain  qui  n'est  ni  oeUe  de  Brantôme,  ni  odle  de  Uattnd  et 
avec  one  orthographe  différente.  Elle  n*est  peut4tre  point  de  Brantôme. 

a.  La  terre,  en  tonmant  sur  elle-même,  ofpow  et  s*oppotc  deux  étala  contnires, 
la  Inmiàre  à  robtcorité,  le  jour  à  la  nuit. 
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Mes  yeulx  ne  sont  point  yeulx  si  ce  n'est  pour  vous  voir, 
Mon  cœur  n'est  point  mon  cœur  sinon  pour  recevoir 
Les  traictz  de  vos  beaultés  que  j'adore  é  que  j'ayme. 
Je  n'ay  point  de  dësir  que  pour  vous  désirer, 
Je  n'ay  point  de  souspir  que  pour  vous  souspirer, 
É  je  ne  suis  point  moy  si  ce  n  est  pour  vous-mesme. 
Si  je  ne  pense  en  vous  mes  pênsers  sont  jaloux, 

Si  je  suis  hors  de  moy  je  me  retrouve  en  vous,  . 
Je  vis,  je  suis  en  vous  é  rien  ne  me  commande, 
Quelque  fouldre  du  ciel  qui  me  puisse  advenir, 
Que  l'espoir  de  la  mort  où  je  veulx  parvenir  ; 
Si  le  përil  est  grand  la  gloire  en  est  plus  grande. 

Si  suis-je  bien  heureux  de  porter  ces  liens. 
Les  géhennes  é  les  fers  que  j'ayme  é  je  retiens. 
Gomme  un  esclave  tient  les  marques  de  sa  prise. 
Qu'on  ne  m'apreigne  '  plus  que  c'est  de  liberté. 
J'ayme  tant  la  prison  où  je  suis  arresté 
Que  je  faictz  de  mes  fers  l'honneur  de  ma  franchise'. 

Que  je  tiens  ce  nom  cher  d'esclave,  et  qu'il  me  plaist* 
Je  ne  veulx  plus  sçavoir  d'auitre  nom  ce  que  c'est  ; 
Mais  je  l'ayme  d'aultant  qu'il  vous  est  aggréable. 
Je  l'ayme  aussi,  d'aultant  que  je  monstre  é  je  rends 
Tous  les  effortz  esgaulx,  é  le  nom  que  je  prends 
Est  un  nom  plein  d'honneur  é  d'effort  véritable. 


LXXIV 

Mon  cœur  ayant  veu  que  son  compaignon 
Rompoit  le  vœu  de  leur  vie  commune 
S'est  dépité  contre  luy  et  fortune. 
Avoit-il  tort?  il  me  semble  que  non. 

Et,  pour  cela  ne  pei*dra  ce  beau  nom 
D'estre  fidel  ;  mais,  vous,  comme  la  lune 


4,   Àppreigne^  apprenne^  so  dit  encore  en  patois  périgoordiD. 
2.  Liberté. 

X  —  29 
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Tout  inconstant  vostre  cœur  n'est  à  une. 
C'est  le  croissant  dont  portez  le  renom  ^ 

D'estre  léger  :  ce  titre  vous  est  digne, 
Je  m'en  rapporte  aux  filles  de  la  Royne  ^ 
Elles  ont  veu  aussi  bien  comme  moy 

Le  changement  de  ce  que  sçavez  dire; 
Mais,  moy,  je  sens  que  c'est  cruel  martire, 
Quand  le  destin  est  rompu  par  la  foy. 

LXXV 

Comme  Ton  voit  celuy  qui  par  honneur 
S'est  conserve  en  quelque  belle  place, 
Sans  craindre  rien,  ny  canon  ni  menace, 
Estre  estimé  digne  de  grand'  valeur  ; 

L'on  me  verra  tout  ainsy  en  mon  heur 
Ferme  et  constant;  car  ma  place  est  la  grâce 
D'une  que  '  sers  qui  toute  autre  surpasse, 
Dont  je  me  fay,  pour  jamais,  serviteur. 

Aussy  faut-il  que  ma  persévérance 
Prenne  le  fruit  de  ma  belle  espérance, . 
Car,  sans  espoir,  le  guerrier  n'est  au  Roy  ; 

Pour  son  hazard,  est  afin  que  son  maistre 
Par  quelque  bien  le  veuille  recognoistre. 
Ainsy,  Maistresse,  observez  cette  loy. 


I .  Ce  sonnet  s*adrea«e  évidemment  à  one  Diane.  —  Yoj.  la  note  t  de  U  pièce 
XXXVIII. 
i.  Les  filles  d*honneur  de  Catherine  de  Médicis. 
3.  Que  je  sers. 
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LXXVI 


Sur  mon  lit  assailly  d'infinies  langueurs. 

Je  discours,  à  part  moy,  de  ma  vie  passée  ; 

Je  me  présente  au  vif  en  quelle  destinée 

Fut  mon  commencement  et  comme  il  fut  heureux. 

Et  puis,  tout  à  un  coup,  je  ressens  ma  douleur. 
Voilà  comment,  pensif,  je  passe  mon  année 
Le  feu  S  le  froid,  le  chaut  d'une  ame  passionnée; 
Ainsy  Fortune  en  moy  espreuve  ses  rigueurs. 

Mais  je  voudrois  sçavoir  si,  par  une  constance, 
L'on  pourroit  adoucir  avecques  l'espérance 
Ces  faitz  si  furieux  et  sa  grand'  '  cruauté 

Dites,  mes  compaignons,  si  par  expérience 
Vous  avés  esprouvé  toute  ma  *  pénitance. 
Afin  que  par  conseil  mon  mal  soit  arresté. 


LXXVII 

Las!  je  voy  bien  que  vous  sentez  dans  iMrae 
Mon  triste  deuil,  son  pitiable  ^  sujet  ; 
Telz  sont  vos  ditz,  vos  escritz,  le  projet, 
Et  tel  le  feu  de  ma  très  sainte  flamme. 

Si  vous  plorès  en  me  disant,  Madame. 
Las  !  je  vous  pers  et  vous  laisse  l'objet 
De  mon  bon  cueur,  lequel  sera  suget  ' 
D'accompaigner  le  vostre  qui  m'enflamme. 


4.  Var,  L'eiifer. 

2.  rar,  Cete. 

3.  f^ar.  Purcillc. 

4.  Pirojablc. 
&.  Obligé. 
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Assurez-vous  qu'avecques  ce  boa  cœur 
Le  mien  sera  compaîgnon  de  malheur, 
Et  que  tous  deux,  courant  mesme  fortune, 

Vous  les  verrez  gaigner  un  mesme  port, 
'^    Francs  de  vouloir  et  faire  mesme  mort. 
Leur  destinée  ainsy  sera  commune. 


LXXVllI 

Je  ne  sçay  pas  qui  porte  le  beau  nom 
D'Élizabet  '  qui  fut  dévote  famé  ; 
Mais  je  sçay  bien  que  ma  très  sainte  Dame 
En  a  bien  un  que  j'estime  aussi  bon  * 


LXXIX 

Raison  avez  d'estimer  vostre  Dame  ; 
Car  Dieu  n'a  point  plus  de  part  en  son  âme 
Que  vous  avez  sur  son  cœur  et  pensée, 
Et  sur  son  nom  duquel  l'avez  prisée. 


LXXX 

Ceux  qui  font  vœu  au  saint  de  Compostelle  '' 
Ont  trop  de  mal  pour  un  si  long  chemin  ; 
Il  vaudroit  mieux  qu'ils  vinssent  droit  à  celle 
A  qui  ce  saint  donna  son  nom  divin  ^. 


I.  Sainte  Elisabeth  de  Hongrie. 

3.  Ailosion  probable  à  Isabelle  de  Limenil.  (On  sait  qu'Isabelle  et  Elisabeth 
•ont  le  même  nom.) 

3.  Saint  Jacques. 

4.  Jacqueline  de  la  Fayette^  mariée  à  Guy  de  Daillon,  comte  du  Lude  ;  ou  Jac- 
queline de  Rohan  qui  épousa  le  sieur  d'Entragues.  Ce  sont  les  deux  seules  Jacque- 
line qne  Brantôme  ait  citées  dans  son  éDumération  de«  dames  et  demoiselies  suivant 
la  cour.  Il  se  pourrait  encore  qu'il  Toulùt  parler  de  Jaequette  de  MontbeitNi, 
femme,  comme  nous  l'avons  dit,  de  son  frère  André  de  Bourdeille. 
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* 

Cet  argument  est  bien  pris,  ce  me  semble  ; 
Mais  il  faudroit  que  nous  fussions  ensemble  : 
Et  puis  après  on  verroit  confermée 
La  saintetë  que  Dieu  vous  a  donnée. 


LXXXI 

Je  n'escry  point  d'amour  n'ayant  point  de  maistresse  ; 
Je  n'escry  de  douceur  n'esprouvant  que  rudesse  ; 
Gomme  saint  et  dévot  j'escry  de  sainteté 
Des  faits  et  des  vertus  d'une  sainte  beauté. 
La  sainteté  est  bien  fort  honnorable. 
Et  la  beauté  n'est  pas  moins  désirable. 
Mais  si  mettez  tous  les  deux  en  balance 
La  sainteté  peut  cheoir  en  décadence. 

LXXXII 

Un  amoureux  ses  amours  chantera, 

Un  capitaine  honnorera  sa  gloire. 

Un  favory  ses  faveurs  vantera, 

Un  conquérant  publiera  sa  victoire  ; 

Moy,  malheureux,  qui  n'ay  rien  dans  le  cueur 

Que  tout  malheur»  je  plain  donc  mon  malheur. 


LXXXIII 

Hélas  I  de  quoy  sert-il  à  une  âme  affligée 
Luy  présenter  raison  par  douleur  et  ennuy? 
Ne  vaudroit-il  pas  mieux  la  rendre  consolée 
Par  cette  grand'  vertu  dont  surpassés  autruy  ? 


LXXXIV 

Au  ciel  n'y  a  qu'un  soleil  qui  nous  luit, 
Mais  deux  soleils  luisent  sous  ta  paupière; 
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Ce  sont  tes  yeux  dont  la  vive  lumière, 
Fait  un  beau  jour  de  la  plus  noire  nuit. 


LXXXV 

Dieu  aima  fort  la  Magdeleine 
Pource  qu'elle  l'aimoit  bien  fort  ; 
Et  moy  je  suis  en  autre  peine, 
Car  pour  aimer  je  sens  la  mort. 

LXXXVl 

Si  je  voulois  me  vouer  à  un  saint, 

Je  me  vouerois  au  sainct  de  Çompostelle^; 

Car  celle-là  de  qui  je  suis  attaint 

En  a  le  nom  et  la  puissance  telle. 

LXXXVII 

Y  L'aveugle  Amour  est  bon  de  sa  nature, 

Et,  si  du  mal,  en  aimant  nous  avons. 
C'est  pour  autant  que  le  trop  nous  suivons 
Après  noz  sens  errant  à  l'avanture  ; 
Donc,  les  malheurs  qu'en  aimant  Ton  endure 
Viennent  de  nous  qui  nostre  mal  couvons. 
C'est  nostre  faute  et  ne  nous  en  devons 
Prendre  à  celuy  qui  de  l'Amour  a  cure. 
Le  feu  profite  à  qui  sçait  en  user. 
Mais  qui  voudroit  de  sa  flamme  abuser 
Sa  vive  ardeur  embrâseroit  le  monde. 
Amour  profite  à  qui  sçait  bien  rëgir 
De  ses  dësirs  la  course  vagabonde, 
Et  nuit  à  ceux  qui  suivent  leur  plaisir. 
Qui  voudroit  faire  teste  aux  assaux  du  malheur, 
11  se  faudroit  targuer  d'une  vertu  constante  ; 
Mais  il  la  faut  pescher  dans  le  profond  du  cueur 
D'une  que  je  cognoi,  qui  la  fortune  enchante. 

4,  Voyex  plus  liant,  la  pièce  LXXX,  note  4.     ^ 
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Son  nom  ne  se  dit  point,  songez  qui  ce  peut-être; 
Par  ses  perfections,  on  la  peut  bien  cog^noistre. 


LXXXVIII 

Ne  pense  pas  qu'il  soit  facile  à  croire 

Qu'autre  que  toi  mérite  d'avoir  gloire 

Sur  la  vertu,  la  valeur  et  constance, 

Qui  fait  besoins  pour  prendre  patiance 

Sur  les  assans  que  la  fortune  donne, 

Pour  maistriser,  tourmenter  la  personne  ;  t 

Rien  donc  ne  sert  de  cacher  ton  mérite 

Pour  le  donner  à  qui  ne  le  mérite. 

LXXXIX 

A   DU   BREUIL  ^ 

Je  ne  veux  point  ravir  sa  foudre  à  Jupiter, 
Son  trident  à  Neptune,  à  Bellone  ses  armes, 
Ny  mettre  à  la  mercy  de  ces  tranchantes  lames, 
Mon  pauvre  corps  mortel,  ny  fortune  tenter. 

En  parle  qui  voudra,  j'aime  mieux  fréquenter 
Jour  et  nuit,  sans  danger,  la  compaignie  des  Dames, 
Que  me  faire  tuer  aux  cruelles  alarmes, 
Et  aux  prix  de  ma  vie  une  gloire  acheter. 

Qu'a  servy  à  César,  ce  grand  foudre  de  guerre, 
D'avoir,  en  son  vivant,  subjugué  mainte  terre, 
S'il  n'a  peu  éviter  son  très  malheureux  sort? 

Fy  de  l'honneur,  Le  Breuil,  qui  à  tel  prix  s'achète; 


4 .  Le  penonaige  i  qui  BnntôiDe  adresse  ce  tonnet  ironîqoe  et  le  suÎTaDt  est 
MUS  ancan  doute  le  du  Breuil,  gendlbomme  périgourdin,  que  BrantAme  ■  avolt 
nourri  »  et  à  qui  il  arriva  an  siège  de  La  RocbeUe  une  aventure  racontée  au 
tome  VI,  p.  66. 
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Certes  j'aimeray  mieux  traîner  une  charrete 

Que,  si  cherchant  Thonneur,  je  rencontray  la  mort. 


XC 


César  n'a  rien  gaigné.  Le  Breuil,  je  le  confesse^ 
D'avoir  tant  triomphé  des  plus  braves  guerriers^ 
D'avoir  tant  subjugué  de  bons  avanturiers, 
Puisqu'il  est  mort  comme  un  qui  vit  en  la  paresse. 

Mais  quand  je  pense,  aussy,  que  sa  bonne  prouesse 

Le  fait  valoir  beaucoup  par  dessus  les  premiers^ 

Il  est  bien  plus  heureux  que  tous  ces  cavaliers 

Qui  meurent  et  sont  morts  en  servant  leurs  maistresses. 

Certes,  c'est  un  grand'  heur,  un  grand  honneur  aussy 
D'aimer  une  maistresse  et  d'en  avoir  soucy  ; 
Mais  enfin  l'on  n'en  a  que  peine  et  que  tristesse. 

Quant  à  la  mort,  hélas  !  un  amant,  tous  les  jours, 
Meurt,  transy,  dans  les  bras  de  ses  belles  amours; 
Un  guerrier,  qu'une  fois,  saluant  sa  hardiesse. 


XC[ 

A  peine  sçauroit-on  le  nom  de  Jupiter  ; 
Ou  de  celuy  qui  porte  un  trident  pour  ses  armes. 
Ou  de  la  sœur  de  Mars  qui  préside  aux  alarmes, 
Sans  l'honneur  qui  nous  doit  à  bien  faire  inciter. 

Si  Jupin  n'eust  rien  fait  que  les  Dames  hanter, 
Il  fut  mort,  sans  renom,  en  courtisant  les  Dames  ; 
Et  sans  l'invention  des  voiles  et  des  rames 
Neptune  eust  veu  l'oubly  sa  mémoire  emporter. 


Digitized  by  VjOOQIC 


POÉSIES  INÉDITES.  457 

Si  Bellone  eust  fiië,  ne  pratiquant  la  guerre. 
Et  ses  os  et  son  los  seroient  couvertz  de  terre  ; 
Mais  d'eux  trois  les  hautz  faits  triomfèrent  du  sort. 

Heureux  qui  suit  leur  trace  et  qui,  brave,  s'achète 
Une  gloire  qui  n'est  au  cours  du  teras  sujette, 
En  préférant  l'honneur  à  la  crainte  de  mort. 


XCII 

A    MADEMOISELLE    DE    LIMEUIL^ 

Dedans  son  sein  Nature  concevoit 
Une  grandeur  dont  la  grandeur  veincue 
S'abbaisseroil,  pour  jamais  n'estre  veue 
Chose  pareille  à  ce  qu'elle  connoit. 

A  tel  dessein,  tout  ce  qu'elle  sçavoit 
De  rare  et  beau,  estoit  devant  sa  veûe, 
Et  les  grandeurs  dont  la  grandeur  congneûe 
Aux  plus  grands  Dieux  esgallé  les  avoit. 

Lors,  vous  naissiez,  quand  le  ciel  favorable 
Aidoit  Nature  à  vous  rendre  admirable 
De  tous  ses  biens  pour  le  vostre  assemblez; 


I .  Gilles  de  La  Tour  de  Tarenne,  seigneur  de  Limeuil  en  Périgord,  eut  de  sa 
femme  Marguerite  de  U  Cropte,  trois  filles  :  l'atnée  dont  parle  Brantôme  (TII,  S93) 
et  que  le  P.  Anselme  ne  mentionne  que  d'après  lui,  sans  donner  son  prénom, 
mourut  fille  d'honneur  de  la  reine  ;  sa  seeur  cadette  Isabelle,  aussi  fille  d'honneur  dn 
la  reine,  est  connue  par  ses  amours  avec  le  prince  de  Condé,  et  enfin  une  troisième 
Marguerite,  fut  mariée  en  4  676,  à  Jean  d^Aubusson,  seigneur  de  Yillae.  Je  ctoîm 
que  les  vers  de  Brantôme  s'adressent  à  Isabelle  dont  le  nom  revient  plusieurs 
fois  dans  ses  ouvrages.  Elle  était  très  spirituelle  et  écrivit  des  pasquins.  Celui 
qu'on  fit  sur  son  aventure  : 

Pnella  illa  nobilis, 
QusB  erat  tam  amabilis, 

est  des  plus  piquanU.  La  chanson  de  Ronsard  :  «  Quand  je  vois  ce  beau  prin- 
temps, »  n'avait  pas  été  écrite  primitivenient  pour  Marie,  mais  pour  mademoiselle 
de  Limeuil. 
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Ilesqueiz,  depuis  ne  s'estans  joincts  ensemble, 
Ont  faict  qu'en  rien  aucun  ne  vous  ressemble. 
Et  qu'en  grandeur  aux  plus  grands  ressemblez. 


XCIII 

A    LA    MEME. 

Je  ne  suis  pas  de  ces  grands  courtizans 
Qui  se  poussant  d'une  gentille  audace 
Disent  le  mot  avec  si  bonne  grâce 
Qu'ilz  ont  le  bruict  *  entre  les  mieux  dtsans. 

Mais  bien  je  suis  Tun  de  ces  artizans 
Qui  ont  appris  sur  le  mont  de  Parnasse 
A  faire  un  vers  qui  d'aage  en  aage  passe, 
Et  n'ont  peine  de  l'oubly  ni  des  ans. 

Par  le  moyen  de  telle  privante, 
Geux*là  feront  croistre  vostre  beauté, 
Si  la  beautë  croist  pour  estre  servye. 

Mais  je  feray,  si  le  siècle  advenir 
De  mes  escripts  se  daigne  souvenir, 
Qu'elle  vivra  d'une  éternelle  vye. 


XCIV 

A   LA   MÂME. 

Celluy  qui  a  sa  Laure  tant  aymée 
Que  l'amour  prist  par  mort  accroissement. 
Chante  d'amour  la  peine  et  le  tourment 
Et  la  beauté  qu'il  a  tant  estimée. 

4.  La  renommée. 
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Pour  vous  donner  pareille  renommée 
Vostre  beau  nom  suffiroit  seulement. 
Mais  pour  l'amour  je  n'ay  tel  argument. 
N'ayant  au  cœur  telle  flamme  allumée  ; 

Car,  bien  qu'amour  en  mon  cœur  ayt  sa  place, 
Si  n'est  mon  cœur  enflé  de  telle  audace 
Que  d'entreprendre  entreprise  si  vaine  ; 

Aussi  ceux-là  qui  mes  escrits  liront, 
En  les  lisant  d'autant  qu'ilz  y  auront 
Moins  de  plaisir  j'en  «auray  moins  de  peine. 


xcv 

A    LA    MÊME. 

Pour  voz  ayeux  louer  de  bonne  sorte 
Il  fauldroit  bien  autre  esprit  que  le  mien  ; 
Il  y  fauldroit  ce  grand  historien 
De  qui  le  nom  au  vostre  se  rapporte  ^ 

Mais  pour  garder  que  la  Parque  n'emporte 

Vostre  renom,  je  me  vanteray  bien 

Si  de  Phœbus  On  doit  espérer  rien, 

Que  pour  ce  faict  *  j'ay  l'espaulle  assez  forte. 

Gelluy  diroit  la  magnanimité, 

Le  cœur,  l'esprit,  la  grand'  dextérité 

Et  les  hauts  faicts  de  vostre  noble  race, 

Et  je  diray  et  vostre  grand'  beauté, 
Vostre  doulceur,  vostre  humble  privautté, 
Vostre  sagesse  et  vostre  bonne  grâce. 

i,  Proboblement  Grégoire  de  Tonr».  Voyei,  pièce  XCÎI,  note  T. 
2.  Ce  fjix. 


Digitizedby  Google  ^ 


kùO  POÉSIES  INÉDITES. 

XCVI 

A    LA   VÏbfB. 

MaiB  que  *•  Diea  yeut  que  je  me  ressouvienne 
De  ce  beau  front,  de  ce  teinct  dc^  TAurore, 
De  ces  sourciiz  et  de  ces  yeux  encore, 
Yeux  ressemblant  ceubc  de  la  Cyprienne  ; 

Je  recongnois  ceste  flamme  ancienne 
Et  ces  pensers  qui  me  chatouillent  ore  '  ; 
Ce  sont  ceulx-là,  si  je  m'en  remëmore. 
Que  me  causoit  l'arbre  Palladienne. 

Ainsi,  premier,  son  regard  me  blessa  ; 
Ainsi,  premier,  ma  flamme  commença  ; 
Ainsi,  premier,  l'Amour  me  vint  surprendre. 

Mais  si  jamais  je  retumbe  aux  appas 
Dont  une  fois  j'ay  retire  mes  pas, 
Puissè-je  vif  soubs  la  terre  descendre  I 

XCVII 

A   LA    M^ME. 

Ces  vieux  Gësars  qui  ont  sacre  la  gloire 

Du  nom  romain  à  l'immortalité. 

Afin  de  rendre  à  la  postérité 

De  leurs  hauts  faicts  la  grandeur  plus  notoire, 

N'ont  seulement  engravé  la  victoire. 
Dont  ils  avaient  plus  de  loz  mérité. 


I .   Afaù  quê^  d^  qa«. 

i.  Maintenant,  à  cette  heure.  En  patois  périgourdin,  on. 
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Mais,  bien  souvent,  du  nom  d'une  cité 
Ont  allongé  le  cours  de  leur  mémoire. 

Combien  qu'Amour ,  vainqueur  par  voz  beaux  yeux, 
Puisse  embellir  son  char  victorieux 
D'armes  trop  plus  richement  estophées, 

Si  ne  doit-il  desdaigner,  toutesfois, 

Puisqu'il  contrainct  les  moindres  soubs  ses  lois, 

Que  ma  despouille  augmente  ses  trophées. 


XCVIII 

A    LA    MKUK. 

Ne  pensez  pas  pour  un  premier  project 
De  voz  beautez  qu'en  mes  papiers  je  trace. 
Que  je  ne  puisse  y  donner  plus  de  grâce, 
Devant  mes  yeux  ayant  un  tel  object? 

Ne  pensez  pas,  aussi,  que  le  subject 
Que  j'ay  choisy  vienne  de  mon  audace, 
Ny  que  l'Amour  d'Amour  parler  me  face 
Bien  que  tout  cœur  à  l'Amour  soit  subject. 

Quant  bien  j'aurois  si  haute  œuvre  entrepris, 
Je  ne  suis  pas  si  sourd  et  mal  appris 
Que  d'apprester  tel  argument  de  rire  ; 

Mais  si  on  peut  louer  un  tel  tableau, 
Ce  qui  à  l'œil  nous  semble  le  plus  beau 
Qui  ^  me  desfend  de  voz  beautez  escrire. 


I.  C'est  ce  qui. 
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XCIX 

A    LÀ    MÊME. 

Comme  un  bon  painctre,  ayant  bonne  pracdque, 
De  longue  main  arrangeant  ses  pourtraicts. 
Ne  monstre  au  jour  les  plus  excellens  traicts, 
Ains  les  réserve  en  Tarrière-bouticque  ; 

Ainsi  ayant  mis  en  veue  publicque, 
Depuis  dix  ans,  les  œuvres  que  j'ay  fais. 
Où  j'ay  acquis,  entre  les  plus  parfais, 
Quelque  degrë  en  mon  art  poétique, 

Je  ne  veux  point,  pour  me  faire  estimer, 
En  ce  tableau  tout  mon  art  exprimer 
Ny  voz  beautez  parfaictement  pourtraire  ; 

Mais  je  vous  garde  un'  œuvre,  où  je  m'attens 
Vous  faire  veoir,  devant  qu'il  soit  longtemps, 
Je  ne  sçay  quoy  par  dessus  le  vulgaire. 


À    LÀ   MÊME.    A    SES    Y^'X. 

Quand  je  vous  voy,  limeuil,  avecques  vos  beaux  jeux 
Doucement  regarder  le  mal  qui  me  tourmente, 
Mon  cueur  est  si  ravy,  mon  âme  si  contente 
Que  je  metz  en  oubly  mon  tourment  amoureux. 

Mais  quand  je  voy  aussi  que  d'un  œil  rigoureux 
Vous  vous  tournez  vers  moy  et  trompez  mon  attente, 
Alors  mon  cœur  de  moy  et  mon  âme  s'absente, 
Si  bien  que  de  content  je  deviens  langoureux. 
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Ainsi  doncques,  limeuil,  aysëment  pouvez  veoir 
Combien  vos  yeux  sur  moy  ont  acquis  de  pouvoir. 
Par  là  pouvez  juger  que  je  ne  suis  plus  mien, 

Veu  qu'en  l'un  de  vos  yeux  consiste  mon  bonheur 
Et  qu'en  l'autre  est  enclos,  aussi,  tout  mon  malheur, 
Et  que  de  moy  sans  vous  c'est  autant  comme  rien. 


CI 


A    LA    BIËME    KTANT    MALADE. 

J'ay  tousjours  creu,  Limeuil,  que  la  Divinité 
Est  exempte  du  mal  et  jamais  n'est  sujette 
Aux  passions  du  corps,  comme  chose  parfaicte 
Et  qui  ne  tient  en  rien  de  nostre  humanité  ; 

Limeuil,  voilà  pourquoy  je  n'ay  point  visité 
Le  mal  qui  vous  détient  et  au  lit  vous  arreste  ; 
Voilà  pourquoy  Terreur  qu'en  cela  j'auray  faicte 
N'aura  peut*estre  tant  de  blasme  mérité. 

Et  qui  croira,  Limeuil,  qu'en  chose  si  divine, 
Comme  est  votre  beauté,  l'infirmité  domine? 
De  moy  je  ne  creus  oncq'  que  cela  ne  fut  faux; 

Car  vous  douant  le  ciel  de  beauté  non  mortelle, 

Ou  il  vous  eust  osté  la  passion  des  maux. 

Ou  ne  la  vous  ostant  ne  vous  eust  faict  si  belle. 


CH 

k'  LA   MÊME.    SON    1HAG|  LK   ^OÛRStlt. 

Limeuil,  si  je  m'en  vais  le  long  de  ce  rivage, 
Ou  que  j'aille  seulet  dans  un  bois  m'escarter, 
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Ou  que  sur  un  couteau  *  je  me  voise  arrester, 
Pour  mieux  pouvoir  penser  à  vostre  beau  visage , 

Je  ne  puis  tant  sur  moy  qu'aussitost  un'  image 
Tout  soudain  à  mes  yeux  ne  vienne  présenter 
Voz  plus  belles  beautez  pour  plus  me  tourmenter 
Et  tousjoUrs  usurper  sur  moy  plus  d'advantage. 

Siy  par  fortune  y  en  l'eau  je  retourne  mon  œil. 
Soudain  il  m'advise  qu'en  Teau  je  voy  Limeuil  ; 
Tout  arbre  que  je  voy,  c'est  elle  h  mon  ad  vis. 

Bons  Dieux  !  regardez  doncq  comme  il  faut  que  je  vive, 

Puis  qu'en  lieu  si  désert  retirer  ne  me  puis 

Que  l'objet  de  mon  mal  tousjours  ne  me  poursuive. 


cm 

A    LA    MÊME,    SUR    SA    DOUCEUA. 

Doulce  Limeuil  et  doulces  vos  façons, 
Douce  la  grâce  et  douce  la  parolle, 
Et  doux  vostre  œil  qui  doucement  m'affolle 
Et  faict  en  moy  douces  mes  passions  ; 

Doux  vos  regards,  douces  voz  actions, 
Doux  l'entretien  et  douce  la  main  molle, 
Douce  la  voix  qui  doucement  me  voile 
L'âme  et  le  cœur  de  ses  doulces  chansons; 

Douce  la  bouche  et  douce  la  beauté, 

Doux  le  maintien,  douce  la  cruauté 

Et  doux  le  mal  qu'il  faut,  pour  vous,  souffrir 

Depuis  qu'en  vous  on  voit  tant  de  doulceurs. 
Faictes,  au  moins,  que  quand  pour  vous  je  meurs 
Je  puisse  un  peu  plus  doucement  mourir. 

1.  Coteau* 
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CIV 

A   LA   MÊME. 


D'aucun  amour  je  ne  suis  offense, 
Si  sents-je  bien  que  j'ay  iMme  offensée, 
Et  si  je  sens  un  hoste  en  ma  pensée, 
Un  nouvel  hoste  où  je  n'avois  pensé. 

Ainsi  le  cerf  par  la  plaine  lest  lancé  ; 
Portant  au  flanc  la  sagette  lancée, 
Sent  bien  le  coup  dont  sa  vie  est  blessée. 
Et  ne  cognoist  celuy  qui  Ta  blessé. 

Mais  si  j'avois  à  sentir  telle  plaje, 

Que  sans  secours,  en  vain  guérir  j'essaye. 

Que  ne  m'est-il  permis  de  requérir, 

Gomme  jadis  en  la  guerre  troyenne, 
L'ayde  que  fîst  la  hache  Pélienne* 
Qui  sçut  Téléphe  et  blesser  et  guerrir. 


CV 

A  LA   MÊME. 

Hélas  I  Limeuil,  je  fais  ce  que  je  puis 
Pour  adoulcir  l'effort  de  mon  martire. 
Et  toutes  fois  je  sens  bien  qu'il  empire 
Lorsque  mes  yeux  à  vous  veoir  je  réduitz. 

Je  vois  pensant,  tous  les  jours  et  les  nuitz, 

A  ce  bel  œil  qui  doucement  me  tire  ; 

Je  vois  pensant  et  si  ne  l'ose  dire, 

De  peur  que  j'ay  d'augmenter  mes  ennuitz, 

4.  La  lance  da  fils  de  Pflêe,  d*AchiUe.  Yoym  Dictyt  de  Crète,  lir.  II,  di«  40« 

X  —  30 


Digitized  by  VjOOQIC 


466  POÉSIES  INÉDITES. 

Si  je  le  dis  on  ne  voudra  pas  croire 
Que  n'ayant  veu  que  bien  peu  votre  face, 
Elle  ait  si  tost  asservy  mon  courage  ; 

Mais  qui  voira  vostre  gorge  d'ivoire, 

Voz  deux  beaux  yeux  et  vostre  bonne  grâce, 

Il  le  croira  et  beaucoup  d'avantage. 


CVI 

A   LA.   MÂMK. 

Lîmeuil,  sur  qui  la  Nature  et  les  Dieux 
Ont  employé  tout  leur  art  et  sçavoir 
Pour  nous  monstrer  comme  dans  un  miroir 
Tout  le  plus  beau  qui  fust  dedans  les  cieux  ; 

Puisque  de  vous  ilz  sont  si  envieux 
Qu'ilz  ont  voulu  de  tant  d'heurs  tous  pourvoir, 
Seroit-ce  mal  s'un  *  humain  pour  vous  veoir  • 
De  vos  beautez  devenoit  amoureux? 

S'il  est  ainsi  et  que  je  ne  soye  digne 
De  vous  aymer  comme  cho^e  divine, 
J'aye  pour  le  moins  mon  âme  qui  en  tient. 

Permettez  donc  que  mon  âme  contemj>le 
De  vos  beautez  l'inimitable  exemple, 
Puisqu'au  divin  le  divin  appartient. 


CVII 

A    LA    MÊME. 

Si  l'on  pouvoit  sans  offenser  la  loy. 
En  soy  choisir  et  former  une  image 

4.  Si  an. 

3.   VoosToyant. 
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Selon  son  grë  et  selon  son  courage, 
Pour  l'cadorer  en  esprit  et  en  foy, 

Je  n'irois  pas  à  la  chambre  du  Roy 
Pour  y  laisser  ma  foy  ni  mon  hommage; 
Mais  chez  la  Royne  irois  faire  un  voyage 
Pour  adorer  la  belle  en  qui  je  croy. 

Cest  celle-là  qui  de  l'un  de  ses  yeux 
Ravist  la  terre,  et  de  l'autre  les  cieux. 
C'est  celle-là  qui,  comme  en  lin  théâtre, 

Là  où  Amour  arrange  ses  pourtraicts, 
Gagne  le  prix  de  tous  ses  plus  beaux  traicts, 
Si  bien  qu'Amour  luy-mesme  l'idolâtre. 


CVlIi 

A    LA    MÊME. 

Limeuil,  si  je  pouvois  aussi  bien  faire  entendre 
L'ardeur  de  mes  désirs  que  vous  me  semblés  belle, 
Et  si  n'estiez  non  plus  en  vos  beautez  cruelle 
Que  mes  yeux  ont  esté  faciles  à  surprendre, 

Il  ne  seroit  besoing  par  escrit  vous  apprendre 
Gomme  ma  passion,  vous  voyant,  renouvelle, 
Renforce  son  ardeur  et  se  rend  immortelle 
Au  regard  de  vos  yeux  que  les  miens  sceurent  prendre  ; 

Mais,  veu  que  je  ne  puis  or'attaindre  si  haut, 

Que  vostre  grâce  donc  supplée  à  mon  défaut  ;  ' 

Pendant*,  si  vous  voulez  que  voz  yeux  facent  guerre 

Au  langoureux  esfort  de  mon  cœur  amoureux,  / 

Faictes  qu'en  les  servant  je  vive  bien  heureux, 
Puisque  voz  yeux  me  sont  un  paradis  en  terre. 


I.  Cependant. 
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ax 

A   LA   MÉMI. 

Pour  VOUS  louer  il  n'est  besoîng  de  lire 
Les  doctes  vers  que  le  Pétrarque  a  faicts. 
Dont  les  plus  beaux  seroient  trop  imparfaicts 
Pour  voz  Ibeautez  parfaictement  descrire. 

A  tel  subject  vos  yeux  peuvent  suffire, 
Yoz  deux  beaux  yeux  dont  les  moinsdres  attraicts 
*  Du  Florentin  passent  les  plus  beaux  traicts  ; 
Autre  Pétrarque  il  n'est  besoin  de  lire. 

Qui  vouldra  doncq'  tel  ouvrage  entreprendre, 
En  vos  beaux  yeux  vienne  lire  et  apprendre 
Tout  ce  qu'Amour  de  beauté  nous  apprend, 

Sans  rechercher,  pour  orner  vostre  gloire, 
Tant  de  cristal,  tant  de  marbre  et  d'ivoire 
Que,  sans  propos,  le  Pétrarque  dépend  ^. 

ex 

A   LA   MiME. 

S'il  est  permis  à  nostre  humanité 
Parler  de  Dieu,  est-elle  dispensée 
D'y  aspirer  d'esprit  et  de  pensée 
Pour  se  rejoindre  à  la  Divinité? 

Bien  qu'inégal  à  vostre  qualité, 
Vous  ne  debviez  pourtant  estre  offencee 
Si  jusqu'à  vous  s'est  ma  plume  advancée, 
Gomme  ravie  en  vostre  déité. 

4.  DépcDM. 
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Je  ne  suis  seul  de  qui  l'affection 

Est  attirée  en  la  perfection 

De  voz  beaatez  que  tout  le  monde  admire  ; 

Que  mon  esprit  doncques  ne  vous  offence, 
Ce  que  j'escripts  chascun  le  dit  et  peiise^ 
Mais  un  chascun  ne  le  peut  pas  escrire. 


CXI 

A   LA   MiME. 

Voyant  au  bal,  où  Ton  se  prend  et  laisse 
D'un  grave  pas  l'un  l'autre  conduisant, 
En  vostre  main  ce  flambeau  reluysant  '^ 
Vous  me  semblez  l'amoureuse  Déesse. 

Ce  mesme  port,  ceste  mesme  allégresse  * 
Se  veoit  en  vous,  et  ce  geste  duysant  •, 
Mais  de  vos  yeux  sort  un  flambeau  nuysant 
Qui  comme  l'autre  estaindre  ne  se  laisse, 

Ce  vif  flambeau  qui  tout  autre  surpasse, 
Flambeau  qui  tient,  icy,  la  mesme  place 
Que  celuy-là  dont  la  Cyprine  luyt  ; 

Non  uç  flambeau  mais  deux  soleils  ressemble  ; 
Et  n'en  fauldroit  point  d'autre,  ce  me  semble, 
Pour  se  conduire  et  fust-ce  en  plain  minuit. 


4.  La  danse  appelée  le  branle  des  torches. 

5.  Agiliié,  légèreté.  Noos  aTons  encore  avee  ce  sens  Tadjectif  alUgre. 
3.  Agréable. 
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CXII 

A    LA    MÊME. 

Si  La  Châtre^  et  Gersay*  mërltent  plus  qae  moy, 
Aussy  mëritez-Yous  plus  que  tous  deux  ensemble, 
S'ilz  sont  plus  beaux  que  moy  et  qu'ainsi  il  leur  semble. 
Vous  Testes  bien  plus  qu'eux,  la  veue  nous  en  faict  foy. 

Puîsdonc  qu'il  est  ainsi,  et  qu'ainsi  je  le  croy, 
Faictes  que  vostre  trop  à  mon  trop  peu  s'assemble. 
Si  bien  que  ma  beauté  à  la  vostre  ressemble; 
Lors  je  les  passeray  en  beauté  et  en  foy. 

Ainsi  participans  de  la  Divinité 

Dont  vos  beaux  yeux  sont  pleins,  je  tiendray  du  divin, 

Et  eux  reposeront  sur  vostre  humanité» 

Puisque  n'estans  divins  ilz  n'ont  que  de  l'humain. 
Ainsi  eux,  vous  et  moy   les  uns  portant  les  autres, 
Vous  serez  toute  à  nous  et  nous  serons  tous  vostres. 

CXIil 

A    LA    MÊME. 

Rien  de  plus  beau  ne  veit  oncq'  le  soleil, 
Ny  plus  tenant  de  l'immortalité 
Que  son  visage  en  beauté  non  pareil 
Et  ses  beaux  yeux  pleins  de  divinité. 


4.  Claade  de  La  Châtre,  maréchal  de  Franee,  mort  en  46U,  k  mén 
que  Braotôme  et  à  peu  près  a  a  mAme  âge.  «  CéColt,  dit  œhiî-ci,  l'on  des  gaUaata 
de  la  Goor,  et  autant  adroictentoatea  chotet  et  aussy  bien  parlant  et  d*ana»i  bonne 
grâce  et  qu'on  tenoit  pour  fort  bonne  espée  (t.  V,  p.  484).  » 

5.  Gersay,  tué  an  siège  de  Rouen  en  4  562.  Il  était,  dit  Brantôme,  «  Tun  des  plat 
favori  du  roy  François  II.  » 


Digitized  by  VjOOQIC 


POÉSIES  INÉDITES.  417 

Au  ciel  y  a  deux  poincts  incomparables  : 
Cest  le  Soleil  et  Diane  gentiDe, 
Mais,  en  la  terre,  il  y  en  a  cent  mille  : 
Sont  *  de  limeuil  les  grâces  admirables. 

CXIV 

A   LA   MÊME. 

Onques,  Amour,  ne  te  prist  mieux 

De  t'avoir  faict  bander  les  yeux  ; 

Car  si  tu  te  fusse  adresse 

A  voir  les  beautez  de  la  Cour, 

ToyHnesme  te  fusse  blesse 

En  voyant  celles  de  La  Tour. 

CXV 

A    LA   MÊME. 

L'angëlîque  beautë, 
La  grâce  et  la  jeunesse, 
Et  la  douce  privaultë 
De  Limeuil  ma  maistresse, 
Suffiroit,  ce  me  semble, 
Pour  faire  que  les  Dieux 
S'accordassent  ensemble 
D'abandonner  les  cieux, 
Pour  s'en  venir  icy 
La  servir  k  l'envy. 

CXVI 

A   LA  ^ÎME, 

Telle  qu'on  voit  l'Aurore,  avant  que  le  soleil 
Tir'e  son  char  dore  des  abismes  de  l'onde. 


1.  Osont. 
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Emperler  l* univers  d'une  coiffure  blonde 
Et  le  foible  matin  d'un  laict  blanc  et  vermeU, 

Telle  on  voit  la  clartë  de  la  belle  Limeuil, 
Beauté  digne  du  ciel,  de  nulle  autre  seconde, 
Estre  l'honneur  de  France  ainçois  de  tout  le  monde 
Et  l'aube  de  la  Court,  le  beau  rais  *  de  son  ceil. 

Mais  ainsi  comme  on  voit  la  clarté  matinière  * 
Perdre  et  s'esvanouir  aux  rais  de  la  lumière 
Que  Phëbus  nous  apporte  en  ce  mortd  séjour, 

Amsi  voit--on  dissoudre  en  bien  petite  espace 
L'honneur  de  sa  beauté,  lorsque  d'un  nouveau  jour 
Ma  Dame  nous  fait  voir  la  beauté  de  sa  face. 


CXVII 

POUR  LA  MÊME. 

A  Mlles  de  Tertfe^  de  la  Guionmère^  de  la  Bordésière^  de  Pons^ 
de  Launay^  de  la  Guitinière^  de  Flamîn^  de  Fontperfui^  de 
Bordeille,  filles  de  la  Reyne  Catherine  de  Médicis. 

Tenye'  aux  doux  regards,  et  vous,  La  Guionnière*, 
Qui  de  l'un  de  vos  yeux  pouvez  faire  pasmer 
Tout  cela  que  l'on  veoît,  et  la  terre  et  la  mer, 
Et  vous,  aux  beaux  cheveux,  la  jeune  Bordésière  *^ 


4.  Rayon. 

5.  Matinale. 

8.  Probabtemflnt  l'une  des  filles  de  Joachim  de  La  Châtre  et  de  Françoîse  Foa- 
cfaer  de  Ténye. 

4.  Voy.  plus  haut,  p.  42,  note  8. 

5.  L*ane  des  fiUes  de  Jean  Babon.  La  famille  Babon  de  La  Bonrdaisièra  eat  le  pri- 
vilège, comme  dit  P.  L.  Conrier,  de  fooinir  de  maîtresses  la  famille  royale.  Gfa- 
brieUe  d*£strées  est  la  pins  célèbre. 


Digitized  by  VjOOQIC 


POÉSIES  INÉDITES.  473 

Vous,  de  Pont*  et  Launay,  et  vous,  La  Guitinière*, 
Qui  avez  bien  de  qudy  vous  pouvoir  faire  aymer, 
Et  vous,  belle  Flamin',  qui  sçavez  enflammer 
Tous  ceux  là  qui  vous  veoient  en  vertu  la  première, 

Honneste  Fontpertui  *,  et  vous,  gaye  Bordeille', 
Qui  en  vostre  gaytë  n'avez  point  la  pareille  ; 
Regardez,  par  accord,  mon  douloureux  esmoy 

Et  si  jamais  piûé  trouva  rien  dans  vos  cueurs, 

Pour  donner  une  fin  à  toutes  mes  douleurs, 

Pour  Dieu  !  priez  limeuil  qu'elle  ait  pitié  de  moj  ! 


I.  Antoine,  sirn  de  Pou,  comte  de  Marenaes,  mort  en  IB86,  eut  einq  fiUei  de 
•es  deux  mariages.  4*  d* Anne  de  Partbenay  :  Anne,  mariée  à  F.  flfartel  de  ligne» 
beuf,  et  Jeanne  qai  derint  abbesse;  2*  de  Marie  de  Montchenu  :  Antoinette,  Tatnée, 
qui  épooia  Antoine  d^Albret,  seigneur  de  Biiossens;  Antoinette,  la  jeune,  ma- 
riée d'abord  à  Henri  de  Silly,  comte  de  La  Roche-Guyon,  puis  à  Charles  du 
Plesib,  seigneur  de  Liancoort  ;  et  enfin  Judith,  qui  derint  abbesse  de  St-Sanvenr 
d^Evreux. 

5.  L'une  des  deux  fiUes  de  Geofliroy  d'Aydie,  baron  de  Gnytînièrcs. 

3.  De  FUmin  de  Leviston,  maîtresse  de  Henri  II. 

4.  SuBinne,  fille  de  L.  de  Constant,  S'  de  Fontpertnîs. 

6.  Je  ne  sais  s'il  s'agit  id  de  Magdeleine,  sœur  de  BranlAme,  on  de  leur  nièce 
Jeanne.  Je  ne  sais  pas  davantage  à  laquelle  des  deux  s'adresse  la  pièce  suivante 
insérée  sans  nom  d'auteur  dans  le  manuscrit  : 

Bonsoir,  belle  Demoiselle, 
Bonsoir,  Bordeille,  si  belle  1 
En  TOUS  la  beauté  se  range 
Comme  en  la  face  d'un  ange« 
Bonsoir,  belle  que  j'adore, 
Puisque  semblés  à  l'Aurore, 
Lorsqu'en  blanclieur  nompareille 
Meslée  en  couleur  vermeille, 
Monstrant  sa  tresse  dorée 
Et  sa  face  colorée, 
Vient  embellir  nostre  jour 
D'un  agréable  séjour. 
Bonsoir,  puisque  vos  chereux 
N'ont  comparaison  que  d'eux 
Se  finissant  sur  la  gloire 
D*un  front  égal  à  ryToire. 
Bonsoir,  le  beau  teint  venneil. 
Qui  est  au  courail  pareil, 
Quasi  comme  si  Nature 
Eust  fdict  Tostre  pourtraicture, 
Et  Teust  peittcte  de  ses  mains    . 
Pour  ravir  les  corars  bomains. 
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CXVIII 

A   MAISOIIFLKUB,    SUR   MADEMOISELLE  DE   LIMEDIL. 

L'Hulier  ^^  si  tu  veux  voir  celle  qui  n'a  seconde 
Soit  en  vertu^  honneur,  prudence  ou  chasteté. 
Sagesse  avec  rigueur,  et  dont  la  grand'  beauté 
Alaicte'  dans  mon  sein  une  playe  profonde, 

Va  choisir  chez  la  Royne  une  Dame  plus  blonde 
Que  les  raiz  esclairans  d'aucune  autre  clarté. 
Puis,  dis  que  tu  as  veu  la  rare  nouveauté 
Qui  admirée  des  Dieux  esmerveille  le  monde. 

Gonfesse-moy  après,  sans  m'estre  favorable, 

Que  celle  qui  te  lime'  et  qui  t'est  imployable  * 

N'a  les  cheveux  si  beaux,  ny  le  teinct,  ny  les  yeux, 

^t  pois  je  te  diray,  comptant  *,  pour  récompense 
Que  la  tienne  a  l'honneur  des  beautez  de  la  France, 
Et  tu  me  respondras  :  et  la  tienne  des  Gieux. 


Boiuoir,  belle  dont  les  yeux 
Sont  deax  ettoiUcs  des  Cieux, 
Sarprensnt  les  regardans 
Du  monde  de  traicts  ardans  ; 
Si  bien,  qae  qui  les  regarde 
Est  pris  avant  qu'il  s'en  garde. 
Bonsoir,  Tostre  belle  bouche 
Qui  rend  honneste  on  Curooohe, 
Monstrant  deux  lèrres  jolyes, 
Comme  deux  roses  fleuries 
An  matin  d'un  jour  d'esté, 
Quand  plus  il  a  de  gayté. 
Bordeille,  pour  mon  bonsoir, 
Sur  fflOT  Tenex  tous  assoir. 
Et,  en  douceur  nompareille, 
Baiiez  moy  pour  la  pareille. 

4 .  Voyei  plus  bant,  pièce  XXYI,  note. 

5.  Allaite. 

3.  Use  ton  cour. 

4.  Impitoyable  ou  qui  ne  veut  pas  se  plier  à  tes  désirs. 

6.  Content. 
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CXIX 


Qai  vouldra  voir  un  amant  déplorable 
Oordîr  le  fil  de  son  propre  malheur 
Et  ostinë  en  sa  fière  douleur. 
Se  rendre  à  tous,  fors  à  luy,  pitoyable  ; 

Qui  vouldra  voir  d'une  beautë  aymable 
L*humble  pitië  joinct'  avec  la  rigueur  ; 
Ce  qu'Amour  peut  en  sa  plus  grand'  foreur, 
Et  comme  il  est  vers  *  ses  subjets  traictable, 

Qu'il  vienne  voir  mes  souspirs  et  mes  pleurs; 
Lors  il  dira  que  des  mortelz  malheurs 
Le  ciel  me  faict  gouster  le  plus  damnable. 

Mais,  s'il  peut  voir  ce  qui  me  faict  mourir 
Dira,  soubdaîn,  qu'il  vouldroit  bien  souffrir 
Pour  tel  object  un  bien  si  misérable. 


cxx 

Je  m'estois  endormy  sur  Kbord  d'un  ruisseau 
Afanë  *  du  labeur  de  ma  peine  ordinaire, 
Alors  qu'un  fol  dëmon  vint  de  mon  sein  soustraire 
L'esprit,  laissant  le  corps  vuide  comme  un  tumbeau. 

Amour,  qui  s'esgayoit  au  rivage  de  l'eau, 
S'escoula  dans  mon  cœur  pour  mon  seigneur  se  faire, 
Si  bien  que  je  n'eus  sang,  veine,  nerf  ni  artaire 
Qui  ne  sentit  soubdain  cest  estranger  nouveau. 


•I.  BoTen. 

9.  Fatigués  en  pat.  périg.  affcntg  tùun  po,  gagner  ton  pain  par  nn  nàb 
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Depuis  l'esprit  premier  recherchant  son  entrée 
Et  la  trouvant  d'Amour  cautement  occupée, 
SaiUity  ainsi  qu'un  Ange,  au  désert  et  au  boys. 

lÀj  pleurant  encore  sa  demeure  amiable^, 

daigne,  en  ma  faveur,  acsenter  *  maintefois 
De  moy  et  mon  tyran  la  plainte  misérable. 


CXXI 

Gonmie  on  voit  Tanimal  de  tous  le  plus  fidèle, 
Venu  à  son  seigneur,  par  degrâce'  ou  desdain, 
Fuyr  hors  de  sa  chambre  et  retourner  soubdain, 
Ne  pouvant  oublier  la  maison  paternelle, 

Qui  maisgrissant,  après,  de  famine  cruelle, 
Est  forcé  de  chercher  en  autre  part  son  pain. 
Et  là  où  il  le  treuve  à  regret  fait  dessein 
Changer  l'ancienne  amour  à  ceste  autre  nouvelle. 

Ainsi,  craignant  ma  Dame  en  son  ire  et  fureur, 
Triste  je  fuis,  je  tourne  espérant  mon  malheur 
Trouver  dedans  son  cœur  quelque  brin  de  pitié. 

Mais  la  trouvant  plus  sourde  ;  alors,  pour  ne  périr. 
Comme  un  pauvre  affamé  qui  se  traîne  au  mourir, 
Je  vais  quérant  aiUeurs  le  secours  d'amitié. 


CXXIl 

À   MÀDKMOISELLE   DE   B&ION  ^. 

Je  commenqois  desja  d'un  discours  amoureux 
A  louer  en  mes  vers  ceste  angélique  face, 

4.  Aimable. 

5.  Acsenter f  rendre  les  accents. 
8.  Mauvaise  grâce. 

4.  L'amiral  de  Brioo  Chabot  eut  trois  filles  :  Françoise  Chabot,  manie 
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Ces  beaux  yeux  de  Brion,  ceste  divine  grâce, 
Divine  assez  pour  plaire  au  Souverain  des  Dieux, 

Quand  vers  moy  s'adressant  Amour  tout  envieux. 
«  Je  ne  veux  point,  dit-il,  qu'en  tes  papiers  tu  trace 
<c  Geste  unique  beautë  qui  toute  autre  surpasse, 
«  Car,  estant  à  moy  seul,  pour  moy  seul  je  la  veux  ; 

«  Pour  moy  seul  je  la  veux,  puisqu'ayant  origine 
«  Du  tiers  ciel  où  je  suis,  de  moy  seul  elle  est  digne, 
a  C'est  offencer  le  ciel  quand  il  a  de  ses  mains 

a  Forme  une  beauté,  qu'un  humain  y  aspire, 

«  Soit  que  parler  en  veuille,  ou  qu'il  en  veuille  escrire  ; 

«  La  beauté  née  au  ciel  n'est  pas  pour  les  humains  ^  » 


CXXIII 

À   MÀDEMOISBLLB   DU   LUDE*,  SUA   SÀ   BSAUTE. 

Qui  vouldra  veoîr  une  exquise  beauté, 
Un  œil  remply  de  douce  mignardise, 
Un  désir  franc,  une  âme  bien  apprise,  ' 
Un  corps  vestu  de  toute  honnesteté  ; 

Qui  vouldra  veoir  une  humble  privaulté. 
Une  paroUe  et  un  cœur  sans  feintise, 
Qui  vouldra  veoir  son  âme  tost  esprise 
D'un  feu  mignard  exempt  de  cruauté  ; 

Bref,  qui  vouldra  son  cœur  estre  ravy, 
Et  soubs  autruy  le  veoir  tout  asservy. 
Vienne  veoir  Lude,  en  qui  ont  mis  les  cieux 

acîgnoir  de  Barbexieux  ;  Anne,  mariée  an  seignear  de  Piennes;  Antoinette,  mariée 
an  maréchal  d'Aumont. 

4 .  Cette  pièce  est  transcrite  deux  fois  dans  le  manaserît.  Le  premier  testa  donne 
aa  8*  vers  le  nom  de  Mlle  de  Brioa  ;  dans  le  second  texte  rhémisticfae  oà  est  soa 
nom  est  remplacé  par  celui-ci  :  ces  beaux  jr eux  pleins  tT attraits. 

2.  Anne  de  DaiUon,  qui  épousa  Jean  de  Baeil,  comte  de  Sanoerre. 
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Tant  de  douceur  et  tant  de  gentillesse. 
Que  la  voyant  se  tiendra  bien  heureux 
Cil  ^  qui  mourra  pour  si  belle  maistresse. 


CXXIV 

A   MADEMOISELLE   DE    ROUET. 

Je  n'ay  eu  nul  repos  depuis  que  j'eus  au  cœur 
Les  beaux  traicts  de  vos  yeux  qui  me  firent  malade, 
Car  soit  que  seul  je  sois  aux  champs,  à  la  bourgade, 
J'ay  tousjours  le  front  bas,  abatu  de  langueur. 

J'ay  voulu  esprouver  si  de  Mars  la  fureur 
Âllantiroit  ^  mon  mal  ;  mais  soit  qu'à  Tambuscade 
Je  fusse  toute  nuit,  transi  dans  ma  sallade'. 
Moins  je  trouvois  la  paix  en  tant  aspre  douleur. 

Je  n'ay  jamais,  Rouet,  souffert  douleur  pareille, 

Et  si  ay  de  mon  sang  veu  la  terre  vermeille 

De  lance,  arquebuzade,  et  d'espëe  en  maincts  lieux. 

Croy  donc  que  Ton  n'esprouve  en  guerre  plaie  telle 
Que  celle  qui  nous  vient  au  cœur  par  les  beaux  yeux 
D'une  chaste  beautë  humainement  cruelle. 


CXXV 

Ahne^  Ocëan,  père  de  TUnivers, 
Qui  sëpare  les  quatre  pars  du  monde. 
Voulus  choisir  ceste  grand'  mer  féconde 
Pour  le  séjour  de  tes  membres  divers. 


4.  Celai. 

2.  Adoaeinût.  Voy.  liîcot^  verb.  aUntir, 

3.  Sorte  de  caaque  à  lisière. 

4.  fiienfaisant.  Ronsard  a  dit  de  même  :  dlme  soUU» 
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Si  Thamble  vœu  de  ces  amoureux  vers 
Peuvent  calmer  ton  ire  vagabonde. 
Je  te  requiers  que  le  ply  de  ton  onde 
N'aille  esfroiant  ^  la  beauté  que  je  sers. 

En  ta  faveur,  sur  le  premier  rivage 
Où  reluyra  l'honneur  de  son  visage. 
Je  te  fais  voeu  de  lever*,  chascun  an, 

Un  autel  sainct  où  ma  lyre  captive 
Ne  sonnera,  soubs  le  bruit  de  ta  rive, 
Qu'elle  et  tes  flots,  l'honneur  de  l'Océan. 


GXXVI 

Las  !  il  n'y  a  rocher  tant  soit-il  séparé  *, 
Ny  mont  tant  reculé,  ny  forest  tant  déserte, 
Ny  coupeau  *  esloisgné,  ny  caverne  secrète, 
Ny  rivage  lointain,  ny  bois  tant  retiré 

A  qui  Tasprè  tourment  qui  me  tient  exploré  * 
N'ait  monstre,  quelquefois,  ma  peine  descouverte, 
Et  qui  n'ait  plaint*  de  pleurs,  d'une  complainte  ouverte, 
Maintefois,  en  secret,  avec  moy  souspirc. 

Encor  voy-je,  souvent,  cesie  pasle  fontaine. 

Que  mes  yeux,  deux  ruisseaux,  débordent  par  la  plaine, 

TeUement  distiller  en  larmes  mon  malheur 

Qu'il  semble  qu'elle  noyé  la  terre  en  marescage. 
Quand  toy,  plus  dure  qu'eux,  d'un  ostiné  courage, 
De  peur  de  te  fléchir,  t'enfuis  de  ma  douleur. 


4.  Effrayant. 

5.  Élerer. 
».  Isolé 

4.  Sommet. 

6.  Pour  esploréf  éploré. 
6.  PUin. 
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CXXVII 


A    MARIE 


l 


Cehiy  qui  dans  son  cœnr  sent  mille  passions 

Qui  luy  rongent  ie  sang  et  travaillent  sa  vie. 

Qui  hait  le  plaisir,  fuit  toute  compaignie 

Et  languit  vainement  en  ses  affections; 

Celuy  que  les  tourmens  et  les  afflictions 

Travaillent  sans  repos  plein  de  mélancolie, 

Qui  transit  de  soupçon  et  meurt  de  jalousie, 

Se  nourrit  de  ses  pleurs  et  tribulations, 

Celuy,  dy-je,  qu'Amour  d'un  espoir  esguillonne. 

Qu'un  angoisseux  désir  sans  respit  environne, 

Qui  meurt  autant  de  fois  qu'il  reprend  la  naissanœ^ 

Vous  semble-il,  Marie,  qu'une  âme  ainsi  contrainte 

Puisse  avoir  esgard,  soubs  une  honneste  crainte, 

A  la  loy  de  raison  ou  règle  de  prudence? 


CXXVIII 

Amour  voyant  mes  yeux  s'escouler  en  fontaine, 
Pour  avoir  veu  le  front  d'une  chaste  beauté, 
Et  brusler  dans  mon  sang  la  crespe'  nouveauté 
De  ses  cheveux  brunis  où  luy-mesme  s'enchatne, 

Me  dit,  en  souspirant  :  «  Puisque  ta  plainte  est  vaine 
tt  Et  que  l'eau  de  tes  pleurs  ne  touchent  sa  durté, 
ce  Tiens,  prens  son  couvre-chief  ;  car,  d'une  cruauté 
<c  II  faut  dire  qu'on  peut  récompenser  sa  peine  ; 

a  Moy  qui  suis  comme  toy  serviteur  de  la  belle, 

«  N'ay  eu  qu'un  seul  cheveu  dont  je  fais  la  cordelle 

«  De  l'arc  qui  aux  mortelz  porte  tant  de  domage, 


4.  Cresjfe,  frisé? 
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a  Et  toy  récompensant  de  ce  linge  tes  fiâmes 

a  En  ensuyras  ^,  an  moins^  les  amoureuses  larmes 

«  Dont  sa  fière  beauté  lavera  ton  visage.  » 


CXXIX 

Je  suis  las  de  me  plaindre  et  m'esbahis  comment 
Le  ciel,  qui  oit  les  cris  d'une  âme  si  gennëe  *, 
N*octroye,  désormais,  ceste  fin  ordonnée 
A  Teffort  malheureux  d'un  si  chëtif  '  tourment. 

Hélas  !  si  rien  sous  soy  ne  dure  fermement, 
Gomment  peut  vivre  en  moy  l'ardeur  tant  obstinée 
Qui  recourt  dans  mon  cœur,  quand  elle  est  terminée, 
Par  un  secret  divin  à  son  commancement  ? 

Certes  son  cours  est  seul  qui  stable  et  dur  ^  demeure. 
Tout  le  reste  mondain  est  vain,  et  faut  qu'il  meure, 
Qui  recourt,  va  et  vient  et  n'est  perpétuel. 

Le  mal  qui,  sans  repos,  brusle  dans  ma  poitrine, 
Laissant  la  terre  en  bas»  prend  de  Iny  origine. 
Puisque  le  feu  dans  moy  vit  tousjours  immortel* 


cxxx 

Puissay-je  faire,  un  jour^  telle  vengeance 

De  cesie  ingrate  en  qui  j'ay  mis  mon  cœur. 

Que  chascun  voye  que  sa  fière  rigueur  fS."^  i 

De  mes  travaux  porte  la  pénitence.      i 

Puyssay-je  voir,  un  jour,  son  arrogance 

Autant  vaincue  et  pleine  de  douceur  .   i 


1.  Essayeras. 

2.  Torturée. 

3.  Mis^able. 
i.  Ferme. 


X  — 31 
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Qu'elle  a  de  fois  en  moy,  son  serviteur^ 
Par  sa  fierté  veu  morte  l'espërance. 

Puyssay-je  voir,  un  jour,  sa  beUe  face 
-Aougir,  blesmir,  or'  en  feu,  or'  en  glace^ 
Pour  mon  amour  et  tellement  ardoir  * 

Que,  sans  fléchir  mon  âme  de  sa  peine  ^ 
Elle  consume,  et  d'un  juste  devoir 
Espreuve  *  en  moy  la  fatale  fontaine* 


CXXXI 


Vos  yeux  sont  plus  luysans  que  l'estoile  du  jour, 
Vostre  front  plus  serein  que  l'aube  matinière, 
Vostre  tainct  plus  vermeil  que  la  rose  espioière, 
Vostre  baiser  plus  doux  que  la  manne  d'Amour; 

Vostre  sein  est  plus  beau  que  le  Ghiprin'  sëjour, 
Vostre  bras  trop  plus  blanc  que  la  fleur  printanière, 
Vostre  flanc  plus  glissant  que  la  vague  écumière, 
Vostre  ventre  plus  liz  ^  qu'un  petit  flot  qui  court; 

Vostre  hanche  va  semblant  une  mothe  scellée 
De  neige  dncte  autour,  non  encor  violée, 
Et  vostre  belle  cuisse  une  blanche  colonne. 


Ainsi  le  ciel  voulant  admirer  sa  facture, 
Respandit  seule  en  vous  l'honneur  de  la  nature, 
Mais  il  vous  mit  au  flanc  le  cœur  d'une  lyonne. 

1.  Brûler. 

2.  Éproare. 
S.  Dt  Chypre. 
4.  liste. 
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CXXXÏI 


Ainsi  qu'on  voit,  alors  que  la  froidure 
Faict  du  printemps  les  nouvelles  couleurs^ 
Avec  le  jour,  sortir  entre  les  fleurs, 
La  blonde  cerve  ^  en  son  aime  demeure, 

Le  long  d'un  val,  par  la  molle  verdure, 
Loing  des  maisons,  de  chiens  et  de  pasteurs, 
En  liberté,  des  herbages  meilleurs 
Tondre,  sans  peur,  sa  doulce  nourriture, 

Et  qui  ne  craint  sagette  ou  autre  poincte 

Sinon  alors  que  l'archer  du  boccage 

Lui  jecte  au  flanc  la  mort  ains  que  '  la  peur  ; 

Ainsi  j'allois,  sans  craindre  aucun  domage. 
Quand  de  voz  yeux  j'eus  dedans  l'âme  joincte 
Le  traict  d'amour  qui  me  perce  le  cœur. 


CXXXIII      * 


Seul  et  pensif,  ayant  l'âme  blessée, 
Je  vais  errant  à  pas  tardifs  et  lents. 
Portant  les  yeux  sans  cesse  distillans  ^j 
Où  des  mortelz  n'est  l'arène  pressée  ^. 

Si  j'aperçois  quelque  forest  laissée, 
Gomme  eCBroyable  aux  troupeaux  et  aux  gens, 
Là  je  m'esgare  et  me  perds  au  dedans^ 
La  face  pasie  et  la  teste  abaissée. 


1.  Cerve,  bicbe. 

2.  Jins  que,  iTant. 

3.  Hninidas,  plearints. 

4.  Foulée. 
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Dedans  l'esfroy  des  plus  sombres  destours. 
Si  tristement  je  pleure  mes  discours  ^ 
Que  toute  fere  ^  a  frayeur  de  ma  peine. 

Mais  tant  ne  puis  m'absenter  ou  doloir 
Qu'Amour^  tousjours,  ne  la  me  fasse  Yoir 
En  fleur,  en  tronc,  ou  rocher  ou  fontaine. 


CXXXIV 

Tu  es  vrayment  un  Dieu,  Amour,  et  non  semblable 

A  un  tyran  fëlon,  plein  d*infidëlitë  ; 

Tu  es  vrayment  un  Dieu  plein  de  divinité. 

Et  non,  comme  on  te  dit,  enfant  traistre  et  muable. 

Quel  supplice  cruel  seroit  plus  misérable 
Que  celuy  dont  je  sens  l'ostinëe  cruauté, 
S'il  n'y  avoit  dans  toy  une  juste  équité 
Qui  compensast  le  mal  d'un  confort  délectable  ; 

Car  tu  fais,  maulgré  Tœil  de  la  jalouse  envie, 
Que  celle  qui  soustient  le  tyson  de  ma  vie, 
A  qui  Ton  ne  permet  de  me  voir  et  parler, 

Sache,  mais  caultement,  en  évitant  le  blasme, 
Nourrir  Tamoureux  feu  dont  sa  beauté  m'enflamme 
Et  d'un  traict  de  ses  yeux  mon  âme  consoler. 


cxxxv 

Quant  je  vais  contemplant  vostre  rare  beauté 
Et  les  efiects  divins  qui  vous  font  admirable, 
Je  ne  vois  rien  mortel  qui  vous  soit  comparable,' 
Ni  dans  le  ciel  lassus  '  qu'une  seule  clarté. 


1.  Je  fais  ma  plainte. 

2.  Bétafaate,/<fra. 

3.  Là-haat. 
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Elle  tient  oomme  Toas  de  la  diTÎnitë  ; 
Elle  esdaire  le  ciel;  vous,  la  terre  habitable; 
Son  los  est  ëtemel,  le  vostre  est  pardnrable  ; 
Elle  veut  vivre  vierge  et  vous  en  chastetë  ; 

Elle  surpasse  au  ciel  en  clartë  toutes  flammes, 
Vous  passez  en  beantë  toutes  mortelles  Dames; 
Elle  aime  les  forest  et  vous  aymez  les  boys. 

Le  ciel  vous  a  du  tout  à  elle  conforma, 
Fors  qu'au  mont  Carien  elle  ayma  quelquefois, 
Et  vous  n'avez  vouloir  d'aymer  ni  d'estre  aymdc. 


CXXXVI 


A   UNR   DAICB  QUI   FOATOlT   POUR   DEVISE 

La  leule  mort 
Rompn  moa  lorr. 

Heureux  celuy  qui  brasse  une  entreprise 
Sur  celle-là  de  qui  la  seule  mort 
Peut  eflacer  son  amour  et  son  sort 
Si  le  cueur  parle  ainsi  que  la  devise. 

O  plus  heureux  qui  quitte  Tentreprise 
De  celle-là  de  qui  la  seule  mort 
N'a  efiacë  son  amour  et  son  son  ; 
Car  les  effectz  n'ont  suivy  la  devise. 


CXXXVII 

Roland  '  perdit  le  sens»  aimant  une  beauté  ; 
Et  je  pense,  au  contraûre,  aimant  devenir  sage; 
Car  j'aime,  en  vous  aimant,  une  divinité, 
Et  la  divinité  ne  peut  faire  dommage. 


I.  U  Eoland  de  TAriotte. 
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CXXXVIII 

Cest  un  grand  cas  que,  pour  astre  amoureux 
De  la  beauté  d'une  çentÛIe  Dame, 
Qu'on  brusle  ^insi  de  son  ardente  flamme 
Qu'on  en  devient  tout  à  coup  furieux. 
Si  pour  aimer  on  venoit  ^  furieux^ 
Talard  *  bientost,  pour  vostre  beau  visage, 
Brantosme  aussi,  sentiroient  autre  rage 
Que  ce  Roland  tant  ilz  sont  amoureux. 

CXXXIX 

J'aime  bien  Chasteauneuf;  aussi  est-elle  aimable, 
Pour  avoir  l'œil  si  beau  et  le  parler  si  doux. 
Mais  lorsque  je  vous  vois  autrement  désirable, 
J'en  oste  mon  amour  et  la  mets  toute  en  vous. 


CXL 

Ne  faites  point  tant  de  la  preude  femme 
Pour  n'avoir  point  sentu  le  trait  d'Amour. 
Vostre  beauté  n'aura  jamais  le  blasme 
De  l'avoir  fait  seulement  un  seul  jour. 
Celles  qui  sont  belles  et  bien  exquises 
Méritent  bien  un  autre  honneur  que  vous. 
Car  elles  sont  cent  et  cent  fois  requises, 
Et  n'en  font  rien.  Parlez  doncques  plus  doux. 

CXLI 

Mais  hélas'!  si  j'avois  esgaré  seulement 
Vos  deux  flambeaux  des  yeux  et  leur  douce  lumière, 
U  faudroit  rechanger  ma  naissance  première, 
Reprendre  nouveau  cours  et  nouveau  sentiment. 

4.  Derenoit. 

2.  ProbUUement  Claude  ât  Clennont,  Ticomte  de  Tallard. 

3.  ^ar,  :  Madame. 
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GXLII 


Ah  !  ai  mon  œil  la  voyoit  aussi  bien 
Que  mon  penser,  je  quitterois  l'Empire 
D'un  Empereur;  mais,  s'il  falloit  eslire 
L'heur  tout  parfait,  je  voudrois  l'austre  bien. 


CXLIII 

Gonmie  l'on  voit  souvent  un  corsaire  de  mer 
Qui,  jeune  et  peu  pratic  se  met  à  escumer. 
Avant  que  de  ruer  sa  fureur  et  sa  rage  * 
Sonde  premièrement  son  hazardeux  courage, 
Ores  sur  une  barque,  ores  sur  un  vaisseau 
Qui  ne  peut  seulement  souffrir  l'effort  de  l'eau. 
Pillant  et  desrobant,  faisant  un  grand  dommage 
Sur  le  peu  qu'il  rencontre  avec  son  advantage. 
Mais  alors  qu'il  commence  à  ressentir  son  cœur 
Qu'il  se  voit  esprouvë  et  qu'il  cognoist  son  heur. 
Par  trop  audacieux  il  quitte  l'entreprise 
De  s'abaisser  si  bas,  avec  si  peu  de  prise. 
Et  trop  bravasche  et  fier  ose  bien  investir  ', 
Sans  avoir  devant  l'œil  un  fascheux  repentir, 
On,  soit  que  son  bon  heur  ou  son  mal  heur  l'endure, 
Un  plus  brave  vaisseau  qu'il  treuve  à  l'adventure. 
Hëlas  !  j'ay  fait  ainsi  :  car,  lors  que  le  menton 
Me  commença  frizer  d'un  folastre  coton. 
Que,  gaillard,  j'entrepris  me  mettre  à  la  campaigne 
Pour  suivre  de  l'amour  la  cornette  et  l'enseigne, 
Avant  que  m'enfoncer  plus  avant  aux  hasards 
Où  sçavent  se  ruer  les  plus  pratics  soudards, 


4 .  Far,  sa  pins  «xtrêmc  rage. 
:i.  Àttaqnar. 
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Je  vins  à  esprouver  mon  brandon  et  ma  flamme, 
Faisant  mon  coup  d'essay  sur  une  jeune  Dame 
Qui,  telle  qu'elle  estoit,  me  fit  sentir  mon  cœur. 
Pensant  estre  pareil  de  tout  autre  vainqueur. 
Mais  il  advient  souvent  que  du  bien  que  l'on  pense 
On  n'en  a  que  du  mal  pour  toute  récompense. 
Car  un  jour  que  l'Amour  qui  me  voyoit  gaillard, 
Monstrant  un  bon  espoir  d'un  hasardeux  soudard, 
Ainsi  qu'il  ordoonoit  sa  troupe  encouragée, 
En  un  brave  scadron  *  en  bataille  rangée, 
Me  choisit  entre  tons  et  me  fit  le  premier 
Attaquer  l'escarmouche  en  brave  avanturier, 
Où  je  monstraj  à  tous  que  ma  guerre  première 
Promettoit  plus  de  moy  :  sans  que  La  Guionnière  *, 
Qui  de  son  seul  regard  me  vint  à  estonner, 
Et  plus  forte  que  moy  me  vint  emprisonner, 
Qui  me  retint  dix  mois  esclave  de  sa  face. 
De  son  brave  maintien  et  de  sa  bonne  grâce, 
^V        Mais  une  longue  absence,  un  long  temps,  un  séjour, 
Qui  sont  vrais  médecins  pour  divertir'  l'Amour, 
Mirent 'hors  de  prison  mon  captivé  courage, 
Luy  remettant  au  prix  sa  liberté  en  gage. 
Ayant  puis  recouvert  ma  douce  liberté, 
y      II  ne  me  souvient  plus  de  ce  qu'avois  esté 

Si  longtemps  en  prison,  moins  encor'  de  la  peine 
Qu'une  telle  beauté  quelques  fois  nous  am^ne*, 
Et  mieux  que  paravant  pour  estre  mieux  apris, 
Pour^stre  plus  rusé,  je  repren  mes  esprits.^ 
Je  mets  l'enseigne  au  vent  et  cherche  faire  guerre, 
Pour  gaigner  une  Dame  et  non  point  une  terre. 
Je  rencontray  Rouet  d'un  port  audacieux, 
Qui  me  vint  abaisser  mon  front  si  orgueilleux 
Et  me  monstra  que  c'est  de  faire  une  entreprise 
Sur  une  telle  Dame  en  amour  bien  aprlse  ; 
Et  qu'il  est  plus  aisé,  et  tousjours  l'a  esté, 


I.  Eieadron. 

S.  Toj.  pièce  XII,  note  4. 

3.DéCoan«r. 

4. 
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D'entreprendre  à  gaigner  une  forte  cit^t 
Mettre  ses  murs  à  bas,  foudroyer  sa  tempeste, 
Que  sur  telles  beautez  brasser  une  conqueste. 
Je  sçay  à  quoy  m'en  prendre  et  Tay  prouve  ^  souvent 
Que  tous  ces  beaux  dessins  s'envolent  dans  le  vent. 
Et  mesme  quand  je  veis,  un  jour,  une  Dëesse 
Portant  nom  de  Diane  *  avecques  sa  jeunesse, 
Je  m'estimay  autant  d'estre  son  serviteur 
Comme  si  j'eusse  est^ou  Roy  ou  Empereur. 
Je  ne  diray  comment  une  belle  Renëe  ', 
Que  les  Dieux  nous  ont  fait  ici-bas  estre  née 
Pour  nous  ravir  les  cueurs  de  sa  chaste  beauté, 
De  son  plaisant  regard,  de  son  honnesteté. 
Non,  je  ne  diray  pas  comme  eir  m'a  ravy  l'ftme, 
Gomme  ell'  me  fait  mourir  par  sa  cuisante  flamme  ; 
Car,  volontiers  l'on  voit  les  dernières  chaleurs 
Sur  la  fin  de  l'esté  monstrer  plus  leurs  vigueurs. 
Heureux,  et  plus  qu'heureux  si  j'eusse  ma  pensée 
Ferme,  tousjours  ainsi  en  ce  pas  arrestée. 
Et  si  je  n'eusse  creu,  trop  présumant  de  moy, 
A  l'Amour  que  j'avois  esleu  pour  q^n  vray  Roy, 
Qui  me  vint  abuser,  me  vantant  ma  prouesse, 
Estimant  ma  valeur,  mon  bon  cueur,  mon  adresse, 
Disant  qu'il  me  vouloit  avancer  en  grandeur, 
Me  poursuivre  du  bien,  pourchasser  mon  honneur, 
Et  me  met  en  avant  de  vous  aymer,  Madame  *,     ' 
Que  j'estime  et  je  crain  plus  que  toute  autre  Dame, 
Et  pour  qui  volontiers  je  mourrois  constamment. 
Si  je  pensois,  mourant,  vous  servir  loyaument. 
Madame,  je  sçay  bien  que  le  peu  d'apparance 
Que  j'ay  de  vous  aimer  m'oste  toute  espérance, 
Je  cognois  bien  aussi  que  j'ay  trop  entrepris 
De  vous  dresser  *  mon  cœur  qui  sera  toujours  pris 
Dedans  telles  prisons  sans  espoir  de  victoire. 
Mais  je  n'en  prise  pas  moins  pour  cela  ma  gloire; 

4.  ÉproaTé. 

3.  V07.  pttoe  XXXVin,  note  2. 

3.  Renie  de  Rieex. 

4.  Ced  s*adi«He-t-0  à  llirgoerite  de  Valois? 
b.  AdreiMr. 
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Cblt  bien  que  telz  amours  tant  sont^iiz  hasardeux 
D'autant  sont4Ia  peneux  \  brusques  ^  et  dangereux, 
Et  s'ilz  ne  sont  autant  que  d'autres  profitables 
Les  peines,  pour  le  moins,  en  sont  plus  agrëaUes. 
Ne  vous  estonnez  pas,  Madame,  si  l'ardeur 
Où  je  nourris  mes  sens,  adorant  la  grandeur 
De  voz  perfections,  de  votre  bonne  grâce 
Qui  luit  si  gentiment  en  vostre  belle  (ace, 
M'a  mis  là,  que  je  veux  tout  danger  encourir, 
Si  je  puis,  pour  vous  plaire,  heureusement  mourir. 
Car,  volontiers,  un  cueur  gënëreux  se  bazarde 
De  passer  au  mitan  '  d'une  flamme  gaillarde; 
Et  d'autant  plus  l'objet  est  brave  et  excellent, 
D'autant  doit-il  monstrer  son  dësir  plus  avant 
Ou  soit  qu'il  en  espère  ou  soit  que  son  attente 
Ne  luy  promette  rien  du  bien  qui  le  tourmente; 
Conmie  moy  qui  me  sens  autant  ou  plus  heureux. 
Languissant  en  mon  mal  et  bruslant  en  mes  feux, 
Que  fut  jamais  Roger  entre  les  bras  d'Aldne, 
Quand  il  en  tiroit  d'ell'  ce  que  bien  on  devine. 
Je  ne  veux  m'arrester  pourtant  à  vous  servir, 
Encore  qu'antre  bien  je  ne  puis  desservir. 
Vous  me  pouvez,  Madame,  avec  vostre  puissance. 
Me  défendre  à  jamais  vostre  belle  présence, 
De  ne  vous  acoster,  de  tousjours  m'absenter 
Du  lieu  où  je  verray  vostre  grandeur  hanter. 
Mais  de  me  commander  que  soudain  je  desface 
L'amour  que  j'ay  voué  à  vostre  sainte  face, 
Il  vous  faut  donc  oster  vostre  perfection, 
Et  j'osteray  soudain  ma  grand'  affection  ; 
Pendant,  je  nourriray  mon  ardeur  et  ma  rage 
D'un  mensonge  plaisant  ou  d'un  songe  volage 
Qui  alège  souvent  un  amant  langoureux. 
Quand  songeant  quelquefois  il  rêvasse  en  ses  feux  ; 
Ou  bien,  seul,  à  part  moy,  battant  une  campaigne. 
Traversant  un  taillis,  guindant*  une  montaigne  ; 

4.  Pénible;  en  italien /«iiofo. 
3.  Rudes. 

3.  Milieu. 

4.  Segttindiint  tur^  gnviflMnt. 
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Je  feray  ces  discours,  hâas!  discours  humains 

Qui  rempliront  de  vent  mes  abbayantes  '  mains. 

Verdoyante  campaigne  et  tous  belles  prairies, 

Qui  jaunissez  de  fleurs  n  gentiment  fleuries, 

Vous,  plaisante  vallée  et  vous  coulans  ruisseaux, 

Qui  arrousez  leurs  flancs  de  voz  plaisantes  eaux, 

Ombrageuses  forêts,  et  vous  belles  collines, 

Antres,  tertres  bossus,  vous  grottes,  leurs  voisines, 

Escoutez  mes  discours  et  si  quelque  pitié 

Se  loge  dedans  vous,  plaignez  moy  à  moitié, 

Et  aidez  à  mon  mal  ;  et,  lors  que  ma  Déesse 

Vous  ira  visiter  appelez-la  sans  cesse 

Par  son  nom  si  divin  que  vous  sçavez  très  bien. 

Importunez-la  fort  qu'elle  me  fasse  un  bien, 

Au  moins  puisqu'elle  veut  m'estre  si  rigoureuse. 

D'une  seule  faveur  seulement  amoureuse. 

Qu'elle  me  veut  priver  de  l'aube  de  son  jour, 

De  son  plaisant  regard,  de  son  honneste  amour  ; 

Au  moins  qu'elle  ait  pitié  de  ma  peine  et  mes  plaintes. 

De  mes  désirs  ardans,  de  mes  flammes  si  saintes, 

Qu'elle  m'en  sache  gré,  et  en  ait  un  regret. 

Sachez  en,  je  vous  pry',  en  cela  son  segret  '. 

Si  je  sens  une  fois  au  moins  qu'elle  regrette 

Avec  une  pitié  mon  amour  si  parfaite. 

Je  veux  mourir  content;  je  veux  estre  enterré 

Dessous  le  myrte  vert  de  Vénus  adoré. 

Et  veux  sur  mon  tombeau  que  graver  on  en  fasse 

Ces  vers  que  on  lira  d'une  plaisante  face. 

Que  je  pry'  tous  Seigneurs,  tous  braves  Cavaliers, 

Tous  galans  Paladins  de  lire  tous  entiers  : 

<c  Celuy  qui  gist  icy,  en  ce  lieu  misérable. 

Messieurs,  c'est  un  amant  en  amour  déplorable, 

Qui  aima  longuement,  sans  pouvoir  estre  aimé, 

Un  sujet  à  la  Court  en  grandeur  estimé. 


I .  OaTertes,  de  héer^  hader^  ouvrir  la  boaçhe  inutilement,  ou  au  figuré,  mains 

tendoee  en  Tain.  A  ce  MJeC,  le  dictionnaire  de  TréToua  obserre  avec  raiion  i|ne 

abhoyer  et  abbajer  ont  deux  origines  et  deux  significations  différentes.  —  Noos 

disons  encore  htmehe  béante,  abùne  béamt.  En  patois  périgonrdin,  bada  a  les  deux 

'significations  bailler  et  bayer. 

i.  Secxet. 
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Il  mounit,  puis  après  content  de  sa  fortune. 
N'ayant  autre  faveur  ny  récompense,  qu'une 
Qu'on  luy  dit,  que  sa  Dame  abaissant  son  orgueil 
A  la  fin  fit  de  luy  un  lamentable  dueil.  » 


CXLIV 

KLKCIB    II. 

Comme  utf  guerrier,  anime  de  prouesse, 
Qui  a  perdu  sa  peine  et  sa  jeunesse, 
Se  bazardant  au  service  d'un  Roy, 
Faisant  son  sang  le  tesmoin  de  sa  foy, 
Après  quHl  voit  que  son  Prince  et  son  maistre 
Ne  veut,  ingrat,  son  labeur  recognoistre, 
En  barbe  blanche  et  en  chevcuiU  grison, 
Seul,  se  retire  à  part  en  sa  maison  ; 
Et  là,  pensant  en  Thonneur  qu'il  mérite,^ 
Se  passionne  et  s'enfle  et  se  despîte, 
Croisant  les  bras  et  regardant  les  cieux, 
Jure,  proteste,  et  atteste  les  Dieux 
De  ne  vestir  jamais  en  nulle  place. 
Pour  guerroyer,  ni  armet,  ni  cuirasse. 
Mais,  quand  il  oit*  le  tabourin  sonner 
Chant  de  la  guerre,  il  y  veut  retourner, 
Et,  sans  respect  de  serment  ny  d'injure. 
Prend  son  harnois  et  suit  son  avanture. 
Je  suis  ainsy  :  car,  ayant  fait  séjour 
Longtemps  en  vain  sous  la  charge  d'Amour, 
Ayant  porte  longuement  son  enseigne. 
Tenu  sous  luy  l'amoureuse  campaigne, 
Reçeu  sa  soulde  ',  et  longtems  travaillé. 
Couru,  cherché,  assailly,  bataillé, 
Enflé  de  gloire  et  de  persévérance. 
Ce  fier  tyran,  pour  toute  récompense, 


I.  CMmFgmilf  cbereu. 

S.  Eatend. 

3.  SûmkU,  tolde. 
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De  mon  service  et  de  ma  loyautë 

M'a  outrage  d'extrême  cruauté  ; 

Si  que,  despit  contre  un  si  meschant  matstre. 

Je  fei  serment  de  ne  vouloir  plus  estre 

Son  serviteur,  comme  j'avois  esté. 

Et  n'engager  jamais  ma  liberté. 

Mais  mon  serment  s'envola  dans  la  nue^ 

Serment  d'amour  jamais  ne  continue,  -^ 

Car  aussitost  que  j'apperceu  voz  yeux; 

Yeux,  je  me  trompe,  ains  deux  astres  des  cieux. 

Et  voz  cheveux,  mes  liens,  dont  le  moindre 

Pourroit  un  Scythe  en  servage  contraindre; 

Et  quand  j'ouy  vostre  parler,  qui  fait 

Foy  que  l'esprit'  est  divin  et  parfait, 

Lors  j'oubliay  mes  sermens  et  mes  peines. 

Un  souffre  ardent  s'esprit  dedans  mes  veipes 

Par  voz  rayons,  lequel  se  feit  vainqueur 

De  ma  raison,  et  m'alluma  le  cœur 

Du  haut  dësir  de  consacrer  ma  vie 

A  vous  que  j'ay  pour  maistresse  suivie, 

Biaistresse  non,  mais  Déesse  qui  tient 

Si  bien  mon  cœur,  que  plus  ne  m'en  souvient. 

Je  sçay  combien  cette  heureuse  naissance 

Qui  vous  honore  est  haute  de  puissance. 

Je  cognoi  trop,  et  de  là  vient  mon  mal. 

Qu'à  vostre  sang  le  mien  n'est  pas  égal  *; 

Et  si  voi  bien  que  j*ay  l'aisle  trop  basse 

Pour  devancer  l'honneur  qui  me  surpasse, 

Et,  le  voyant,  je  suis  désespéré 

De  parvenir  à  ce  bien  désiré, 

S'il  ne  vous  plaist  abaisser  la  victoire 

Et  m'estimer  digne  de  vostre  gloire; 

Car,  autrement,  hélas!  sans  m'appeller. 

En  si  haut  lieu  je  ne  pourrois  aller. 

Souffres,  Madame,  au  moins  que  je  vous  ayme 

Plus  que  mon  cœur^  que  mes  yeux,  que  moy-mesmc, 

Et  permettez  que  je  puisse  honnorer 

Vostre  beauté,  qui  me  fait  demeurer 

4 .  Il  t'a^t  Mm  anenn  doatf  d^  Marguerite  4e  Valoia«  2  .':^  ' 
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lUvy  d'esprit,  qaaDd  je  voy  qoe  Natare 
Pour  vous  orner  sur  toute  créature 
A  despouilië  tous  les  deux,  et  a  fait 
Eu  YOuSt  Madame,  un  chef-d'œuvre  parfait. 
Ou  s'il  vous  plaist  de  n'estre  point  aimëe^ 
Ne  soyez  point  sur  toutes  estimëe. 
Ostez  des  yeux  cette  vive  clarté, 
Ostez  du  front  l'honneur  et  la  beauté, 
Ostez  la  grâce,  ostes  ces  belles  roses 
Sur  vostre  teint  tout  freschement  esdoses; 
Ostez  la  bouche,  ostez  le  ris,  ostez 
Cette  douceur  par  qui  vous  surmontez 
Hommes  et  Dieux,  ostez  cette  belle  âme  ; 
Vous  n'aurez  plus  de  serviteurs,  Madame, 
Car  vos  beautez  sont  cause  qu'un  chacun 
Vous  presse  et  prie  et  vous  est  importun. 
Encore  l'homme  eslève  sa  paupière 
Vers  le  soleil  et  vit  de  sa  lumière. 
Bien  que  le  trait  de  ses  feux  radieux 
En  le  voyant  lui  offence  les  yeux  ; 
Souffrez  ainsi  qu'à  mon  dam  je  vous  voye, 
Et  que  meurtrier  de  moy-mesme  je  soye  ; 
Car  il  me  plaist  de  mourir,  regardant 
Vostre  bel  œil  si  clair  et  si  ardant. 
Au  temps  passé  les  plus  grandes  Déesses 
Quittant  le  ciel,  les  Dieux  et  les  hautesses  ^ 
Ont  bien  choisy,  çà-bas  ',  pour  serviteurs 
Non  pas  des  Rois  mais  des  simples  pasteurs  ; 
Et,  Jupiter,'  plain  d'amoureuses  flammes, 
Laissant  son  foudre,  a  bien  aimé  noz  femmes  : 
Car,  volontierz,  amour  et  majesté 
En  mesme  lieu  n'ont  jamais  bien  esté. 
Celles  qui  sont  en  amour  bien  aprises 
Jamais  ne  sont  d'un  grand  seigneur  esprises. 
Toujours  l'amour  des  Princes  les  dé^it, 
Dont  tout  le  peuple  à  la  fin  s'apperçoit, 


4  •  Les  grandeurs . 
2.  Id-bts. 
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Comme  d'un  feu  qui  brusie  une  campaigne  ; 

Car  la  raison  leur  fureur  n'accompaigne. 

Mais,  quand  amour  vient  allumer  le  cœur 

D'un  gentilhomme,  il  est  certain  et  seur, 

Obéissant  et  craignant  de  desplaire» 

Et  ne  commet  '  son  plaisir  an  vulgaire  ; 

Ains,  au  contraire,  à  fin  qu'il  ne  soitveu, 

Cache  sa  playe  et  recelle  son  feu. 

Le  nourrissant  d'une  douce  pensée, 

Sans  que  la  Dame  en  soit  pomt  offensée  ; 

Gomme  je  fay  :  car,  par  discrétion 

Je  veux  aimer,  non  pour  l'ambition 

De  m'eslever  au  danger  d'une  fiiute. 

On  dit  bien  vray  :  a  tant  plus  la  cendre  haute 

«  Couvre  la  flamme,  et  tant  plus  au  dedans 

«  Du  feu  couvert  les  brandons  scmt  ardans.  » 

Que  pleust  à  Dieu  que  par  ezpériance 

De  mon  ardeur  vous  eussiez  cognoissance  ! 

Lors,  je  voudrois  par  espreuve  monstrer 

Qu'un  plus  loyal  ne  se  peut  rencontrer, 

M'estimant  Dieu,  si  vous  avez-^envie 

Qu'en  vous  servant  j'employasse  ma  vie; 

Cent  mille  fois  je  ne  craindroi  mourir 

Si  je  pensoi  par  là  vous  acquérir. 

En  cependant,  vostre  cœur  magnanime 

Ne  doit  trouver  mauvais  si  je  l'estime, 

Si  je  le  sers  et  si  vous  adorant 

Je  vois*,  pour  vous,  si  doucement  mourant; 

Car  je  ne  veux  plus  grande  récompense 

Que  de  languir  pour  le  bien  que  je  pense. 

CXLV 

DIALOGUE. 

Tant  que  n*avez  esté  si  bien  servie 
D'un  qui  devoit  n'espargner  point  sa  vie 


i.  Confie, 
s.  Tait. 
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A  voua  donner  tont  autre  trait^nenc. 
Vous  sçaves  bien  si  j'aimay  loyaument. 
— •  Ouy,  je  le  scay,  aussi  pour  récompense 
Ne  demandiez  que  de  .voir  ma  présence. 
De  la  servir,  Thonorer  seulement. 
Je  Tay  permis  et  non  pas  autrem^t. 

—  Aussi  je  n'ay  aspiré  d'avantage 
Que  de  jouir  de  vostre  beau  visage  ; 

Car  vos  beaux  yeux  me  rendoient  plus  heureux 
Qu'un  bien  pràent  ne  rend  les  amoureux* 

—  Je  n'ay  esté,  aussi,  si  rigoureuse 
De  vous  priver  de  cette  veue  heureuse; 
Car  de  me  voir  vous  avez  eu  cet  heur, 
Tant  qu'aves  eu  quelque  bonne  couleur. 
— -  Je  vous  dy  donc  un  adieu  lamentable, 
Puisque  mon  oeil  est  si  fort  misérable 
Qu'il  ne  vous  voit»  comme  il  a  d'autres  fois 
Que  vous  estiez  sous  de  fascheuses  lois* 

—  Pour  lors  j'avois  perdu  toute  l'attente 
Du  bien  présent  qui  me  rend  si  contente, 
Et  désirois  sous  l'amour  Yne  ranger 
Pour  finement  d'un  autre  '  me  vanger. 

•>—  Or,  donc,  heureux  cent  fois  dire  je  m'ose 
De  vous  avoir  servy  de  quelque  chose  ; 
Si»  pour  le  moins,  quelque  gré  m'en  scavez. 
Ou  mort  ou  vif  pour  serviteur  m'avez. 
-—  Ouy,  je  vous  sçay  et  bon  gré  et  vous  ayme 
D'un  bon  vouloir  et  d'un  amour  extrême  ; 
Mais  je  ne  puis  vous  veoir  si  privément» 
Car  aujourd'buy  l'on  parle  extrêmement. 

U  ^r.  :  d*nn  nury.  f  •  •  ,  j 
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CLXX 

STANCES  FAIGTSS  POUR   UNE   HONNESTS   DAME,    SUR   UN  ENNUT   QUILLY 

SURVINT. 

Si  les  eaux  de  mes  pleurs  qui  noyent  mon  visage 

Pouvoient  noyer  l'ardeur  de  mon  cruel  orage, 

Mon  cœur,  je  te  voudrois  en  un  roc  transformer  ; 

Et  vous,  mes  yeux  ternis,  vous  deviendriez  deux  sources, 

Filles  de  ce  rocher,  qui  de  leurs  vives  courses 

Esteindriez  le  fourneau  qui  me  vient  consumer. 

Mais  quand  vous  le  feriez,  vous  ne  pourriez  esteindre 
Le  feu  de  la  douleur  qui  m'incite  à  me  plaindre, 
Ny  les  charbons  ardans  de  si  forte  langueur, 
Car  les  venteux  souspirs,  souffletz  de  ma  pauvre  âme, 
A  Fenvy  *  de  vos  pleurs,  ralumeroient  ma  flamme, 
Et  le  froid  et  le  chaut  combattroient  en  mon  cœur. 

Comme  on  voit,  dedans  l'air,  de  deux  nues  contraires 
La  foudre  s'ëclater  sur  les  monts  solitaires, 
Le  ciel,  de  peur  qu'il  a,  dent  son  front  obscurcy. 
Mes  pleurs  et  mes  souspirs  feroient  ainsi  la  guerre  ; 
L'esclair  en  sortiroit  et  le  bruit  du  tonnerre  ; 
Mais  cela  pourroit-il  amortir  mon  soucy? 

Mes  yeux,  vivez  en  paix  et  tarissez  la  trace 
Des  torrens  escoulez  sur  le  long  de  ma  face  ; 
Mais,  qu'au  lieu  de  mes  pleurs,  ma  langue  aille  conter. 
Héraut  de  mes  ennuis,  ma  misérable  plainte 
Et  la  juste  douleur  qu'une  injuste  contrainte. 
Sans  l'avoir  déservy*,  me  fait  icy  porter 

Et  à  qui  me  plaindray-je?  à  ces  déserts  sauvages, 
Â  ces  champs,  à  ces  prez,  ou  bien  à  ces  rivages? 
Mais,  hélas  I  c'est  aux  sours;  et  ma  pleurante  voW, 
Âinsy  que  dedans  l'air  une  poudre  espandue, 
Se  perd  avec  le  vent  et  n'est  point  entendue  ; 
Car  cfue  peuvent  sentir  les  rochers  et  les  bois? 

I .  A  Penvy^  malgréy  invite.' 

X  —  32 
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Si  le  faut-il  pourtant,  puisque  pour  compaigme 
Je  n'ay  rien  que  les  champs  et  ma  fidelle  amie 
Tesmoins  de  mes  regrets,  n'ayant  plus  ce  bonheur 
D'estre  près  de  plusieurs  dont  Thonneste  service 
Ne  fut  jamais  taché  d'un  reprochable  vice, 
Coronnant  leurs  désirs  du  seul  point  de  l'honneur. 

Que  j'aimerois  ma  voix  si  elle  estoit  pareille 
Â  ce  vent  tramontain,  qui  quand  il  se  resveille 
De  son  lit  plaîn  d'horreur,  sa  voix  qui  se  conduit 
Par  le  vague  de  l'air  et  l'haleine  souffrée 
De  son  large  gozier,  rend  la  mer  toute  enflée  ; 
Le  ciel,  la  terre  et  l'air  respondent  à  son  bruit. 

Ainsi  ma  triste  voix  irois  partout  espandre. 
Et  quelqu'un  de  pitié  qu'il  auroit  de  m'entendre 
S'adouciroit  peut-estre  aux  souspirs  de  mes  cris, 
Âinsy  qu'on  voit  souvent  la  fureur  enragée 
Du  lion  affamé  soudain  estre  changée 
Au  souspirant  aboy  de  l'aigneau  qu'il  tient  pris. 

Mais  ce  qu'on  oit  *  ainsy,  cette  onde  qui  murmure, 
N'est-ce  point  de  pitié  de  ma  triste  advanture 
Et  veut,  comme  je  fay,  souspirer  mon  tourment  ? 
Et  ces  arbres  qui  sont  sous  cette  longue  allée, 
Qui  semblent  abaisser  leur  cyme  eschevelée, 
Hélas  1  je  croy  qu'ilz  ont  de  mon  mal  sentiment. 

Or,  si  vous  en  avez,  je  vous  veux  donc  apprendre 
Ma  peine,  et  la  graver  dans  votre  escorce  tendre. 
Tous  ceux  qui  vous  verront  y  verront  ma  douleur, 
Yostre  escorce  croistra,  mais  puis  son  accroissance 
Donnera,  quant  et  quant,  parfaite  cognoissance 
Combien  injustement  je  souffre  mon  malheur.  ; 

Injustice  est-ce  bien,  puisque  mon  innocence 
Et  mon  honnesteté  se  punist  comme  offence. 
Et  que  je  porte  un  mal  sans  l'avoir  mérité  ? 
Car  le  premier  motif,  ce  n'est  que  fantaisie. 
Un  fantosme,  un  corps  vain  dont  son  ame  est  saisie. 
p«^is,  las!  mon  tourment  est  un  corps  de  vérité. 
(        Il  me  souvient  de  ceux  qui  voyant  une  nue 
Se  promener  en  l'air,  croyant  trop  à  leur  veué, 

f.  Entend. 
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Fantastîquent  *■  soudain  tel  objet  qu'il  leur  plaist. 
Â  chasque  trait  de  Toeil  ilz  voyent  mille  formes 
De  lions,  de  taureaux  et  de  monstres  difformes, 
Et  leur  œil  abusé  de  faux  semblant  se  paist. 

Ou  bien,  souvenez-vous  d'un  homme  à  qui  le  songe 
Fait  croire  vérité  ce  qui  n'est  que  mensonge  ; 
Il  voit  je  ne  sçay  quoy  qui  trouble  son  repos,  • 

Et  son  cerveau  débile  imagine  une  fainte  ' 
Qui  le  tient,  en  dormant,  en  cervelle  et  en  crainte. 
Et  encore  au  resveil  la  peur  court  par  ses  os. | 

Une  façon  courtoise,  une  douceur  honneste 
Que  Ton  tient  à  chacun  leur  met  le  mal  en  teste, 
Les  point  ',  les  esfarouche  et  les  tient  si  poureux 
Qu'une  ombre  seulement,  une  mouche  qui  passe 
Vous  les  fait  ombrageux  comme  un  tan  qui  les  chasse, 
Et  pensent  que  noz  yeux  ne  soient  nez  que  pour  eux. 

Bien  sont-ilz  nez  pour  eux,  puisque  le  mariage 
Nous  met  dessus  le  col  le  joug  d'un  tel  servage  ; 
Mais  quel  mal  y-a-il  de  parler  et  de  voir? 
Pensent-ilz  que  le  cueur  aye  tant  de  foiblesse 
Qu'un  impudicqu'  amour  tout  aussitost  le  blesse. 
Qu'on  permet  à  quelcun  un  si  commun  devoir.  ; 

Et  que  doy-je  espérer  si  de  cette  louange 
Il  en  fait,  désormais,  un  vice  si  estrange 
Qu'il  luy  fait  oublier  le  sens  et  la  raison  ? 
Àinsy  voit-on  souvent  l'estomac  qui  demande 
D'un  appétit  mal  sain  une  bonne  viande  *  ; 
Ne  la  digérant  point,  il  la  tourne  en  poison, 
"^da  douleur  me  contraint  de  penser  que  les  hommes  / 

Ne  mesurant  nos  cueurs  non  selon  que  nous  gommes,  / 

Mais  qu'ils  prennent  pour  nous  l'aune'  de  leur  désir.  t 

Rarement  viennent-ilz  afronter  Damoiselle,  ^ 

Si  ce  n'est  pour  avoir  quelque  butin  en  elle. 
Bornant  tous  leurs  desseins  d'un  vitieux  plaisir.^ 


I .  FanUstiquer^  s6  mettre  en  tête,  s'imagiaer. 

3.  PaUttey  ficdon. 

8.  Le»  piqae. 

-4.  Fiande^  Bonrritnre. 

5.  La  mesiire. 
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L'Amour  a  bien  des  traitz  dont  la  sabdle  amorce 
Fait  le  feu  dedans  nous,  nous  semond  ^  et  nous  force  ; 
Mais  l'honneur  qui  séjourne  au  plus  haut  de  noz  yeux 
Estaint  tout  aussy  tost  le  brazier  qu'il  attize  ; 
La  vertu  qui  le  suit  rompt  le  trait  qu'il  aiguize. 
Nous  traçant  le  sentier  pour  cheminer  aux  cieux. 

Je  déteste  l'erreur  de  ces  folles  qui  disent 
Que  l'honneur  est  bourreau  de  l'aise,  et  le  mesprisent. 
L'honneur  est  mon  thrésor,  ma  richesse  et  mon  bien, 
\  L'honneur  est  l'esmeraude  en  la  bague  enchâssée  ; 

\  Si  la  pierre  se  perd,  la  bague  est  délaissée, 

\  Puis  l'on  la  met  au  coffre  et  ne  sert  plus  de  rien. 

Si  j'aime  le  parler,  l'honneur,  la  gentillesse, 
La  grâce,  le  discours  de  quelcun  qui  s'addresse 
A  me  faire  service,  et,  me  doit-on  blasmer  ? 
Le  soleil  est  bien  haut,  toutes  fois  il  n'engarde 
Personne  d'icy  bas  que  l'on  ne  le  regarde. 
L'honneur  et  la  vertu  se  peut  tousjours  aymer. 

Ah  I  que  d'un  clair  cristal  ma  poitrine  n'est  faite, 
Afin  qu'il  veit  à  l'œil  mon  amitié  parfaite. 
Et  qu'un  seul  point  d'honneur  et  la  seule  vertu, 
De  deux  soldatz  suyvie  et  de  crainte  et  de  honte, 
Tient  le  fort  en  mon  cœur,  lui  commande  et  le  domte, 
Et  que  d'un  autre  amour  il  n'est  point  combatu. 

Cristal  n'est-elle  pas,  mais  bien  une  foumaize, 
Mes  pensers,  les  charbons;  mes  regretz  sont  la  braize; 
L'enclume  c'est  mon  cœur,  le  marteau,  mon  soucy; 
Mon  honneur  est  le  fer  qui  se  bat  sur  l'enclume  ; 
L'Amour  est  le  Yulcan  ;  le  feu  qui  s'y  allume 
Le  despit  insensé  d'estre  sans  cause  ainsy. 

Il  faut  donc  que  je  sois  la  tourtre  *  qui  se  branche 
Non  plus  sur  ces  lauriers,  mais  sur  la  seiche  branche  ; 
Aimant  pour  son  confort  les  lieux  les  plus  secretz. 
Elle  hait  compaignie  et  fuyant  la  verdure 
Veut  prendre  seulement  le  sable  pour  pasture) 
Et  seulette,  à  part  soy,  fait  ses  tristes  regretz. 


1.  Convie. 

2.  Tourterelle. 
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Je  les  fais  à  tous,  fleurs,  mais  vostre  destinëe 
Est  au  pris  de  la  mienne  heureuse  et  fortunée. 
Vous  avez  des  printemps,  des  estez,  des  hyvers  ; 
L'un  seiche  vos  cheveux,  l'autre  les  renouvelle  ; 
Mais,  quant  à  moy,  je  n'ay  qu'une  saison  cruelle 
Qui  fait  mes  désirs  secs,  mes  ennuys  tousjours  vers. 


CXLVII* 

SUR  M*^*  DE  PIENWB*. 

Mon  Dieu,  qu'Amour  m'a  faict  passer  de  tristes  nuicts 
Dès  lors  qu'elle  eût  porté  ma  liberté  en  gage 
Dans  le  sein  de  Pienne  où  je  suis^n  servage. 
Je  suis  pis  qu'un  pasteur,  lequel  despuis  ' 

Qu'il  a  pait  ses  brebis,  s'en  vient  fraper  à  Thuîs 
De  sa  maison,  où  il  vit  avec  son  mesnage 
Et  s'endort  à  son  >aise  et  sans  sentir  la  rage, 
La  rage,  sans  sentir  la  guerre  et  les  ennuis 

Qu'alors  je  sens  ;  car  or'  je  la  voy  une  Hélène, 

Or'  une  Pallas,  or'  une  Vénus,  pleine 

De  ses  beautez  qu'elle  prend  pour  son  Mars  baiser. 

C'est  un  caméléon,  qui  retient  couleur  telle 
De  beauté  qui  luy  plaist.  Ainsi  l'amant  fidèle 
Quand  il  a  tel  object  ne  sçauroit  refuzer. 

CLXXII 

SUR  LE  DUC  DE  NEMOURS  ^. 

Quand  mon  duc  de  Nemours,  mon  plus  vray  prince, 
Tiroit,  dedans  son  lict,  après  la  mort, 

4,  Ce  sonnet  est  bâtonné  de  la  main  de  Brantôme  aTcc  cette  note  marginale 
fort  joste  :  toute  ceste  rjme  est  imparfaite  et  manque  (défectnease). 

5.  Anne  on  Jeanne  de  Hallaîn,  femme  de  Florimond  Robertet,  idgnenr  d'Allure 
3.  Jacques  de  Saroie,  doc  de  Nemoan,  mort  en  \  685.  Cette  pièce  est  barrée, 

comme  la  précédente  (sur  Mlle  de  Pienne),  de  la  main  de  Brantôme  qoi  a  mis 
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D'un  brave  cœur  et  d'un  pareil  effort 
Qu'un  lion  affamé  qui  les  dents  grince 

Contre  un  yeneur  qui  d'un  espieu  le  pince  ; 
Mars,  quant  et  quant,  s'en  offensa  bien  fort 
Qu'à  son  soldat  on  faisoit  un  tel  tort, 
En  l'ostant  à  son  Roy  et  sa  province. 

«  Mais  si  la  Mort  le  veut,  je  veux  mourir 

«  Avec  luy,  dict-il  ;  car,  le  secourir 

Je  ne  puis  autrement  contre  la  Parque.  » 

Elle  adonc,  pour  sauver  Mars,  n'a  permis 
Que  mon  bon  Duc  fust  dans  le  cercueil  mis; 
Ainsi  tous  deux  ne  passeront  la  barque. 


en  marge  le  mot»  MiiTante  :  eêâtê  rime  de  metmê  eet  monôme  et  imper/àjrte^ 
encores  tfue  le  eetu  seyrt  bon  pourtant  et  le  subjet. 


Digitized  by  VjOOQIC 


TABLE  DES  MATIERES. 


I.  Traductions  de  Lucain. 

Arguments  de  ce  que  contiennent  les  ûix  livres  de  Lucain.  i 

Commencement  du  premier  livre  de  Lucain 3 

épistre  dëdicatoire  à'  Marguerite  de  Valois.  •.....•  4 

Harangue  militaire  et  soldatesque  de  Cësar  qu'il  fit  à  ses 
gens  le  jour  avant  la  battaille  de  Pharsale 8 

Harangue  de  Pompée  sur  le  poinct  de  la  journée  pliai*saUque.     1 3 

Comparaison  des  deux  harangues  précédentes 15 

épistre  dédicatoire  à  très  haute  et  très  grande  princesse, 
la  royne  Marguerite.  •  • 17 

Harangue  que  fit  la  reine  Cléopâtre  à  Jules  César 18 

Description  du  festin  donné  par  Cléopâtre  à  César.  ...     21 

IL  Fragment  de  la  vie  de  François  de  Bourdeiile,  père  de 
Brantôme 30-57 

Préface  ou  lettre  de  Brantôme  à  son  neveu  Henri  de 
Bourdeillci  30  ;  âge  de  Brantôme  à  la  mort  de  son  père,  30  ; 
ressemblance  de  Henri  de  Bourdeille  avec  son  aïeul  ;  antiquité  de 
la  maison  de  Bourdeille,  31  ;  antiquité  de  la  maison  du  Fou  agran- 
die par  Louis  XI  et  par  François  I*'  qui  fait  épouser  Lyette  du 
Fou  au  maréchal  de  Montpezat.    François  de  Bourdeille,  page 


Digitized  by  VjOOQIC 


504  TABLE  DES  MATIERES. 

d'Anne  de  Bretagne,  ainsi  que  le  maréchal  d'Ëstrées  qui  raconte 
leurs  espiègleries  à  Brantôme,  32-33  ;  amitië  de  la  reine  Anne 
pour  lui  et  sa  sœur  Louise  ;  tombeau,  dans  Tëglise  des  Cordelienf, 
de  celle-ciy  qui  était  filleule  et  favorite  de  Louis  XII  ;  sa  mort  à 
quinze  ans;  son  aventure  avec  un  cordelier  amoureux  d'elle, 
34-36.  Sa  sœur  Anne,  filleule  de  la  reine  Anne,  la  remplace  à 
la  cour  et  épouse  le  baron  de  Maumont,  36-37.  François  de 
Bourdeille  est  rappelé  par  ses  parents;  comment  il  s'échappe 
d'auprès  d'eux  pour  s'en  aller  au  royaume  de  Naples  où  il  reçoit 
bon  accueil;  paris  que  lui  fait  gagner  son  habileté  comme  cavalier  ; 
est  blessé  à  la  bataille  de  Garigliano;  estime  que  Bayard  faisait 
de  lui,  39-40;  se  distingue  dans  la  guerre  de  Romagne;  est  pris 
en  amitié  par  le  pape  Jules  II  ;  ses  aventures  au  jeu  avec  lui  ; 
bulle  qu'il  en  ,  obtient  lui  permettant  de  manger  du  beurre  en 
carême,  41-43;  est  blessé  à  la  bataille  de  Ravenne;  rentre  en 
France  ;  mort  d'Anne  de  Bretagne  ;  est  bien  accueilli  de  Louis  XII; 
équipage  et  gens  qu'il  ramène  avec  lui  ;.  son  maître  palefrenier 
qui  meurt  centenaire,  44  ;  assiste  à  la  bataille  de  Marignan  ;  son 
amour  de  Tindépendance  lui  fait  refuser  une  charge  de  lieutenant 
de  cent  honmies  d'armes;  revient  en  France  avec  M.  de  Bourbon, 
44-45;  son  mariage  avec  Anne  de  Yivonne,  fille  d'André  de 
Vivonne,  sénéchal  de  Poitou,  44-45  ;  dot  de  celle-ci  ;  ses  riches 
habillements;  fêtes  pour  ses  noces,  45*49.  F.  de  Bourdeille  va 
servir  en  Italie  sous  Lautrec;  son  combat  contre  un  capitaine 
espagnol;  sa  générosité;  donne  leur  premier  cheval  de  guerre 
à  MM.  de  Burie,  d'Essé  et  de  Saint-Martin  ;  leur  respect  et  leur 
reconnaissance  pour  la  maison  de  Bourdeille,  51-53  ;  assiste  à 
l'entrevue  d'Ardres;  Louise  de  Savoie  lui  défend  de  combattre 
dans  le  tournoi  ;  comment  il  y  figure  ;  ses  prouesses,  53-54  ;  es 
emmené  en  Angleterre  par  Henri  VIII  qui  lui  fait  des  cadeaux, 
54-55;  son  entretien  à  ce  sujet  avec  François  P',  55.  Il  expédie 
des  chiens  de  chasse  par  son  laquais  La  Souche  au  roi  d'Angle- 
terre qui  lui  envoie  en  présent  une  guilledine  ;  ce  que  le  bon- 
homme Feu  raconte  à  Brantôme  sur  ce  La  Souche.  F.  de  Bour- 
deille assiste  à  la  bataille  de  Pavie 56-57 

m.'  Oraison  funèbre  de  feu  madame  de  Bourdeille  faicte  par  moy, 
seigneur  de  Brantôme,  son  beau-frère,  59-73. 

Géaéalogie  de  la    maison   de  Montberon,  59  et  suiv.;  le 


Digitized  by  VjOOQIC 


TABLE  DES  MATIERES.  505 

roman  d'Artus,  61  ;  4'institution  des  cheyaliers  de  la  Table* 
Ronde,  61-62.  Le  château  de  Montberon  pris  par  les  Anglais,  et 
repris.  Richesses  qu'y  avait  apportées  une  abbesse  ;  pièces  d'or 
représentant  deux  hommes  armes  ;  Jacques  de  Montberon,  ma- 
réchal de  France,  62  ;  Adrian  de  Montberon,  un  des  neuf  preux 
de  Charles  VIII  ;  favori  de  Louis  XII  ;  conseil  qu'il  lui  donne  ;  sa 
postérité,  63-64;  René  de  Montberon  tué  à  Gravelines;  sa  sœur 
Jacquette  de  Montberon,  femme  d'André  de  Bourdeille,  64-65. 
Illustration  de  la  maison  de  Bourdeille  d'après  les  romans  de 
chevalerie.  //  Morgante  Maggiore  et  deux  romans  espagnols  ci- 
tés, 65;  Elias  de  Bourdeille  mort  à  la  première  croisade;  Arnaud 
de  Bourdeille/ sénéchal  de  Périgord,  frère  du  cardinal  de  Bour- 
deille, 66.  François  de  Bourdeille,  père  de  Brantôme  ;  André,-son 
fils  aîné;  ses  exploits;  son  mariage  avec  Jaccpiettede  Montberon; 
éloge  de  celle-ci  ;  illustration  de  sa  maison  ;  est  nommée  dame  de 
Catherine  de  Médicis;  sa  beauté;  ses  vertus;  son  esprit;  ses 
poésies  ;  son  savoir  ;  s'entendait  en  architecture  ;  a  fait  bâtir  le 
château  de  Bourdeille  ;  son  économie;  refuse  de  se  remarier,  70-71  ; 
sa  réponse  au  prince  Henri  de  Condé  qui  menaçait  de  l'assiéger  ; 
sa  piété;  sa  mort,  72-73. 

IV  (et  non  XI).  Tombeau  (en  vers)  de  M"»«  de  Bourdeille,  en 
forme  de  dialogue,  faict  par  son  frère  de  Brantôme  qui  parle 
avesque  elle  et  elle  respond 74-77 

y  (et  non  XII).  Autre  tombeau  (en  prose)  de  M'^**  de  Bourdeille, 
faict  par  son  mesme  dict  frère.    ...  ; 78-80 

YI  (et  non  XIII).  Épitaphe  ou  tombeau  (en  vers)  de  M*»*  d'Au-  • 
beterre  ma  niepce,  faict  par  moy  de  Brantosme,  son  oncle,  en 
forme  de  dialogue;  l'oncle  et  la  nièce  parlans 81-85 

VU  (et  non  XIV).  Autre  tombeau  (en  prose)  pour  madicte  dame 
d'Aubeterre,  86-87.  — Adieux  de  Brantôme  à  la  poésie,  87. 

VIII  (et  non  XV).  Nombre  et  roolle  de  mes  nepveux,  petitz- 
nepveux,  ou  arrière-petitz-nepveux  à  la  mode  de  Bretagne, 
que  moy  Brantôme  je  puis  avoir,  et  que  j'ay  faict  aujourd'hui 
5  novembre  MDCII 88 

IX  (et  non  XVI).  Combat.  —  Interprétation  des  huict  vers  qui 


Digitized  by  ' 


»06  TABLE  DES  MATIERES. 

se  lisent  dans  les  vitres  de  la  grande  sale  da  chasteau  de  Bran- 
tôme      107-120 

X  (et  non  XVII).  Testament  et  codicilles  de  Pierre  de  Boor- 

deille,  seigneur  de  Brantôme •  .  .     130-154 

Lbxiqub. 

Introduction •  • 1S7 

Lexique 168 

Poésies  inédites  de  Brantôme  publiées  par  M.  le  docteur  Galy. 

L  Ne  penses  pas  de  lire  icy  des  vers 401 

II.  Qui  voudra  voir  un  amant  misérable 402 

IIL  Si  j'ay  voulu  si  haut  sur  Tamour  entreprendre.  Ibid. 
IV.  Et  de  quoy  sert  d'estre  dame  si  grande  •  •  .  .     403 

y.  Ainfli  qu'un  fan  qui  a  perdu  sa  mère. Ibid, 

'    VI.  S'il  estoit  aujourd'huy  un  tel  arc  amoureux.  .    404 
VIL  A  SîrotzL 

Strozze,  si  l'on  a  veu  venir  vostre  maîstresse.     40S 
VIII.  A  Brissac. 

Brissac,  si  vous  plaignez  un  brave  cavalier.     406 
IX.  S'il  faut  rompre  la  foy,  dit  un  jour  ce  Romain.     407 

X.  Les  remèdes  d'amour  j'ai  pratiqué  cent  fois.  .  Ibid. 

XI.  Amour,  quiconque  dit  que  Vénus  soit  ta  mère.     408 
XII.  Vous  me  dites  un  jour  que  j'escrisse  de  vous.  .  Ibid. 

Xm.  A  Ronsard. 

Je  sçay*qu'il  n'est  permis  à  un  brave  homme 

[et  fort.  •    409 
XIV.  Mon  Dieu,  que  le  destin  peut  faire  de  faveur.  .     410 
XV.  Madame,  je  sçay  bien  qu'il  n'est  si  fier  combat.     411 
XVL  AStrozzi. 

C'est  un  grand  cas,  Strozze,  je  fais  ce  que 

[je  puis.  Ibid. 

XVII.  J'en  aymay  une  et  la  servy  dix  mois 412 

XVIII.  Ah  !  quel  heur  ce  me  fut  quand  j'entray  dans 

[la  salle.     413 
XIX.  Il  est  bien  vray  cela  que  me  dit  un  devin.  .  •  .  Ibid. 
XX.  A.  Ronsard. 

Tant  que  l'amour  heureux  un  subjet  m'a  preste.     41 4 
XXI.  J'aivescud'autresfoiSypresquedeuxmoisou trois.     415 


• 


Digitized  by  VjOOQIC 


TABLE  DES  MATIÈRES.  507 

XXII.  A  Beaulieu, 

Beaulieu,  quand  tu  seras  tantost  dans  la  grand* 

[salle.     415 

XXIII.  Je  ne  veux  point  sçayoir,  trop  soucieux.  ...     416 

XXIV.  Qu'il  prit  mal,  une  fob,  à  ce  Grec  gënëreux.  .  .  Ihid. 

XXV.  J  Théiignr. 

Thëligny,  qui  de  Dieu  as  eu  la  cognoissance.     417 

XXVI.  AMaisonfleur. 

Maisonfleur,  je  ne  puis  aimer  une  puceUe.     418 

XXVII.  Ah!  je  voudrois  estre  roy  de  la  France 419 

XXVIII.  Vien-çà,  Venus;    mais  pourquoi   m'assaux-tu.  Ibid, 

XXIX.  Comme  on  fait  peu  de  cas  d'un  grand  chesne 

[asseichë.     420 
XXX.  Madame,  il  me  souvient  que  me  dites  un  jour.  .     421 
XXXI.  Puisque  l'heur  me  dit  mal  en  nostre  Court  de 

[France.  Jbid. 
XXXII.  Et  quoy,  Madame,  hé  I  voudriez-vous  avoir.  .     422 

XXXIII.  Vous,  amans,  qui  avez  jusques  au  ciel  d'amour.     423 

XXXIV.  Qui  a  veu  d'autres  fois  de  cygnes  un  troupeau.  Ibid. 

XXXV.  Combien  que  mainte  nef  périsse  combatue.   .     424 

XXXVI.  J'ai  navigue  longtemps  par  un  destin  fatal.  .    425 
XXXVII.  Â  Ardelay. 

Ardelay,  qui  a  eu  d'autres  fois  cognoissance.     426 

XXXVIII.  Mon  Dieu,  que  le  malheur  garde  bieQ  ma  fortune.     427 

XXXIX.  Vous,  amans,  qui  courez  un  même  fortunal.  .  Ibid. 

XL.  Hëlas  I  je  le  croy  bien,  en  voyant  la  beauté*  .     428 

XLI.  C'est  un  grand  cas  que  pour  estre  amoureux.  .  Jbid. 

Xlil.  A  Mlle  de  Rouet. 

Si  pour  aimer  on  venoit  furieux 429 

XLIII.  Non,  je  ne  veux  nier  que  qui  veut  asseurer.  •  .  Ibid. 
XLIV.  A  Ronsard. 

nëlas!  faut-il,  Ronsard,  qu'un   langoureux 

[amant.  2bid. 
XLV.  A  Tallard. 

C'est  un  grand  cas,  Talard,  quand  je  m'en 

[vois  esbattre.     430 
XLVI.  Au  même. 

Comme  Narcisse  au  bord  d'une  fontaine.  .  .     431 
XLVIÏ.  Au  même. 

Je  ne  veux  plus  ainsi  pëtrarquizer 432 


Digitized  by 


G 


508  TABLE  DES  MATIERES. 

XLVIIL  A.  Tallard, 

Talard,  si  voua  aimez  Rouet  pour  vostre  dame.     43â 

XLIX.  Qui  n'a  veu  d'autres  fois  une  plaisante  aurore.     433 

L.  Quand  j'entrevoy  dessous  l'air  brunissant.  .  .  .     434 

LI.  Je  sçay  fort  bien  que  cette  grand'  beauté.  .  .  .  Ibid^ 

LU.  A  Mlle  de  Cfiasteauneuf. 

LorSy  Chasteauneuf,  que  le  ciel  vous  eu  faite.     435 

LUI.  Je  ne  puis  oublier  mes  premières  amours.  .  .  .  Ibid, 

LIV.  Non,  non,  je  le  confesse,  il  faut  dire  le  vray.  .     436 

LV.  Non,  non,  je  ne  suis  pas  de  ces  folz  amoureux.     437 

LYI.  D^une  dame  qui  nCaPoit  donné  le  tanné  pour 

•   couleur. 

Ouy,  Ouy,  Maistresse Ibid, 

LVIL  Deux  veufves  je  cognois 438 

LVIII.  A  une  dame  qui  m* avait  dit  que  je  la  deS" 
daignasse. 

Geluy  qui  de  vos  yeux 439 

LIX.  J'ay  creu  et  croy  que  tousjours  la  jeunesse.  •  .  Ibid, 
LX.  Ne  pensez  pas  que  la  trop  longue  absence.  .  .     440 
LXI.  O  quel  malheur,  quel  tourment,  quel  martyre.  Ibid, 
LXIL  Discourant,  l'autre  jour,   avecques  vous  .  .  .     441 
LXIII.  Ha!  Dieu,   que  c'est  une  grand'cruautë.  .  .  .  Ibid. 
LXIV.  Hélas  I  je  le  vei  bien,  quand  cet  œil  languissant.     442 
LXV.  Las  I  sans  la  voir,  je  la  vois  à  toute  heure.  .  .     443 
LXVL  Sonnet  qui  me  fut  envoyé  dune  dame  bien   sage 
et  bien  vertueuse. 
L'amour  ressemble    un  champ,    le  laboureur, 

[l'amant.  Ibid. 
LXVn.  Responce. 

Ne  pensez  pas  que  la  grand'  avarice.  .  .  .     444 
LXVHL  Las  !  on  dit  que  l'espoir  nourrist  l'affection  .  .  .     445 
LXIX.  Je  me  travaille  assez  pour  oster  Tapparance.  .  Ibid, 
LXX.  Solitaire  et  pensif  dans  un  bois  escarté.  (Sonnet 

de  Desportes).     446 
LXXI.  Geluy  qui  veut  sçavoir  tout  le  contentement.  .  .     447 

LXXn.  Pauvres  amans,  évitez  le  malheur Ibid* 

LXXIIL  Amans   qui    vous  plaignez    qu'Amour   vous    a 

[dompté.     448 

LXXIV.  Mon  cœur  ayant  veu  que  son  compaignon.  •  .     449 

LXXy.  Comme  l'on  voit  celuy  qui  par  honneur 450 


Digitized  by  VjOOQIC 


TABLE  DES  MATIÈRES.  509 

LXXVL  Sur  mon  lit  assailly  d'infinies  langueurs  .  .  .     451 
LXXVII.  Las!  je  voy  bien  que  vous  sentez  dans  Tâme.  Ibid, 

LXXVIII.  Je  ne  sçay  pas  qui  porte  le  beau  nom 452 

LXXIX.  Raison  avez  d'estimer  vostre  dame Ibid, 

LXXX.  Ceux  qui  font  vœu  au  saint  de  Compostelle.  .  Ibid, 
LXXXL  Je  n'escry  point  d'amour,   n'ayant  point  de 

[maistresse.     453 

LXXXIL  Un  amoureux  ses  amours  chantera Ibid, 

LXXXIII.  Hëlas  !  de  quoy  sert-il  à  une  âme  afiQigëe.  .  .  Ibid, 
LXXXIV.  Au  ciel  n'y  a  qu'un  soleil  qui  nous  luit.  .   ,  •  Ibid. 

LXXXV.  Dieu  aima  fort  la  Magdeleine 454 

LXXXVIl  Si  je  voulois  me  vouer  à  un  saint Ibid, 

LXXXVIL  L'aveugle  Amour  et  bon  de  sa  nature.  .  .  .  Ibid, 

LXXXVin.  Ne  pense  pas  qu'il  soit  facile  à  croire 455 

LXXXIX.  A  Du  Breuil. 

Je  ne  veux  point  ravir  sa  foudre  à  Jupiter.  ïbiel, 
XG.  Au  même, 

Cësar  n'a  rien  gaigné,  Le  Breuil,  je  le  con- 

[fesse.     456 
XGI.  A  peine  sçauroit-on  le  nom  de  Jupiter.  .  .  .  Ibid, 
XQL  A  Mlle  de  UmeuiL 

Dedans  son  sein  Nature  concevoit 457 

XGIII.  A  la  même. 

Je  ne  suis  pas  de  ces  grands  courtizans.  «     458 
XCIV.  A  la  même, 

GeUuy  qui  a  sa  Laure  tant  aymëe Ibid, 

XCV.  A  la  même. 

Pour  voz  ayeux  louer  de  bonne  sorte.  .  .     459 
XGVI.  A  la  même. 

Mais  que  Dieu  veut  que  je  me  ressouvienne.    460 
XCVII.  A  la  même» 

Ces  vieux  Cësars  qui  ont  sacré  la  gloire.  .  Ibid, 
XCVin.  A  la  même. 

Ne  pensez  pas  pour  un  premier  Project.  .  .     461 
XCIX.  A  la  même, 

Gonmie  un  bon  painctre,  ayant  bonne  prac- 

[tique.     462 
C  A  la  même,  A  ses  yeux. 

Quand  ja  vous  voy,  Limeuil,  avecques  vos 

[beaux  yeux.  Ibid, 


Digitized  by 


510  TABLE  DES  MATIÈRES. 

CL  A  la  même.  Étant  malade, 

J'ay  tousjours  creu,  Limeuil,  que  la  Divinité.     463 
CIL  A  la  même.  Son  image  le  poursuit, 

Limeuil,  si  je  m'en  vais  le  long  de  ce  rivage.  Ibid. 
CIIL  A  la  même.  Sur  sa  douceur. 

Doulce  Limeuil  et  doulces  vos  façons.  .  .     464 
CIV.  A  la  même. 

t)'aacun  amour  je  ne  suis  offensé 465 

CV.  A  la  même. 

Hélas  I  Limeuil,  je  fais  ce  que  je  puis.  •  .  .  Ibid. 
CVL  A  la  même. 

Limeuil,  sur  qui  la  Nature  et  les  Dieux.  .     466 
CVIL  A  la  même. 

Si  Ton  pouvoit  sans  offenser  la  loy Ibid. 

CVIIL  A  la  même. 

Limeuil,  si  je  pouvois  aussi  bien  faire  en- 

[tendre.       467 
CIX.  A  la  même. 

Pour  vous  louer,  il  n'est  besoing  de  lire.  •     468 
ex.  A  la  même. 

S'il  est  permis  à  nostre  humanité.  ....  Ibid. 
CXL  A  la  même. 

Voyant  au  bal,  où  l'on  se  prend  et  laisse.  •     469 
CXIL  A  la  même. 

Si  La  Châtre  et  Gersay. 470 

CXIIL  A  la  même. 

Rien  de  plus  beau  ne  veît  oncq'  le  soleil.  •  .  Ibid, 
CXIV.  A  la  même. 

Oncques,  Amour,  ne  te  prist  mieux.  .  •  •     471 
CXV.  A  la  même, 

L'angélique  beauté Ibid., 

CXVL  A  la  même. 

Telle  qu'on  voit  l'Aurore,  avant  que  le  soleil.  Ibid. 
CXVIL  Pour  la  même. 

Ténye  aux  doux  regards 472 

CXVIIL  A  Maisonfleur.  Sur  Mlle  de  Limeuil., 

L'Hulier,  si  tu  veux  voir  ..••...••     474 

CXIX.  Qui  vouidra  voir*  un  amant  déplorable.  .  .  •     475 

CXX.  Je  m'estoisendormy  sur  le  bord  d'un  ruisseau.  Ibid. 

CXXL  Comme  on  voit  l'animal  de  tous  le  plus  fidèle.    476 


Digitized  by  VjOOQIC 


TABLE  DES  MATIERES.  SU 

CXXII.  A  MUe  de  Brion. 

Je  commençois  desjà  d'un  discours  amoureux.     47  6 
CXXIII.  A  Mlle  de  Lude.  Sur  sa  beauté. 

Qui  vouldra  veoir  une  exquise  beauté*  •  •     477 
CXXIV.  A  Mlle  de  Rouet. 

Je  n'ay  eu  nul  repos  depuis  que  j'eus  au  cœur.  478 

CXXV.  Aime  Ocëan^  père  de  l'Univers Ibid. 

CXXVI.  LasI  il  n'y  a  rocher  tant  soit-il  sëparë.  ...     479 
CXXVII.  A  Marie. 

Geluy  qui  dans  son  cœur  sent  mille  passions.     480 
GXXVIII.  Amour  voyant  mes  yeux  s'escouler  en  fontaine.  Ibid. 
GXXIX.  Je  suis    las    de   me   plaindre    et    m'esbahis 

[comment.     481 

CXXX.  Puissay-je  faire,  un  jour^  telle  vengeance  •  •  .  Ibid. 

CXXXI.  Vos  yeux  sont  plus  luysans  que  Testoile  du  jour.     482 

CXXXII.  Ainsi  qu'on  voit,  alors  que  la  froidure 483 

GXXXIII.  Seul  et  pensif^  ayant  l'âme  blessée.  .  .  •  .  .  ii^iV/. 
CXXXIV.  Tu  es  vrayment  un  Dieu,  Amour,  et  non  sem- 

[blable.     484 
GXXXV.  Quand  je  vus  contemplant  vostre  rare  beauté.  Ibid* 
CXXXVI.  A  une  dame.  Sur  sa  devise. 

Heureux  celuy  qui  brasse  une  entreprise.  .     485 

CXXXVII.  Roland  perdit  le  sens,  aimant  une  beauté.  .  •  Ibid^ 

CXXX VIII.  C'est  un  grand  cas  que,  pour  estre  amoureux.     486 

CXXXIX.  J'aimebienChasteauneuf;  aussi  est-elle  aimable.  Ibid. 

CXL.  Ne  faites  point  tant  de  la  preude  femme.  «  .  •  Ibid, 

CXLI.  Mais  hélas  I  si  j'avois  esgaré  seulement  •  •   •  Ibid. 

CXLII.  Ah  !  si  mon  œil  la  voyoit  aussi  bien 487 

CXLIII.  Élégie  I. 

Comme  l'on  voit  souvent  un  corsaire  de  mer.  Ibid, 
CXLIV.  Élégie  II. 

Comme  un  guerrier  animé  de  prouesse.  •  .  492 
CXLV.  Dialogue. 

Tant  que  n'avez  esté  si  bien  servie 495 

CXLVI.  Stances  faictes  pour  une  honneste  dame. 

Si  les  eaux  de  mes  pleurs  qui  noyent  mon 

[visage.     497 
CXLVII.  Sur  MUe  de  Pienne. 

Mon  Dieu,  qu'Amour  m'a  faict  passer  de 

[tristes  nuicts.     501 


Digitized  by 


VjOUvIc 


512  TABLE  DES  MATIERES. 

CXLVIII.  Sur  le  duc  de  Nemours. 

Quand  mon  duc  de  Nemours 501 


ERRATA  : 

Page  66,  note  I.  VerdaaerOy  lisez  :  Verdadero. 

Page  407,  avant-dernière  ligne.  Francœur^  je  suis  monté  sur 

Bon-'Renom^  lisez  :  Francœur  je  suis^  monté  sur  Bon^Renom. 
Page  161,  ligne  1.  Termes  périgourdins^  lisez  ;  des  termes  péri" 

gourdins. 
Page  168,  ligne  4.  Expire^  lisez  :  expier. 
Page  176,  dernière  ligne.  Cosne^  lisez  :  Cosme, 
Page  347,  ligne  4.  Supprimez  Tartide  Redonder  et  remplacez-le 

par  celui  qui  est  donné  à  l'errata  de  la  page  388. 
Page  388,  à  Terrata.  Supprimez  la  première  ligne  :  à  t article 
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